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НАПИЙМОСЯ З ЖИВОГО ДЖЕРЕЛА!

Ця книжка є не просто збіркою народних казок, адресованих читачам різного віку. Її мета ознайомити читачів з багатством казкового епосу рідного краю, засвідчити той факт, що на традиціях народного мистецтва виховувались і виховуються кращі діячі національної культури. Наголошуючи на нерозривному зв'язку народної творчості з професійною, тобто з творчістю відомих нам авторів, український учений М. С. Грушевський особливого значення надав художній літературі, її історичній, просвітительській місії у розвитку культури народу; «Як жодна сфера людської творчості, література вводить нас в розуміння життя далеких поколінь, його умов, переломлення сих умов у психіці, світогляді, настроях і творчості. Отже, література має дати читачеві ключ до сього архіву людських документів, до сих фонограм одшедших поколінь, навчити розбирати голоси ближчих і дальших часів і знаходити в них відбиття людського життя і його умов» '.

Голоси далеких поколінь ми чуємо у замовляннях і загадках, у славетній народній пісні та думі, календарних і родинних обрядах, багатій усній прозі, зокрема демонології тощо. Усна народна творчість зародилася і розвинулась задовго до появи письменства, а отже, і розвитку літератури, а дійшла до нас саме завдяки літературі. «Між писаною і неписаною словесністю завжди існує певний зв'язок, часами дуже тісний і нерозривний — певна дифузія, ендосмос ^ і екзосмос процес просочування з однієї сфери до другої. Мотиви і манери писаної літератури ширяться в тих кругах, де розвивається словесність неписана» — зазначає М. С. Грушевський.

Ця думка підтверджується усім процесом розвитку української літератури, зокрема від середини XVIII ст., коли усна словесність стала завойовувати уми освічених людей Європи, коли майстри мистецтв звернули увагу на безцінні скарби творчості народної.

Особливе місце в духовній сфері нашого народу належить казці. Про все чудесне, гарне, захоплююче ми часто кажемо: як казка! Казка незвичайним почуттям живе у кожному з нас від колиски до змужніння. Адже це особлива форма мислення, форма творчості. І сьогодні, коли учені відкривають ще нечу-вані для нас чудеса, коли конструюються «летючі кораблі» — космічні парусні ракети, ці милі серцю оповідання приваблюють нас, зворушують своєю щирою наївністю.

' Грушевський М. Історія української літератури: У 5 т.— Нью-Йорк: Вид-во т-ва «Книгоспілка», 1952,— Т. 1.— С. 21.

Ендосмос — процес просочування із зовнішньої сфери всередину середовища.

® Екзосмос — процес просочування із середовинщ назовні,

’Там ж е. С. 25,

з раннього дитинства залишаються в нашій пам'яті чудесні зачини і кінцівки казок: «Де-не-десь, у якомусь царстві, жили собі цар і цариця, а в них було три сини, як соколи»; «Ось вам казочка, а мені бубликів в'язочка»: «На вербі дзвінчик, нашій казці кінчик» та багато інших.

А хто не пам'ятає таких знайомих нам слів, що їх у казці промовляє дідусь на воротях у червоних чоботях: «Кізонько моя мила, кізонько моя люба! Чи ти пила, чи ти їла?» А хитрунка коза-дереза завжди відповідає: «Ні, дідусю, я й не пила, я й не їла: тільки бігла через місточок та вхопила кленовий листочок, тільки бігла через гребельку та вхопила водиці крапельку — тільки пила, тільки й їла!» Скільки відтінків у мові цих персонажів, яке велике багатство ритміки, образності в кожному творі, здавалося б, переказаному найпростішими словами!

Гарно про казки, зокрема про тварин, сказав поет і учений І. Я. Франко: «Оті простенькі сільські байки, як дрібні, тонкі корінчики, вкорінюють у нашій душі любов до рідного слова, його краси, простоти і чарівної милозвучності. Тисячі речей у житті забудете, а тих хвиль, коли вам люба мама чи бабуся оповідала байки, не забудете до смерті» '.

Народні казки вчили і вчать людей любити прекрасне, і насамперед природу, рідну землю, поважати старших, бути вірним у почуттях, виховують потребу в праці.

Можливо, генії Шевченка, Франка, Стефаника відкрилися саме завдяки проникненню в ранньому дитинстві у світ народної творчості. Видатні письменники різних епох вивчали культуру свого народу і, осягнувши її глибини, самі ставали органічними носіями цієї культури.

У статті «Про казки» М. Горький писав: «Казками і темами казок з давніх-давен користувалися літератори всіх країн і всіх епох. Роман Апулея «Золотий осел» запозичений з казки. Казками користувався Геродот. Італія користується ними, починаючи з XIV СТОЛІТТЯ, в «Дєкамероні» Бокаччо; вплив казок абсолютно ясний у «Пентамеронї», «Гектамероні», в «Кентербе-рійських оповіданнях» Чосера. Казками користувалися Гете, Жанліс, Бальзак, Жорж Занд, Доде, Коппе, Лабуле, Анатоль Франс, Кармен Сільва, Андерсен, Топпеліус, Діккенс — всіх не пригадаєш! У нас казки використані цілим рядом видатних письменників, в їх числі — Хемніцером, Жуковським, Пушкіним, Львом Толстим»

Одним із перших в українській літературі до казкових мотивів звернувся І. Котляревський у своїй безсмертній «Енеїді». його п'єса «Москаль-чарівник» взагалі написана за мотивами народних казок та анекдотів про дурнів і шахраїв.

' Франка І, Я, Байка про байку // Твори: У 50 т.— К.і Наук, думка, 1979,—Т. 20,—С. 170,

^ Горький М Про казки // Твори: У 16 т,- К. Держ. вид во худ. літ., 1955.—Т. 16.—С 193.

Г. Квітка-Основ'яненко, Є. Гребінка, Т. Шевченко, О. Шишацький-Ілліч, М. Данилевський, Марко Вовчок, І. Нечуй-Левицький, С. Руданський, І. Манжура, Панас Мирний, І. Рудченко, І. Фран-ко, Леся Українка, М. Коцюбинський, А. Кримський, О. Сторо-женко, Л. Мартович — ось далеко не повний перелік тих, котрі тією чи іншою мірою користувалися образами, мотивами, стилем народних казок. До цього жанру зверталися і звертаються у своїй творчості й радянські письменники: П. Тичина, М. Рильський, А. Малишко, М. Стельмах, Ю. Збанацький, А. Шиян, Н. Забіла, М. Пригара, І. Чендей, С. Пушик, М. Вінграновський, Г. Тютюнник, А. Дем’ян, Ю. Ярмиш, А. Костецький, І. Мал-кович. Власне, українська народна казка стала доступною для читачів завдяки сподвижницькій діяльності письменників. Починаючи з першої половини XIX ст., коли, за свідченням професора Київського університету С. Савченка, «не було майже жодного письменника українського походження, який би не писав літературних обробок казок» ', твори цього жанру все частіше з'являються на сторінках періодичних видань, входять до різних збірок творів з народного життя. І лише в 1869— 1870 рр. публікуються окремим виданням — «Народні південноросійські казки». їх зібрав і видав Іван Рудченко, співавтор відомого роману «Хіба ревуть воли, як ясла повні?». Ще раніше, у 1855—1863 рр., у Росії виходять друком «Російські народні казки» відомого фольклориста і літературознавця Олександра Афанасьєва. У цьому виданні серед російських і білоруських казок є й українські.

Варіант казки «Лисичка-сестричка і вовк», що поданий у збірці, записаний письменником Г. Квіткою-Основ'яненком, художні твори якого («Конотопська відьма», «Салдацький патрет» та інші) наскрізь просякнуті оповідальними гумористичними рисами українського фольклору. Є тут і казка «Лихо», записана українським поетом-романтиком Левком Боровиковським. Казки «Покотигорошко», «Міна» передав видавцеві великий знавець народної творчості Михайло Максимович, перший ректор Київського університету. У збірці є казки, записані в Пирятині Полтавської губернії. Одна з них — «Летючий корабель» — була надіслана О. Афанасьєву російською мовою, про що сам видавець зауважив: «На жаль, той, хто записав казку, не подорожив малоросійським текстом і передав її великоруським наріччям» Інша казка під назвою «Свиний чохол» надрукована українською мовою. Записи обох казок, очевидно, належать І. Руд-ченкові, бо майже дослівно (українською мовою) опубліковані і в збірці «Народні південноросійські казки». Чудесна героїчна казка «Летючий корабель» десятки разів друкувалась у різних

' СавченкоС. Русская народная сказка; История собирания и изучения. — К., 1914,—С. 177.

^ Народньїе русские сказки А. Н. Афанасьєва: В З т.— М.: Наука, 1984.— Т. 1-е. 485.

дитячих виданнях, стала улюбленим твором багатьох дітей і дорослих, Можливо, хтось із вас не раз читав і збірки українських народних казок під такою назвою.

Ще раніше, 1834 року, відомий український славіст Й. Бо-дянський, видавець фольклорних матеріалів, який зібрав близько 8000 пісень, 1500 прислів'їв, завіршував кілька українських народних казок, об'єднавши їх під назвою «Наські українські казки запорожця Іська Материнки» (М., 1934).

Збираючи серед народу пісні, казки, легенди, перекази, думи, загадки, письменники і вчені того часу прекрасно розуміли, яку велику користь вони роблять для' наступних поколінь.

Так, українська письменниця Марко Вовчок, яка разом зі своїм чоловіком відомим фольклористом та етнографом О. Мар-ковичем збирала по селах Вінниччини, Чернігівщини, Київщини народні пісні, казки, прислів'я і приказки, у своєму романі «Записки причетника» писала; «Вигадки народної фантазії можуть дати найвірогідніше поняття про народ» '.

Пам'ять багатьох людей приховує велике духовне багатство. Завдання фольклориста — записати перлини народної мудрості і популяризувати їх. Цим і займаються працівники Будинків народної творчості, фольклористичних центрів при районних відділах культури, Інституту мистецтвознавства, фольклору та етнографії ім. М. Т. Рильського АН УРСР, студенти і школярі.

У минулому столітті збирали і зберігали пам'ятки народного мистецтва головним чином письменники, учені, народники-енту-зіасти. Серед сподвижників української фольклористики того часу — імена М. Максимовича, П. Білецького-Носенка, О. Афа-насьєва-Чужбинського, О, Марковича, Марка Вовчка, П. Чубин-ського, С. Руданського, І. Манжури, П Мартиновича, І, Франка, М. Драгоманова, М. Костомарова, М, Павлика, Лесі Українки, К.Квітки, Б. Грінченка, М. Колесси, М. Лисенка, П. Куліша, Ганни Барвінок, Олени Пчілки, М. Грінченко, К. Грушевської, В. Гнатюка, В Лесевича та багатьох інших.

Сім томів усної народної творчості опублікував український поет П. Чубинський («Праці етнографічно-статистичної експедиції в Західно-Руський край»). Праця П. Чубинського дістала визнання як вітчизняної, так і європейської науки,— була нагороджена золотою медаллю Російського географічного товариства і медаллю Міжнародного конгресу в Парижі. У передмові до видання упорядник зазначив, що до того часу всіх українських народних казок, опублікованих у різних виданнях, налічувалось до 170. З них 137—у збірці І. Рудченка. «Зібрання незначне порівняно із запасом казок, що збереглися в народній пам'яті, незначне і в порівнянні з кількістю виданих великоруських казок»

’ в о в ч о к М Твори; В 7 т.-— К.: Держ. вид-во худ. літ.. 1965.— Т. 4. С, 193.

^ ЧубинскийП. Трудьі зтнографическо-статистической зкспедиции в Западне Русский край.— Петербург, 1878. С. 3.

у 1890—1894 р. талановитий прозаїк і поет І. Манжура опублікував збірки «Казки, прислів'я і т. ін., записані в Катеринославській та Харківській губерніях» і «Малоросійські казки, прислів'я та повір’я, записані І. І. Манжурою». Чимало творів з його зібрань, зокрема казки «Чабанець», «Видимо й Невидимо», «Солдат і Смерть», «Як мужик пана дурив», знайомі нам з багатьох видань радянського періоду.

Високо були оцінені в науковому світі «Етнографічні матеріали, зібрані в Чернігівській та сусідніх з нею губерніях», що їх видав у тритомному зібранні відомий письменник, учений-мовознавець, автор чотиритомного Словаря української мови, фольклорист та етнограф Б. Грінченко.

Як педагог, глибокий знавець народного життя, він видав багато збірок народних казок для дітей, добре розуїиіючи їх виховне значення.

Наукову цінність становлять і фольклорні матеріали В. Гна-тюка, щирого приятеля і однодумця І. Франка, Лесі українки, М. Павлика, О. Кобилянської, М. Коцюбинського. В. Гнатюку належать багатотомне видання «Етнографічні матеріали з Угорської Русі», перша збірка народних казок про тварин «Українські народні байки» (Львів, 1916).

Захоплювався народною казкою і великий Каменяр. «Ще в третій нормальній клясі (тобто в 1865 р.) зачав я записувати казки, котрі дуже гарно вміли розказувати деякі мої товари-ші»^,— повідомляв письменник, у 1876 р. у журналі «Друг» І. Франко опублікував казку «Були собі дід та баба», записану ним у рідних Нагуєвичах від Василя Яцуляка. У примітці до неї письменник зауважує: «Чи не єсть це случайно лиш орипнальний вплив нашого народного гумору — шутка в казці із самої ж казки, в роді Гоголівського «Носа», котрий доперва по написанню цілої тої геніальної (на вид) небилиці запитує себе; «О чім я писав?»

Ця казка належить до так званих комулятивних, або докучливих, казок (останній термін, очевидно, від слова надокучати). Справді, багаторазове повторення попередніх мотивів (щоразу при введенні нового), ритміка, гра слів, нарочите введення комедійних мотивів (гротеск) роблять цю казку веселою, цікавою.

Гру слів, їх музику М. Горький називав «духом мови», а М. Грушевський зазначав, що кожна фраза, кожне слово є поетичним образом, що викликаний уявою творця. «Подібно, як у приповідці, чи оповіданні маємо звичайно стягнене або сконденсоване оповідання або натяк на байку, анекдот, так фраза і навіть слово є стягненим поетичним образом, часто уже немож-

' ГринченкоБ. Зтнографические материальї, собранньїе в Черниговской и соседних с ней губерниях,— ЧернИГОБ, 1895.— Вип. 1.— С. 1.

‘ Возняк М Матеріали до життєпису І Франка //За сто літ.    1927.—

С. 171.

* Франко І Казка // Друг 1876 — № 8,- С 125.

ливим до розшифрування, але часами ще доволі ясним у своїх коренях чи корені, себто в основнім враженні, до нього вло-женім»

За ініціативою І. Франка Наукове товариство їм. Шевченка видало збірки українських народних казок, у створенні яких поет брав найактивнішу участь. Крім того, жанр казки приваблював його і як письменника. Згадаймо, які близькі до українських народних казок його твори, вміщені у збірці «Коли ще звірі говорили», що написані за мотивами східних оповідей. А «Фарбований лис», «Лис Микита»? Сюжет епосу про лиса (оповідання, перекази, анекдоти) зустрічається в багатьох народів світу. Про лиса написав знамениту поему «Рейнеке-Лис» великий німецький письменник Гете.

Поема «Лис Микита» Франка — блискуча інтерпретація «світової» теми на багатому українському фольклорно-етнографічному матеріалі, яскравий зразок взаємодії народної творчості і літератури.

Вміло користувалися народними сюжетами, переказували народну казку майже без відхилень від уснопоетичної традиції у так званій обрядності Анатолій Свидницький, автор першого українського соціально-побутового роману «Люборацькі», та мати Лесі Українки, відома письменниця, а пізніше — радянський академік Олена Пчілка. «Казка про опиря» (А Свидниць-кого), яку ви знайдете у нашій книжці — це поширений на Україні відомий сюжет про трьох братів, молодший з яких — дурень. Слово «опир» (упир) означає злий, такий, який коїть багато лиха людям по своїй смерті — ссе людську кров, забирає дощі тощо (згадаймо оповідання М. Гоголя «Вій»), Міфологічний персонаж, очевидно, був використаний оповідачем, щоб «оправдати» чудесні подарунки померлого батька найвірнішо-му наймолодшому синові.

Шаноба сімейних традицій, повага до батьків, до старших притаманні моралі слов'янських народів, тому-то в багатьох казках, легендах, піснях з такою глибокою любов'ю зображено тих, хто готовий віддати усе заради нашого щастя, гарної долі — батька і матір. У чудесній українській пісні співається:

Мати ж, моя мати.

Де тебе узяти?

Чи тебе купити.

Чи намалювати?

Приїхали малярі Із чужої сторони. Змалювали матір На білій стіні.

Грушевський М. Історія української літератури Т. 1.— С. 26.

Змалювали очі, Змалювали брови, Тільки не змалюють Тихої розмови.

Справді, НІ за які скарби світу не купиш ні материнської, ні батьківської любові, нічим не оплатиш боргу за турботу батьків, за їхню «тиху розмову». Тому кожен зобов’язаний до кінця життя віддавати часточку свого серця, своєї уваги цим найдорожчим людям.

Казка винагороджує наймолодшого брата за добре серце, синівську вірність, за те, що виконав батьківську волю, а старших, які не виконали заповіту, карає.

За цим народним сюжетом російський поет П. Єршов написав твір «Горбоконик», що був перекладений на українську мову М. Рильським.

У дитячих виданнях «Молода Україна» та «Дзвінок» Олена Пчілка під псевдонімом Бабуся опублікувала такі народні твори, як «Ворона й рак», «Казочка про коржик», «Про дідову дочку та бабину дочку» (відомий сюжет про Кобилячу Голову) тощо. Дбаючи про розвиток почуттів наймолодших дітей, О. Пчілка трохи змінювала кінцівки оповідей, робила їх «добрішими». Наприклад, коржика, який утік від баби і діда, від зайчика, вовка і ведмедя, хитрунка-лисичка не змогла з'їсти, бо зламала зуба,— коржик за час мандрівок висох і став дуже твердим.

Щоб підкреслити терпеливість і працьовитість дідової доньки — пасербиці, протиставити її лінивій бабиній доньці. Бабуся вводить у казку, окрім чарівниці — Кобилячої Голови, ще й Вовчу та Ведмежу Голови.

А вже геніальний майстер слова Леся Українка, яка переказала по пам'яті народні казки «Про котика і півника», «Казка про Івашка», «Казка про дивну сопілку», на відміну від матері, дуже суворо додержувала народних варіантів.

Порівнюючи казку «Телесик» І. Рудченка з «Казкою про Івашка» Лесі Українки, неважко помітити їхню разючу подібність. Талант імпровізатора-оповідача проявився в поетеси і в тих народних піснях, які вона наспівала по пам'яті своєму чоловікові Климентію Квітці, і в описі дитячих ігор з Ко-вельщини, і в геніальному її витворі — «Лісовій пісні», де трансформувались народна міфологія, пісенний і казковий матеріал.

Оглядаючи фольклорну прозу, зібрану в минулому столітті, не можна не згадати таких письменників і літературознавців, як Пантелеймон Куліш (у II томі видання «Записки про Південну Русь» він опублікував, зібрані художником Л. Жемчуж-никовим, чудові народні казки «Кирило Кожум’яка», «Іван Голик і його брат», «Казка про красуню і злу бабу» та ін.), його дружина Ганна Барвінок; як відомий історик, великий

пропагандист народної творчості Микола Костомаров (до речі, російська народна пісня «Из-за острова на стрижень», про Степана Разіна, записана саме ним), Олександр Шишацький-Ілліч, Леонід Глібов, Наталія Кобринська, Олександр Кониський, Олекса Стороженко, Василь Шухевич, Іван Верхратський; глибокий знавець фольклору, вірний соратник Івана Франка Михайло Павлик, Антон Крушельницький, Олександр Олесь. За свідченням М. Сиваченка, 80 народних казок записав Панас Мирний

Записи казок дожовтневого періоду публікуються в багатьох збірках. Серед них варто згадати «Казки та оповідання з Поділля» (записи С. Руданського, А. Димінського, 1928 р.)., «Українські народні казки» (у трьох книгах, упоряд. М. Возняк, 1946—1948 рр.).

Твори народної творчості продовжують збирати і радянські письменники. Правда, за надрукованими матеріалами видно, що вони віддають перевагу пісням, прислів'ям і приказкам. Проте на сьогодні видано й чимало народних казок. Серед збирачів казкових скарбів ■— письменники Іван Чендей, Степан Пушик, Михайло Івасюк, Петро Лінтур, Лука Дем'ян, Володимир Бандурак, Володимир Качкан, Іван Малкович.

В архівах ІМФЕ АН УРСР є записи народних казок Олега Бабишкіна, Дмитра Косарика, Олександра Дяченка, Михайла Стельмаха. Дві казки, записані М. Стельмахом та відомою фольклористкою доктором філологічних наук Г. Сухобрус під час фольклорної експедиції ІМФЕ АН УРСР на Львівщину, ми вибрали для нашої збірки.

Кілька років тому поет Михайло Сіренко познайомився з казкаркою із села Загальці Бородянського району на Київщині Ольгою Данилівною Поляковою. Вона показала зошити із записами казок. Чимало з них є цікавими і для дітей, і для дорослих. Казкарка О. Полякова тяжіє до моралізування, віддає перевагу ліричним мотивам, описам чудодійних перетворень, чарівництва. Творчість загальської казкарки ще не раз порадує нас чудесними оповідями.

Народні скарби багатьох казкарів стали відомі українським читачам завдяки наполегливій праці письменників П. Лінтура, С. Пушика, І. Чендея, М. Івасюка. Науковець з Ужгорода І. Сенько опублікував книжку «Чарівна торба», в якій записано від М. Шопляка-Козака твори різних жанрів.

П. Лінтур. котрий усе своє життя присвятив сподвижни-цькій діяльності на ниві фольклористики, познайомив нас із чудовими майстрами слова: Андрієм Калином, Василем Королевичем, Юрієм Гебряном. Хомою Плешинцем, Іваном Ділинком, Михайлом Галицею, Федором Кость-Скубеничем,

‘ СиваченкоМ. Іван Рудченко як збирач і публікатор українських народних казок // Літературознавчі та фольклорист, розвідки.- К.: Наук, думка, 1974,—С, 399.
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Василем Феєром, Юрієм Порадюком-Тегзою, Іваном Цицеєм, Василем Холодом, Ганною Васько та ін.

У збірках «Закарпатські казки Андрія Калина» (1958), «Три золоті слова» (1968), «Казки зелених гір» (1965), «Як чоловік відьму підкував» (1966), «Казки одного села» (1979), «Зачаровані казкою» (1984) ви, певно, вже читали про цих казкарів і пригадуєте їхні прекрасні твори. Поет Юрій Шкробинець так визначив працю Петра Лштура:

Ті казки — скарби народні!,, Я зберу їх по зерну І книжками золотими знов народові верну.

Один з упорядників книжки «Зачаровані казкою» (1984) — І. Сенько зазначає, що в архіві письменника-фольклориста Петра Лінтура зберігаються ще сотні казкових сюжетів, пісень, народних переказів’.

З чудовими казкарями Порадюком-Тегзою, Юрієм Гефком, Федором Бельбасом, Ільком Яремчуком та іншими пощастило зустрітися під час своїх творчих мандрівок письменникові Стефану Пушику. Та найбагатшою володаркою скарбів мудрості, живодайної поезії була серед них Доня Іванівна Юрчак із села Полика Богородчанського району на Івано-Франківщині, За чотири з половиною роки С. Пушик записав від неї понад сто казок, легенд, притч, переказів, десятки анекдотів, близько двох тисяч коломийок і кількасот колядок, щедрівок, гаївок, балад, пісень-хронік, історичних, заробітчанських, танцювальних співанок; багато ігор, заклинань. Дещо з народних скарбів письменник зумів переповісти в романі «Страж-гора». Крім того, він опублікував збірку творів Доні Юрчак «Золота вежа». Казки з цієї збірки та з книжки «Казки Підгір'я», упорядкованої С. Пушиком, ви прочитаєте у нашому виданні. Надіємося, що вам сподобаються й оповіді зі збірок І. Чендея («Казки Верховини», 1960), Л. Дем'яна («Зачарована підкова», 1959; «Чарівне серце», 1964; «Казки», 1969), Ю. Бандурака («Чарівне горнятко», 1971), М. Івасюка («Казки Буковини», «Казки Верховини», 1968; «Казки Буковини», 1973).

Член Спілки письменників Юрій Шкробинець переклав на українську мову угорську фольклорну прозу, віднайдену на території теперішньої Закарпатської області УРСР ще в минулому столітті фольклористом Михайлом Фінцицьким. Через історичні обставини казки М. Фінцицького були опубліковані в Угорщині угорською мовою через 100 років після того, як їх було записано. Ю, Шкробинець повернув нам ці народні перлини у збірці «Таємниця скляної гори» (1974).

Сподіваємось, що полюбиться вам і казка молодого поета Івана Малковича, яку розповів йому його дідусь із села Нижній Березів, що на Косівщині.

' Див.: Сенько І. Невтомний збирач народних скарбів // Зачаровані казкою.— Ужгород: Карпати, 1984. — С. 12.

Останніми роками понад 200 казок записав письменник, учений Володимир Качкан, сотні сюжетів є у записах збирачів М. Зінчука, Г. Дем'яна, науковців І. Хланти, В. Давидюка та ін.

Отже, письменницький інтерес до народної творчості, до казки не спадає. Нові покоління творчої молоді, глибоко розуміючи значимість збирацької фольклористичної роботи для естетичного виховання сучасників, для розвитку нашої культури, літератури, включаються в цю нелегку, але цікаву справу. Віриться. що й казки цієї книжки когось із вас не залишать байдужими, покличуть до діла, допоможуть вам відкрити в собі талант записувача, а також невідомих оповідачів та виконавців фольклорних творів.

Звичайно, цікаво читати пригодницьку літературу, наукову, фантастику, яка відкриває безмежні можливості в пізнанні світу. Але читати казки, в яких людина давніх часів у своїх мріях користувалась сьогоднішніми чудесами — літаком чи космічною ракетою, що малювалися в уяві предків килимами-літаками, чоботами-скороходами; сягнула в космос і оволоділа земними надрами — це також неабияке задоволення.

Російський письменник М. Чернишевський у передмові до твору «Повісті в повісті» писав, що з молодості був заворожений казками всесвітньовідомої збірки «Тисяча і одна ніч» і в зрілі роки щоразу з новим захопленням перечитував це дивовижне зібрання народної мудрості.

«Не дивно, що ніякі літературні твори не мали ніколи такого довгого життя. Не дивно, що й вони давали основу до поезії багатьох народів та вливали в неї яскраві барви, якими милувалися мільйони людей»',— писав видатний український фольклорист Володимир Гнатюк у передмові до збірки «Баронський син в Америці».

Українські народні казки відрізняються від казок народів Сходу — іранських, арабських. Вони мають чимало спільних мотивів і сюжетів, але кожна оповідь — це викінчений твір, події в якому розвиваються стрімко: мова персонажів змінюється відповідно до їхніх дій або рухів, що робить кожну казку схожою на п'єсу. У казках про тварин типовими є такі персонажі: лев, ведмідь, вовк, лисиця, заєць, кінь, собака, цап, баран, їжак, рак та інші, у казках чарівних — богатирі Коти-горошко, Іван-мужичий син. Чабанець, старші і молодший брати, царівна, королівна, змій, злидні; у соціально-побутових казках — Правда і Кривда, мудра дівчина, дідова дочка і бабина дочка, багатий брат і бідний брат. За допомогою обрядових засобів кожній казці надають певної традиційності у викладі подій. Казка залишається в пам'яті народу протягом багатьох десятиліть. Нове оточення входить у сучасну казку

'Гнатюк В. Вибрані статті про народну творчість.— К,; Наук, думка, 1966. С 205 206,

дуже незначними деталями. Наприклад, стара відьма нареченому своєї доньки дає таке завдання: дерев'яною лопатою засипати 1 забетонувати озеро («Про Сейпентел Ілонку»), принц годує коня цукром, а з яйця виростає палац на двадцять чотири поверхи («Про хлопця, який звільнив свою матір з полону Поганина»),

Звичайно, у далекому минулому про такі чудеса годі було й мріяти. Навряд, чи у давнину в казці зустрічалися образи швейцарів у готелях, багатоповерхові будинки тоїцо. Як у казках дожовтневого періоду, так і в казках сучасних, часто діють персонажі-добротворці та їх антиподи — злотворці. Зустрічаються тут знедолені (наприклад, зайчик, вигнаний козою-дерезою з хатки, віддана змієві на пожирання царівна, дідова дочка-сирітка). Образи тварин (Рак-Неборак), богатирів (Кожум'яка, Іван-мужичий син), чародійних сил (Кобиляча Голова) зображено в боротьбі зі злими силами. Особливо цікавим у фольклорних творах є образ змія. Причому кількість голів його відповідає уявленням про його силу. Богатиреві доводиться битись спочатку з триголовим змієм, потім шести-, дев'ятиголовим. Такий прийом нагнітання завдання називається прийомом градації дії. Цікавою особливістю оповідей цього жанру є збереження в сюжеті так званої числової символіки — триразового повторення певної дії, сталої кількості головних персонажів — три брати, три дівчини в підземному царстві, три віщунки, три, сім, дев'ять, дванадцять голів у змія. Ці особливості пов'язані з вірою стародавньої людини в магію чисел: у тижні — 7 днів, у місяці — 30(3x10), у році — 12 місяців, які вона пов'язувала з численними явищами навколишньої природи — зміною пір року, видимістю астрономічних тіл — місяця, планет тощо.

У казках минулого століття і сучасних записах яскраво відображено суспільні мотиви. Загарбницький потяг до багатства, бажання розкошувати за рахунок чужої праці, чужого розуму, експлуататорство, завойовництво засуджуються, і вславлюються працелюбство, правда, розум, вірність, щирість («Правда і Кривда», «Золотий черевичок», «Чабанець», «Красносвіт»).

Нещадний народ до тих, хто протиставляє себе трудящим-хліборобам, які годують усіх своєю працею («Як пан по-німецькому балакав»). Дістається в казках і тим представникам духовенства, котрі зрадили свою духовну місію, стали дбати лише про власне багатство, задоволення своїх потреб («Піп на казанні», «Волоський піп», «Як гуцул наймався до попа»).

Трудівник, мудрець, захисник правди і добра — ось головний герой усього казкового епосу українців та інших слов'янських народів

Людина, яка бережно ставиться до природи, сотні разів буде нею винагороджена Недарма й казковий герой Іван Голик дає мишачому і комариному війську дорогу, дозволяє йому напитися своєї крові. А в найважчі часи ті приходять йому на допомогу.

Стихійні сили природи зображені в казці у фантастичних образах ■— Морозка, Верниводи, Сучикамєня, Ломихащі, Стрільця тощо. У казках П. Чубинського «Про Сученка-богатиря» та І. Рудченка «Летючий корабель» вони є вірними товаришами, надійними помічниками головних героїв у найскладніших життєвих ситуаціях.

Людина частина великого, не пізнаного ще ніким світу природи. Вона оспівана в народних казках як її бережлива дитина, як сподвижник миру і добра, а не руйнації і воєн. Потерпілого в борні 31 злом героя казка оживить чудодійною живлющою водою і благословить на подальші добродіяння. Такою живодайною силою володіє народна творчість усіх народів, котрі живуть на нашій благословенній планеті.

Ця збірка далеко не вичерпує тих казкових матеріалів, до яких причетні українські письменники. В Австралію, Бразілію, Канаду, Америку, Англію, Італію, Югославію, Польщу, Чехію, Словаччину доля закинула український люд, проте і далеко від рідних земель ВІН береже енергію рідного слова, національного фольклору.

Міжнародна асоціація україністів та Республіканська асоціація українознавців відкриють нашому народові і ті, що сховані від нас, безцінні скарби казок, легенд, пісень тощо, котрі гуртували українців на чужині, живили їхню національну свідомість, кликали і кличуть в рідний край.

Нехай живодайні джерела народної творчості, зокрема народної казки, допоможуть кожному з нас — і дорослому, і малому — глибше пізнати свою землю, стати її гідним сином чи дочкою.

Лідія Дунаевська
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ПОКОТИГОРОШКО

ули собі ЧОЛОВІК та жінка, а у них було два сини і дочка.

От батько посилає синів

орать; вони кажуть;

—    А хто нам обідать принесе?

Батько каже:

—    Дівка.

А дівка каже:

—    Я дороги не знаю.

От брати кажуть:

—    Як зійдеш на гору, так буде три дороги; на которій дорозі стружки будуть лежати, то ти по тій і йди.

Змій бачить, що два брати їдуть і все по дорозі стружки стру-жать: він узяв стружки позбирав, та й кида по тій дорозі, що до його нори.

Мати наварила обідать і дала дочці нести Вона вийшла на гору і пішла по тій дорозі, по котрій стружки лежать; дійшла до нори, а змій узяв її та й в нору і кинув.

Брати ждали-ждали обіду та випрягли воли; воли пустили пасти, а самі пішли додому та й питають матері:

—    Де ж ваш, мамо, обід?

Мати каже:

—    Я ж давно вам з дівкою послала.

Ог нони до самого вечора її ждали; уранці встали — її нема. Брач'и кажуть:

—    Мабуть її той проклятущий змій узяв!

Вони одяглись та й пішли сестру шукати. Ідуть та ідуть — коли чередник череду пасе. Вони поздоровались; чередник питає:

—    Куди ви ідете?

Вони кажуть:

—    До змія — сестру одіймати.

—    Як хочете ви од змія одняти сестру, то з'їжте у мене найбільшого вола.

Вони не захотіли та й пішли. Ідуть та ідуть — коли пастух пасе овечки. Вони із ним поздоровались. Він їх питає:

—    Куди ви ідете?

—    До змія — сестру одіймать

—    Коли хочете її однять, то з'їжте у мене найбільшого барана.

Вони не захотіли та й пішли.

Ідуть та ідуть — коли свинар пасе свині. Вони поздоровались. Він їх питає:

—    Куди ви ідете?

—    До змія — єестру одіймать.

—    Коли хочете її однять, то з'їжте у мене найбільшого кабана.

Вони не захотіли та й пішли.

Ідуть та ідуть — аж змій єтоїть коло євого дому. Змій каже;

—    Здрастуйте! Чого вас сюди занесло?

—    До тебе за сестрою.

—    Коли хочете свою сестру взяти, так з'їжте дванадцять волів, дванадцять баранів і дванадцять кабанів.

Вони по малесенькому кусочку з'їли та й більше не захотіли. Він їх узяв та під камінь підвернув

Мати плакала, що нема ні синів, ні дочки; узяла відра та й пішла по воду до колодязя. Набрала води та й іде — коли горошина котиться по дорозі та й вскочила у відро, а вона і не побачила. Прийшла додому, виливає воду—коли дивиться: горошина у відрі. Вона узяла та й з'їла, і од тієї горошини уродився син. Дали йому ім'я Покотигорошко. Він росте не по годинах, а по хвилинах.

Одного разу посідали вечеряти, Покотигорошко питає:

—    Чи у вас, мамо, були іще діти?

—    Було у мене двоє синів і одна дочка.

—    А де ж вони?

—• Змій украв дочку, так сини пішли її шукати; та нема ні синів, ні дочки.

Він повечеряв, обувся й одягнувся.

—    Піду ж і я тепер за ними.

Просить коваля:

—    Зроби мені велику булаву.

Коваль зробив йому булаву; Покотигорошко узяв булаву, заплатив та й пішов

Іде та іде — коли пасе чередник череду. Він із ним поздоровався; чередник його питає:

—    Куди ти ідеш?

—    Іду до змія — єеєтру одіймать.

—    З'їж у мене найбільшого вола, так однімеш!

Він з'їв, подякував та й пішов.

Іде та іде — коли паєтух паєе овечки. Покотигорошко із ним поздоровався; пастух його питає:

—    Куди ти ідеш?

Він каже:

—    До змія — сестру одіймать.

—    З'їж у мене найбільшого барана, так однімеш!

Він з'їв, подякував та й пішов.

Іде та іде — коли свинар пасе свині. Покотигорошко із ним поздоровався: свинар його питає:

—    Куди ти йдеш?

—    До ЗМІЯ — сестру одіймать.

—    З'їж у мене найбільшого кабана, так однімеш!

Він з'їв, подякував та й пішов.

Іде та іде — аж стоїть дім зміїв, і сестра бере з колодязя воду;

—    Здрастуй, сестро! — каже Покотигорошко.

Вона йому:

—- Який ти мені брат?

Він каже;

—    Побачиш, який я тобі брат!

От виходить змій:

—    А, здрастуй! — каже.

—    Здрастуй!

Змій його питає:

—    Чого ти прийшов?

—    За сестрою та за браттями.

—    З'їж дванадцять волів, дванадцять баранів і дванадцять кабанів.

Він узяв і поїв

Змій каже:

—    Молодець! Ну, тепер чи будем биться, чи мириться?

—    Будем битися! Я з тобою не хочу миритися.

—    Дми тік,— каже змій.

—    Дми ти,— каже Покотигорошко,— бо ти у своїм добрі хазяїн, а не я.

От змій як дунув — тік у нього став чавунний; а Покотигорошко як дунув — тік у нього став мідний.

От Покотигорошко як дав змієві булавою, так змій став по коліна в землі; ударив другий раз — убив змія. Тоді узяв його посік-порубав, на попіл перевіяв. Братів з-під каменя випустив, Забрав їх і сестру та й пішов з ними додому. Батько і мати були раді!
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ув собі л<Д та баба; у них не було НІКОЛИ дітей. Пішла баба по воду; коли дивиться — горошина котиться по дорозі; баба взяла, вкинула у відро, прийшла додому, виливає воду та й каже своєму діду:

—    Я найшла на дорозі горошину.

Дід каже:

—    Дай мені, стара! Я її посаджу.

Дід взяв та й посадив під полом. Вона росте не по днях, а по годинах, і не по годинах, а по хвилинах. От виросла вона до неба, і вродились на ній стручки так рясно, що ніхто і не надивується.

От дід стереже ті стручки, та так, що цілими ночами не спить та стереже. В середу під вечір дід заснув; коли встає вранці — нема стручків.

Він каже:

—    Піду до Бога, нащо він мої стручки забрав?

Та й прийшов до Бога і каже:

—    Нащо ти мої стручки забрав?

Бог йому каже:

—    Коли я твої стручки забрав, так на тобі за твої стручки золотї постїльцї', срїбнї волоки^. Дїд узяв, подякував та й пішов; іде — коли пастух пасе коні. От вони поздоровались; пастух його питає:

—    Де, діду, був?

Він каже:

—    У Бога.

—    Що тобі Бог дав?

—    Золоті постільці, срібні волоки.

—    Дай мені їх, я тобї дам найкращого коня.

Він узяв коня, подякував та й пішов; іде та іде — коли чередник пасе череду. От вони поздоровались. Чередник його питає:

‘ Постоли — селянське взуття з цілого шматка шкіри без пришивної

ПІДОШВИ.

^ Волока —мотузок, яким зав'язують постоли та обв'язують онучі на ногах.

—    Де ти, діду, був?

—    у Бога,— каже.

—    Що тобі Бог дав?

—    Золоті постільці, срібні волоки.

—    Де ж вони?

—    Проміняв за коня.

—    Проміняй коня за вола.

Він узяв вола, подякував та й пішов; іде та йде - коли пастух пасе овечки. От вони поздоровались.

—    Де ти, діду, був? — питає пастух.

—    У Бога.

—    Що тобі Бог дав?

■— Золоті постільці, срібні волоки.

—    Де ж вони?

—    Проміняв за коня.

—    Де ж той кінь?

—    Проміняв за вола.

—    Проміняй мені вола за найкращого барана.

Він проміняв, узяв барана і пішов; іде та іде — коли свинар пасе свині. От поздоровались. Той свинар його питає;

—    Де ти, діду, був?

—    У Бога.

—    Що тобі Бог дав?

—    Золоті постільці, срібні волоки.

—    Де ж вони?

—    Проміняв за коня.

—    Де ж той кінь?

—    Проміняв за вола.

—    Де ж той віл?

—    Проміняв за барана.

—    Проміняй мені барана за найкращого кабана.

Дід проміняв, подякував та й пішов; іде та іде... Прийшов до міста, дивиться — коли на базарі чоловік продає шила. От вони поздоровались.

Той ЧОЛОВІК його питає;

—    Де ти, діду, був?

Він каже;

—    У Бога.

—    Що тобі Бог дав?

—    Золоті постільці, срібні волоки.

—    Де ж вони?

—    Проміняв за коня.

—    Де ж той кінь?

—    Проміняв за вола.

—    Де ж той віл?

—    Проміняв за барана.

—    Де ж той баран?

—    Проміняв за кабана.

—    Проміняй мені кабана за шило.

Він узяв шило, подякував та й пішов: іде та іде коли коробейник' назустріч. От вони поздоровались.

Той його питає:

—    Де ти, діду, був?

—    У Бога.

—    Що тобі Бог дав?

—    Золоті постільці, срібні волоки.

—    Де ж вони?

—    Проміняв за коня.

—    Де ж той кінь?

—    Проміняв за вола.

—    Де ж той віл?

—    Проміняв за барана.

—    Де ж той баран?

—    Проміняв за кабана.

—    Де ж той кабан?

—    Проміняв за шило.

—    Проміняй мені шило за голку.

Дід проміняв і пішов додому; став перелазити через тин та й загубив голку. Баба вибігла з хати:

—    Я без тебе трохи не пропала! Де ти, мій дідусю, був?

—    У Бога.

—    Що тобі, старенький. Бог дав?

—    Дав мені ЗОЛОТІ постільці, срібні волоки.

—    А де ж вони?

—    Проміняв за коня

—    А де ж, дідусю, коник?

—■ Проміняв за волика,

—    А де ж, дідусю, волик?

—    Проміняв за барана.

—    А де ж, дідусю, баран?

—    Проміняв за кабана.

—    А де ж, дідусю, кабан?

—    Проміняв за шило.

—    А де ж, дідусю, шило?

—    Проміняв за голку; тобі, старенька, хотів гостинця принести, та став лізти через тин та й загубив.

—    Я рада, що ти сам прийшов!

Обнялись, поцілувались і пішли в хату.

Коробейник — мандрівний продавець дрібного краму.

КАЗКИ В ЗАПИСАХ МАРКА ВОВЧКА
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ЗМІЇВ ПЕРСТЕНЬ, КОТИК І СОБАЧКА

ула собі пані — так, убогенька, був у неї син один, та й той дурний. Та не було у них нічого. Діждали вони ярмарку; дала пані сину гроші і наказала, щоб він хоч одного коня купив.

Пішов хлопець, коли дивиться — ятки а він того дива зроду не бачив, а там музики грають. От він тії гроші пооддавав музикам та попроїдав і йде додому. Аж везе чоловік котика на возі, завозить у бір. Хлопець і питає:

—    Куди ти, чоловіче, свого котика везеш?

—    У бір.

—    Продай його мені.

—    Купи.

—    Що тобі за нього?

—    Дві сороківки — відповідає чоловік.

Заплатив дурний і пішов додому, а котик за ним біжить услід. Приходить додому, а мати й питає:

—    А що купив, сину?

—    Купив, мамо,— і показує мамі того котика. Стала вона його лаяти.

От він узяв посадив того котика на печі, та й сидять удвох на печі. Так годує його вже!

Діждали другого ярмарку. Знов мати випроваджує його:

—    Іди ж,— каже,- - синку, пару воликів купи!

Він пішов і знов там гроші попроїдав. Купив собі рушницю і пішов додому. Зустрів знов чоловіка — собаку везе.

—    Чоловіче, продай мені цю собачку,— звернувся хлопець до чоловіка.

—    Добре!

—    Що тобі за неї?

' Ятка — легка будівля для тимчасового користування (торгівлі).

^ Сороківка — дрібна розмінна монета вартістю двадцять копійок.

—    Четвертак',

Той вийняв з кишені та й дав. Іде додому, а собака услід біжить. Приходить додому, мати й питає:

—    А що, сину, купив?

—    Купив.

—• А що ж купив?

—    Купив собі рушницю та собаку, буду на полювання ходити.

Стала вона його знов лаяти.

Він нагодував котика і собачку, взяв рушницю і пішов з ними на полювання. Підходить до лісу, аж змій і ведмідь сім літ за перстень б'ються. Так той дурень і питає у своєї охоти:

—    Охота моя мила, охота моя люба, котрого мені вбити: чи змія, чи ведмедя?

А змій почув та й каже:

—    Щастя твоє та й велике буде, коли уб'єш ведмедя.

Так він як намірився, так і вбив ведмедя. А змій одняв перстень у того ж ведмедя та й оддав мисливцю.

—    На ж тобі цей перстень,— каже,— і в тебе тепер буде усяка всячина.

От прийшов дурень додому й каже:

—    А що, мамо, от я ведмедя на шубу вбив.

А сам вийшов у сінці на поріг та й перекинув той перстень на руку — аж до нього кінь біжить. І такий великий, як піч!

Та й каже:

—    Пане мій любий, пане мій милий! Нащо ти мене вимагаєш?

—    На те вимагаю, що в мене одягу нема.

—    Лізь же в моє праве вухо, а в ліве вилізь.

От він виліз—і став такий панич! Увійшов у хату, так його мати і не пізнала.

—    Де це ти, синку, такого одягу набрав?

То він їй уже признався:

—    Буду, мамо, я ще собі триповерховий дім ставити.

—    З чого, синку, будеш ставити, коли нічого нема: ні дерева, нічого.

—    Та вже з абичого зроблю.

Вийшов хлопець у сінці, знов той перстень перекинув, аж ідуть стільки робітників, несуть усе — і дерево, усе, що треба, й кажуть:

—    Пане наш любий, пане наш милий, нащо нас вимагаєш?

—    Щоб мені триповерховий дім вибудували і до самого царя скляний міст вимостили.

Так вони йому одним духом зробили: так-то йому той перстень зробив.

‘ Четвертак п'ять копійок.


срібна монета вартістю чверть карбованця; двадцять

От хлопець і посилає матір до царя:

—    Іди,— каже,— мамо, провідай, чи оддасть він за мене дочку заміж.

—    Я ж не знаю,— каже цар,— ні тебе, ні твого сина. Нехай він сам прийде, так я побачу, який він.

От вона прийшла додому та й каже:

—    Говорили, щоб ти сам прийшов, щоб тебе побачили, що ти таке.

От хлопець подумав, щоб у нього ще кращий одяг був, щоб то вже цар оддав дочку. Вийшов у сінці та знову до персня звернувся, то до нього кінь ще кращий прибіг.

—    А що,— каже,— пане мій любий, пане мій милий, нащо мене кличеш?

—- На те кличу тебе, щоб у мене одяг ще кращий був, хочу поїхати до царя, щоб він дочку заміж за мене оддав.

—    Лізь,— каже,— у моє праве вухо, а в ліве вилізь.

От він і виліз: так зробивсь такий панич, що кращого на світі нема — славний та хороший!

Приїхав тоді він до царя. Як побачила та царева дочка, так із радістю пішла за нього. Днів за три і повінчались. От уже хлопець вийшов по царівну їхати і питає кота та собаку свого:

—    Охота моя люба, охота моя мила, чим мені їхати по свою молоду?

—    Звернися,— кажуть,— до свого персня, то в тебе буде все.

Так хлопець звернувся — аж до нього біжать шестеро коней

і коляска. Аж міст од тих коней тріщить — такі гладкі! І слуги усі, і дівки там поприбирані.

От він уже привіз собі свою молоду. Пожили там із тиждень чи що, і чоловік пішов на полювання, а змій приліз до жінки та й каже:

—    Молодичко, це він, твій чоловік, не сам робить: у нього такий перстень — я йому дав,— що як він чого захоче, те у нього й є. Прийде він,— каже,-— з охоти, так захоче відпочити. У лівій кишені буде у нього перстень, так вийми, то будеш багатша ще за свого батька, за царя.

От як прийшов чоловік з охоти, так жінка й каже;

—    Лягай спочинь.

Так він і заснув, а жінка перстень і вийняла та й вертить. Де взявся змій та за перстень з її рук, та й полетів. Так вони знов у такій хатці опинились, яка була. Уже немає триповерхового дому.
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Цар вийшов назавтра — аж нема вже того дому і мосту скляного нема.

—    Де це міст подівся і хата? Вже нема тієї, де моя дочка жила.

От цар і поїхав до дочки та й каже її чоловікові:

—    Де той дім? Ти — обманщик, що тепер нема нічого.

Узяв дочку свою додому, а чоловіка у сховок кам'яний забив

та й замкнув. Кіт і собака плачуть по своєму хазяїнові.

Тоді кіт як став шукати його і знайшов у сховку. Прибіг додому та й каже собаці:

—    Я знайшов, братику, свого хазяїна.

—    Де? —питає собака.

—    Там на шляху у сховку забитий; та вже наш хазяїн їсти хоче, ходім йому шукать їсти.

Як пішли та й пішли, так там увійшли у село, аж жінка наварила вареників і сметаною полила. От кіт залишив собаку під коморою, а сам уліз у хату, наївся там, а собаці макітру подав попід стріхою. Собака взявся за макітру та й несуть хазяїну їсти, а люди за ними кричать, щоб то однять у них вареники. Так ні, не одняли. От вони принесли до сховку, так кіт по одному варенику позносив на сховок і нагодував хазяїна, потім питає;

- Ти, може, хазяїну, і пити хочеш?

-- О, хочу, котику-братику!

От побіг кіт та у ратаїв* украв глечик і собаці на шию почепив.

—    Біжи,^— каже,— води принеси!

Так собака побіг і приніс на шиї води, кіт і подав ту воду хазяїну.

—    Ходім,— мовив кіт,— ще хліба хазяїну принесем.

От вони ґ пішли. Там молодиця напекла паляниць, а кіт увійшов у сінці та:

—    Мяу!

Господарі виганяли його, виганяли — не вигнали та й пішли у хату. А він — за паляницю та й подав собаці, та ще й собі одну взяв.

От і пішли до хазяїна, подали йому й ті паляниці. Потім пішли до змія того персня одіймати. Ідуть собі, а собака й питає:

—    Може ти, коте, їсти хочеш?

—    Хочу,— відказує кіт,— та де його взяти?

—    Сядь же ти, коте, на дорозі, а я піду із цих дубків вижену зайчика, ти піймаєш, і мене за річкою коло шинку погодуєш-Ти у хату підеш та мені хліба винесеш.

От собака і вигнав зайчика, а кіт піймав, та взяли й з'їли удвох і йдуть. Прийшли до річки, собака й каже:

—    Сядь на мене, коте, я тебе перевезу.

—    Я,-— відповідає кіт,— сам перепливу.

Як скочив собака у воду, так і переплив річку. Та сів на березі, вже й висушився, а кіт усе у воді, от собака скочив у воду, і кота виніс на собі. Вилізли з води та й пішли.

Підійшли до шинку. Кіт посадив собаку на призьбі, а сам пішов у хату.

—    Сиди ж,— каже,— собако, а я піду, там у п'яниці є табакерка, так я її украду та й тобі хліба винесу.

' Ратай — Плугатар.

Увійшов у хату — так його там лащать, куски йому кидають. А він набере у рот та й несе собі їсти. Та знов увійшов у хату, а чоловік нюхає тютюн, так він вирвав у нього з рук тую табакерку, та й побігли з собакою.

Прибігли до змієвого двору: вікна одчинені і собаки навкруги лежать, і колодязь коло двору.

От кіт і каже:

—    Лежи ж ти тут, собако, коло двору, не йди, бо тебе тії собаки розірвуть. Та набери води, на мій хвіст налий і тютюну отого потопчи на хвіст.

Собака так і зробив. Кіт і поліз у вікно до змія. Змій на ліжку лежить, спить і перстень той у зубах держить. Кіт узяв та хвостом з тютюном йому у рот, так змій перстень і виплюнув. Кіт за перстень та й утік у вікно. Та вже з собакою так біжать, утікають! А змій того персня шукає, усюди лазить.

От прибігли до тієї річки, що перепливали, собака і каже:

—    Як же ми будем цей перстень нести? Як ти будеш сам нести, то тебе хазяїн буде жаліть, а мене ні. Начепимо краще на ломачку.

Вони почепили на ломачку той перстень та в зубах і несуть. Пливуть через річку, а кіт упустив ломачку, а перстень з одного боку сковзнув і впав у воду. Вийшли на берег собака і кіт, сидять, аж біжить до них вовк та й каже:

—    Може ви, братці, хочете їсти?

—    Хочемо,— відмовляють,-та ніде взяти.

—    Ходіть, там коні пасуться, так я коня заріжу, там і з'їмо.

Вони пішли. Вовк коня зарізав, вони наїлися та прийшли

знову до берега і сидять, стережуть того персня.

І знов їсти захотіли.

—    Ходім,— каже котові собака,— і я так коня заріжу, як вовк.

Прийшли до коня, собака хотів ухопити його за хвіст, кінь

як брикнув, так і вбив собаку. Прийшов знову кіт до річки голодний, як і був.

Аж веде перепілочка дітей, а він — за перепеля, а перепілочка кричить, просить:

—    Котику-братику, пусти, що хочеш, те й зроблю.

—    Дістань з води перстень.

Як вона полізла і дістала йому той перстень, так він і пустив її дитятко та й пішов до хазяїна з тим перснем.

До сховку до того прийшов, подав хазяїну перстень і мовив:

—    Єсть, хазяїну, наше все те, що було.

А він так зрадів.

—    Та нема,— каже,— нашого собаки.

—    А де ж?

—    Кінь убив.

Хазяїн перевернув перстень, так сховок чисто розлетівся. От прийшов додому, так у нього знов стали такий дім і міст, і він став такий самий панич, як і був, і знов узяв цареву дочку. І живуть.
ЗАЛІЗНИЙ ВОВК
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ула собі така пані, що любила вовка. Зробили їй ковалі залізного вовка, взяла вона його у покої, так ним тішиться, так йому їсти дає, і їсти, і пити, а він не хоче ні їсти, ні пити. Так йому Бог дав, що він ожив, і ходить залізний вовк. Приходить він до пані:

—    Пані, дайте їсти.

—    Піди собі, серце моє, достань і з'їж найкращого коня.

Він як пішов, всіх коней подушив, жодний не зостався. Приходить знов до пані:

—    Дайте, пані, їсти!

—    Піди, серце моє, на обору' і з’їж собі найкращу ялівку. А він геть усі ялівки подушив, і жодної не зосталось.

Приходить до пані:

—    Дайте, пані, їсти!

—    Піди собі на обору, з'їж найкращого вола.

А він пішов та всіх видушив до одного. Приходить до пані:

—    Дайте, пані, їсти!

—    Піди собі в кошару і з'їж вівцю, котра найкраща.

Він як пішов, то усенькі вівці видушив. Приходить до пані:

—    Дайте, пані, їсти!

От уже вона догадалася, що погано. Бачить вже, що таких убитків наробив.

—    Піди, моє серце, до кухні, що кухарка варила, те й з'їсиш.

А він пішов та всі горшки побив і кухарку задушив. Прийшов знову до пані:

—    Дайте, пані, їсти.

—    Що ж я тобі дам, серце, їсти, коли нема чого. Піди собі на двір: там ходять слуги, то вони дадуть тобі їсти.

Він як пішов, то всіх слуг подушив. От пані вже сховалась, а він приходить на кухню, питається горшка: «Горщику, горщику! Скажи мені, куди хазяйка пішла.»

' Обора — відгороджена частина подвір'я з приміщенням для худоби.

■ Г. ЗО

Горщик каже;

—    Не скажу, куди пішла, бо вона в мені їсти варить і виїсть із мене, і обмиє мене, щоб я висох.

Прийшов до миски;

—    Миско, миско, скажи мені, куди хазяйка пішла.

—    Не скажу, бо вона мене обмиє і поставить чисту. Прийшов до ложки;

—    Ложко, ложко, скажи, куди хазяйка пішла.

—    Не скажу: вона мене обмиє — я чиста лежу.

Прийшов до лавки;

—    Лавко, лавко! Скажи мені, куди хазяйка пішла

—    Не скажу! Вона мене змиє, зітре, то я чиста стою. Прийшов до сокири;

—    Сокиро, сокиро! Скажи мені, куди хазяйка пішла.

—    Не скажу. Вона мною дров нарубає і покладе мене, я лежу.

Прийшов до свердла:

—    Свердлику, свердлику, скажи мені, куди хазяйка пішла.

—    Не скажу. Вона мною провертить та й покладе мене. Прийшов до долота:

—    Долото, долото, скажи мені, куди хазяйкс пішла.

—    Скажу, бо вона мене все обухом б’є: іди просто у курник, там твоя хазяйка сидить.

От він пішов та і з'їв ту пані, та й уже сам зостався.
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ПРО ВУЖА-ЦАРЕВИЧА ТА ВІРНУ ЖОНУ

ула собі цариця, і в неї не було дітей зроду. Сказали їй знахарі: коли б зловили щуку велику, взяли зварили щучину голову (саму голову), і щоб вона з'їла. Вона так і зробила, а через рік породила вужа. Той вуж відразу заговорив, як народився.

— Татку,— говорить,— і мамко, звеліть мені зробити ка-

ЗІ
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м'яиу хатку, і щоб ліжечко там було, і коміночок, і огонь, щоб там горів, 1 щоб у місяць мене оженили.

Зробили так: заперли його у кам'яну хатку; у дві неділі виріс великий уже, на все ліжко.

От водять вже до нього на вибір простих дівчат — кого вже він полюбить. Водили вже їх там, водили,— переводили зо всієї окраїни: не доберуть! А в однієї баби та було дванадцять дочок, і їх брали, та тільки однієї не брали — найменшої. От найменша говорить:

—    Дурні ви, дурні! Якби мене взяли, то я б зараз була нареченою!

До царя те дійшло, і приїхали зараз та й взяли її. Привели її до царя, цар говорить:

—    Чи будеш мені невісткою, чи ні?

А вона каже:

—    Буду! Давайте ж мені зараз дванадцять платтів, дванадцять панчіх, дванадцять сорочок, дванадцять черевиків і всього по дванадцять.

Убралась і пішла до вужа. Ті дівчата прийдуть: сунеться вуж до них, хоче вставати — вони навтіки, що вуж. А та прийшла і стоїть на порозі:

—    Здрастуйте!

—    Здрастуй! Чи будеш мені жоною?

—    Буду!

—    Скидай же одне плаття!

Вона каже:

—    Скидайте і ви одне!

Він скинув; скинув він шкуру одну, а вона — плаття. Тепер знову каже:

—    Скидай друге плаття!

А вона каже:

—    Скидайте й ви.

Та і третє так, і четверте, аж до дванадцятого. Осталась вона в одній сукні, а він тільки чоловіком. Як поскидав вуж шкурки, лежить, а вогонь у комінку горить. Вона за тії шкурки та на огонь скинула і спалила. Спалила, а він і став вужем-царем. Повінчались та й живуть. А до батька не пішли.

Кличуть їх через якийсь час, а він не йде. Вона каже:

—    Пустіть мене, серце, до батька до вашого, піду погуляю, а то будуть гніваться: як же так можна не піти?

От він її пустив.

Пішла, гуляла там, гуляла і їла, і пила. А він їй казав:

«Іди ж гуляти, та тільки батьку і матері правду скажеш — то ти мене не застанеш». (Щоб не знали вони, як він із вужа та став чоловіком.) А вона призналася. Погуляла там, приходить додому, аж його нема: пішов уже на друге государство, край світу.

Вона сиділа-сиділа, плакала-плакала та й пішла у світ шукати чоловіка. Приходить у село. Підійшла проситися на ніч до бабки, до Вітрової матері. Та не пускає:

—    Тут прилетить мій син, зараз почує руську кость, зараз тебе уб'є, роздує!

Просилась, поки упросилася: та бабка її заховала у скриню.

А Вітер як прилетів, то зараз і почув, каже:

—    Що це таке, матко,— у нас руську кость чути?

А мати й каже:

—    Це приходила жінка проситися, говорить, що чоловік покинув.

—    Дай же ж, мати, їй яблучко срібнеє. Та нехай вона йде, бо вже її чоловік та у другім царстві.

От вона переночувала. Дали їй яблучко срібне. Вона пішла. Іде та іде; обіймає її ніч. Проситься вона знов на ніч до бабусі. Та пускає:

—    Тут як прилетить мій син, то тебе спалить!

—    Ні, я вже ночувала у таких: ночувала я у Вітрової матері.

То бабуся заховала її. Вона була Місяцева мати.

Аж прилітає Місяць:

—    Що це таке, матко, руську кость чути?

А вона каже:

—    Ото, мій синочку, прийшла жінка якась — та, що її чоловік покинув за те, що батькові-матері правду сказала.

Він каже:

—    Добре, що впустили; дайте ж їй золоте яблучко, нехай вона скоріше поспішає, бо вже її чоловік жениться на іншій жоні.

От жінка переночувала, дали їй яблучко золоте. Вона пішла.

Іде та й іде, обіймає знову її ніч. Проситься знов на ніч до Сонцевої матері. Та бабуся каже:

—    Не пущу я тебе: мій син по світу літає, то як прилетить — спалить тебе.

Вона каже:

—    Я у таких ночувала уже: мені дали двоє яблучок.

Прилітає той єин. Сонце, і говорить:

—    Що це таке, матусю, що руську кость чути?

—    Прийшла жінка якась, що її чоловік покинув, проситься на ніч. А він каже:

—    Її ЧОЛОВІК оженився уже на іншій. І нехай вона йде туди, і дайте їй діамант (яблучко таке вже, найдорожче, найкраще), і скажіть їй, щоб вона прийшла в той дім, де муж,— так її не допустять туди; а вона щоб зробилася старчихою і сіла там коло двору, і прослала хустинку, і поклала одне яблучко срібнеє. То донесуть люди, що прибула якась старчиха і продає срібні яблучка.

От переночувала жінка. А вранці бабуся дала їй діамант і сказала, що треба робити. Зробила все жінка, як було велено. А цариця (нова вужева жона) прийшла до неї і питає:

—    Що тобі за те яблучко?

А жінка каже:

—    Мені не треба нічого, панійко (чи там государинько), я хочу, щоб ви мене пустили до свого мужа переночувати.

Цариця взяла те яблучко і пустила жінку на ніч. А свого чоловіка упоїла чисто, щоб він нічого не знав, щоб то з першою жінкою не говорив.

Жінка перша вже будила його, будила, ніччю плакала-пла-кала, слізьми чисто його облила та й пішла.

Він вранці пробуджується, устає, говорить сам собі:

—    Що це таке: ніби-то пахнуть першої жінки сльози, і я увесь мокрий.

Нікому того и(' розказав і жінці своїй не признався.

—    Почекай же, на завтрашню ніч я не буду спати, буду примічати.

Назавтра розстилає жінка знову хустинку і кладе вже яблучко золоте. Приходить знов государиня і говорить:

—    Продай же мені яблучко, я тобі скільки хочеш грошей дам.

А вона:

—    Ні, не хочу, панійко: мені не треба нічого, тільки пустіть мене іще одну ніч переночувати.

Цариця взяла і пустила. Так жінка та знов як взялася будити чоловіка, як взялася його качати, цілувати (а цариця знову його упоїла) Та знову поплакала, облила його слізьми та й пішла.

Одне вже яблучко зосталося — діамантове, найдорожче: це вже їй на одну тільки ніч. Каже:

—    Пустіть же, панійко, ще й на цю ніч та й годі вже.

Тепер же чоловік вже вночі не спить. Вона прийшла, зараз

стала його цілувати у голову. Він мовчить. Вона його цілує. Каже чоловік:

—    Хто ти така?

—    Я перша твоя жінка.

—    Яким же ти родом сюди зайшла?

—    Я була там і там, заходила ночувати, дали мені яблучка, а я дала твоїй жоні яблучко, вона мене й пустила переночувати. Я вже третю ніч тут ночую.

Так він роздумався, крикнув, щоб свічки засвітили. Вона — зовсім старчиха. Каже він:

—    Боже мій, що то таке, що перша жінка свого мужа край світу знайшла, а другая, проклятая, свого мужа за яблука оддала?

Велів коні запрягати, одягнув жінку у сукню, у все, що треба, і поїхали до батька.
СЕМИЛІТКА
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уло собі два брати рідні. Рідні брати, та один багатий дуже, а другий бідний дуже, убогий. То в того є всього доволі, а дітей немає, а в того бідного — п'ятеро чи шестеро, дітеият багатенько і нема нічого; а з худоби тільки одна корова, та ще й жінка померла у нього. Померла жінка, а старша дівчинка — так невеличка, сказано у бідності — нікому ні обмити, ні розчесати, сказано, без матері, хоч яка, а запоганиться. То батько гордиться тією дівчинкою, що вона коло хати, коровку подоїть, понесе молоко продасть, купить хліба, пшона, солі та й годує тих меншеньких дітей, і батька харчує. А той багатий дивується, що в нього, може, єсть корів із п'ять, і десять, та немає тієї користі, як той бідний має з однієї, та й радиться з жінкою:

—    Як би,— каже,— нам тую корову купити, або дати йому іншу, а тую до себе відібрати?

Та й каже:

—    Брате! Продай мені свою корову.

А той:

—    Що ж, брате, я б продав, та як я продам, то мої діти навіки сироти: вже не буде їх чим харчувати, не буде звідки.

А той багатий каже:

—    Як ти не хочеш мені продати її за гроші, то я тобі дам за неї свою,— а врешті, й дві, тільки ти мені її оддай.

А убогий радиться з дочкою, з дівчинкою.

А дівчинка говорить йому:

—    Нехай вони дають і три, а я своєї не дам, нехай вони собі купують, глядять, як хотять, а я своєї не дам.

А той багатий з паном добрий.

—    Піду я,— каже,— до пана, то пан його, того бідного, приневолить, то я дам йому корову свою і якийсь корець' пашні для дітей.

Та так, ніби, щоб тую корову у нього взяти.

' Корець — стара міра сипких тіл, що дорівнює 100 кг; центнер.

А той бідний знову радиться з дочкою своєю:

—    Наважили, доню, щоб ту корову у нас відібрати.

А вона відказує:

—    Ні, тату, не відберуть. Щоб я їм свою корову дала! Ні, ні, не відберуть!

От той багатий прийшов та й каже:

—    Ну, не хочеш ти корови продати?

—    Ні, не хочу.

—    Я дам тобі корову свою і якийсь корець пашні один, другий.

А тая дочка й мовить:

—    Мене і пан не приневолить на те, щоб я вам свою корову дала.

А той багатий каже бідному:

—    Ну, іди ж за мною до панського двору.

Прийшли, а пан питає:

—    Ну, чого ти не хочеш братові своєму корову продати?

А бідний відповідає:

—    Що ж, пане, у нього єсть і хліба доволі, і скоту доволі, а в мене одним-одна корова, і вони напустилися, хочуть ту корову видерти.

А пан говорить:

—    Він же тобі дає корову і хліба дітям, то вже тобі вигідніше, якщо він тобі корову дасть і хліба дітям дасть.

А той бідний відказує:

—    Та вже б я її, пану, й продав, та в мене дочка є, не велить, плаче, не дає.

А багатий говорить:

—    Та-а, що то, пане? Пустяк! Якби захотів, то без дочки продав би; що то там, що дочка так?

То вже пан радиться з тим багатим:

—    Що ж, небоже, не вдієш нічого, трудно відібрати у нього силою, коли він не хоче продати.

Тоді той пан загадав їм загадку — тому багатому і тому бідному.

—    Йдіть же ви додому, і ти,— каже багатому,— своїй жінці загадай так: Що у світі найситиіше, а що є найбистріше, а що є наймиліше? Як відгадає, то й корову візьмеш, а як не відгадає, то не візьмеш.

Та так тому убогому каже:

—    А ти іди до своєї дочки. Та як відгадає, то корова твоя, а як ні, то багатий відбере.

Та й приходять вони додому. Багатий загадав жінці, а жінка відповідає:

—    Що ж найситніше є? Як у нашого пана єсть кабан, його годують другий рік, то вже нема ситнішого за нього, того кабана. А нема найбистрішого, як у нашого пана хорти, то такі летючі, що вже чи зайця, чи звірину і птицю летючу можуть піймати. Що ж,— каже,— наймиліше? Жінка, діти — то й наймиліше.

А батько ДОЧЦІ своїй загадує, а вона батькові говорить;

—    Що ж найситніше? Земля найситніша, бо земля усіх задовольняє, увесь світ, усяку віру, усіх. А око найбистріше, а сой наймиліший. Щоб срібло, золото стояло, то сон ізморить, то чоловік усе втратить, бо сон наймиліший. Око найбистріше, бо куди не кинь оком, то найбистріше.

Ідуть знову брати до пана казати, як то того жінка, а того дочка казали. Це прийшов той багатий та й розказав панові, як то його жінка відгадала, а пан каже (там назвав його як):

—    Іди, небоже, додому, не твоя корова.

А питається потому бідного, як то дочка його відгадала, а як почув, то й каже:

—    Що це в тебе за дочка, що вона знає, що відгадала?

Та й сказав слугам наварити яєць. Наварили горщик яєць, то пан той дає мужикові і говорить:

—■ На ж ці яйця, скажи своїй дочці, нехай підсипає квочки, щоб були курчата з варених яєць, а як не будуть, не вилупляться курчата, то й тобі шию здійму, й твоїй дочці.

Прийшов бідний додому та й плаче:

—    Через тебе,— каже,— єретиче', і тобі біда буде, і мені.

А вона відказує:

—    Ет, пусте, не знати, що там вигадуєте! Боїтеся не знати чого! Спасибі панові, що наварили яєць та прислали. Беріть,— каже,— і дітям дає, і сама їсть, і батькові дає. Та вже ті яйця їдять вони, вже поїли. Перевелося так як неділь дві, три, дочка бідного наварила горщик каші пшоняної та й каже батькові:

—    Несіть же до двору і кажіть панові, щоб сіяли ту кашу, щоб було просо для курчат.

Той пан вже побачив, що бідний кашу приніс і міркує, проти чого то воно іде. Що вже затівається щось, що дочка бідного і те, і те відгадала Та й бідному:

—    Іди ж, старий, додому і кажи своїй дочці, нехай прибирається, я приїду в гості до неї.

Прийшов батько та й каже доні.

А вона відказує:

—    Нічого, нічого, як приїдуть, то будуть.

Та й приїхав пан у гості до неї, а вона тут у хаті. Та таке там господарство, що нема ні кола, ні двора, навіть немає до чого коня прив'язати, тільки що стоїть віз і сани стоять.

То пан зачепив того коня за щось та й увійшов до хати, а дівчина йому говорить:

—    До чого пан коня прив'язали: до зими, чи до літа?

А пан дивиться на неї, та не знає, що їй відказати, тоді вона знову мовить:

—    От це пан не розберуть, що я кажу — чи до саней, чи до воза?

‘ Єретик тут лайливе - віровідступниця.

Так відказала, то пан вже тоді знітився та й каже:

—    Ну, вже я приїхав до тебе в гості, приїдь же ти до мене в ГОСТІ, і щоб ти їхала і пішки йшла, і щоб і з гостинцем була, 1 без гостинця.

Каже вона татові;

—    Коли б то, татку, можна, щоб ви мені зайця піймали.

Батько тенета заклав і зайця піймав. А вона піймала пару

голубів та й зайця у візочок впрягла. Сама біжить, а голубів держить під пахвою, ніби на гостинець.

А пан так слугам наказав, що коли вона прийде під браму, щоб випустили хортів, аби її розірвали. А слуги випустили, бачать, що вона вже їде. Та тільки вона до брами, а хорти напроти неї, а вона — хвать того зайця та й пустила; як пустила зайця, а хорти так і пішли за зайцем усі. Заєць — у ноги, а хорти — за ним, а вона тоді до покою. Убігла до покою, вітається з паном, сказано, вже доступила.

Та й каже:

—    Нате, пане, гостинця,— та й тих пару голубів пустила, а ті голуби по покоях — пурх, пурх та у вікна вилетіли. От і їхала, і пішки йшла, і з гостинцем, і без гостинця. То взяв її пан за жінку, бо все відгадала.

КАЗКИ В ЗАПИСАХ РОСІЙСЬКОГО ХУДОЖНИКА ЛЬВА ЖЕМЧУЖНИКОВА ТА ПУБЛІКАЦІЯХ ПАНТЕЛЕЙМОНА КУЛІША
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КИРИЛО
КОЖУМ’ЯКА олись був у Києві якийсь князь, лицар, і був коло Києва змій, і щороку посилали йому дань: давали або молодого парубка, або дівчину. Ото прийшла черга вже й до дочки самого князя. Нічого робити, коли давали городяни, треба і йому давати. Послав князь свою дочку в дань змієві. А дочка була така хороша, що й сказати не можна. То змій її й полюбив. От вона до нього підлестилась та й питається раз у нього:

—    Чи є,— каже,— на світі такий чоловік, щоб тебе подужав?

—    Є,— каже,— такий у Києві над Дніпром. Як затопить хату, то дим аж під небесами стелеться, а як вийде на Дніпро мочити кожі (бо він кожум'яка), то не одну несе, а дванадцять разом, і як набрякнуть вони водою в Дніпрі, то я візьму та й учеплюсь за них. Чи витягне-то він їх? А йому байдуже: як поцупить, то й мене з кожами трохи на берег не витягне. От того чоловіка тільки мені й страшно.

Князівна взяла собі теє на думку й думає, як би їй вісточку додому подати і на волю до батька дістатись? А при ній не було ні душі — тільки один голубок. Вона вигодувала його за щасливої години ще як у Києві була. Думала-думала, а далі й написала до отця:

—    Отак і так,— каже,— у вас, панотче, є в Києві чоловік, на ймення Кирило, на прізвище Кожум'яка. Благайте ви його через старих людей, чи не схоче він із змієм побитися, чи не визволить мене, бідну, з неволі! Благайте його, панотченьку, і словами й подарунками, щоб не образився він за яке незвичайне слово!

Написала так, прив'язала під крильце голубові та й випустила у вікно. Голубок злинув під небо та й прилетів додому, на подвір'я до князя. А діти саме бігали по подвір'ю та й побачили голубка:

—    Татусю, татусю! — кажуть.— Чи бачиш — голубок від сестриці прилетів?

Князь перше зрадів, а далі подумав-подумав та й засумував:

—    Це ж уже проклятий ірод згубив, видно, мою дитину!

А далі поманив до себе голубка, глядь, аж під крильцем картонка. Він за картонку. Читає, аж дочка пише: так і так. Ото зараз покликав він до себе всю старшину.

—    Чи є у нас такий чоловік, що прозивається Кирилом Кожум'якою?

—    Є, князю. Живе над Дніпром.

—    Як же б до нього приступитись, щоб не образився та послухав?

Ото сяк-так порадились та й послали до нього найстаріших людей. Приходять вони до його хати, відчинили помалу двері та й злякались. Дивляться, сидить сам Кожум'яка долі, до них спиною, і мне руками дванадцять кож, тільки видно, як коливає отакенною білою бородою! От один з тих посланців: «Кахи!»

Кожум'яка жахнувся, а дванадцять кож тільки трісь, трісь! Обернувся до них, а вони йому в пояс:

—    Отак і так: прислав до тебе князь із просьбою...

А він і не дивиться й не слухає; розсердився, що через них та дванадцять кож порвав.
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Вони знову давай його просити, давай його благати. Стали навколішки... Шкода! Просили-просили та й пішли, понуривши голови.

Що тут робитимеш? Сумує князь, сумує і вся старшина.

—    Чи не послати нам іще молодших?

Послали молодших — нічого не вдіють і ті. Мовчить та сопе, наче не йому й кажуть. Так розібрало його за ті кожі.

Далі схаменувся князь і послав до нього малих дітей. Ті як прийшли, як почали просити, як стали навколішки та як заплакали, то й сам Кожум'яка не втерпів, заплакав та й каже:

—    Ну, це ж уже для вас я роблю.

Пішов до князя.

—    Давайте ж,— каже,— мені дванадцять бочок смоли і дванадцять возів конопель!

Обмотавсь коноплями, обсмолився смолою добре, взяв булаву таку, що, може, в ній пудів десять, та й пішов до змія.

А змій йому й каже:

—    А що, Кирило? Прийшов битися чи миритися?

—    Де вже миритися? Битися з тобою, з іродом проклятим!

От і почали вони битися — аж земля гуде. Що розбіжиться змій та вхопить зубами Кирила, то так кусок смоли й вирве; що розбіжиться та вхопить, то так жмуток конопель і вирве. А Кирило його здоровенною булавою як улупить, то так і вжене в землю. А змій, як вогонь, горить — так йому жарко, і поки збігає до Дніпра, щоб напитися, та вскочить у воду, щоб прохолодитися трохи, то Кожум'яка вже й обмотавсь коноплями і смолою обсмоливсь. Ото вискакує з води проклятий ірод і, що розженеться проти Кожум'яки, то він його булавою луп, ще розженеться, то вже знай його булавою тільки — луп та луп, аж луна йде. Бились-бились — аж курить, аж іскри скачуть. Розігрів Кирило змія ще лучче, як коваль леміш у горні: аж пирхає, аж захлинається проклятий, а під ним земля тільки стогне.

А тут у дзвони дзвонять, а по горах народ стоїть, як неживий, зціпивши руки, жде, що то буде! Коли це зміюка— бубух! Аж земля затряслась. Народ, стоячи на горах, так і сплеснув руками:

—    От так Кирило! От так Кожум'яка!

От Кирило, вбивши змія, визволив князівну і віддав князеві. Князь уже не знав, як йому й дякувати. Та вже з того-то часу й почало зватися те урочище, де Кирило жив, Кожум'яками.

Та Кирило зробив трохи й нерозумно: взяв того змія, спалив та й пустив по вітру попіл, то з того попелу завелась уся тая погань — мошки, комарі, мухи. А якби він узяв та закопав той попіл у землю, то нічого б цього не було на світі.
ІВАН ГОЛИК І ЙОГО БРАТ
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есь-не-десь у тридесятому царстві, в іншій державі жив цар з царицею чи князь з княгинею, і було в них два сини. От князь і каже своїм синам:

—    Ходімо зі мною до моря, послухаємо, як морські люди пісні співатимуть.

От вони і пішли. Ідуть гаєм. Князь і захотів вивідать у своїх синів: котрий з них на відшибі буде, а котрий на йогб царстві хазяйнуватиме. Ідуть гаєм, коли ж стоять три дуби, князь глянув та й питає старшого сина:

—    Сину мій любий, що б із цих трьох дубів могло бути?

—    А що ж,— каже,— батечку? Була б із них добра комора, а якби попилять, то гарні дошки були б.

—    Ну,— каже,^— синку, ти будеш хороший хазяїн.

Тоді питає й меншого:

—    Ну, а ти, синку, що б із цих дубів зробив?

Він і каже:

—    Батьку мій любий! Коли б мені була воля та сила, я б третього дуба зрубав та переложив на ті два, та скільки є князів і панів, я б їх усіх вивішав.

Князь почухав голову і замовк.

От прийшли до моря, стали усі глядіть, як риба грає, а князь узяв та меншого сина й пхнув у море.

—    Пропадай же,— каже,— лучче сам, ледащо!

Тільки-но батько сина у море пхнув, його кит-риба зараз і

вхопила. Він у ній ходить. Давай та риба хватати вози з волами і кіньми. Ходить він у рибі, перешукує, що є у возах, тим і харчується, та якось і знайшов в одному возі люльку, тютюн і кресало '. Узяв у люльку тютюну наклав, викресав вогню і давай курити. Одну люльку викурив, наклав другу — викурив, наклав і третю — викурив. От та риба від диму і впилась, припливла до берега і заснула. А на березі ходили мисливці. Ходили мисливці, а один побачив та й каже:

Кресало — кремінь

—    Отже, братці, по гаях скільки ходили, та нічого не знайшли. Чи ви бачите, он яка риба коло берега лежить? Давайте її стрілять!

От стріляли її, стріляли, потім познаходили сокири й давай її рубати. Рубали-рубали, коли ж чують кричить у ній усередині:

—    Ей, братці! Рубайте рибу, та не зарубайте християнської крові.

Вони з ляку як кинуться! — і повтікали. От він у дірку виліз, що мисливці прорубали, вийшов на берег та й сидить. Сидить собі голий — бо на ньому що було убрання, погнило уже, може, він цілий рік був у рибі — і думає собі: «Як мені тепер у світі жити?»

А той старший брат зробився вже сам великим паном. Батько помер, так він і зоставсь хазяїном на всій державі.

...І поміж нашим братом, як умре хто, збираються люди й судяться: так і поміж князями. Позбирались судді, сенатори, присудили йому женитися, тому молодому князеві, 1 їде вій шукати собі дружби, а за ним — великий поїзд. Іде, коли ж сидить голий чоловік. От і посилає він слугу:

—    Піди спитай, що то за чоловік?

Той приходить:

—    Здоров!

—    Здрастуй!

—    Що,— каже,— ти таке?

—    Я,— каже,— Іван Голик. А ви хто такі будете?

—    Ми з такої й такої землі, їдемо шукати своєму князеві дружби.

—    Піди ж ти своєму князеві скажи, що їде він свататися, та без мене не посватається.

Той вернувся до князя — так і так. Князь приказав зараз слугам відімкнути чемодани, вийняти йому сорочку, штани. Той у воду вскочив, обполоскавсь, убравсь. Привели його до князя: він і рече князеві:

—    Уже ж коли мене взяли з собою, так усі мене й слухайте. Ото як будете слухати, то будемо на Русі, а не будете — пропадемо всі.

Князь погодився і звелів усім його слухати.

їдуть собі, коли це — мишаче військо. Князь хотів так по мишах і йти, а Іван Голик:

—    Ні,— каже,— підождіть, дайте мишам дорогу, щоб не ■айняли жодної миші й шерстиною.

Тут усі набік і звернули. Задня миша обернулась та й каже:

—    Ну, спасибі тобі, Іване Ролику, не дав ти моєму війську пропасти, не дам я й твоєму!

їдуть дальше, коли це — летить комар із своїм військом, що не можна й очима глянути. Надлітає комарський дивізійний генерал:

—    Ей, Іване Голику, дай моєму війську крові напитися!

Як даси, то ми тобі у великій пригоді станемо; а не даси, так не будеш на Русі.

Він зараз сорочку з себе спустив і велів себе зв'язати, щоб не вбити ні одного комара. Комарі нассались і полетіли.

їдуть понад берегом, коли чоловік піймав дві щуки в морі, Іван Голик і каже князеві;

—    Купимо оті дві щуки в чоловіка та пустимо у море назад.

—    Нащо?

—    Не питай нащо, а купимо.

Купили ті щуки і назад у море пустили. Вони обернулись і кажуть:

—    Спасибі тобі, Іване Ролику, що не дав нам пропасти. Ми тобі у великій пригоді станемо.

І не так-то хутко діється, як швидко в казці кажеться. їдуть вони там, може, тиждень чи що: приїжджають на іншу землю, в тридесяте царство, в іншу державу. А в тому царстві царював змій. Будинки видно великі, а двір кругом обставлений залізними палями, і на кожній палі усе понастромлювані різного війська голови, а коло самих воріт на дванадцяти палях нема голів. Стали вони доходити, стала князева туга до серця приступати і рече князь:

—    А на цих палях, Іване Ролику, чи не стриміти нашим головам?

—    Побачимо!

Приїхали туди, коли ж змій зустрів їх, наче й добрий; прийняв за гостей; звелів увесь поїзд нагодувати, а князя із собою повів у будинок.

Ну, там собі п'ють-гуляють, хороші мислі 'мають.

А в того змія дванадцять дочок, як одна. 1 вивів їх змій до князя і розказав, котора старша, а котра підстарша, і до послід-ньої. Так найменша більше всіх князеві під норов підійшла. Гуляли вони до вечора. Увечері давай прощатися, йти спать. От змій князеві й каже:

—    Ну, котра дочка найкраща?

Князь і каже:

—    Найменша мені найкраща, найменшу буду сватать.

Змій каже:

—    Добре, тільки я дочки не віддам, поки не зробиш усього того, що я тобі буду приказувать. Поробиш усе, так віддам за тебе дочку, а не поробиш, так загубиш свою голову, і поїзд твій тут увесь поляже.

І приказує йому:

—    У мене є на току триста скирт усякого хліба. Щоб він до світу був увесь перемолочений і щоб було так: солома до соломи, полова до полови, зерно до зерна.

От князь іде до свого поїзда ночувати та й плаче.

А Іван Голик побачив, що він плаче, та й питає:

—    Чого ти, князю, плачеш?

—    Як же мені не плакати? От те і те загадав мені змій.
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—    Не плач,— каже,— князю, лягай спати, до світу все буде зроблено.

Як вийде Іван Голик надвір, як свисне на мишей!

Де ті миші понабирались і кажуть:

—• Нащо ти нас, Іване Голику, кличеш?

—    Як мені не кликати вас? Загадав змій, щоб усі скирти, що в нього на току, до світу перемолотити і щоб солома до соломи, полова до полови, зерно до зерна було.

Як запищать ті миші, як шатнулись на тік! Зібралось їх стільки, що й ступить ніде. Як узялись робити — іще й на світ не поблагословилось, а вони вже й скінчили. Пішли Івана Голика збудили. Той прийшов — скирти як стояли, так і стоять: полова осібно лежить, а зерно теж осібно. Іван Голик і просить їх, щоб подивились, чи нема іще в якому колоску зерна. Вони як метнулись, так жодної миші і не побачили у соломі! Повилазили й кажуть;

—    Ні, нема ніде, не бійсь, ніхто не знайде ні зернини. Ну, тепер же ми тобі, Іване Голику, відслужили. Прощай!

Він став і стереже, щоб іще хто шкоди не наробив. Коли це князь іде шукати його. Найшов; дивується, що так ізроблено усе, як змій казав; дякує Іванові Роликові і йде до змія. І приходить удвох із змієм. І дивується сам змій. І покликав дочок, щоб пошукати у соломі зерна, чи не відірваний де колосок. От дочки шукали-шукали — нема. І рече змій:

—    Ну, добре, ходім; до вечора будемо пить і гулять, а увечері знов роботу загадаю на завтра.

От догуляли до вечора; він і загадує:

—    Сьогодні вранці найменша дочка моя в морі купалась і впустила перстень у воду; шукала-шукала — не знайшла. Як найдеш завтра та принесеш, поки сідать обідати, так будеш живий, а не знайдеш, так тут вам і кінець.

Князь іде до своїх та й плаче. Іван Голик побачив його та й питає:

—    А чого, князю, плачеш?

—    От така й така,— каже,— напасть.

Іван Голик і говорить:

—    Бреше змій: він сам у дочки перстень узяв і сьогодні рано понад морем літав і перстень укинув. Лягай спать. Я завтра піду до моря, чи не дістану.

Назавтра вранці приходить Іван Голик до моря, як крикне богатирським голосом, молодецьким посвистом, так усе море й забушувало. Ті дві щуки припливли до берега і кажуть:

—    Нащо ти нас, Іване Голику, кличеш?

—    Як мені вас не кликати? Змій сьогодні рано понад морем літав і вкинув перстень. Шукайте всюди. Як знайдете, так буду я живий, а не знайдете, змій згубить мене зі світу.

Вони й попливли; і де вже не виплавали по морю, де вже не шукали — нема! Попливли до своєї матері й кажуть, що от таке і такс горе. Мати й каже їм:
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—    Перстень той у мене. Жаль мені його, а вас іще жалкіше.

Та й викинула із себе перстень. Щуки припливли до Івана

Голика й кажуть:

—    От же тобі й наша відслуга. Насилу знайшли.

Іван Голик тим двом щукам подякував і пішов. Приходить, аж князь ізнов плаче, бо змій аж двічі присилав за ним, а персня нема. Як побачив Івана Голика, так і підскочив:

—    А що, перстень є?

—    Є,— каже.— От же змій і сам іде.

—    Нехай тепер іде!

Змій на поріг, а князь і собі, і вдарились лобами. Змій сердитий.

—    А що, перстень є?

—    Ось він! Тільки не віддам тобі, а віддам тому, в кого ти взяв.

Змій осміхнувсь і каже:

—    Добре! Ходім же обідати, бо в мене є гості і давно тебе дожидаємось.

Пішли. Князь уходить у будинок, коли зміїв сидить одинадцять. Він давай із ними здоровкатися. Тоді підійшов до дочок, вийняв перстень і каже:

—    Котрої перстень?

Найменша покрасніла і каже:

—    Мій.

—    Коли твій, так візьми, бо я все море вибродив, його шукаючи.

Всі засміялись, а найменша подякувала.

І пішли всі обідати. За обідом, при гостях, змій і каже:

—    У мене є лук у сто пудів. Як вистрілиш при всіх оцих гостях, так віддам дочку.

Пообідавши, пішли усі віддихать, а князь скоріше до Івана Голика й говорить йому:

—    От тепер пропали: така й така річ!

—    Дурниця! — каже Іван Голик.— Як принесуть той лук, так ти подивись на нього і скажи змієві, що «я цим луком не хочу соромиться і що в мене всякий слуга із нього вистрілить», та звели мене покликати. Я вистрілю так, що вже більш нікому не вагадають.

Князь, поговоривши з ним, пішов до змія, у будинку із дочками й гуляє. Коли це — не скоро — змій виходить із гостями, і за ним несуть лук і стрілу у сто пудів. Князь 5ПС глянув і злякався. Винесли лук надвір, і всі повиходили. Князь кругом лука обійшов і каже:

—    Я цим луком не хочу й соромиться, а позову кого-небудь із своїх слуг, то кожний з нього вистрілить.

Тут змії один на одного зглянулись і кажуть:

—    Ану, ну, нехай попробує.

Князь і закричав:

—    Пошліть мені Івана Голика!

Той приходить. Князь і каже:

—    Візьми оцей лук і вистріли.

Іван Голик лук підняв, стрілу заложив; як вистрілить, так шматок на двадцять пудів і відломивсь від лука. Князь тоді, стоячи, й каже:

—    От бачите? Якби оце я вистрілив, так ви б мене й осоромили.

Іван Голик тоді пішов до своїх, застромивши шматок лука за голянищу, а князь із зміївнами — у будинок. Змії ж зостались надворі 1 все радились, що б йому ще загадать зробити. Порадившись, пішли у будинок. Змій, увійшовши, щось шепнув найменшій дочці на вухо. Вона пішла, а він за нею. Там довго говорили, потім виходять, змій і каже:

—    Сьогодні вже нерано; нехай завтра. У мене є кінь за дванадцятьма дверима, то як попоїздиш на ньому, так віддам дочку.

От погуляли до вечора, порозходились спати; князь приходить і розказує Роликові. Той, вислухавши, й каже князеві:

—    А ти думаєш, нащо я взяв той шматок лука? Я вже знав, що це буде. Як же підведуть тобі коня, то ти подивись на нього та й скажи: «Не хочу я на цьому коню їздити, щоб не осоромитися так, як луком, а нехай поїде мій слуга!» А то не кінь буде, а його найменша дочка. Ти на неї й не сядеш, а я її добре провчу.

От устали вранці. Приходить князь у будинок, поздоровкався зо всіма, дивиться — одинадцятеро дочок, а дванадцятої нема. Змій устав і говорить:

—    Ну, князю, ходім надвір, бо скоро виведуть коня; будемо дивиться, як вестимуть.

Повиходили всі, дивляться — аж ведуть коня двоє зміїв, і то з великою силою держать, так їх обох на голові й носить. Привели до рундука'; князь обійшов кругом, подивився та й каже:

—    Що ж ви говорили, що коня приведете? А тепер привели кобилицю. На цій кобилиці я їздить не хочу, щоб не осоромитися так, як учора, а позву свого слугу, нехай поїде.

Змій каже:

—    Добре! Нехай поїде.

Князь позвав Івана Ролика й приказує йому:

—    Сідай на цю кобилицю та й прогуляйся.

Іван Голик як сів, змії кобилицю й пустили. Як понесла ж вона його, то аж під хмару; а звідти спустилась і вдарилась об землю так, що аж земля застогнала. А Іван Голик тоді як вийме з-за халяви двадцятипудовий кусок лука і давай її чистити. Вона схопилась і понесла його всюди, а він її все б'є проміж уші! От носила його, носила, далі бачить, що нічого не зробить, давай проситися:

' Рундук —■ ганок.

—    Іване Голику, не бий мене, загадуй мені, що хочеш, усе для тебе зроблю.

—    Мені,— каже,— НІЧОГО робити не треба, а тільки як приїду я до князя, то щоб ти коло нього впала й ноги простягла,

Вона думала-думала:

—    Ну, нічого,— каже,— з тобою робити.

І понесла його понад деревом, коло князя спустилась, на землю впала і ноги відкидала. Князь і говорить:

—    Бачите, який сором! А ви хотіли, щоб я на цій кобилиці їхав.

Змієві стидно стало перед ним, та робити було нічого. Походили по саду й пішли обідати. Коли й найменша дочка їх зустріла, давай здоровкатися. Князь дивиться на неї, так-то хороша була, а тепер іще лучча стала. Посідали обідати, змій і каже:

—    Ну, князю, вже після обіду виведу я своїх дочок надвір. Як пізнаєш, де найменша, так тоді й весілля будемо гулять.

Після обіду змій повів своїх дочок одягати, а князь пішов до Івана Голика на пораду, що йому .робити.

—    А от що,—каже.

Зараз засвистав — комар і прилетів. Він йому розказав усю пригоду. Комар і каже:

—    Ти нам став у пригоді, і я тобі стану. Як виведе змій дочок надвір, то нехай князь дивиться — я буду літати над головою найменшої. Нехай обійде їх кругом один раз — я буду літати, і другий раз обійде — я літатиму, а третій раз як буде обходити, то я сяду в неї на носі, і вона не видержить, махне правою рукою.

Це сказавши, комар полетів у будинок. Коли присилає змій за князем. Князь приходить, коли там стоять усі дванадцять дочок, і всі однакові, як лицем, як косами, і на них однакові плаття. Він на них дививсь-дививсь — ніяк не пізнає... От він перший раз обійшов — не побачив комара; другий раз почав обходить, коли це —- літає над головою. Він уже очей не спускає з того комара. Як почав третій раз обходить, той комар на носі в неї сів. Вона рукою — мах! А князь — за неї: «Оце моя»,— і привів її до змія. Змій — нікуди дітися:

—    Коли пізнав,— каже,— свою молоду, так сьогодні зачнемо й весілля гулять.

Почалось весілля. Повінчали їх увечері. Тут гуляли, із пушок стріляли і чого не робили! Уже от скоро спать вести. Тоді Іван Голик відізвав князя та й каже:

—    Ну, князю, гляди ж, щоб завтра нам і додому їхати. Та Ще слухай, прошу я тебе, не діймай,— каже,— жінці віри до семи років; хоч як вона буде до тебе леститися, а ти їй усієї правди не кажи, а як розкажеш, то й сам пропадеш, і я пропаду з тобою.

Той каже:

—    Добре, не буду діймати жінці віри.

От на другий день поодягалися молоді й повиходили до зміїв. Тут князь давай просити батька, щоб їхати додому. Змій і каже:

—    Як можна так скоро їхати!

—    Як собі хочете, а я поїду сьогодні.

От, пообідавши, взяли молоду, сіли й поїхали. Ну, приїхали в своє царство. Тоді вже князь дякував Іванові Роликові і настановив його першим своїм радником. Як Іван Голик скаже, так і по всьому царству й діється. А цар сидить собі й гадки не має ні про що.

От живе молодий князь із своєю жінкою рік і другий. На третій рік прижили вони єобі єина. Молодий князь утішається. От один раз узяв сина на руки та й каже:

—    Що є лучче на світі, як мені оце дитя?

А княгиня, бачивши, що князь так розніжився, давай його цілувати та розпитувати, згадавши, як він сватався, як він усі її батька накази виконував. Князь і каже:

—    Виповняв би я й досі твого батька накази на залізній палі, якби не Іван Голик. Це він усе робив, а не я.

Тут вона не показала виду, що розсердилась, і зараз кудись вийшла.

А Іван Голик сидить собі дома ні про що й не дбає, коли й летить до нього княгиня. Зараз вийняла з-під поли рушник з золотими кінцями, та як махне тим зміївським рушником, так його надвоє і розрубала: ноги остались тут, а туловище з головою . знесло дах в будинку і впало за сім верст від будинку.

Тоді, упавши, й каже:

—    Ах ти, проклятий син! Не надіявсь я, щоб ти признався! А ще просив, щоб не діймав жінці віри до семи років! Ну, тепер пропав я, пропав і ти!

Підняв голову і сидить у лісі. Коли це — дивиться: жене безрукий чоловік зайця. От-от тільки що не нажене. І жене якраз на Івана Голика. Той заєць добігає — Іван Голик і вхопив. От і завелись битися. Той каже: «Мій заєць!» А той каже: «Мій!» Бились-бились, так ні той тому, ні той тому нічого не зробить. Безрукий і каже:

—    Годі нам битися, а вивернемо дуба, і хто дальше кине, того буде заєць.

Безногий погодився.

От безрукий підкотив безногого до дуба. Той вивернув і дав безрукому. Безрукий ліг та як кинув ногами, так за три версти дуб упав. А безногий як кинув, так за сім верст упав. Тоді безрукий і каже:

—    Бери зайця і будь мені старшим братом.

От побратались і зробили візок, причепили мотузки. Як куди треба, то безрукий запряжеться та безногого й возить. От раз поїхали у якийсь город, де цар живе, до церкви, і поставив безрукий коло старців безногого на візку. Стоять і дожидають. Коли царівна їде. Доїжджає до них і каже:
ш

—    Подайте оцим калікам оці гроші.

Фрейліна хотіла подати, а безногий і каже:

—    Якби-то, ваше добродійство, ви нам своїми руками милостиню подали.

От вона взяла у фрейліни гроші й дає безногому. А він її й питає:

—    Скажіть мені, чого ви, не у гнів сказано, на виду такі жовті?

Вона каже:

—    Так мені бог дав! —та й зітхнула.

—    Ні, я знаю, чого ви такі жовті. Я,— каже,— міг би зробити, щоб ви були такі, як вам бог дав.

Коли на цю розмову над'їжджає цар. От того безногого і безрукого із візком — у будинок: «Роби, що знаєш!»

А він каже:

—    Що ж, царю! Нехай царівна признається по правді, чого вона така погана стала.

Тоді батько до дочки. Вона й призналась:

—    Так і так,^— каже,— до мене літає змій і з мене кров тягне.

Побратими й питають:

—    А коли він літає?

—    Саме перед світом, як усі сторожі поснуть, так він до мене через комин і влетить. А як хто ввійде, та не встигне вилетіть, то під подушками й лежить.

—    Постій же,— каже безногий,— ми в сінечках' притаїмось, а ти, царівно, кахикни, як він прилетить.

От притаїлись вони в сінечках. Коли ж тільки-но сторож перестав стукать у стукачку, щось наче іскрами під стріхою засвітило. Царівна тоді: кахи! Вони до неї, а зміюка й заховавсь під подушки. От царівна схопилась із постелі, а безрукий ліг на землі та безногого й кинув ногами на подушки. Безногий як піймав у руки того змія, давай удвох душить. Той змій і проситься:

—    Пустіть мене! Не буду ніколи літати і десятому закажу.

Безногий і каже:

—    Ні, понеси нас туди, де є цілюща вода, щоб у мене були ноги, а в брата руки.

Змій і каже:

—    Беріться за мене, понесу, тільки не мучте мене.

От і вхопились за нього безрукий ногами, а безногий руками. Той змій як полетів із ними, прилітає до криниці й каже:

—    Оце цілюща вода!

Безрукий так і хотів туди вскочить, а безногий кричить на нього:

' Сінечки, нати з ганком.


сіни — нежила частина хати (будинку), що з'єднує кім-

—    Постій, брате! Ось подерж ногами змія, а я встромлю в криницю суху паличку, тоді побачимо, чи цілюща це вода.

Устромив, так поки було в воді, поки й відгоріло. Як узялись же тоді за того змія! Били його, били! Він і давай проситися: «Не бийте, тут є недалеко й цілюща вода». Повів до другої криниці. Вони там устромили суху паличку, так зараз і розпукуваться стала. Тоді безрукий ускочив і вискочив звідти з руками. І безногий ускочив і вискочив з ногами. Тоді змія пустили й звеліли, щоб більше не літав до царівни, а самі подякували один одному за те, що дружно жили, і розпрощались.

Іван Голик пішов ізнов до свого брата, до князя: що з ним зробила княгиня? Приходить під те царство, коли бачить — недалеко від дороги пасе свинар свині; свині пасе, а сам сидить на могилі. Він і подумав: «А піду того свинаря розпитаю, як тут у них діється?»

Приходить до свинаря, дивиться йому в вічі й пізнає свого брата. А той дивиться і пізнав Івана Голика. Довго дивились один одному в вічі, ні той, ні другий нічого не кажуть. Іван Голик опам'ятався та й каже:

—    Це ти, князю, свині пасеш!.. І стоїш того... А я ж тобі казав, що не діймай жінці віри до семи років!

Князь упав йому в ноги та й каже:

—    Іване Голику! Прости мене і помилуй!

От Іван Голик підняв його та й каже:

—    Добре, що ти ще живий на світі остався. Тепер ще поцарст-вуєш трохи.

Князь став питати в Івана Голика, як він добув собі ноги. От Іван Голик тоді вже й признавсь йому, що він його менший брат, і розказав йому все своє життя. Ну, обнялись, поцілувались. Князь тоді й каже:

—    Пора ж, брате, свині гнати додому, бо княгиня скоро чай питиме.

Іван Голик і мовить:

—    Так поженім же вдвох.

А князь говорить:

—    Тут, брате, біда! От та проклята свиня, що перед веде, як тільки дійде до воріт, на воротях стане, як укопана, і поки тричі... не поцілуєш, то не піде з місця. А княгиня із зміями чай на рун-дуці п'є, на це дивиться і сміється.

Іван Голик і каже:

—    Так тобі й треба! Ну, вже ж сьогодні цілуй, а завтра не будеш.

Пригнали свині до воріт. Іван Голик дивиться, аж так: п'є княгиня чай, а з нею сидить шість зміїв. Та проклята свиня на воротях стала, ноги розставила і не йде в двір. А княгиня дивиться та й мовить:

—    Он уже мій дурень свині пригнав і буде свиней цілувати.

Той бідний тричі поцілував... тоді свиня й пішла в двір, рохкаючи. А княгиня каже:

—    Ось подивіться, іще десь і підпасича собі взяв.

От князь з Іваном Роликом свині у хлів загнали. Тоді Іван Голик і говорить:

—    Візьми ж. брате, у ключника конопель двадцять пудів і смоли двадцять пудів та й принесеш до мене в сад.

А князь відмовляє;

—    Так не донесу.

А Іван Голик:

—    Та йди проси, може, ще й не дасть.

От князь пішов до ключника, став просити. Той довго на нього дививсь, а далі й каЖе:

—-Та робити нічого з вами, треба дати.

Відімкнув він амбар. Іван Голик відважив двадцять пудів конопель і двадцять пудів смоли, в одну руку взяв коноплі, а в другу смолу, і пішли.

Як узяв Іван Голик плести пугу': один пуд виплете конопель, а пудом смоли усмолить, і виплів до півночі у сорок пудів пугу. А князь давно вже спить на соломі коло хліва.

Уранці рано повставали, і давай йому Іван Голик казать:

—    Ну, до сьогоднішнього дня був ти свинарем, а сьогодні ти будеш ізнов князем. А ходімо поженемо свині в поле.

Князь:

—    Ні, ще, мабуть, княгиня не вийшла; а мені гнати тоді, як вийде на рундук та сяде із зміями чай пить, щоб вона,— каже,— бачила, як я буду свиню... цілувать.

Іван Голик і мовить:

—    Уже ж як будемо гнать, то ти не цілуй, а поцілую я.

А князь йому:

—    Добре!

От прийшла пора гнати. Княгиня вийшла, чай п'є. Вони повиганяли із хліва свиней і женуть удвох. Тільки що догнали до воріт — свиня на воротях стала і стоїть. Княгиня із зміями дивиться, а Іван Голик як розпустить пугу, як ударить ту свиню, так і кістки розсипались. Ті змії тоді — куди хто втрапив. А вона, клята, й не злякалась та його за чуба. Так він тоді її за коси, та як узяв стьобать, та доти, поки вона не здужала й по світу ходити. От тоді вже вона покинула свої зміївські норови та й почала хороше жити з чоловіком. Живуть та постолом добро возять. Поїхали в ліс, вирубали на ківш і одтяли на корець, от і казці кінець, А якби вони ізробили ківш, то ще б казки було більш.

' Пуга — батіг.
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гаю стояла хатка. Там жили чоловік і жінка, та в них не було дітей. Так бог дав їм дочку. От вона й росте. А царевич у той час приїхав на охоту, та й посилає свого парубка; «Піди, будь ласкав, у хату попроси води».

Прийшов той парубок води просить, аж там дитина плаче, а перли так і сипляться з очей. Мати забавила — сміється, так усякі квітки цвітуть. Той парубок вийшов та й каже:

—    Отам, царевичу, я бачив дитину! Як плаче — перли сипляться, а як сміється — так усякі квітки цвітуть.

Той царевич пішов у хату, так нарошне й дражнить тую дитину, щоб плакала. Плаче, а перли так і сипляться. Він просить жінку, щоб забавила. Як же засміється, так і бачить царевич, що всякі квітки цвітуть.

Ото та дівчина росте, а царевич усе заїжджає, як на охоту прийде. От вона й виросла. Царевич і просить оддати за нього дочку. А вона вже вишиває рушники орлами.

А цар каже:

—    Де ж таки тобі, сину, та мужичку брати!

Тоді царевич як узяв той рушник, що вона вишила, та повіз до батька, так цар аж руками сплеснув.

—    Женись,— каже,— синку, женись!

От він і оженився. Та везе додому, а з ним — баба, а в баби дочка. От, їдучи, царевич устав щось то там устрелить, а баба познімала з молодої все, повиколювала їй очі, та й упхнула її в яму, а свою дочку в її одяг прибрала, так царевич і повіз замість молодої, не пізнав.

А коло тієї ями та нехворощі багато росло, так якийсь дід прийшов нехворощ рвати. Дивиться ■— дівка сидить у ямі і перед нею отака купа перлів, що вона, сидячи, наплакала, а очей нема.

—    Візьми,— каже,— мене, дідусю, і оце намистечко забери.

От дід її взяв і намистечко забрав та й привів додому.

У діда дітей немає, а баба є. Вона, та дівчина, каже;

—    Забери, дідусю, оце намистечко в торбинку та понеси у

Ш

місто продай, та як зустріне тебе баба якась, то ти їй не продавай, а скажи; «Оддай те, що в тебе є».

От він поніс і стрів ту бабу.

Баба каже:

—    Продай намисто!

—    Купи.

—    А що за нього?

—    Дай те, що в тебе є.

Вона йому й дала одне око.

Тоді та дівка й почала вишивать з одним оком рушник. Ізнов дід поніс намисто.

Баба знов:

—    Продай намисто, діду!

—    Купи.

—    Що за нього?

—    Дай те, що в тебе є.

Вона й друге око віддала.

Дівка тоді ще й краще почала вишивати.

Дід і каже:

—    От у царя обід.

А дівка йому:

—    Іди, дідусю, на обід та візьми глечичок та й мені попроси юшки.

Та й почепила дідові вишитий рушник на шию.

Як побачив царевич у діда на шиї рушник:

—    Звідки ви, діду?

—    Я там, царевичу, з хутора, та в мене там і дівчина проживає, так дай, будь ласка, і їй чого-небудь у цей глечичок.

—    А рушник, діду, де ти взяв?

—    Да це я в ямі дівку знайшов, так оце вона й вишиває.

А царевич уже пізнав по вишиванню. Тоді наказав зараз віз запрягти, поїхав та й пізнав її. «Це ж вона, це ж вона!» А тую бабину дочку випровадив свиней напувать.

Оце ж і вся казка. Живуть вони і хліб жують, і постолом добро возять.
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к були собі дід та баба, і було в них по дочці. У діда й корова була. От мачуха й

говорить до ДІДОВОЇ дочки:

—    Жени корову пасти.

І дала їй кужіль‘ прясти. Вона погнала та й плаче дорогою. А корівка питає:

—    Чого ти, дівонько, плачеш?

—    Як же мені не плакати, дали кужіль прясти.

—    Не журись,— каже,— поклади мені кужіль у ліве вухо.

Вона покладе, а з правого вуха виймає вже попрядений. Та оце як стане смеркатися, і пожене корову додому.

От мачуха бачить, що вона таку гарну пряжу носить, та й каже до своєї дочки:

—    Гони, доню, ти пасти корівку і кужіль бери.

Та й пожене та на поле й каже;

—    Сороки, ворони! Летіть до мене кужіль прясти!

То сороки й ворони поназлітуються і поросхапують кужіль, та й порозносять по гніздах. Увечері вона й пожене ту корівку додому. Додому прижене, то мати й питає її:

—    А що, доню? Попряла кужіль?

—    Ні, мамо, не попряла. Сороки та ворони поросхапу-вали.

То мачуха до діда:

—    Заріж та й заріж, діду, корову.

От дідова дочка погнала корівку пасти. Жене та й плаче. Так корівка й питає:

—    Чого це ти плачеш, дівонько?

—    Як же мені не плакать, якщо тебе хочуть зарізати?

От і говорить тая корівка:

—    Слухай де, дівонько! Як будуть мене різать, так ти просися кишечки мити. Та як будеш мити, то там знайдеш двоє яблучок. Ти їх посади, так повиростають яблуньки.

'Кужіль прядиво або вовна, намотані на кужівку.
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От ту корівку й зарізали. Дідова дочка й проситься кишеч-ки мити. От пішла на річку та й миє, аж там двоє яблучок — одне золотеньке, а друге срібненьке.

А бабина дочка вгледіла та й женеться за нею — хоче однять. Так та у кропиву їх і кинула. Коли ж виросла яблунька: на ній срібненьке яблучко, золотеньке яблучко, а під яблунькою — криничка.

Аж їде одного разу там пан та й говорить:

—    Хто мені те яблучко золоте чи срібне вирве, тому я половину панства оддам.

От бабина підскочила — хотіла вирвати яблучко, так яблунька — вгору, хотіла водички з кринички набрати, а криничка — вниз.

Дідова ж прийшла, водиці набрала, яблучко вирвала та й дала панові. От він їй і говорить:

—    Я тебе візьму заміж.

І взяв її з собою.

От згодом вони собі й дитинку нажили. Послали до батька узвар і просять того батька у гості до дітей. А мачухи й не просять. Так вона й каже:

—    Як таки можна, щоб я не поїхала до своїх дітей?

І поїхала з дідом, і взяла свою дочку на віз, і вкрила шкурою та й приїхала туди. А вона була відьмою та мачуха. От і зробила дідовій дочці так, щоб вона козою побігла, а свою дочку, теж відьму, поклала на місце тієї дідової дочки в ліжко.

А мала дитинка все плаче за мамою.

В того пана був парубок, він і говорить:

—    Пане мій милий, пане мій любий! Дайте мені дитину, понесу я її погуляти.

А пан каже:

—    Неси.

Він і поніс дитину до болота та й кличе:

Ой рись-козаі Твій син плаче, Твій син плаче, їсти хоче.

А вона й одказує:

Біжу, лечу, мій синочкуі Пісок очі забиває,

Очерет ніжки підкошує.

Бистра вода не пускає.

От прибігла дідова дочка, із себе шкіру скинула, а сама за дитину, сіла, годує та гірко, гірко плаче!

Погодувала, оддала парубкові дитиночку та й знов побігла. На другий день ізнов дитина плаче. Він знов проситься:

— Пане мій любий, пане мій милий! Дайте мені дитину. Понесу я її гуляти.

Ш Ш

Поніс та й кличе:

Ой рись-коза! Твій син плаче,

Твій син плаче, їсти хоче.

То вона й біжить:

Біжу, лечу, мій синочку!

Пісок очі забиває,

Очерет ніжки підкошує.

Бистра вода не пускає.

От прибігла та з себе шкіру скинула і нагодувала дитинку. Парубок одніс дитинку. Вона добу знову спить. Тоді пан його й питає:

—    Що це значить, що ти оце понесеш дитину гуляти, то вона й не плаче?

Так парубок давай йому признаватись:

—    Що ж,— говорить,— твоя, пане, жона побігла козою.

От вони тоді й пішли удвох до болота. Парубок і кличе її:

Ой рись-коза! Твій син плаче.

Твій син плаче, їсти хоче.

Біжить дідова дочка:

Біжу, лечу, мій синочку!

Пісок очі забиває,

Очерет ноги підколює.

Бистра вода не пускає.

взяла дитинку та так в останній раз побачи-


Прибігла, скинула з себе шкіру, плаче!

—    Тепер,— каже,— моя дитинонько мось, а то далеко вже поженуть мене, не почую, як будуть звать!

А пан узяв та й укинув її шкіру в огонь. Як затріщить шерсть! А вона почула та в кущ — нема шуби! Тоді пан швидко плащем її накрив, і пішли вони додому та й живуть собі.

А тих відьом рознесли кіньми.
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к були собі чоловік та жінка, та не було у них дітей. От той чоловік насіяв проса, і вродилось просо таке славне, що аж весело дивитися.

Де не взявся вітер — вибив те просо. Прийшов чоловік додому та й голосить:

—    Будемо,— каже,— ми тепер, жінко, без каші!

А жінка йому відказує:

—    Іди, чоловіче, до вітрового батька суду просити: нехай тобі за побій заплатить!

Чоловік і пішов.

От приходить до вітрового батька, поклонився йому та й каже:

—    Чого я до тебе прийшов, панотче?

—    Скажеш.

—    Твій син вибив у мене просо, так заплати мені за побій.

—    Що ж тобі платити? Я не знаю, чим тобі платити.

От став вітрів батько думать. Думав, думав, а тоді і каже:

—    Дам я тобі торбу.

—    А що ж я з тою торбою робитиму?

—    А що робитимеш? Як схочеш їсти, то зараз і скажеш:

—    Торбо, торбо, поставляйсь!

Так от тобі буде їсти і пити, скільки душа забажає!

—    Ну, добре!

—    А як наїсишся, то скажеш:

—    Торбо, торбо, укладайся!

Вона й укладеться.

■— Ну, гаразд.

Поніс чоловік торбу додому і хвалиться жінці:

—    От, жінко, що я приніс?

—    Торбу. А що, чоловіче, з тієї торби?

—    А що, жінко, це торба така, що тільки скажеш: поставляйсь! Так тут буде такої страви, що не поїмо.

Жінка ухопила відра, пішла по воду та й хвалиться сусідам:
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—    Мій чоловік приніс таку торбу, що як скажеш: поставляйсь! — так буде такої страви, що й не поїмо!

А кум їх почув, що говорить жінка, та й каже:

—    Я прийду до вас у неділю обідать.

От діждались неділі. Прийшов кум у гості, садять його обідати, а піч нетоплена, нічого нема!

Кум і дивується:

—    Що це,— дума собі,— за вража мати? Що то вони мені поставлять їсти?

Коли це господар зніма торбу з кілка. Кум і думає:

—    Чи це б то справді жінка не збрехала?

А господар поклав торбу на стіл та й наказує:

—    Торбо, торбо, поставляйсь!

Торба як поставилась, так де тієї й страви набралось: паляниці, м'ясо, борщ, гуска печена, пампушки із сметаною, каша молочна... усе! їли, їли та не поїли!

От кум прийшов до господи та й каже своїй жінці:

—    От, жінко, у кума торба!

—    А що там за торба така?

—    А що? Посадив обідать, зняв з кілка торбу, та тільки усього, що сказав: торбо, торбо, поставляйсь! Так такого добра набралось, що тільки вигадать можна!

—    От диво!

—    Атож! Не диво!

—    Де ж це він її таку здобув?

—    А ось піду спитаю, де він її справді здобув!

От і прийшов.

—    Де ти, куме, торбу взяв?

—    А де взяв? Вітер дав.

—    Продай, куме, мені цю торбу.

—    Ні, не продам.

—    Я тобі пару волів дам за неї.

—    Не хочу й двох.

—    На тобі три.

—    Не хочу.

—    От тобі чотири.

—    Хто його зна, що робить!

А жінка каже:

—    Та бери, чоловіче, чотири пари плугів, волів, буде чим орудувати.

Подумав чоловік та й змовився. Взяв у кума чотири пари волів, а йому торбу віддав.

Сам же, узявши воли, оре та хліб сіє. Насіяв проса, уродилось... Де не взявся вітер та й побив те просо.

Чоловік прийшов додому та й голосить:

—    Побив вітер знов наше просо, будемо тепер без каші! А жінка й каже:

—    Ти б пішов знов до вітрового батька: нехай дасть таку торбу, як давав!

Пішов чоловік.

—    Здоров був, панотче!

—    Здоров, чоловіче!

—    Чого я до тебе прийшов?

—- Скажеш.

—    Твій син знов моє просо вибив; заплати за побій!

—    Що ж я тобі заплачу?

—    Дай мені таку торбу, як давав.

—    Добре, чоловіче! Ось на тобі цю торбу, та як вийдеш у поле, так тільки скажеш: «Торбо, торбо, поставляйсь!» Там побачиш, як воно тобі поставиться!

Чоловік узяв торбу та й поніс. Вийшов у поле та й сів відпочивати. Захотілось йому їсти. Вийняв він торбу з-за пазухи та й наказує:

—    Торбо, торбо, поставляйсь!

Торба як поставилась.. Як вискочить з торби здоровенний молоток, як почав він чоловіка клепати; клепає, клепає... Йому, сердешному, аж очі помутились, аж джмелів слухає...

—    Торбо... торбо... торбо... укладайсь! Торбочко, тор-бонько, укладайсь!

Молоток ускочив у торбу.

Зав'язав він свою торбу й несе до господи.

—    Ну що, чоловіче, приніс?

—    Приніс.

—    А покажи.

—    Осьде.

—    Така? О чоловіче, тепер знову гарно будем жити!

—    А що, жінко, бачиш, які у мене виски?

—    А що це? Як пампушки! Що це таке, чоловіче?

—    А що? Скажи лиш ти торбі: поставляйсь — так і дізнаєшся.

—    Торбо, торбо, поставліїйсь!

Молоток як вискочив з торби...

—    Торбо... торбо... торбо ж, та торбонько, укладайсь! Молоток ускочив у торбу. Чоловік зав'язав торбу та й повісив на кілку.

Сидить жінка ні жива, ні мертва.

—    А що, жінко, гарно будем жити?

—    Ну, тепер, чоловіче, не ходи до вітрового батька: хай йому цур!

Трохи згодом побігла жінка до кума та й хвалиться:

—    Мій чоловік знов торбу добув.

—    Таку?

—    Таку! Хай їх лиха година! Як сказала: поставляйсь, а з неї як вискочить молоток... Насилу встигла сказати: укладайсь!

—    Де ж та торба?

—    А де? Висить у хаті на кілку!

—    Навіщо ви її держите?

—    Для прихожого.
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КАЗКА, ЗАПИСАНА ТА ПЕРЕКАЗАНА АНАТОЛІЄМ СВИДНИЦЬКИМ
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КАЗКА ПРО ОПИРЯ'

одного чоловіка, опиря, було три сини: два розумних, а третій дурний — Іваном звався. І жоден не знав, що їх батько — опир. От умирає він і каже: «Як поховаєте мене, діти, то кожен приходьте на мій гріб одну ніч переночувати».

Як поховали батька, старший зоставсь уже головою і каже до найменшого:

—    Йди ти, Іване, цю ніч переночуй, а на ту вже котрийсь із нас піде.

—    Як іти, то йти!

Пішов дурень на татів гріб ночувати. Вночі тато і встає з гроба, а Іван десь там сидить, знітився.

—    А то ти, Іване? — питає.

—    Я, тату.

—    А старший чому не прийшов?

—    Казали, щоб я йшов, я і пішов, а з них котрийсь вже взавтра, мабуть, прийде.

—    На ж тобі,— каже тато,— цей дзвінок; як буде чого треба, то подзвониш, та тим не кажи!

І зник. А син заховав дзвінок, переспав до дня і прийшов додому та тим і не каже.

Увечері середущий брат просить Івана:

—    Йди, Іване-голубе, переночуй і за мене! Я тобі коника куплю.

Іван наче опирається, не хоче:

—    А ти чому не йдеш? Аже ж то зарівно як мій, так і твій тато.

' Опир (упир, вампір) — за народними повір'ями,— мрець, що ніби-то виходить ночами з домовини і ссе кров у сплячих людей.

Як почав той просити, як почав, Іван пішов і на другу ніч до тата на гріб ночувати. Коло півночі тато і встає:

—    А хто тут? — питає.

—    Я, тату.

—    Ти, Іване?

—    Я, тату.

—    А ті чому не йдуть?

—    Просив середущий, що йди, я й пішов.

—    Нехай же дурень вибачає, коли так! А тобі на,— каже,-— і цей дзвінок. Як буде чого треба дуже пильно, то подзвониш.

І зник, наказав, щоб тим нічого не казати.

Переночував дурний і другу ніч. На третю вже черга найстаршого йти до тата на гріб ночувати; то він і почав просити Івана, щоб і за нього переночував: «Ти, каже, вже дві ночі ночував, то тобі зарівно і третю вже переночувати, а я боюся. Піди, каже, за мене, то я тобі сопілку куплю». Опирався Іван ще гірше — не хоче йти, та й годі. Насилу той упросив і різних гостинців обіщав йому накупити.

—    А йти, то йти,— каже Іван. Зібрався і пішов ще й на третю ніч. І знов батько з'явився, і знов запитав, чому вже старший не прийшов? Та й каже:

—    Нехай же дурень вибачає, коли так,— а Іванові дав і третій дзвінок.— Як буде чого дуже-дуже треба, то подзвониш.

А сам ізнов зник. Забрав дурний Іван дзвоники за всіх трьох і прийшов додому, виліз на піч та й сидить, ще й за гостинці опоминається'.

Через кілька місяців чи, може, й літ дійшла до цих трьох братів чутка, що з того ж царства царівна хоче заміж вийти. Але вона була дуже хороша, то цар, її батько, вимурував дуже високий стовп у сто сажнів1 2 вишини, обкопав його ровом в сто сажнів ширини і в сто глибини. Посадив її на тім стовпі і дав у руки хустку. Як знайдеться лицар, що до неї вискочить, візьме ту хустку і саму поцілує, того вона й буде. І гукнув на охочого. Рушили панство, лицарі зі всього царства, і ці два старших брати збираються в дорогу.

—    Куди ви ідете, браття! Візьміть і мене з собою,— проситься Іван.

—    Тебе, бач, там ще не було! От сиди на печі, коли тобі тепло, та не рипайся.

—    Овва! не хочете — не хочете! Я й просити не буду.

Поїхали ті розумніші, а дурень вдома зостався.

Пройшло кілька часу, наш Іван сунеться з печі, бере кошик

і йде начеб до лісу за печерицями. Приходить у ліс, як подзвонить у перший дзвінок! — являється кінь, як лялечка, аж землю рве під собою.

—    Чого потребуєш, лицарю Іване?

—    Так і так,— каже,— цар наш посадив дочку свою на стовпі, а стовп сто сажнів вишини, і навкруги яма сто сажнів ширини і глибини сто; поїду подивлюся, як будуть лицарі ту царівну здобувати.

—    Може, й сам захочеш попробувати щастя?

—    А що! Може, ми роздобудем?

—    Роздобудем чи ні, а в ямі не будем. Дивись мені під сідло!

Подивився Іван під сідло, а там для нього найкраще вбрання

лицарське, як до нього міряне. Убрався він, сів на коня, як зоря ясна.

-— А як тебе везти, лицарю Іване? Попід небесами чи понад лісами?

—    Звідтіля будеш понад лісами, а туди вези дібровою, козацькою дорогою; лицарі їздять — з ворогами не розминаються.

Ударив кінь копитами — земля загула, і лише курява за Іваном встала. Догнав своїх братів, дав їм по батогові, що з дороги не зминули; та й погнався дорогою.

—    Оце,— кажуть вони,— лицар полетів! Мабуть, його буде царівна! Та як шкулько' б'ється!..

Приїхав Іван до місця, а там панства! лицарів! — що й голці не впасти! Зі всього царства поназ'їжджались, шовками, оксамитами повбирані, сріблом-злотом позаливані; а зглянув на себе — то його вбрання найкраще за всіх. Всі в одну лаву стоять, і Іван став на самім кінці. Дивиться — то той стовп стоїть висо-кий-високий, що на верху царівна видає завбільшки як палець,— сидить на самім верхнім кружалі. Під тим кружалом, може, на півстовпа від землі,— друге таке, а під ним — ще й третє, сажнів на двадц5ггь п'ять абощо від землі.

От виїхав і цар та й каже:

—    Панове, панство! Значні лицарі! Оце стовп перед вами з трьома кружалами! На першім кружалі — лицарська збруя на столі; на другім кружалі — перстень на столі; на третім кружалі —царівна сидить, хусткою махає, лицаря піджидає! Хто її до -стане — на рушник стане!

Зашамотіло^ панство, заворушилось, здвигнулися лицарі, заіржали коні, задзвеніла збруя — і почали скакать... Хто скочить — та все в яму! Хто скочить ■— та все в яму! Ніхто і до стовпа не доскочив, а більше стояли та дивились! Скакали-скакали та й перестали, а царівна на стовпі хусткою махає-приманює. Гукнув цар раз, чи нема охочого,.— всі мовчать. Гукнув другий раз — всі мовчать. За третім разом Іван виїхав з лави 1 почав конем вигравати. Та як розбігся! Як скочить! То аж повище першого кружала вискочив, і так каблукою та й назад до землі — аж по той бік ями. Чуть-чуть кінь в яму не впав

* Опоминається


задніми ногами — аж зашамотався — та ні! Вдарив копитами і, як сокіл ясний, звився, полетів, як вітер!.-. Тут Іванові в долоні плещуть, гукають: підожди... Де-то не лихо! Як оком змигнути, так він щез з-перед очей.

Приїхав до лісу, склав одежу під сідло, пустив коня і знов зостався дурень дурнем; прийшов додому, виліз на піч та й сидить. От і браття приїхало.

—    А що ви там бачили, де були? — питає Іван.

—    Говори що! Та тобі такого дива й по смерть не видати! — І давай йому розказувати про нього самого, що там яма глибока-глибоченна та широка! І серед ями стовп; а лицарі все скачуть та все в яму, один лиш знайшовся такий з-межи всіх, що мало-мало не до половини того стовпа вискочив і яму перескочив та й утік! Мабуть, що цього буде царівна, як захоче приїхати за другим разом.

—    То я був,— каже Іван.

—    Та що ти! Хіба ж би ми тебе, дурня, не пізнали! Тобою там і не пахло!

—    Отже, побачите, що то я!

—    Ет! Говори собі, дурню! От нам треба ще збиратися, бо цар назначив скакати.

—    А вам там нічого не було? — питає Іван.

—    Ні,— кажуть,— нічого, тільки той лицар дав по батогові, що ми з дороги йому не зминули.

Засміявся на всю хату:

—    Аже то я бив вас! — каже.

—    Вези здоров! — кажуть Іванові браття; а самі поїхали до міста нове вбрання набрати собі для того другого .разу дивогляду.

Пройшло скілька часу, ті два брати ізнов у дорогу рихтуються', бо вже приспіла пора, що цар зазначив, а Іван ізнов проситься:

—    Візьміть і мене з собою.— Ті на нього посварились, а він:

—    Овва! — каже, і просити не став! — Буду я й без вашої ласки.

От ті поїхали. Пройшло знов чи тиждень часу, чи два, як Іван знов злазить з печі і йде надвір.

—    Ти куди? — питає мати.

—    Піду,— каже,— в ліс, губів назбираю.— Взяв кошика і потяг до лісу. Прийшов, заховав кошик у корчі, як подзвонить у Другий дзвінок! Прибігає кінь білий, як сніг, аж вилискує, а перший був карий, як ворон.

—    Чого потребуєш, лицарю Іване?

—    Поїдемо царівну здобувати,— вже каже Іван.

—    Чи здобудем, чи не здобудем,—- озвався кінь,— а в ямі не будем. Дивись мені під сідло!

' Рихтуватися — готуватися.
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Подивився Іван, а там для нього вбрання ще краще, як перше було. Убрався він, упав на сідло, як місяць ясний.

—    А як скажеш везти тебе, лицарю Іване, попід небесами чи понад лісами?

—    Звідтіля,— каже,— будеш понад лісами, а туди, коню, дібровою, козацькою дорогою; лицарі Їзд5ггь — з ворогами не розминаються.

Ударив кінь копитами — лише курява встала.

І знов Іван догнав браття своє, дав їм по батогові — уже по два,— що з дороги не зминули, та й полетів, як птиця. Приїжджає до місця, а там панів! лицарства! ще більше, як перше було! Хоч город будуй! Мало не зі всього світу поназ'їжджалися. І знов виїхав цар і сказав те ж саме, а лицарі й почали скакать. Хто скочить — та все в яму! Хто скочить — та все в яму! А Іван стоїть; стоїть собі на самім послідку та дивиться. Ска-кали-скакали та й перестали. От цар ізнов гука на охочого. За третім разом Іван і виїхав з лави.

—    Оце,— кажуть,— той самий лицар, що перше був! — Аж тепер пізнали.— Вже, кажуть, коня перемінив, то докаже слави!

А Іван так грає конем по степу! Так виграє! Розбігся — як скочить, та аж на другім кружалі опинився. Взяв перстень і скочив.

—    Браво! Браво! — закричали. А Іван так полетів, що й не завважили, де дівся. Приїхав до лісу, пустив коня і знов дурень дурнем. Назбирав губ чи ні, взяв кошик та й приходить додому. Замотав той перстень в ганчірки і встромив у стріху, а сам прийшов до хати.

—    А де ти так забарився? — питає мати.

—    Ліг,— каже,— під дубом та й заснув і проспав аж досі. А то за печерицями ходив по корчах...— Та й поліз на піч. От і браття приїхало.

—    А що ви, братці, бачили? — питає Іван.

Вони ізнов розказали йому про його самого та й кажуть, що конче його буде царівна, бо де ж таки! Ніхто і до стовпа не доскочив, а той лицар аж з другого кружала перстень взяв.

—    Оже то я, братці! — каже Іван.

—    Куди тобі, бідному та нещасливому! Там нас б'ють, а ти б усіх перейшов. Красне було б лицарство, якби так, щоб ти був перший!

—    Вірте не вірте, як собі хочете! — озвався Іван і замовк на печі.

Прийшла пора, ті два і третій раз поїхали, а Іван попросився, щоб узяли,— не взяли, та й зостався на печі. А згодом суне з печі, взяв кошика й пішов, ніби знов за печерицями. Прийшов у ліс. Як задзвонить у третій дзвінок — прибігає кінь морозоватий'

—    Чого потребуєш, лицарю Іване?

—    Поїдемо царівну здобувати,— каже.

Морозоватий — сріблистий, ніби в інеї.

—    Здобудем! Але ж і лиха наберемся! Бери вбрання з-під сідла!

Взяв Іван убрання ще краще, як друге було,— але ж не втерпів, щоб не полюбуватись на себе,— впав на сідло, як сонце ясне.

■— А як скажеш везти тебе, лицарю Іване! Понад лісами чи попід небесами?

—    Звідтіля,— каже,— будеш понад лісами, а туди, коню, дібровою, козацькою дорогою; лицарі їздять — з ворогами не розминаються.

Ударив кінь копитами і поніс, землі не доторкаючись. Догнав Іван своїх братів і цього разу, і вже дав їм по три батоги, що з дороги не звернули, та й поїхав далі. Коли приїжджає до місця, а там ще нема й половини лицарів. Далі й ті поз'їжджалися; і його браття приїхали і стали ген-ген за плацом.

За цим разом вже мало хто й скакав-. «Що ж,— кажуть,— на відважного бити, хіба лиш головою накласти! Коли всякому відомо, що приїде той лицар великий, і царівна все його буде — не чия!»

Тільки що виїхав Іван з лави, як всі його обступили і поздоровляють, що то він ті два рази скакав.

—    Ні,— каже Іван,— я ніде не був, нічого не бачив і не знаю.

А тим часом дав коню трохи віддуху, поки піт в себе вбере, та як скочив, то аж на самий верх вискочив, на третє кружало, де вже царівна сиділа. Вона так і обняла його і поцілувала. А він її поки зібрався, то вона вспіла забити йому півперсня в чоло. Потім розірвала на дві половини ту хустку, що мала в руках, і своїми руками йому голову перев'язала.

Скочив Іван, а там хустка так далеко за ним розвівається на воздусі, то-то здорова була.

—    Браво! Браво! Підожди! Підожди! — кричать йому зо всіх боків.

Цар зняв шапку, махає: «Сюди! сюди!» А Іван, що й не до нього мовиться — полетів, та й годі.

От приїхав до лісу, пустив коня та так шукає ганчірок, так збирає! Та все мотає на голову, все мотає. Намотав таку голову, мало не як стіжок завбільшки; взяв кошик із корча і приходить так додому.

—    А що тобі? — питає мати.

—    Еге, що! — крізь сльози озвався він.— Поліз на тополю за воронятами та й впав, і голову розвалив...

—    Може, дуже? Ану покажи! Може, треба морової губки? Може, горілкою з милом прополоскати? — сказано мати — жалує сина.

—    Ні! — каже Іван.— Я вже сам і промив, і лікарство знайшов, і приклав собі до рани.

—    Ану! Покажи-таки! — Та до нього й руки протягнула —- ганчірки розв'язувати та розмотувати. Як наробить він гвалту!

—    Гій! Навіжений! Мовчи! Схаменись! Не буду! — озвалась мати.

—    То ж бо то! — Іван каже,— що не буду! А нащо братись!..— поліз на теплу піч, ліг та й стогне.

От приїхали і браття його.

—    О, вже,— кажуть,— по царівні! Якийсь лицар вискочив! А наш де?

—    Он там на печі стогне! — озвалась мати.— Лихе понесло на тополю за воронятами чи що та й шибнуло ним звідтіля, і голову собі розвалив. Тепер і лежить як убитий.

—    Якби кізка не скакала,— озвались браття,— то б і ніжка не зламалась. Так йому й треба, нехай дурень знає, що не про ньому писано. А вже ж бо! Де не посієш, там він і вродиться. Як відлежить, може, потихшає.

А Іван собі думає; «Ну-ну! Дурні! Такеє-то гречане! Як не перехрестить, то порепається». І тільки стогне, щоб не здогадались.

Пройшло чимало часу, а Іван все з зав'язаною головою і ходить, і на печі сидить, і нізащо не дається подивитись на ту рану. Як наробить крику, що аж на друге село чути, то від нього й відкинуться, аби лиш біди скараскатись. А цар тим часом розіслав комісарів по всьому світу шукати того лицаря, і насамперед по своєму царству, і такий приказ дав, щоб у всіх шукали — не минали ні старого, ні малого, ні бідного, ні багатого, ні жодної віри. Чи то жид буде, чи циган — шукай, та й годі. А дав знак: півперсня в чолі, а другого їм віддав, щоб приміряли, півхустки, що в царівни взяв, а другу півхустки дав ізнов, щоб приміряли А третій знак — перстень з брильянтом самосвітним, що лежав на другім кружалі. «Як знайдете,— каже,— такого, що в нього будуть ці всі штуки, зараз везіть його до мене».

От і їздять ті комісари по всьому царству, по всіх закутках, шукають, чи нема де того лицаря, що в нього всі ті три знаки будуть. Шукали-шукали, їздили-їздили та й добрались аж до того куточка, де Іван на печі вигрівався. Прийшли до господи.

—    Помогай-бі, люди добрі!

—    Дай, боже, здоров'я, великі гості.

—    А чи нема між вами того лицаря, що царівну роздобув?

—    Нема,— кажуть.

Подивились ті,— у всіх лоби цілі, та й питають;

—    Чи всі ж ви тут?

—    Всі,— кажуть,— тільки на печі один ще єсть, але то дурень зроду, на нього ніщо зважати.

бо коли злазь-но.


—    О ні! Нам казано все царство передивитись, сам не з'являється, то вже щось воно є такого. А Іване!

—    Не хочу!

.— Та ну-бо! Злазь!

—    Не хочу! Або як злізу, то що?

—    Та поїдемо до царя в гості!..

ШМ евт

—    Ого! Коли мені й тут так добре! Ще лучче, як в царя... Або ж у царя є й піч?

—    Та що з ним панькатися!..— каже старший брат.— Силою його з печі. Щоб людей не марудити.

—    І я кажу! — озвавсь другий. Кричав Іван, дерся, шарпався, проте таки стягнули його на землю.

—    А чого це в нього голова зав'язана? — питають.

—    Лихе понесло ворону за сороченятами! Упав з дерева і голову розвалив.— А хустка так і червоніється з-поміж ганчірок.

—    А то що червоне?

—    Кров, мабуть, коли не шматина яка, дрантя абощо! Чи то дурне розбирає!..

—    Ану покажи! — Розв'язали, розмотали ганчірки, аж то ца-рівнина хустка, розмотали хустку, а півперсня в лобі. Прирівняли і то й то — якраз те саме.

—    Ну,— кажуть,— голубе, тебе нам і треба! А де перстень?

—    Який?

—    Та ти вже й сам добре знаєш.

—    Я не чув, не бачив жодного персня.

Як причепились вони, як почали то просьбою, то грозьбою коло нього, він пішов надвір і взяв із стріхи перстень та й каже:

—    Осьде вам і перстень!

—    їдьмо хоч тепер до царя!

—    А в його ж є піч?

—    Та ну його, дурника вдавать! Годі тобі! — кажуть комісари.

А браття лиш язики повисолоплювали та й дихають.

Привезли Івана до царя — таке препогане, шмаркате, обшарпане, невмиване — аж гидко дивитись!..

—    Оце,— кажуть комісари,— той, що мав всі знаки! — і показали півперсня, півхустки і перстень, що у Івана на пальці.

—    Ти,— цар питає,— той лицар, що до царівни на стовп вискочив?

—    я не бачив і не знаю,— озвався Іван і стоїть ізгорбив-шись.

—    Ніщо робити,— каже цар.— Хай побуде при нас, придивимся та й розпізнаєм, що в ньому кипить.— І відвели Івана на кухню.

Чи довго, чи недовго жив він при царевому дворі, як почалась війна, чи татари надійшли, чи то так якийсь ворог напа-дався. Цар поїхав на війну, а двораки' царські давай глузувати з Івана, що він ніби такий лицар дуже великий, а на війну не виїжджає.

—    Добре, добре! — озвавсь Іван.— Я там буду! — і сказав дати йому коня. Осідлали йому якогось возиводу і привели. Сів Іван на того коня, ізгорбився, взяв якусь ломаку в руки та й каже: «На війну їду». Хто хтів смііітися, хто й ні, а Іван поїхав.

Двораки — слуги.

Приїжджає в ліс, пустив царського возиводу на пашу, а сам і подзвонив у перший дзвіночок; перший кінь чордіий, як ворон, що з землі виріс, став перед ним.

—    Чого потребуєш, лицарю Іване?

—    Завоюєм те військо, що на наше царство нападається?

—    Ніщо й турбуватись! Бери лиш зброю з правого вуха, а з-під сідла вбрання! Та скоріш, щоб пізно не було.

Убрався Іван, такий лицар, що куди-куди! Сів на коня ■— сріблом-золотом сяє, аж іскрить...

—    А як скажеш везти тебе, лицарю Іване?

—    Так вези, щоб стріла не брала і меч не тяв.

Ударив кінь копитами, і незчувся Іван, як став на війні — військо з військом січеться, рубається, кров річками тече, але ні той того, ні той того не переможе. Як вмішався Іван! Як почав сікти! Царське військо й перестало воювати — на лицаря заворонилось. А він січе та рубає, що вороги летять від нього, як терміття'. Ні душі живої не зосталося, тільки самі свої. Цар зняв шапку і махає: «Просим покорно! Дарую вам шаблю!» Іван підскочив, взяв шаблю й побіг,— каже: «Там і там, в такім-то царстві іще мене на війні виглядають»,— і зник, мов його й не було.

—    Оце — лицар, то так що лицар! — кажуть всі, і цар каже: — Це той, що .за першим разом до царівни скакав! Якби такий мені зять,— каже цар,— не жалував би йому півцарства дати!..

А сам зібрав військо і пішов на чужі краї війною. Да з чужих країв його як попруть! То аж під саму столицю приперли. От цар і пише до дочки: «Бувай здорова з святим маковейком! Перше якийсь лицар визволив, а тепер поминай, як батька звали!..»

Плачу! Лементу! На всю столицю! Почув Іван з печі той галас і питає:

—    Що за плач?

—    До живого,— кажуть,— прикрутилося^ нашому цареві. Чи не поїхав би ти визволити? — додали на кпи®.

—    Поїду,— каже,— а як же не поїхати! Коня мені!

Засміявся, хто чув, але коня, проте, осідлали. Сів Іван ізнов

на возиводу і поїхав за ворота з кимакою'' в руках.

Приїхав у ліс, подзвонив у другий дзвінок, з'явився другий кінь — білий.

—    Чого потребуєш, лицарю Іване?

—    Поїдемо царю своєму помагати, чуже військо воювати!

—    Хоч воно трудно-трудно, але побачим — бери збрую з правого вуха, а з-під сідла убрання.

Зробив так Іван, убрався і сів на коня.

—    А як скажеш везти тебе, лицарю Іване? 3 4

—    Так, коню, вези, щоб стріла не брала і меч не тяв.

Ударив кінь копитами, земля застогнала. Та й лиш курява

за Іваном встала. Приїздить на війну, а там ізнов така січа, така різня! Господи, сохрани та борони! Половину царського війська впень витяли '.

—    Стій, наше військо! — гукнув Іван,— я буду воювати!

Розступилось військо, дало йому дорогу, як піде наш Іван

сікти на два боки! Так січе, так січе! Вороги летять, як солома від коси, як терміття!.. Пройшов раз, пройшов другий вздовж і поперек, а неприятель і крикнув: «Згода!» Тоді Іван перестав сікти; підбігає до царя: «Згода»,— каже. Цар подарував йому золотий перстень. Іван взяв і полетів. «Ще,— каже,— в другім царстві ждуть від мене запомоги». Цар з військовими своїми лиш стільки придивились до Івана, що пізнали його. «Це — кажуть,— той лицар, що за другим разом до царівни скакав».

—    Той самий,^—каже цар.— Якби цей був моїм зятем, то я не пожалував би йому віддати три чверті свого царства, відступив би йому, а сам в одній чверті тільки царював би».

Військові спозирнули оком один на другого, думаючи: «Порядкує цар, немовби у своєму току!» А Іван собі приїхав до лісу, пустив свого коня і ліг під дубком відпочити: поклав ту шаблю коло себе і цей перстень на руці має. Лежить ще зовсім вбраний по-лицарськи От приходить якийсь дуже великий заслужений чоловік — пан чи що, чи генерал.

—    Не продаси, пане лицарю, тієї шаблюки часом?

—    Ні,— каже,— не продам, а так віддам, лиш дай мені за неї мізинний палець з правої ноги.

Покрутився генерал, подумав, але що ж! За ту шаблюку царівну дадуть, і згодився дати палець. Відтяв його і дав Іванові:

—    Може,— каже Іван,— і цей перстень тобі знадобився б?

—    А добре,— каже.

—    Дай мізинний палець з лівої ноги, то віддам.

Відтяв генерал палець і з лівої ноги і дав Іванові, а сам взяв перстень і шаблю та й поїхав. Тоді і Іван відпустив свого коня, а царського взяв, сів на нього, очима до хвоста, й іде додому.

—    А що,— питають,— багато навоював?

—    Багато,— каже,— повну пелену! — І висипав тріски та патички^, що в лісі назбирав.

Другі кпили®, сміялися, а царівна плакала, що таку тютю вибрала собі. А цар ще не вертався, бо розійшлась поголоска, що той цар — неприятель — ще третій раз хоче сили попробувати, та аж тоді згода буде. Надійшло чужого війська неприязного як хмар восени,— може, там двоє або й троє царства докупи зійшлося, аби таки збити цього царя і його дочку силою віддати 5 заміж за якогось там царевича горбатого чи що, а може, за німця, а вона німця не хотіла. Каже: «Лучче за такого Івана піду, який він є, а німця не хочу і на очі бачить. І ні за кого не піду, тільки за Івана».

Вона добре придивилась на нього ще на стовпі і тепер пізнала, що це таки той самий лицар, лиш дурня дуже вдає.

Як пізнав батько, в чім діло, то й пише до дочки: «Так і так, дитя моє! Шукав я для тебе долі, а для себе запомоги, а знайшов собі лихо, а тобі напасть, отого Івана непотрібного. От, бачиш, збираються царі наше царство звоювати, тебе силою заміж взяти, а мене в неволю запродати або мечем стяти!» — І приписав: «Як почуєш, що ми завойовані, то кажи знести голову Іванові, бо то не він той лицар, що на стовпі був, а є хтось другий.

Той генерал уже дав о собі чутку». От дійшло письмо до царівни, вороги півкраю спустошили вогнем і мечем. А Іван собі на печі — нічого й не знає.

Як перечули царські двораки, що Іванові наказано голову знести, та й прийшли до нього і кажуть:

—    Вигрівайся ж добре на печі, бо вже більше не будеш — цар казав тобі голову знести.

А Іван собі зареготався, як навіжений, та й каже:

—    Що буде, то буде, а буде те, що бог дасть! А тим часом — коня мені! Поїду на війну!

Цар не дав приказу, щоб не слухати Івана, ні царівна не дала; то й підвели йому коня, все того ж возиводу, і кимаку дали в руки. Іван сів на коня, як на лаву, і поїхав, посвистуючи під якусь думку. Приїхав до лісу, пустив коня та як задзвонить у третій дзвінок, так і з'явився кінь морозоватий.

—    Чого потребуєш, лицарю Іване?

—    Поїдемо на війну! А звоюєм?

—    Тяжко воно, тяжко! Але побачимо! Бери збрую з вуха, а з-під сідла убрання.

Вбрався Іван, сів на коня, а кінь і говорить:

—    Та не оглядайся, бо поранять! — І поніс Івана поверх лісів... Прилітають на війну, а там цареве військо тільки що держиться — от-от і переможуть.

—    Стій, військо! Дай дорогу! — гукнув Іван і почав сікти на два боки, а кінь бити на чотири. Як побачив цар лицаря, то душа і стала йому на мірі; бо вже знав, що його грало.

Проїхав Іван раз, другий, третій поміж неприязне військо, і зостався чоловік, як на пожарі стеблинка: і ті царі трупом валяються, і все військо їх. Глянув Іван вперед себе — нема з ким воювати; та й забувся й оглянувся назад себе, а з-між трупів і встає лицар: «Ану,— каже,-—зо мною на поєдинок!» Розійшлися, з'їхалися, брязнули шаблюками раз, другий, та й тому голова злетіла, а Іван зостався без мізинного пальця на правій руці. «До царя!» — каже кінь. Іван підняв руку вгору: «Рана»,— каже і протепом' до царя. Цар щось там уже на собі такого, що міг розірвати, розірвав і зав'язав тому рану та й просить до себе.

—    Нема часу! — Іван каже.— На весіллі буду.

І поїхав, бо, каже, ще й друге царство від його лицарської запомоги жде. Іде Іван додому у своїм лицарськім вбранні, з зав'язаною рукою, як перестріва його знов той генерал чи що.

—    Продаси,— питає,— хустку?

—    Ні, не продам, а так віддам, тільки дай мізинний палець з правої руки.

Втяв той собі палець і віддав Іванові, а собі взяв хустку і перев'язав рану та й поїхав прямо на столицю. А Іван звернув у ліс, пустив коня, назбирав ганчірок і замотав собі рану та й іде додому.

—    Що тобі в руку? — питають двораки.

—    Тріски збирав та й заскалив,—^ відказав Іван і поліз на шч.

От і цар приїжджає, розказує, що такий-то й такий лицар визволив його з біди і розпитує, чи не бачив хто, куди він поїхав. «А я,— каже,— не пожалую все царство своє відступити, як захоче бути моїм зятем». Зараз йому і сказали про того гене-'рала, що то він той лицар, бо в нього і коні такі єсть, як цар оповідав, і рана на руці, і царівниною хусткою рука перев'язана. Дав цар приказ привести того генерала. Він і прийшов; та шабля, що цар Іванові подарував, висить у нього при боці; і той перстень на руці сяє, і рука хусткою перев'язана.

—    Це! Це! Мій збавительї Мій оборонець! — закричав цар на першім кроці генерала до двора. І зараз його за стіл засадили на самий покут і давай свататися і могорич запивати. Генерал той — чи то він був — і давай прибріхувати, як-то він на стовп скакав, як влюбився; а ті, що слухають, не можуть його нахвалитися, що він такий лицар, як на всім світі другого нема. Засватались — геть усе. і весілля назначили; а Іван сидить собі на печі і байдуже йому, що там робиться у царських палатах.

От і весілля! Видає цар свою дочку за того генерала-лицаря. Гудуть музики, бенкет страшний! Вина ллються — аж по бороді тече. Коли ще до шлюбу підуть, а вже добре підгуляли; настала пора, що можна було ще лучче почванитись. Той молодик уже і розпустив губу. Як всі йому браво віддавали, а молоду вбирали До шлюбу, хтось вихопився зі словом: «А Іван же що?»

—    Який-то Іван? — питає молодий. Поки йому розказали, цар гукнув, і Івана пішли шукати. Знаходять його, а він умивається. Гукають, штовхають — скорій; цар потребує. А він собі з повагом умивається. «Та ну вас,— каже,—^ дайте хоч умиться!» А ті шарпають. Сказано, вже двораки! Хіба в них людяне серце? От і царівна вийшла на рундук чи що, і побачила, що Іван палець замотує травою,— а добра душа була, то й питає:

Протепом — прожогом.

—    А то що тобі, Іване, в руку?

—    Нема пальця,— каже.

—    А де ж він?

—    О! Далеко! Десь на полі.

—    На 5ІКІМ полі?

—    Там геть далеко! За лісами — де воювалися.

Але як умився Іван, то такий гарний хлопець став, що годі, а той генерал тільки брехав добре. Придивилася царівна до Івана і сама собі не вірить — чи їй лиш так здається, чи вона й справді бачила його на стовпі. І ще лучче придивляється, а цар виходить і собі туди, та й казав зараз Івана на кіл посадити. Схопили його прислужники і потягли на кару; а царівна і пристала до батька, що ще буде час невинну душу згубити! Хоч би весілля переждав. Пустили Івана на три дні пожити, поки весілля відійде.

А Іван, як вирвався з рук, вже й не вертався до двора, а пішов просто в садок, та як задзвонив у третій дзвінок, то так і з’явився перед ним його морозоватий;

—    Чого потребуєш, лицарю Іване?

—    Поїдемо до царя в гості.

—    А що! Я тобі не казав, що буде клопіт? Та вже минулося! Вдягайся.— Одягся Іван в те вбрання, що стояло під сідлом у коня, надяг лицарську зброю, з правого вуха вийн5шши, і йде до царських палат; а тут уже до шлюбу вирушають, і молода акурат на ридвані' стоїть поморщується.

—    Лицар, лицар, лицар їде,— загомоніли гості і всі лови-ворони; а царівна, як зобачила, то мало не вмліла з радощів, бо того генерала вона і на очі не терпіла, а треба з ним вінчатися.

Привітали Івана і цар, і царівна, і гості, а той молодий побілів, як глина.

—    Устатчився в слові пане лицарю,— каже цар.

—■ Я казав, що на весіллі буду, як наче моя душа чула.

—    Ну, що ж! До шлюбу? — питає молодий.— Я ж не надарма кров свою проливав!

—    Яку кров? Коли? — питає Іван.

—    Ще й тобі знати! От мовчи та диш.

—    Або що? От ти, то так, що мовчи та диш. А де то твої мізинні пальці, пане лицарю?

—    Як-то де! — озвався молодий.—• Чи то я мало войнів відбув, щоб без рани обійтися!

—    А ось вони в кишені в мене! І вийняв папірчик і показує пальці. Генерала роздягли. Правда, пальці якраз пристають. Тоді все розказав про того генерала, а самого вже й так всі пізнали. От тоді вже пішла гульня, то так, що гульня! І сама царівна 6 7 гуляти пішла; а перше ходила сама не своя. І цар, як казав, так І зробив: віддав зятеві все своє царство. А генерала прив'язали дикому коневі до хвоста та й пустили в степ.

Іван оженився і пішов царювати, вже ніхто не смів сказати, що він дурень, та й годі.

Отак-то опир з дурного Івана та аж царя зробив. То-то, значиться, слухати батька!

КАЗКА, ЗАПИСАНА ПАНАСОМ МИРНИМ
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КОТИК

е знаю, в якімсь-то царстві жив собі чоловік, а в нього було три сини. От як умер батько, зосталася їм худоба: млин і хлів, і кіт.

—    Нум,— ка'жуть,— ділиться.

—    Нум.

От і поділились. Старший же собі узяв млин, середульший — хлів, а найменшому кота дали.

—    Ти,-^ кажуть,— малий, тобі небагато треба!

От він — нічого вже робить — лежить на печі та давай плакати. А кіт лежить на комині та й каже:

—    Пане мій милий, пане мій любий! Чого ти плачеш?

—    Як же мені не плакати, що тільки один ти мені достався... А що мені з тебе?

А кіт і каже:

—    Не плач, дай мені мішок, я піду хліба достану тобі й собі.

Узяв кіт мішок, набрав капустяного листя, пішов у хлів та й поклав, де кролі водились: а сам сів, стереже. То це прийде кролик, улізе у мішок, а кіт тоді з-за куща — та мішок зав'язав і поніс до царя.

—    Кланяється,—- каже,— пан Запічанський,^— прислав подарунок!

То цар подякує гарно і звелить насипать у мішок хліба і грошей дасть. От котик принесе зерно, змелють у братовім млині — і є їм що їсти.

Середульший брат якось і довідався, що котик у його хліві кролів ловить, та й каже:

—    Слухай, брате, не пускай свого кота в хлів, а то — тільки його й бачив! Сучий син, звірюка, половину кролів видавив..

Пан Запічанський лежить на печі та й плаче. А котик і підглядів:

—    Пане мій любий, пане мій милий, чого ти плачеш?

—    Як же мені не плакать,— каже,— що так і так казав брат, що він тебе уб'є, щоб кролів не ловив у його хліві.

—    Не плач,— каже,— усе гаразд буде.

От котик і довідався, що цар з дочкою гулятиме біля річки. Прибігає додому та й каже:

—    Пане мій милий, пане мій любий, ходім до річки!

—    Чого?

—    Та ходім! Тобі не знать чого, а ходім! Та роби,— каже,— те, що я тобі скажу: буде добре тобі і мені.

От і пішли. Ходять понад річкою; коли дивляться — і цар уже йде з ДОЧКОЮ- Котик і каже:

—    Пане мій милий, пане мій любий, скидай сорочку та скакай у воду і кричи: «Ретуйте!..»

Цар і почув. А кіт підбігає та й каже:

—    То пана Запічанського розбійники обікрали і у воду вкинули... Не дай йому загинути!

—    Ой лишенько! — каже царівна.— Це того пана Запічанського, що нам кроликів присилав?

—    Того самого,— каже кіт.

Цар зараз гукнув... Тут назбігалось народу, рибалок, невід закинули й витягли.

Царівна й просить у батька:

—    Возьміть,— каже,— тату, пана Запічанського у дворець, однак він такий добрий — і кроликів нам присилав!

Цар і взяв його; одягли, причепурили... От царівні він так уподобався, що й поженили їх через кілька там часу. І панові добре, і коту добре!

?б

КАЗКИ, ЗАПИСАНІ ТА ОПУБЛІКОВАНІ ІВАНОМ РУДЧЕНКОМ
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ЛИСИЧКА-СЕСТРИЧКА І ВОВК-ПАНІБРАТ

к була собі лисичка та зробила хатку, та й живе. А це приходять холоди. От лисичка замерзла та й побігла в село вогню добувать, щоб витопити. Прибігає до одної баби та й каже:

—    Здорові були, бабусю! З неділею... Позичте мені огню, я вам одслужу.

— Добре,— каже,— лисичко-сестричко.    Сідай погрійся трохи, поки я пиріжечки повибираю з печі!

А баба макові пиріжки пекла. От баба вибирає пиріжки та на столі кладе, щоб прохололи; а лисичка підгляділа та за пиріг, .та з хати... Виїла мачок із середини, а туди напхала сміттячка, стулила та й біжить.

От біжить, а хлопці товар женуть до води.

—    Здорові були, хлопці!

—    Здорова, лисичко-сестричко!

—    Проміняйте мені бичка-третячка на маковий пиріжок!

—    Добре,— кажуть.

—    Тільки,— каже,— тепер не їжте, а як я вибіжу з села, то тоді.

От помінялись. Лисичка за бичка — та в ліс... А хлопці до пиріжка — а там сміттянко...

От прибігла лисичка до своєї хатки, вирубала дерево, зробила санки, запрягла бичка — їде. Аж біжить вовк;

—    Здорова, лисичко-сестричко!

—    Здоров, вовчику-братику!

—    Де ти взяла бичка-третячка і санки?

—    Зробила собі!

—    Підвези ж,— каже,— мене, лисичко-сестричко!

—    Е, куди я тебе візьму? Ти мені й санки поламаєш!

—    Ні,— каже,— я тільки одну ніжку положу.

—    Ну, клади!

От од'їхали трохи, вовк і каже:

—    Положу я, лисичко-сестричко, й другу ніжку!

—    Е, вовчику-братику, ти мені й санки поламаєш!

—    Ні,— каже,— не поламаю!

—    Ну, клади!

Вовк і положив. Ідуть, їдуть, коли це щось — трісь.

—    Е, вовчику-братику, ти мені вже й санки ламаєш!

—    Ні лисичко-сестричко, то я орішок розкусив.

—    Ну, гляди!

От їдуть...

—    Положу я, лисичко-сестричко, й третю ніжку! — каже вовк.

—    Куди ти положиш? Ти мені санки поламаєш! Чим я тоді дровець привезу?

—    Ні,— каже,— не поламаю.

—    Ну, клади.

Вовк положив і третю ногу. Коли це — трісь!

—    Ой лихо! — каже лисичка.— Йди собі геть, вовчику,— ти мені зовсім санки поламаєш.

—    Ні, то я орішок розкусив!

—    Дай же й мені!

—    Нема,— каже,— останній!., їдуть собі та й їдуть; вовчик і каже;

—    Сяду я зовсім, лисичко!

—    Куди ти сядеш, вовчику-братику? І санки розламаєш!

—    Я помаленьку,— каже.

— Ну, гляди!


От вовчик тільки що сів, а санки так і розпались... Лисичка тоді давай його лаять! Лаяла-лаяла та й каже:

—    Піди ж, сякий-такий сину, дровець нарубай і на санки вирубай, і приволочи!

—    Як же я,— каже вовчик,— вирубаю, коли я не знаю, якого дерева?

—    Е,— сякий-такий сину! Як санчата ламать, так і знав, а дровець вирубать, то й ні!

Коришувала' його, коришувала...

—    Як увійдеш,— каже,— в ліс, то кажи: «Рубайся, дерево, й пряме, й криве! Рубайся, дерево, й пряме, й криве!»

Вовк і пішов.

От приходить в ліс та й каже:

—    Рубайся, дерево, криве й криве!

Дерево й нарубалось. Таке корячкувате, що й на палицю не вибереш — не то на полозок! Приносить вовчик до лисички те дерево. Вона як подивилась, давай його знов батькувати^..

—    Ти,-—каже,— сякий-такий сину, не так казав, як я тобі веліла!

—    Ні, лисичко-сестричко, я,— каже,— стояв та все казав: «Рубайся, дерево, криве й криве!»

Коришувати, батькувати —
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—    Е, бісів сину, й того недотепний! Ну, сиди ж ти тут,— я сама піду нарубаю.

Та й пішла.

От сидить вовк сам собі — так їсти хочеться! Він думав-ду-мав: «Давай,— каже,— з'їм бичка та й утечу!» От взяв проїв дірку у бичка, із середини все виїв, а туди горобців напустив і соломою заткнув, а сам — драла... Приходить лисичка, зробила санчата, сіла...

—    Гей, бичок-третячок!

Аж бичок не везе. Вона його батогом. Як ударила, а віхоть соломи й випав; а горобці — хррр!..

—    А, сякий-такий вовчик!.. Постій же,— каже,— я тобі згадаю!

Та й пішла..

Лягла на шляху та й лежить. їдуть чумаки з рибою; вона притаїлась, мов нежива. Чумаки дивляться — аж лисиця:

—    Візьмім,— кажуть,— брати, та продамо — буде за що хоч погрітися!

Скинули її на останній віз та й Поїхали. їдуть та й їдуть. А лисичка-сестричка бачить, що вони не дивляться, та все кида по рибці на дорогу, все кида... От як накидала вже багато, тоді нишком і сама злізла. Чумаки ж поїхали собі далі, а вона позбирала рибку, сіла та й їсть.

Коли це біжить вовчик:

—    Здорова була, лисичко-сестричко!

—    Здоров, вовчику-братику!

—    Що ти робиш, лисичко-сестричко?

—    Рибу,— каже,— їм.

—    Дай же й мені!

—    Піди собі налови.

—    Так як же я наловлю, коли я не вмію?

—    Ну, як знаєш, а я не дам і кісточки!

—    Так хоч навчи мене, як наловить.

А лисичка й дума: «Постій же! Ти мого бичка-третячка з'їв — я тепер тобі оддячу!»

—    А так,— каже,— піди до ополонки, устроми в ополонку хвіст та потихеньку води ним і приказуй: «Ловись, рибко, мала й велика! Ловись, рибко, мала й велика!» То вона й наловиться.

—    Ну, спасибі за науку! — каже вовчик.

От прибігає вовчик до ополонки, устромив в ополонку хвіст:

—    Ловись,— каже,— рибко, мала й велика!

А лисичка з очерету:

—    Мерзни, мерзни, вовчий хвіст!

А мороз надворі такий, що аж шквар.чить! Вовчик хвостиком усе водить та:

—    Ловись, рибко, мала й велика!

А лисичка:

—    Мерзни, мерзни, вовчий хвіст!

Поки ловив вовчик рибу, поки хвіст так і прикипів в ополонці!.. Тоді лисичка в село:

— Ідіть, люди, вовка бить!

Люди як вискочать — з кочергами, з рогачами, із сокирами: вбили того вовка і пропав бідний! А лисичка й досі живе у своїй хатці.
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ПАН КОЦЬКИЙ

одного чоловіка був кіт старий, що вже не здужав і мишей ловити. От хазяїн його взяв та й вивів у ліс, думає' «Нащо він мені здався, тільки дурно буду годувати, нехай лучче в лісі ходить». Покинув його, а сам поїхав. Коли це приходить до кота лисичка та й питає:

—    Що ти таке?

А він каже:

—    Я — пан Коцький.

Лисичка каже;

—    Будь ти мені за чоловіка, а я тобі .за жінку буду.

Він і згодився. Ото веде його лисичка до своєї хати, так уже йому годить: уловить де курочку, то сама не їсть, а йому принесе.

От колись зайчик побачив лисичку та й каже їй:

—    Лисичко-сестричко, прийду я до тебе на досвітки.

А вона йому каже;

—    Є у мене тепер пан Коцький, то він тебе розірве.

Заєць розказав за пана Коцького вовкові, ведмедеві, дикому

кабанові. Зійшлись докупи, стали думати: як би тут побачити пана Коцького — та й кажуть:

—    А зготуймо обід!

І взялись міркувати, кому по що йти. Вовк каже:

—    Я піду по м'ясо, щоб було що в борщ.

Дикий кабан каже:

—    А я піду по буряки, по картоплю.

Ведмідь;

—    А я меду принесу на закуску.

Заєць;

Ш «о ш

~ А я капусти.

От подобували всього, почали обід варити. Як зварили, стали радитись: кому йти кликати на обід пана Коцького.

Ведмідь каже;

—    Я не підбіжу, як доведеться втікати.

А кабан:

—    А я теж неповороткий.

Вовк:

—    Я старий уже і трохи недобачаю.

Тільки зайчикові й приходиться.

Прибіг заєць до лисиччиної нори; коли це лисичка вибігла та й дивиться, що зайчик стоїть на двох лапках біля хати, та й питає його;

—    А чого ти прийшов?

Він каже:

—    Просили вовк, ведмідь, дикий кабан і я прошу, щоб ти прийшла зі своїм паном Коцьким до нас на обід!

А вона каже йому:

—    Яз ним прийду, але ви поховайтесь, бо він вас розірве.

Зайчик прибігає до звірів та й хвалиться:

—    Ховайтесь, казала лисичка, бо пан Коцький як прийде, то й подушить нас.

Вони й почали ховатися: ведмідь лізе на дерево, вовк сідає за кущем, кабан риється у хамло', а зайчик лізе в кущ. Коли це веде Лисичка свого пана Коцького. Доводить до стола, а він побачив, що на столі м'яса бгігато, та й каже:

—    Ма-у!.. ма-у!.. ма-у!..

А ті думають: «От вргіжого сина син, ще йому мгіло! Це він і нас поїсть!»

Ізліз пан Коцький на стіл та й почав їсти, аж за ушами лящить. А як наївсь, то простягся на столі. А кабан лежав близько стола в хамлі, та 5Жось комар і вкусив його за хвіст, а він так хвостом і повернув: кіт же думав, що то миша, та туди — та кабана за хвіст. Кабан як схопиться — та навтіки!

Пан Коцький злякався кабана, скочив на дерево й подрався туди, де ведмідь сидів. Ведмідь як побачив, що кіт лізе на нього, почав вище лізти по дереву та до того доліз, що й дерево не здержало. Так він додолу впав — гуп! та просто на вовка — мало не роздавив сердешного. Як схопляться вони, як дременуть, то тільки видко; а заєць і собі за ними — забіг не знать куди...

А потім посходились та й кажуть:

—    От який малий, а тільки-тільки нас усіх не поїв!

' Хамло — дрібні галузки і хмиз.
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якомусь-то царстві, в якомусь государстві жив собі дуже багатий пан. От треба тому панові наймита — нікому свиней пасти. Посилає пан прикажчика шукать свинаря.

—    Тільки,— каже,— з такою умовою, що, як вибуде рік, дам йому день поля' на рік, а не вибуде, то нічого не плачу.

Пішов прикажчик по селу, розпитує:

—    Чи нема де якого нетяги?

—    А там,— кажуть,— живе убогий парубок — він піде.

Ото й найняли того парубка. Вибув він рік, і дали йому день поля на рік.

Іде парубок від пана та й думає: «Служив я рік, вислужив день поля на рік. Що мені з ним робить?» Думав-думав: «Посію баштан... Чи не розбагатію?» Думав-думав: «А чим же я те поле виорю, що в мене ні волів, ні плуга?..» А далі й надумавсь; «Піду до пана». Приходить:

—    Пане,— каже,— любий пане, милий! Служив я у вас рік, вислужив день поля на рік, та нічим мені зорать його. Чи не зорали б ви мені? Я б уже вам відробив.

Пан зглянувсь на нього:

—    Добре,— каже,— виорю!

Зорали ту нивку, посіяв він баштан. І як уродив же той баштан! Кавуняччя — отаке! А дині — отакії

Поставив собі парубок курінь серед баштана, там і живе — баштан стереже. Тільки як стали пристигати дині, помічає він, що оце вдень лежала така гарна динька, а на ранок устане — сама шкаралущина! «Ну,— думає,— я ж таки пристережу, хто мої дині переводить, я йому дам!»

От настала ніч. Сів він у курені, стереже. Коли чує —- хрум-хрум! Він потихеєеньку туди — аж там лиєичка; він підкрався та — хап її за хвіст! Та й піймав.

—    Ага! — каже,— я тобі дам динь!

Та як замахнеться.

День поля — тут: давня міра площі.

—    Ой, чоловіче-голубчику,— каже лисичка,— не бий мене, я тобі у великій пригоді стану.

—    А дині їстимеш? — питає.

Та її ціпком... А вона проситься:

—    Хоч живу пусти мене, я й то тобі у великій пригоді стану!

Бив-бив, а далі й питає

—    У якій же ти мені пригоді станеш?

—    Я,— каже,— тобі висватаю царівну!

—    Ну, гляди!

Та й пустив: «Ото хитра! — думає,— за царівну сватає...» Побігла лисичка до царя. Там її не пускають, виганяють.

—    Треба мені самій царя бачити, пустіть! Я щось йому скажу.

Її гонять, а вона у дворець добивається. Цар і почув.

—    Що там за лемент? — питає.

—    Та тут,— кажуть,— волоцюга припленталась.

—    Впустіть,— каже цар.

Її й пустили. Вона цареві в ноги:

—    Царю-государю,— каже,— змилуйся, що я до тебе з недоб

рою вістю прийшла


—    З якою недоброю вістю? — питає цар.

—    Так і так,— каже,— була я у змія, хвалився він мені, що буде твоє царство воювати — дочку твою візьме за себе. Так оце я прийшла тобі розказати...

—    Ох, мені лихо! — ухопився цар за голову,— а в мене ж і військо не готове!

Та на царедворців:

—    Га, сякі-такі!.. Мене хочуть воювати, а ви нічого не знаєте.

Лаяв їх, лаяв...

—    Кличте раду! — гукнув.

Тут де не взялись генерали, сенатори, панства усякого поназбігалось — радяться, як їм того змія повоювати? Радились-радились — нічого не врадять — нема війська! А лисичка знов цареві в ноги:

—    Царю-государю! змилуйся,— каже,— що я тобі пораджу: є в мене цар курінний, як віддаси за нього дочку, він того змія звоює!

Цар і сюди кинувсь, і туди кинувсь — нічого робити:

—    Як звоює,— каже,— то вже віддам!

Прибігає лисичка до куреня:

—    Здоров, курінний царю!

—    Здорова була, лисичко-сестричко!

—    Я тобі добру вість принесла.

—    Кажи.

—    Була я в царя, за тебе царівну сватала; так цар сказав, як звоюєш змія, то віддасть. Ходім воювати!

—    Тю-тю, дурна! — каже парубок.— Як же мені його звоювати?

—    Нічого, звоюєш; мене слухай, все гаразд буде. Одягайся, ходім.

—    А баштан на кого покину?

Вона як почала його вмовляти — пішли.

Ідуть та йдуть, лисичка попереду біжить, парубок позаду йде. Коли назустріч їде змій: так і сипле іскри, так і сяє!

—    То,— каже лисичка,— змій їде. Ти постій тут під копицею |на луці були), а я побіжу вперед до нього.

Став той парубок під копицею, думає: «Пропав же я!» А лисичка побігла до змія.

—• Здоров, зміїку-братику!

—    Здорова, лисичко-сестричко!

—    Що я тобі скажу, зміїку-братику! — каже лисичка,— біжу я оце до тебе з недоброю вістю; іде на тебе цар війною, хоче тебе звоювати і все твоє багатство відняти!

—    Де ж він? Далеко? — питає змій.

—    Якби,— каже,— далеко,— а то близько!

—    Що ж мені тепер робити? — питає.

— А що робити? ■— каже лисичка,— он, під копицею, стоїть чоловік, віддай йому все своє — і коні, і коляску, і одежу, а сам уберись у його одежу та й іди собі додому; цар тебе не пізнає... А то пропав!

Змій мерщій одежу з себе, а свиту на себе — та бігом звідти!

«Спасибі лисичці, від смерті врятувала!» — думає.

Тоді той баштанник убрався в золоту одежу, і такий став гарний, що хоч і не схочеш, та полюбиш! Сів у коляску, поїхали з лисичкою.

—    Бач,— каже вона,-— а ти боявся!

Приїхали до царя. Лисичка цареві в ноги:

—    Царю-государю! Кланяється тобі цар курінний і шле подарунки: він звоював змія, просить дочку твою за себе!

Цар зрадів, цариця зраділа, царівна теж. Повискакували, беруть його, ведуть. А через тиждень і весілля справили. І я там був, мед-пиво пив, у роті не було, а по бороді текло.
ЛЕТЮЧИЙ
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КОРАБЕЛЬ

ули собі дід та баба, а в них було три сини: два розумних, а третій дурний. Розумних же вони й жалують, баба їм щонеділі білі сорочки дає, а дурника всі лають, сміються з нього, а він, знай, на печі у просі сидить, в чорній сорочці, без штанців. Як дадуть, то й їсть, а ні, то він і голодує. Аж ось прийшла чутка, що так і так: прибув такий царський указ, щоб зібралися до царя всі на обід, і хто збудує такий корабель, щоб літав, і приїде на тім кораблі, за того цар дочку віддає.

Розумні брати й радяться:

—    Піти б то, може, там, де наше щастя закотилося!

Порадились, просяться в батька та в матері:

—    Підемо ми до царя на обід; загубити — нічого не згігу-бимо, а може, там, де наше щастя закотилося!

Батько їх умовляє, мати їх умовляє... Ні!

—    Підемо, та й годі! Благословіть нас на дорогу.

Старі — нічого робити — взяли поблагословили їх на дорогу, баба надавала їм білих паляниць, спекла порося, пляшку горілки дала, пішли вони.

А дурень сидить на печі та й собі проситься:

—    Піду і я туди, куди брати пішли!

—    Куди ти, дурню, підеш? — каже мати.— Десь тебе й вовки з'їдять!,

—    Ні,— каже,— не з'їдять, піду!

Старі з нього спершу сміялись, а то давай лаяти. Так ні! Вони бачать, що з дурнем, мовляв, нічого не зробиш, та й кажуть:

—    Ну йди, та щоб уже й не вертався і щоб не признавався, що ти наш син.

Баба дала йому торбу, наклала туди чорного черствого хліба, пляшку води дала й випровсідила його з дому. Він і пішов.

Іде та йде, коли зустрічає на дорозі діда: такий сивий дідуган, борода зовсім біла, аж до пояса!

—    Здорові, діду!

—    Здоров, сину!

1

^    ........ _ _____ нагадує.

2

' Шкулько — дошкульно.

° Зашамотіло — зашепотіло.

3

‘ Терміття — внутрішня здерев'яніла частина стебла волокнистих рослин льону, конопель, яка під час м'яття подрібнюється й відокремлюється. ^До живого прикрутилося — стало дуже скрутно.

® На кпи — на сміх, щоб покепкувати.

4

' Впень витяли — тут: геть вирізали.

5

 Патичка від патока — палка.

® Кпили — насміхалися.

6

’ Ридван — у XVIII — на поч, XIX ст.— карета, запряжена 6- 12 кіньми.

7

 Устатчився в слові — додержав слова.
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—    Куди йдете, ДІДУ?

А той каже:

—    Ходжу по світу, з біди людей виручаю. А ти куди?

-— До царя на обід

—    Хіба ти,— питає дід,— умієш зробити такий корабель, щоб сам літав?

—    Ні, — каже,— не вмію!

—    То й чого ж ти йдеш?

-— А хто його знає,— каже,— чого. Загубити — не загублю, а може, там, де моє щастя закотилося.

—    Сідай же,— каже дід,— та спочинеш трохи, пополуднуємо. Виймай, що там у тебе в торбі!

—    Е, дідусю, нема тут нічого, самий черствий хліб, що ви й не вкусите.

—    Нічого, виймай!

От дурень виймає, аж з того чорного хліба та такі стали паляниці білі, що він ізроду й не їв таких: сказано, як у панів.

—    Ну, що ж,— каже дід, - як його, не пивши, полуднувати? Чи немає там у тебе в торбі горілки?

—    Де б то вона в мене взялась! Є тільки пляшка води!

■— Виймай! — каже.

Він вийняв, покуштував — аж там така горілка стала!

—    От бач,— каже дід.

От вони розіслали свитки на траві, посідали, давай полуднувати. Пополуднували гарненько, подякував дід дурневі за хліб, за горілку та й каже:

—    Ну, слухай, сину, йди ж тепер ти в ліс та підійди до дерева, та й удар сокирою в дерево, а сам мерщій падай ниць і лежи, аж поки тебе хто не розбудить. Тоді, каже,— тобі корабель збудується, а ти сідай на нього й лети, куди тобі треба, тільки по дорозі бери, кого б там не стрів.

Дурень подякував дідові і розпрощався. Дід пішов своєю дорогою, а дурень пішов у ліс.

От увійшов у ліс, підійшов до дерева, цюкнув сокирою, упав ниць та й заснув.

Спав, спав... Коли це за який там час чує — хтось його будить:

-— Уставай, уже твоє щастя поспіло, вставай!

Дурень прокинувсь, коли гляне - аж стоїть корабель; сам золотий, щогли срібні, а паруси шовкові так і понадимались — тільки летіти! От він, не довго думавши, сів на корабель, той корабель знявся та й полетів. Як полетів та й полетів нижче неба, вище землі — й оком не зглянеш!

Летів-летів, коли дивиться дурень: припав чоловік на шляху до землі вухом та й слухає. Він і гукнув:

—    Здорові, дядьку!

—    Здоров, небоже!

—    Що ви робите?

—    Слухаю,— каже,— чи вже позбирались до царя на обід люди.

—    А хіба ви туди йдете?

—    Туди.

—    Сідайте зо мною, я вас підвезу.

Слухало сів. Полетіли.

Летіли-летіли, коли дивляться: іде чоловік шляхом — одна нога за вухо прив'язана, а на одній скаче.

—    Здорові, дядьку!

—    Здоров, небоже!

—    Чого ви на одній нозі скачете?

—    Того,— каже,— що коли б я відв'язав другу, то за одним ступнем увесь би світ переступив. А я не хочу.

—    Куди ж ви йдете?

—    До царя на обід.

—    Сідайте з нами.

—    Добре.

Скороход сів, знов полетіли.

Летіли-летіли, коли дивлнться: стоїть на дорозі стрілець і прицілюється з лука, а ніде не видно ні птиці, нічого.

Дурень і крикнув:

—    Здорові, дядьку! Куди ви цілитеся, що не видно ні птиці, нічого?

—    То що, що не видно? То вам не видно, мені видно!

—    Де ви її бачите?

—    Е,— каже,— там, за стр миль, сидить на сухій грушці!

—    Сідайте з нами!

Він сів. Полетіли.

Летіли-летіли, коли дивляться: іде чоловік і несе за спиною повний мішок хліба.

—    Здоров, дядьку!

—    Здоров!

—    Куди ви йдете?

—    Іду,— каже,— добувати на обід хліба.

—    Та в вас і так повен мішок!

—    Що тут цього хліба! Мені й на один раз поснідати не стане.

—    Сідайте з нами!

—    Добре!

Сів і Об'їдайло. Полетіли.

Летіли-летіли, коли дивляться: ходить чоловік коло озера, мов чогось шукає.

—    Здорові, дядьку!

—    Здоров!

—    Чого ж ви тут ходите?

—    Пити,— каже,— хочеться, та ніяк води не знайду.

—    Та перед вами ж цілісіньке озеро, чому ви не п'єте?

—    Е, що тут цієї води! Мені й на один ковток не стане.

—    Так сідайте з нами!

—    Добре!

Обпивайло сів. Полетіли. Летіли-летіли, коли глянули — аж іде чоловік в село й несе куль соломи.

—    Здорові, дядьку! Куди це несете солому?

—    у село,— каже.

—    Ото! Хіба в селі нема соломи?

—    Є,— говорить,— та не така!

—    А хіба це яка?

—    А така,— каже,— що яке б душне літо не було, а тільки розкидай цю солому, то зараз де не візьмуться мороз і сніг.

—    Сідайте з нами!

Морозько сів, і полетіли далі.

Летіли-летіли, коли дивляться: іде чоловік у ліс і несе в'язку дров за плечима.

—    Здорові, дядьку!

—    Здоров!

—    Куди ви дрова несете?

—    У ліс.

—    Ото! Хіба в лісі нема дров?

—    Чому нема? Є,— говорить,— та не такі.

—    А які ж?

—    Там,— каже,— прості, а це такі, що як тільки розкидав їх, так зараз де не візьметься військо перед тобою.

—    Сідайте з нами!

І той згодився, сів та й полетіли.

Чи довго вони летіли, чи недовго, а прилітають до царя на обід. А там серед двору столи понаставлені, понакривані, бочки меду та горілки повикочувані; пий, душе, їж, душе, чого забажаєш! А людей, сказано, пївцарства зійшлось; і старі, і малі, і пани багаті, і старці убогі. Як на ярмарку. Дурень прилетів із товариством на тім кораблі, спустився в царя перед вікнами, повиходили вони з корабля й пішли обідати.

Цар дивиться у вікно — аж хтось прилетів на золотім кораблі. Він лакеєві й каже:

—    Піди спитай, хто там золотим кораблем прилетів.

Лакей пішов, подивився, приходить до царя:

—    Якась,— каже,— мужва обідрана!

Цар не вірить:

—    Як,— каже,— можна, щоб мужики на золотім кораблі прилетіли? Ти, мабуть, не допитався.

Взяв та й пішов сам між люди.

—    Хто,— питає,— тут на цім кораблі прилетів?

Дурень виступив:

—    Я! — каже.

Цар як подивився, що в нього свиточка — латка на латці, штанці — коліна повилазили, то аж за голову взявся: «Як-таки, щоб я свою дитину та за такого хлопа віддав!»

Що його робити? І давай йому загадки загадувати.

—    Піди,— каже на лакея,— скажи йому, що хоч він і на кораблі прилетів, а як не добуде води живущої й цілющої, поки люди пообідають, то не то царівни не віддам, а оце меч —-а йому голова з плечі

Лакей і пішов.

А Слухало, той самий, який припадав до землі вухом, підслухав, що цар казав, та й розказав дурневі. Дурень сидить на лаві (такі лави кругом столів пороблено) та й журиться: не їсть, не п'є. Скороход побачив:

—    Чому ти,— питає,— не їси?

—    Де вже мені їсти! І в пельку не йде.

І розказав — так і так:

-    Загадав мені цар, щоб я, поки люди пообідають, добув води живущої і цілющої... Як я її добуду?

—    Не журись! Я тобі дістану!

—    Ну, гляди!

Приходить лакей, дає йому царський наказ, а він уже давно знає, як і що.

—    Скажи,— говорить,— принесу!

От лакей і пішов.

А Скороход відв'язав ногу від вуха та як махнув — в одну мить і набрав води живущої і цілющої. Набрав, утомивсь.

«Ще,— думає,— поки обід, вернуся, а тепер С5іду під млином, відпочину трохи».

Сів та й заснув. Люди вже обід кінчають, а його нема. Дурень сидить ні живий, ні мертвий. «Пропав!» —думає.

Слухало взяв приставив до землі вухо — давай слухати. Слухав-слухав.

—    Не журись! — каже.— Під млином спить, вражий син.

—    Що ж ми будемо тепер робити? —• каже дурень.— Як би його збудити?

А Стрілець каже:

—    Не бійся: я збуджу!

От як нап'яв лук, як стрельне, як торохне стріла в млин — аж тріски полетіли. Скороход прокинувсь — мерщій туди! Люди обід тільки кінчають, а він приносить ту воду.

Цар — що робити? Ну загадувати другу загадку:

—    Як з'їсть із своїм товариством за одним разом шість пар волів жарених і сорок печей хліба, тоді,— каже,— віддам свою дитину за нього, а не з'їсть, то от: оце меч — а його голова з плеч.

Слухало й підслухав та й розказав дурневі.

—    Що ж мені тепер робити? я й одного хліба не з'їм! — каже дурень.

Та й знов зажурився — аж плаче.

А Об'їдайло й каже:

-    Не плач, я за вас усіх поїм, ще й буде мало.

Приходить лакей: так і так.

—    Добре,— каже, — нехай дають!

От зажарили дванадцять биків, напекли сорок печей хліба. Об'їдайло як почав їсти — усе дочиста поїв і ще просить:

Ех,— каже,— мало! Хоч би ще трошки дали!..

Цар бачить, що нічого не вдіє,— знову загадав загадку:

Щоб сорок сорокових кухлів води випив за одним духом

і сорок сорокових кухлів вина, а не вип є: мш меч — йому голова з плеч.

Слухало підслухав — розказав; дурень плаче.

—    Не плач! — каже Обпивайло.— Я сам вип'ю, ще й мало буде.

От викотили їм по сорок сорокових кухлів води й вина.

Обпивайло як узяв пити, все до каплі видув, ще й підсміюється.

—    Ех,-— каже,— мало! Хоч би ще трохи, ще б випив.

Цар бачить, що нічого не вдіє, та й думає: «Треба його, вражого сина, зі світу звести, а то він мою дитину занапастить!» От і посилає до дурня лакея.

—    Піди скажи, що казав цар, щоб перед вінцем у баню сходив.

А другому лакеєві загадує, щоб пішов сказав, щоб баню чавунну напалили: «Там він, сякий-такий, засмажиться!» Грубник натопив баню — так і пашить: самого чорта, мовляв, можна засмажити!

Сказали дурневі. От він іде в баню, а за ним слідком іде Морозько із соломою. Тільки що ввійшли в баню, аж такий жар, що не можна видержати. Морозько розкинув солому — й відразу так стало холодно, що дурень насилу облився та швидко на піч, та там і заснув, бо намерзся-таки добре. Вранці відчиняють баню, думають — тільки з нього попілець зостався, аж він лежить на печі! Збудили його:

—    Оце,— каже,— як я міцно спав!

Та й пішов із бані.

Доповіли цареві, що так, мовляв, і так: на печі спав, і в бані так холодно, наче цілу зиму не топлено. Цар засмутився дуже, що його робити? Думав-думав, думав-думав...

—    Ну,— каже,— як дістане мені на ранок полк війська, то вже віддам свою дочку за нього, а не дістане, то от мій меч — йому голова з плеч!

А сам думає: «Де-таки простому мужикові полк війська добути? Я цар, та й то!..»

От і дав наказ.

Слухало ж підслухав і розказав дурневі. Дурень знову сидить та й плаче:

—    Що мені тепер робити на світі? Де я того війська добуду?

Іде на корабель до товариства:

—    Ой виручіть, братці! Виручали не один раз із біди, і тепер виручіть! А то пропав я на світі!

— Не плач,— каже той, що ніс дрова,— я тебе виручу.

Приходить слуга:

—    Казав,— каже,— цар, як поставиш завтра на ранок цілий полк війська, тоді твоя царівна!

—    Добре, зроблю! — каже дурень.— Тільки скажи цареві, як не віддасть ще й тепер, то я на нього війною піду й силою Царівну візьму.

Уночі ПОВІВ товариш дурня в поле й поніс із собою в'язку дров. Як почав ті дрова розкидати, як почав розкидати, то що кине— то й чоловік, що кине — то й чоловік! І такого війська набралось, господи! На ранок прокидається цар — аж чує: грають. Він питає:

—    Що там так рано грає?

—    То,— кажуть,—-той своє військо муштрує, що на золотім кораблі прилетів.

Цар тоді бачить, що нічого не вдіє, і звелів його покликати до себе.

Приходить лакей, просить. А дурень такий став, що його й не пізнаєш: одежа на ньому так і сяє: шапочка золота, а сам такий гарний, що й не сказати! Веде він своє військо, сам на воронім коні попереду, за ним — старшина. Підступив під дво-рець:

—    Стій! — крикнув.

Військо у лаву стало — як перемите! Він пішов у дворець; цар його обіймає, цілує:

—    Сідай, мій зятю любий!

Вийшла й царівна; як побачила — аж засміялась: який у неї гарний чоловік буде!

От їх швидко й повінчали, такий бенкет задали, що аж до неба дим пішов.
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ОХ

олись-то давно, не за нашої пам'яті,— мабуть, ще й батьків і дідів наших не було на світі, жив собі убогий чоловік з жінкою, а у них був одним один син, та й той не такий, як треба: таке ледащо той одинчик, що господи! Нічого не робить — і за холодну воду не візьметься, а все тільки на печі сидить та просцем пересипається. Уже йому, може, годів з двадцять, а він усе без штанців на печі сидить — ніколи й не злазить: як подадуть їсти, то й їсть, а не подадуть, то й так обходиться.

Батько й мати журяться:

—    Що нам з тобою, сину, робить, що ти ні до чого не дотепний? Чужі діти своїм батькам у поміч стають, а ти тільки дурно хліб переводиш!

Так йому не до того: сидить та просцем пересипається. Тепер-от, як там п'ять або шість год хлоп'яті — вже воно й у штанцях, вже воно батькові й поміч: а тоді — та такий виженеться, що аж під стелю, а все без штанів ходить.

Журились-журились батько з матір'ю, а далі мати й каже;

—    Що ти таки, старий, думаєш з ним, що вже він до зросту дійшов, а така недотепа — нічого робить не вміє? Ти б його і<уди оддав, куди найняв, то найняв, може б, його чужі люди чогось навчили.

Порадились, батько і оддав його у кравці вчитись. От він там побув днів зо три та й утік; .зліз на піч знов просцем пересипається. Батько його вибив добре, вилаяв, оддав до шевця шевству вчитись. Так він і звідтіля втік. Батько знов його вибив і оддав ковальству вчитись. Так і там не побув довго — втік. Батько бідкається:

—    Що робить? Поведу,— каже,— вражого сина-ледащо в інше царство: де найму, то найму, — може, він відтіля не втече.

Взяв його й повів. Йдуть та йдуть, чи довго, чи недовго, аж увійшли у такий темний ліс, що тільки небо та земля. Увіходять у ліс, притомилися трохи; а так, над стежкою, стоїть обгорілий пеньок; батько й каже:

—    Притомився я,— сяду, одпочину трохи.

От сідає на пеньок та знову:

—    Ох! Як же я втомився! — каже.

Тільки це сказав, аж з того пенька — де не взявся — вилазить такий маленький дідок, сам зморщений, а борода зелена аж по коліна.

—    Що тобі,— питає,— чоловіче, треба од мене?

Чоловік здивувався: «Де воно таке диво взялося?» Та й каже йому:

—    Хіба я тебе кликав? Одчепись!

—    Як же не кликав,— каже дідок,— коли кликав!

—    Хто ж ти такий? — пита чоловік.

—    Я,— каже ДІДОК,— лісовий цар Ох.— Чого ти мене кликав?

—    Та цур тобі, я тебе не думав кликати! — каже чоловік.

—    Ні, кликав, ти сказав: Ох!

—    Та то я втомився,— каже чоловік,— та й сказав.

—    Куди ж ти йдеш? — питає Ох.

—    Світ за очі! — каже чоловік.— Веду оцю дитину наймать, може, його чужі люди навчать розуму, бо у себе дома — що найму, то й утече.

—    Найми,— каже Ох,— у мене: його вивчу. Тільки з такою умовою: як вибуде рік та прийдеш за ним, то як пізнаєш його — бери, а не пізнаєш — ще рік служитиме в мене!

—    Добре,— каже чоловік.

Ударили по руках, запили могорич гарненько, чоловік і пішов собі додому, а сина повів Ох до себе.

От як повів його Ох, та повів аж на той світ, під землю, та привів до зеленої хатки, очеретом обтиканої. А в тій хатці усе зелене: і стіни зелені, і лавки зелені, і Охова жінка зелена, і діти, сказано — все, все... А за наймичок у Оха мавки — такі зелені, як рута!..

—    Ну, сідай же,— каже Ох,— наймитку, та поїси трохи!

Мавки подають йому страву — і страва зелена; він попоїв.

—    Ну,— каже Ох,— піди ж, наймитку, дровець урубай та наноси.

Наймит пішов. Чи рубав, чи не рубав, та ліг на дрівця й заснув. Приходить Ох — аж він спить. Ох звелів наносить дров, поклав на дрова зв'язаного наймита, підпалив дрова... Згорів наймит! Ох тоді взяв попілець, по вітру розвіяв, а одна вуглина і випала з того попелу. Ох тоді її сприснув живущою водою — наймит знов став живий, тільки вже моторніший трохи. Ох знову звелів наймиту дрова рубати; той знов заснув. Ох підпалив дрова, наймита спалив, попілець по вітру розвіяв, вуглину сприснув живущою водою — наймит знов ожив і став такий гарний, що нема кращого! От Ох спалив його і втретє, та знову живущою водою сприснув вуглину — із того ледачого парубка та став такий моторний і гарний козак, що ні здумать, ні згадать, хіба в казці сказать.

От вибув той парубок год. Як вийшов год, батько йде за сином. Прийшов батько в той ліс, до того пенька обгорілого, сів та й каже:

—    Ох!

Ох і виліз з того пенька та й каже:

—    Здоров був, чоловіче!

—    Здоров, Ох!

—    А чого тобі треба, чоловіче? — питає Ох.

—    Прийшов,— каже,— за сином.

—    Ну, йди: як пізнаєш — бери його з собою, а не пізнаєш — ще год служитиме.

Чоловік і пішов за Охом. Приходить до його хати. Ох взяв виніс мірку проса, висипав — назбігалось такого до біса півнів!

—    Ну, пізнавай,— каже Ох,— де твій син?

Чоловік дивився-дивився — всі півні однакові: один у один,—• не впізнав.

—    Ну,— каже Ох,— іди ж собі, коли не пізнав. Ще год твій син служитиме в мене.

Чоловік і пішов додому.

От виходить і другий год; чоловік знову іде до Оха. Прийшов до пенька:

—    Ох! — каже. Ох до нього виліз.

—    Іди,— каже,— пізнавай!

Увів його в кошару — аж там самі барани, один в один. Чоловік пізнавав-пізнавав — не впізнав.

—    Іди собі, коли так, додому: твій син ще год житиме у мене.

Чоловік і пішов, журячись.

Виходить і третій год; чоловік іде до Оха. Іде та йде — аж йому назустріч дід, увесь, як молоко, білий, і одежа на ньому біла.

—    Здоров, чоловіче!

—    Доброго здоров'я, діду!

—    Куди тебе бог несе?

—    йду,— каже,— до Оха виручать сина.

—    Як саме?

—    Так і так,— каже чоловік. І розказав тому білому дідові, як він Охові оддав у найми свого сина і з якою умовою.

—    Е! — каже дід.— Погано, чоловіче, довго він тебе водитиме.

—    Та я вже,— каже чоловік,— і сгім бачу, що погано, та не знаю, що його й робить тепер у світі... Чи ви, дідусю, не знаєте, як мені мого сина вгадать?

—    Знаю! — каже дід.

■— Скажіть же й мені, дідусю-голубчику! Бо все-таки який він не був, а мій син — своя кров!

—    Слухай же,— каже дід,— як прийдеш до Оха, він тобі випустить голубів, то ти не бери ніякого голуба, тільки бери того, що не їстиме, а сам собі під грушею сидітиме та обскубуватиметься: то твій син!

Подякував чоловік дідові і пішов.

Приходить до пенька:

—    Ох! — каже.

Ох виліз і повів його у своє лісове царство. От висипав Ох мірку пшениці, наскликав голубів. Назліталось їх сила, і все один в один.

—    Пізнавай,— каже Ох,— де твій син! Пізнаєш — твій, а не пізнаєш — мій.

От всі голуби їдять пшеницю, а один сидить під грушею сам собі, надувся та обскубується. Чоловік і каже:

—    Ось мій син!

—    Ну, вгадав! Коли так — бери.

Взяв перекинув того голуба, і став з нього такий гарний парубок, що кращого й на світі немає. Батько зрадів дуже, обнімає його, цілує... Раді обидва!

—    Ходім же, сину, додому.— От і піїпли.

Йдуть дорогою та й розмовляють: батько розпитує, як там у Оха було; син розказує; то знову батько розказує, як він бідує, а син слухає. А далі батько й каже:

—    Що ж ми тепер, сину, робитимем? Я бідний і ти бідний. Служив ти три годи, та нічого не заробив!

—    Не журіться, тату, все гаразд буде. Глядіть,— каже,— тут полюватимуть за лисицями паничі, то я перекинусь хортом та й піймаю лисицю. Паничі мене купуватимуть у вас; то ви мене продайте за триста рублів, тільки продавайте без ретязя': от у нас і гроші будуть, розживемось!

Йдуть та йдуть,— аж так; на узліссі собаки ганяють лисицю; так ганяють, так ганяють: лисиця не втече, хорт не дожене. Син зараз перекинувся хортом, догнав ту лисицю, піймав. Паничі вискочили з лісу.

—    Це твій хорт?

—    Мій!

—    Добрий хорт! Продай його нам.

—    Купіть.

—    Що тобі за нього?

—    Триста рублів, без ретязя.

—    Нащо нам твій ретязь, ми йому позолочений зробим. На сто!

—    Ні.

—    Ну, бери гроші, давай хорта.

Одлічили гроші, взяли хорта, давай полювать. Випустили того хорта знову на лисицю. Він як погнав лисицю, то погнав аж у ліс, там перекинувсь парубком і знову прийшов до батька.

Йдуть та йдуть, батько й каже:

—    Що нам, сину, цих грошей — тільки що хазяйством завестись, хату полагодить.

—    Не журіться, тату, буде ще. Тут,— каже,— тату, паничі їхатимуть по перепелиці з соколом. То я перекинусь соколом, а вони мене купуватимуть, то ви мене продайте знов за триста рублів, без шапочки.

От ідуть полем, паничі випустили сокола на перепела; так сокіл женеться, а перепел тікає: сокіл не дожене, перепел не втече. Син перекинувсь соколом,— так зразу і насів того перепела. Паничі побачили.

—    Це твій сокіл?

—    Мій.

—    Продай його нам.

—    Купіть.

—    Що тобі за нього?

—    Як дасте триста рублів, то беріть собі сокола, тільки без шапочки.

—    Ми йому парчеву зробимо.

Поторгувались, продав за триста рублів. От паничі пустили того сокола за перепелицею, а він як полетів, та й полетів у ліс, там перекинувся парубком і знову прийшов до батька.

— Ну, тепер ми розжились трохи,— каже батько.

—    Постійте, тату, ще буде. Як будемо,— каже,— іти через ярмарок, то я перекинусь конем, а ви мене продавайте. Дадуть вам за мене тисячу рублів; тільки продавайте без недоуздка.

От доходять до містечка там чи що — аж ярмарок. Син перекинувсь конем — такий кінь, як змій, і приступить страшно!

Ретязь ланцюг.
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Батько веде того коня за недоуздок, а він гарцює, копитами землю вибиває! Тут понасходилось купців — торгують;

— Тисячу,— каже,— без недоуздка, то й беріть!

—    Та навіщо нам цей недоуздок, ми йому срібну позолочену уздечку зробимо!

Дають п'ятсот.

^ Ні!

А це підходить циган, сліпий на одне око:

Що тобі, чоловіче, за коня?

—    Тисячу, без недоуздка.

Ге! Дорого, батю: візьми п'ятсот з недоуздком!

—    Ні, не рука,— каже батько.

-    Ну, шістсот... бери!

Як узяв той циган торгуватися, як узяв,— так чоловік і шага' не спускає.

—    Ну, бери, батю, ТІЛЬКИ з недоуздком.

-    Е, ні, цигане: недоуздок мій!

—    Чоловіче добрий, де ти бачив, щоб коня продавали без уздечки? І передать ніяк...

—    Як хочеш, а недоу.здок мій! — каже чоловік.

—    Ну, батю, я тобі ще п'ять рублів накину,— тільки з недоуздком.

Чоловік подумав: недоуздок якісь там три гривні вартий, а циган дає п'ять рублів! Взяв і оддав. Запили могорич. Пішов чоловік, В.ЗЯВШИ гроші, додому, а циган на коня та й поїхав. А то не циган то Ох перекинувся циганом.

Той кінь несе та й несе Оха — вище дерева, нижче хмари... От спустились у ЛІС, приїхали до Оха; він того коня поставив на стайні, а сам пішов у хату.

—    Не втік-таки від моїх рук, сучий син! — каже жінці.

От у обідню годину бере Ох того коня за повід, веде до водопою, до річки. Тільки що привів до річки, а той кінь нахилився пить та й перекинувся окунем, та й поплив. Ох, не довго думавши, перекинувсь щукою та давай ганятися за тим окунем. Так оце що нажене, то окунь одстовбурчить пірця та хвостом повернеться, а щука й не візьме... От оце вона дожене та й каже:

—    Окунець, окунець, повернись до мене головою, побалакаємо з тобою!

—    Коли ти, кумонько, хочеш балакати,— одказує окунець щуці,— то я й так чую!

Що нажене щука окуня та знову:

—    Окунець, окунець, повернись до мене головою, побалакаємо з тобою!

А окунець одстовбурчить пірця та й каже;

- Коли ти, кумонько, хочеш, то я й так чую!

Довго ганялась щука за окунем - та ні, не дожене. А це підпливає той окунь до берега — аж там царівна шмаття пере.

Шаг гріш, копійка.

Окунь перекинувся гранатовим перснем у золотій оправі, царівна побачила та й підняла той перстень з води. Приносить додому, хвалиться:

—    Який я, таточку, гарний перстень знайшла!

Батько любується, а царівна не знає, на який його й палець надіти; такий гарний!

Коли це через якийсь там час доповіли царю, що прийшов якийсь купець. (А то Ох купцем перекинувся.) Цар вийшов:

—    Що тобі треба, старичок?

—    Так і так: їхав я,— каже Ох,— кораблем по морю. Віз у свою землю своєму цареві перстень гранатовий та й упустив той перстень у воду... Чи ніхто з ваших не знайшов?

—    От,-— каже цар,— моя дочка знайшла.

Покликали її. Ох як узяв її просить, щоб оддала, бо йому, каже, і на світі не жить, як не привезе того персня! Так вона не оддає та й годі! Тут уже цар уступився;

—    Оддай,— каже,— дочко, а то через нас буде нещастя чоловікові,— оддай!

А Ох так просить:

—    Що хочте, те й беріть у мене,— тільки оддайте мені перстень!

—    Ну, коли так,— каже царівна,— то щоб ні тобі, ні мені! — та й кинула той перстень на землю... Той перстень і розсипався пшоном — так і порозкочува.'юсь по всій хаті. А Ох, недовго думавши, перекинувся півнем та давай клювати те пшоно. Клю-вав-клював, все поклював... А одна пшонина закотилася під ноги царівні, він тієї пшонини і не з'їв. Як поклював, та в вікно й вилетів собі геть, та й полетів собі...

А з тієї пшонини перекинувся парубок — і такий гарний, що царівна, як побачила, так і закохалася одразу, та так щиро просить царя й царицю, щоб її оддали за його:

—    Ні за ким,— каже,— я щаслива не буду, а за ним моє щастя!

Цар довго морщився: як то за простого парубка оддати свою дочку? А далі порадилися та в.зяли їх поблагословили, та й одружили, та таке весілля справляли, що увесь мир скликали.

І я там був, мед-вино пив; хоч в роті не було, а по бороді текло — тим вона в мене й побіліла!
ЯЙЦЕ-РАЙЦЕ
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олись була птиця жайворонок царем, а царицею — миша, і мали вони CHOC поле. Посіяли на тім ПОЛІ пшеницю. Як уродила їм та пшениця — давай вони зерном ділитися. От одне зерно лишнс було. Миша каже;

—    Нехай мені буде!

А жайворонок каже:

—    Нехай мені!

Думають вони: що тут робити? Пішли б позиватися, та немає старших за них: немає до кого йти позиватися. Потім миша каже:

—    Ну, я лучче його перекушу.

Цар на це діло згодився Миша тільки взяла зерно в зуби та в нору й побігла. Тут цар-жайворонок збирає всіх птиць, щоб звоювали царицю-мишу, а цариця-миша скликає всіх звірів — і почали війну. Як вийшли в ліс, то що звірі хочуть яку птицю розірвати, то вона на дерево; а птиця як візьме, літаючи, бити звірів... Так билися цілий день, а потім увечері сіли всі спочивати. Коли цариця огляділась — аж немає на війні комашні! Тоді вона звеліла, щоб конче була на вечір і комашня. Коли це приходить і комашня. Цариця й загадала їй, тцоб вона вночі полізла на дерева і за одну ніч повідкушувала птиці пір'я коло крил.

На другий день, тільки що розвиднілось, цариця кричить:

—    Ану, вставайте воюватися!

Птиця що підійметься, то й упаде на землю, там звір її й розірве. Отак цариця-миша звоювала царя-жайворонка.

А один орел бачить, що лихо, сидить на дереві і не злітає. Коли тут іде стрілець, побачив, що орел сидить на дереві,— як націлиться на нього. А той орел так просить його:

—    Не бий мене, голубчику, я тобі в великій пригоді стану!

Стрілець удруге націливсь, він ще його просить:

—    Візьми лучче мене та вигодуй, то побачиш, в якій я тобі пригоді стану!

Стрілець ще наміривсь, утретє; орел знов його почав просити:

—    Ей, голубчику-братику! Не бий мене та візьми до себе — я тобі у пригоді стану!

Стрілець повірив йому: поліз, зняв з дерева та й несе його додому. А орел йому й каже:

—    Принеси мене до своєї хати та годуй мене м'ясом доти, поки в мене крила повідростають,

А в того чоловіка було дві корови, а третій бугай. Він зараз і зарізав йому одну корову. Орел ту корову за рік із'їв та й каже

ЧОЛОВІКОВІ.

—    Пусти мене, я політаю: побачу, чи вже відросли крила. Той чоловік і випустив його з хати. Орел літав, літав та й

прилетів опівдні до того чоловіка, каже йому:

—    Ще в мене мала сила — заріж іще одну корову!

Той чоловік послухав його та й зарізав. Орел із'їв її за рік. Та знову — як полетів... Пролітав мало не цілий день; увечері прилітає та й каже йому:

—    Заріж іще й бугая!

Той чоловік думає: «Що тут робитичи зарізати, чи ні?» А потім і каже:

—    Більпіе пропало, нехай і це пропадає!

Узяв та й зарізав йому бугая. Орел як з'їв і того бугая, таки за рік, а потім як полетів, то літав так високо — аж під хмарою. Коли це прилітає та й каже тому чоловікові;

—    Ну, спасибі тобі, чоловіче; вигодував ти мене, тепер же сідай на мене.

Той чоловік питається:

—    Що з того буде?

А він йому:

—    Сідай!

Той і сів,

Орел його поніс аж під хмару, а потім і пустив додолу. Той чоловік летить додолу, коли це орел не дав йому долетіти до землі, підхопив його та й каже:

—    А що, як тобі здавалось?

А він йому каже:

—    Так, наче я вже неживий був.

Тоді орел йому каже:

—    Отак само мені було, як ти на мене націлився.

—    Сідай знов!

Тому чоловікові й не хотілось сідати на нього, ну, нема що робити — таки сів. Орел знов його як поніс, та аж у саму хмару, а там як скинув його з себе — та підхопив так, може, як на два сажні від землі, та й питається його:

—    А що, як тобі здавалось?

Він йому каже:

—    Так, наче вже кістки мої розсипались.

Тоді орел йому каже;

—    Так само й мені було, як ти вдруге націлявся. Ну, ще с;ідай.

Той сів. Він як понесе його аж за хмару, та звідтіль і пустив його додолу, та підхопив уже аж коло землі, а тоді й питається його:

—    Як тобі здавалось, як ти летів на землю?

Той йому:

-    Так, наче мене зовсім не було вже на світі.

Тоді орел йому й каже:

—    Отак же само мені було, як ти втретє націлявсь.

А потім каже:

Ну, тепер уже ніхто нікому не винний: ні ти мені, ні я тобі. А тепер сідай на мене та будемо летіти до моєї господи.

Ото летять та й летять; прилітають до його дядька. А орел тому чоловікові й каже:

Іди ж у хату, та як будуть питати тебе, чи не бачив їхнього небожа, то ти скажеш: «Як дасте яйце-райце, то й на очі приведу».

Він приходить у хату; коли це йому кажуть:

—    Чи по волі, чи по неволі?

А він їм каже:

—    Добрий козак усе по волі ходить.

Вони його питаються:

—    Чи не чув ти там за нашого небожа? Бо вже четверте літо, як пішов на війну,— та ні чутки, ні звістки...

А він їм каже:

—    Як дасте яйце-райце, то й на очі приведу.

Вони тоді:

—    Лучче нам його ніколи не бачити, як віддати тобі яйце-райце.

От він вийшов із хати й каже орлові:

Казали так: лучче нам його ніколи не бачити, як тобі віддати яйце-райце.

Орел йому й каже:

—    Летімо далі!

Летять та й летять, та й прилітають до його брата; той чоловік 1 тут те саме говорив, що в дядька, — та не дали й тут яйця-райця.

Прилітають до орлового батька, а орел тому чоловікові й каже:

-    Іди в хату, та як будуть питатися за мене, то скажеш, що бачив і на очі приведеш.

Увіходить він у хату, а вони йому й кажуть:

—    Чи по волі, чи по неволі?

Він їм каже:

Добрий козак усе по волі ходить

Вони його стали питатися:

Чи не бачив ти нашого сина? Бо вже як немає — четверте літо: десь пішов на війну, та, мабуть, убили його там...

А він їм каже:

—    я бачив його, але як дасте яйце-райце, то я й на очі приведу.

Батько орлів каже йому;

—    Нащо ж воно тобі? Лучче ми тобі дамо багато грошей.

Він каже:

—    Я не хочу грошей, мені дайте яйце-райце!

—    Піди ж приводь — зараз тобі дамо!

Він уводить його в хату. Тоді його батьки так зраділи, а тому чоловікові дали яйце-райце і сказали:

—    Тільки не розбивай ніде на дорозі; а як прийдеш додому, то погороди загороди великі, а тоді його й розіб'єш.

Він іде та йде, та так схотілося пити йому. Коли це найшов криничку. Тільки що став пити воду, та якось об цямрину й розбив те яйце-райце. Як узяв же скот вернути з того яйця!.. Верне та верне. Гониться він за тим скотом; що з того боку Піджене, то цей з цього боку розійдеться. Кричить, бідолаха, нічого сам не зробить! Коли це іде проти нього змія та й каже йому;

—    Що ти мені даси, чоловіче, як я тобі скот цей зажену в те яйце?

А він їй:

—    А що ж тобі дати?

Вона йому й каже;

—    Даси те, що без тебе стало дома?

А він каже;

—    Дам!

Ото вона гарненько загнала той скот у яйце, заліпила те яйце й дала йому в руки.

Він приходить додому, аж там без нього син народився. Ударив він об поли руками:

—    Це ж я тебе, сину, віддав змії!

Ну, ото журяться вони з жінкою, а далі кажуть;

—    Нема що робити — журбою не поможеш! Якось треба жити!

Погородив він загороди великі, розбив те яйце, випустив скот — забагатів.

Живуть вони, аж ось і син підріс. От той син і каже;

—    Це ви мене, тату, віддали змії. Ну, дарма, якось буде!

Та й пішов до змії.

Приходить до неї, а вона йому й каже:

—    Зроби мені троє діл та й підеш собі додому; а як не зробиш, то я тебе з'їм!

А коло її хати був великий луг — скільки оком сягнути! Так вона йому й каже:

—    Щоб ти за одну ніч отой луг викорчував, зорав, пшениці насіяв, вижав її, в скирти склав і щоб у ту ніч з тієї самої пшениці мені паляницю спік: поки я встану, щоб вона на столі лежала.

Він іде до ставка та й зажуривсь. А там близько був мурований стовп, і в тім стовпі жила зміїна дочка зачарована. Він приходить туди і плаче. А та дочка й питається:

—    Чого ти плачеш?

—    - Як же мені не плакати, коли змія загадала таке, що я ніколи його не зроблю, а вона сказала, щоб я за одну ніч...

—    А що ж таке?

Він їй і розказав. Дівчина йому й каже:

—    Як візьмеш мене за жінку, то я тобі все зроблю, як змія казала.

Хлопець зголосився:

—    Добре!

Вона йому й мовить;

—    Лягай же тепер спати, а завтра рано щоб устав та понесеш їй паляницю.

От пішла дівчина до того лугу та як свисне! — той луг тріщить, лущить, на однім місці ореться, на другім пшениця сіється... І до світу спекла вона паляницю, дала йому,— він приніс її до змії в хату і поклав на столі.

Змія прокидається, вийшла в двір та й дивується на той луг, що тільки сама стерня та скирти стоять. Тоді йому й каже:

—    Ну, справивсь! Гляди ж, щоб і друге діло зробив!

Та зараз йому й загадала:

—    Щоб ти оту гору розкопав і щоб туди Дніпро йшов, а коло того Дніпра побудуй комори: щоб байдаки' туди приставали й щоб ти ту пшеницю продав на байдаки. Як устану рано, то щоб це все було готове!

Він ізнов іде до того стовпа та й плаче. Та дівчина його й питається:

—    Чого ти плачеш?

Він їй розказав те все, що йому змія загадала. А дівчина йому й каже:

—    Лягай спати тут, я це все пороблю.

А сама як свисне! — так та гора розкопується, Дніпро туди йде, коло нього комори будуються... Тільки прийшла та збудила його, щоб він пшеницю видав купцям на байдаки з тих комор. Змія встає та й дивується, що все так ізроблено, як вона йому загадала.

Тоді загадує йому втретє:

—    Щоб ти цю ніч спіймав золотого зайця й раненько щоб приніс мені в хату.

Він ізнов іде до того стовпа та й плаче. Та дівчина й питається його:

—    Що загадала?

Він розказав.

—    Оце вже не жарти,— каже та дівчина,— хто його знає, як його спіймати! Одначе ходім до тієї скелі. Стань же ти над
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великий човен.

норою; ти будеш ловити, а я піду та буду гонити з нори. І гляди ж: що тільки буде виходити з нори,— бери його: то золотий заєць!

Ото вона пішла та й жене. Коли це вилазить з нори гадюка та й сичить. Він її і пустив. Дівчина виходить із нори та й питається його:

—    А що, нічого не вилазило?

—    Ба ні! - одказує.— Лізла гадюка, а я побоявся її, щоб не вкусила, та й пустив.

А вона йому каже:

—    А щоб тебе! Ото самий заєць! Ну, гляди ж, я ще піду; та як буде хто виходити й буде тобі казати, що тут немає золотого зайця, то ти не вір, а держи його!

Полізла дівчина та й жене. Коли це виходить така стара баба та й питається того парубка:

—    Чого ти, сину, тут шукаєш?

А він їй каже:

—    Золотого зайця.

Вона йому:

—    Де тут він узявся? Тут його нема!

Сказала це та й пішла від нього. Коли це виходить та дівчина та й питається хлопця:

—    А що, немає зайця! І ніщо не виходило?

—    Ба ні! — одказує.— Виходила баба стара та й спитала мене, чого я тут шукаю; а я сказав, що золотого зайця, а вона каже; тут його немає, то я її й пустив.

Вона йому й мовить:

—    Чом ти не держав: ото самий заєць! Ну, тепер більше ніде його не піймаєш, хіба я перекинуся зайцем, а ти мене принесеш і положиш на стільці. Тільки не віддавай змії у руки, бо як віддаси, то вона пізнає і розірве і тебе, і мене.

От дівчина так і зробила: перекинулась золотим зайцем. Парубок узяв приніс того зайця, положив його на стільці та й каже змії:

—    Нате ж вам зайця, а я піду вже від вас.

Вона каже:

—    Добре, йди!

Хлопець пішов.

А змія тільки з хати, а заєць знову перекинувся дівчиною та за тим хлопцем. Почали вони вдвох утікати. Біжать та й біжать. Коли це змія як огляділась, що то не заєць був, а її дочка,— давай доганяти, щоб її розірвати. Та сама не побігла, а послала свого чоловіка. Він біжить за ними. Вони чують — стугонить земля... Тоді дівчина й каже:

—    Це вже за нами біжать! Я перекинусь пшеницею, а ти дідом, та будеш стерегти мене; як будуть питатися тебе, чи ти не бачив парубка й дівки, чи не йшли сюдою, то скажеш, що тоді йшли, як ця пшениця сіялась.

Коли це змій летить та й питається того діда:

—    Чи не бачив тут — не йшли сюдою парубок з дівкою?

А він каже:

—    Йшли.

Той питається:

- Давно ж вони йшли?

Дід:

—    Тоді, як оця пшениця сіялась.

Змій каже:

—    Цю пшеницю вже пора косить, а їх учора не стало.

Та й вернувся назад. Зміїна дочка зробилась ізнов людиною, а той дід парубком, та давай утікати далі.

Прилітає змій додому. Змія його й питається:

—    А що, не догнав? І нікого не зустрічав на дорозі?

А він каже:

—    Ба ні! Зустрічав: дід стеріг пшеницю, а я його спитав, чи не бачив, чи не йшли тут парубок із дівкою. А він сказав, що йшли тоді, як та пшениця сіялась, але ж та пшениця така, що пора косити,— так я й вернувсь.

Тоді змія йому каже:

—    Чом ти того діда й ту пшеницю не розірвав? То вони самі! Біжи вдруге за ними та щоб доконче розірвав!

Летить змій. Ті чують, що летить ізнов — аж земля реве, так дівчина й каже:

—    Ой, летить ізнов! Зроблюся я монастирем, таким старим, що от-от розвалиться, а ти — ченцем; та як буде змій тебе питатися, чи не бачив таких, то скажеш: «Бачив тоді, як оцей монастир будувався».

Коли це летить змій та й питає цього ченця:

—    Чи не бачив — не йшли тут парубок і дівка?

А той каже:

—    Я бачив тоді, як оцей монастир роблено.

А змій мовить йому:

—    їх учора не стало, а цей монастир уже років сто, як зроблено.

Сказав це й вернувся назад.

Приходить додому та й розказує змії:

—    Бачив одного ченця, коло монастиря ходив; але я його питався, то він сказав, що бігли тоді, як той монастир роблено: але тому монастиреві уже років сто, а їх учора не стало.

Тоді змія й каже:

—    Чом ти не роздер того ченця і монастиря не розвалив? То ж вони! Тепер я сама побіжу!

Побігла.

Так біжить!.. А ті чують - земля реве і гаряча. Дівчина тоді й каже хлопцеві:

—    Ой, отепер ми пропащі: уже сама біжить! Ну, я тебе зроблю річкою, а сама зроблюсь рибою окунем.

Зробила.

Прибігає змія до тієї річки, перекинулась зараз щукою —

давай гонитися за тією рибою: що хоче вхопити, то окунь повернеться своїм пірцем гострим до неї, то вона й не візьме його. Гонилась, гонилась — так-таки й не вловила та надумала воду випити. Стала пити; пила-пила, напилась багато та й лопнула.

Ото тоді та дівчина, що була рибою, й каже тому парубкові, що був річкою:

—    Тепер вже ми не біймось! Ходімо до твоєї господи; то ти підеш у хату, та гляди: усіх поцілуєш, тільки дядькової дитини не цілуй, бо як поцілуєш ту дитину, то забудеш за мене. А я наймусь у цім селі до кого-небудь.

Ото він прийшов у хату, з усіма поздоровкався та й думає собі: «Як же мені не поздоровкатися з дядьковою дитиною? Таж про мене подумають щось погане».

Поцілував і дитину дядькову. Як поцілував — так і забув за ту дівчину.

Ото побув він дома півроку та й задумав женитися. Йому нарадили одну гарну дівчину, щоб він її брав; а він за ту й забув, що його вирятувала від змії, з іншою заручився,

От перед весіллям, так увечері, кличуть на шишки дівчат. Прикликали і ту дівчину, що він з нею тікав,— хоч її ніхто й не знав, що вона за дівчина. Стали бгати' шишки; та дівчина зліпила з тіста голуба й голубку та й пустила додолу, а вони й стали живі. Голубка й почала говорити до голуба:

- А ти забув, як я за тебе луг викорчувала й там пшеницю посіяла, а з тієї пшениці спекла паляницю, щоб ти до змії відніс?

А голуб каже:

—    Забув, забув!

Потім знов голубка каже:

—    А ти забув, як я за тебе гору розкопувала й туди Дніпро пустила, щоб байдаки ходили до комор і щоб пшеницю ти продав на байдаки?

А голуб каже:

—    Забув, забув!

Потім знов голубка каже:

—    А ти забув, як ми ходили вдвох за золотим зайцем? Ти й за мене забув?

А голуб каже:

—    Забув, забув!

Тоді парубок і згадав за ту дівчину — за цю-таки саму, що голуби поробила, та ту другу покинув, а з цією оженивсь. І тепер живе так добре!

Б г а 1 и - роби іи (з І іста).
ТЕЛЕСИК
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или собі ДІД та баба. Вже й старі стали, а дітей нема. Журяться дід та баба: «Хто нашої й смерті догляне, що в нас дітей нема?»

От баба й просить діда:

—    Поїдь, діду, в ліс, вирубай там мені деревинку, та зробимо колисочку, то я положу деревинку в колисочку та й буду колихати; от буде мені хоч забавка!

Дід спершу не хотів, а баба все просить та просить. Послухався він, поїхав, вирубав деревинку, зробив колисочку. Положила баба ту деревинку в колисочку — колише й пісню співає:

Люлі-люлі, Телєсику,

Наварила кулешику,

І з ніжками, і з ручками Буду тебе годувати!

Колихала-колихала, аж поки полягали вони увечері спати. Встають уранці — аж з тієї деревинки та став синок маленький. Вони так зраділи, що й не сказати! Та й назвали того синка Те-лесиком.

Росте той синок та й росте — і такий став гарний, що баба з дідом не навтішаються з нього.

От як підріс він, то й каже:

—    Зробіть мені, тату, золотий човник і срібне весельце: буду рибку ловити та вас годувати!

От дід зробив золотий човник і срібне весельце, спустили на річку—-він і поїхав. їздить Телесик по річці, ловить рибку та годує діда й бабу, наловить та віддасть — і знову поїде. А мати йому їсти носить. Та й каже:

—    Гляди ж, сину, як я кликатиму, то пливи до бережка, а як хто чужий, то пливи далі.

От мати наварила йому снідати, принесла до берега та й кличе:

Телєсику, Телєсику І

Приплинь, приплинь до бережка!

Дам я тобі ісі'и й пити.

Ш <08 Ш
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Телесик почув.

—    Ближче, ближче, човнику, до бережка! Це ж моя матінка снідати принесла.

Пливе. Пристав до бережка, наївся, напився, відіпхнув золотий човпик срібним весельцем і поплив далі рибку ловити.

А змія й підслухала, як мати кликала Телесика, прийшла до берега та й давай гукати товстим голосом:

Тєлесику, Телесику!

Приплинь, приплинь до бережка!

Дам я тобі їсти й пити.

А він чує.

—    То ж не моєї матінки голосі Пливи, пливи, човнику, далі! Пливи, пливи, човнику, далі!

Махнув весельцем — човник і поплив. А змія стояла-стояла та й пішла від берега геть.

От мати Телесикова наварила йому обідати, понесла до бережка та й кличе:

Телесику, Телесику!

Приплинь, приплинь до бережка!

Дам я тобі їсти й пити.

Він почув.

—    Ближче, ближче, човнику, до бережка! Це ж моя матінка мені обідати принесла.

Приплив до берега, наївся, напився, віддав матері рибку, що наловив, відіпхнув човника і поплив знову.

А змія приходить до берега та знов товстим голосом:

Телесику, Телесику!

Приплинь, приплинь до бережка!

Дам я тобі їсти й пити.

А він почув, що не материн голос, та й махнув весельцем:

—    Пливи, пливи, човнику, далі! Пливи, пливи, човнику, далі!

Човник і поплив далі.

Змія бачить, що нічого не вдіє, та й пішла до коваля:

—    Ковалю, ковалю! Скуй мені такий тоненький голосок, як у Телесикової матері.

Коваль і скував. Вона пішла до бережка й стала кликати:

Телесику, Телесику!

Приплинь, приплинь до бережка!

Дам я тобі їсти й пити.

А він думав, що то мати.

—    Ближче, ближче, човнику, до бережка! То ж мені матінка їсти принесла!

Та й приплив до бережка. А змія його мерщій ухопила з човна та й понесла до свосї хати.

Приносить до хати:

—    Зміючко Оленко, відчини!

Оленка й відчинила: змія ввійшла в хату.

—    Зміючко Оленко, натопи піч так, щоб аж каміння розпадалося, та спечи мені Тєлєсика, а я піду гостей покличу та будемо гуляти.

Та й полетіла кликати гостей.-

От Оленка натопила піч так, що аж каміння розпадається, а тоді й каже:

—    Сідай, Тєлесику, на лопату!

А він каже:

—    Коли ж я не вмію, як його сідати?

—    Та вже сідай! — каже Оленка.

Він і поклав на лопату руку.

—    Так? — каже.

—    Та ні-бо, сідай зовсім.

Він і поклав голову.

—    Отак, може?

—    Та ні-бо, ні! Сідай увесь!

—    А як же? Хіба так? — та й поклав ногу.

—    Та ні-бо,— каже Оленка,— ні, не так!

—    Ну так покажи ж,— каже Телесик,— бо я не знаю як.

Вона й почала показувати, та тільки сіла, а він за лопату

та й укинув її в піч і заслінкою піч затулив; а сам замкнув хату, зліз на превисоченного явора та й сидить.

От змія прилітає з гостями.

—    Зміючко Оленко, відчини.

Не чуть.

—    Зміючко Оленко, відчини!

Не озивається.

—    От вража Оленка — десь повіялась!

От змія сама відчинила хату, повходили гості, посідали за стіл. Відслонила змія заслінку, вийняла печеню та й їдять — думали, що то Телесик. Попоїли добре, повиходили надвір та й качаються по траві:

—    Покочуся, повалюся, Телесикового м'ясця наївшись!

А Телесик із явора:

—    Покотіться, поваліться, Оленчиного м'ясця наївшись!

Вони слухають: «Де це?» Та знов:

—    Покочуся, повалюся, Телесикового м’ясця наївшись!

А він знову:

—    Покотіться, поваліться, Оленчиного м'ясця наївшись!

Вони знову: «Що воно таке?»

Давай шукати, давай дивитися, та й угледіли Тєлєсика на яворі. Кинулись до явора та й почали його гризти. Гризли-гризли, аж зуби поламали, а не перегризуть. Кинулись до коваля:

— Ковалю, ковалю, скуй нам такі зуби, щоб того явора перегризти!

Коваль і скував. Вони як почали знову... От-от уже перегризуть. Коли летить табун гусей.

Телесик їх і просить:

Гуси, гуси, гусенята!

Візьміть мене на крилята Та понесіть до батенька,

А R батенька їсти й пити.

Ще й хороше походити!

А гуси й кажуть:

— Нехай тебе середні візьмуть)

гусей.


А змії гризуть-гризуть... Аж летить знову табун Телесик і просить:

Гуси, гуси, гусенята!

Візьміть мене на крилята Та понесіть до батенька,

А в батенька — їсти й пити.

Ще й хороше походити!

Так І ці йому кажуть:

—    Нехай тебе задні візьмуть!

А явір аж тріщить. Відпочинуть змії — та й знову гризуть, відпочинуть — та й знов... Аж летить іще табун гусей. Телесик так їх просить:

Гуси, гуси, гусенята!

Візьміть мене на крилята Та понесіть до батенька,

А в батенька — їсти й пити.

Ще й хороше походити!

І ЦІ кажуть:

—    Нехай тебе заднє візьме!

Та й полетіли.

Сидить сердешний Телесик — от-от явір упаде, от-от доведеться пропасти! Коли це летить собі одним одне гусеня: відбилось—насилу летить. Телесик до нього:

Гуся, гуся, гусенятко!

Візьми мене на крилятко Та понеси до батенька,

А в батенька - їсти й пити.

Ще й хороше походити!

От воно;

— Сідай! — каже,— та й ухопило його на крила. Та втомилось, сердешне, так низько несе. А змія за ним — чи не вхопить його — женеться. Та таки не наздогнала От гусеня принесло

та й посадовило Телесика на причілку знадвору, а само ходить по двору, пасеться.

Сидить Телесик на причілку та й слухає, що в хаті робиться. Д баба напекла пиріжків, виймає з печі й каже:

—    Це тобі, діду, пиріжок, а це мені пиріжок!

—    А Телесик знадвору:

—■ А мені?

А вона знову виймає пиріжки та й каже:

—    Оце тобі, дідусю, пиріжок, а це мені!

Л Телесик знов:

—    А мені?

Вони й почули.

—    Що це? Чи ти чуєш, діду, щось наче гукає?

—    Та то,— каже дід,— мабуть, так учувається.

То знов баба:

—    Оце тобі, дідусю, пиріжок, а це мені!

—    А мені? — з причілка каже Телесик.

—    Отже, таки озивається! — говорить баба та зирк у вікно,— аж на причілку Телесик. Вони тоді з хати та вхопили його, та внесли в хату, та такі раді!

А гусятко ходить по двору, мати й побачила:

—    Он гусятко ходить. Піду впіймаю та й заріжу.

А Телесик каже:

—    Ні, мамо, не ріжте, а нагодуйте його! Коли б не воно, то я б у вас і не був.

От вони нагодували його і напоїли, і під крильце насипали пшона. Так воно й полетіло.

От вам казочка, а мені бубликів в'язочка.
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ПРО ЧЕНЦЯ

еєь в одному монастирі — от так як би в Лубнах або що — був собі чернець. І такий же чернець, тільки поклони б'є

' Пісниковий — той, хто суворо дотримується посту.

Ш пз Ш

та богу молиться. Сказано: живий до Бога лізе! А товстий такий, як груба...

От раз у піст, на першім там тижні чи що, сидить він у себе в келійці, читає боже слово. От читає — та й забажалось йому скоромини... ' Так заманулося, так — що пробі! А в піст, звісно, де ти в монастирі скоромини візьмеш? От він нудився-нудився, а далі й думає: «Може, од масниці що-небудь зосталося пошукаю». Та й поліз у шафку. (А в них у кожного в келійці є шафка, там у них усього, чого душа забажає: і напитків, і наїдків.) Коли туди — аж там яйце. Він так зрадів, наче свяченої паски з'їв на Великдень! «Ну що ж? — думає, — як його сире яйце їсти?» А зварити ніде. Він і надумав: «Спечу на свічці!» Узяв вирвав з голови волосинку, перепоясав те яйце — давай пекти. Тільки що на свічку, а двері — рип: входить ігумен^... (А ігумен у них був чоловік дуже побожний.) Як побачив, що таке в піст чернець робить, то аж відскочив: своїм очам не вірить!

А далі:

—    Калугирю,— каже,— що це ти робиш?

А той і не чує...

—    Калугирю, Калугирю!..

Той глянув, аж ігумен...

—    Що це ти робиш?

—    Попутав,— каже,— отче ігумен, лукавий попутав!..

—    Що ж ти це робині, богоотступнику? — мовить ігумен.— Признавайся!..

—    Яйце печу, святий отче, яйце... Він (чорт) мене підвів — бодай йому ні дна ні покришки — він показав, як і пекти...

А чорт з-за комина ріжки виткнув:

—    Та брешеш,— каже,— я оце сам учусь в тебе, як його пекти!

—    Ну-ну, мовчи, бісів сину,— каже чернець,— коли тебе не питають...

' Скоромина — м'ясна, молочна їжа, заборонена церковними правилами у пісні ДНІ.

Ігумен — управитель чоловічого монастиря у православній церкві.

т ш

золотий
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ЧЕРЕВИЧОК

ули собі чоловік та жінка, і була в них одна дочка. Мати була гарна, а дочка ще краща. От те дівча ще підлітком було — умирає мати. А вмираючи, покликала до себе дочку та й каже їй нишком:

— На тобі, доню, це зернятко, та нікому не кажи, що в тебе воно є. А як прийде тобі лихо, посади його, то виросте з нього верба яра, і що тобі треба буде, йди до тієї верби, то все тобі й буде.

От поховав чоловік жінку, пожурився-пожурився та й знов оженився на вдові. А в тієї вдови та своя дочка.

От баба свою дочку жалує, а ту дівчину зненавиділа так, що й просвітку їй нема. Бабина ж дочка така лінива, така ледача: ні до холодної води не береться, все б сиділа, згорнувши руки. А та дівчина роботяща та добра дитина, і що не дай їй робити і скільки не дай, то все зробить.

Та що з того, коли нічим бабі вона не догодить. Хоч як гарно зробить, а баба все її лає, все її лає, а то й межи плечі стусана дасть чи таки й Зовсім добре попоб’є. За роботою та за тими штурханцями ніколи дівчині і вгору глянути, ніколи й причепурити себе, єорочку вишити, а що було в неї пошите ще за материного чаєу, своїй дочці баба повідіймала. Ходить бідолашна в такому рам'ї ', що й люди сміються. Мовчки терпить усе та бідна дівчина, тільки поплаче нишком. А лиха баба ще більше лютує, що вона мовчить, ще гірше над нею коверзує та так усе визирає, до чого б його приєкіпатися, коли ж усе дівчина робить як треба.

Or баба й надумала.

Жени,— каже, — ледащо, бичка пасти! Та на тобі круг прядива, щоб ти його й зом'яла, і потіпала, і спряла, і помотала, і поткала, і побілила, і полотно додому принесла! Та гляди: не зробиш, то й жива не будеш!

Взяла дівчина те прядиво, погнала бичка пасти. Бичок пасеться, а вона плаче: де ж таки видано, щоб усе те за день зробити? А далі й згадала: «Єсть же в мене зернятко від матінки!»

От узяла посадила його на леваді, полила, а сама сіла та й знову плаче. Плакала, плакала та й заснула. Прокидається, аж

Р а м'н — лахміття.

із того зернятка така гарна верба яра виросла, а під вербою криничка, і вода в ній така холодна та чиста, як сльоза. Підійшла дівчина до верби та й каже:

—    Вербо яра, відчинися! Ганна-панна йде.

От верба й відчинилася, а відтіля так панни й вилинули:

—    Панно наша мила, панно наша люба, що скажеш робити?

Вона й каже:

—    От вам круг прядива: треба його зом'яти й потіпати, і попрясти, і помотати, і полотно з нього поткати, і побілити.

—    Панно наша мила, панно наша люба, зараз буде.

Та й назад усі в вербу.

От допасла дівчина до вечора, знов до верби:

—    Вербо яра, відчинися! Ганна-панна йде.

От верба й відчинилася, і ті панни виносять їй полотно тонке, таке біле — хоч зараз сорочки ший. Узяла дівчина те полотно, пригнала бичка додому, віддає полотно бабі. А та аж зубами заскреготіла, як побачила, та нічого казати.

І свою дочку послала бичка пасти та й каже:

—    На тобі, донечко, мичечку: спрядеш — спрядеш, а не спрядеш, то й так принесеш.

Погнала та бичка пасти та й мичку закинула, а ввечері приганяє бичка та й каже:

—    Голова в мене, мамо, так боліла, що й не зведеш.

—    Ну, дарма, доню, ляж та відпочинь!

От діждали вони неділі. Баба свою дочку причепурила і веде до церкви, а на дідову гримає:

—    Топи, ледащо, нетіпахо! Щоб ти й витопила, і обідати наварила, і прибрала, ще з цього полотна й сорочку пошила, поки ми вернемося з церкви. Та гляди: не зробиш, то й жива не будеш!

От пішла баба з дочкою до церкви, а дівчина швиденько витопила, обідати наварила, в хаті поприбирала, тоді побігла на леваду до верби та й каже:

—    Вербо яра, відчинись! Ганна-панна йде.

Верба й відчинилась, а відтіля панни так і вилинули.

—    Панно наша люба, панно наша мила, що скажеш робити?

—    Треба з цього полотна, поки з церкви вийдуть, сорочку пошити... Та ще й дайте мені вбратися — хочу до церкви поїхати.

Ті зараз кинулись, убрали її гарно-гарно, а на ніжки маленькі золоті черевички вбули. Тут і КОНІ під'їхали — сіла вона та й поїхала до церкви.

Як увійшла вона в церкву, так церкву й осіяла. Люди аж не отямляться з дива: «Чи воно князівна, чи королівна? Ще такої не бачили». А на той час князенко в церкві був. Як угледів, то й очей уже не відведе від неї... Відправа кінчається — вона перша з церкви вийшла, сіла, поїхала. Під'їхала до верби, верба відчинилася, вона поскидала все з себе, знову наділа своє рам'я, пошиту сорочку взяла... Коні в вербу в'їхали — зачинилася верба, а дівчина пішла в хату, сіла та й виглядає бабу з церкви.

Коли приходять.

—■ А що, наварила?

—    Наварила.

—    А сорочку пошила?

—    Та й сорочка пошита.

Подивилась баба, нічого не сказала, тільки плечима здвигнула.

—    Давай обідати!

Посідали обідати та й почали розказувати, яку-то вони панночку в церкві бачили — як сонце гарну... що аж князенко і молитись забув, та на неї дивиться.

—    А до кого вона підхожа? — питає дівчина.— Може, до мене?

Бабина дочка в сміх, а баба:

—    Ач, нетіпаха, грубниця погана, до кого рівнятися здумала!

От діждали й другої неділі. Знову дід з бабою та з бабиною

дочкою до церкви, а тій звеліла баба топити та й ще якусь роботу загадала. А вона впоралась швиденько та до верби:

—    Вербо яра, відчинися! Ганна-панна йде!

Відчинилась верба, а з неї панни так і вилинули.

—    Панно наша люба, панно наша мила, що скажеш робити?

Вона їм знову загадала, убралася до церкви, в золоті черевички взулася, поїхала.

Коли князенко вже там... Вона як увійшла, то й церкву осіяла. Люди торопіють: «Боже, яка краса! Хто ж це? Ніхто не знає... А князенко й очей не зведе... Кінчається відправа — вона перша вийшла, приїхала, пишне убрання поскидала, своє рам'я наділа, сіла та й дожидає з церкви.

Поприходили з церкви, посідали обідати, розказують за ту панну.

—    Князенко гарний, а вона ще краща.

—    А може, вона до мене підхожа?—-Ганна питається.

Бабина дочка регочеться, а баба трохи не била дівчини...

Не знає вже, що б їй і робила — так зненавиділа.

А князенко тим часом усе довідується: хто та панна? Ніхто не знає. Радились, радились, як би його дізнатися. От один хлопець і каже:

—    А я знаю, як довідатися.

—    А як? — питається князенко.

—    На тому місці, де вона стає, смоли підлити — черевички й попристають.

Так і зробили. Приїхала Ганна-панна на третю неділю до церкви, стала... А ті вже — князенко з панами — так і пильнують, так і пильнують... Кінчається відправа, хоче вона йти — не рушить з місця. Рвонулася вона,— таки зірвалась, а один черевичок і зостався. Утекла,вона додому, приїхала, убралася знов у своє рам'я та й сидить.

Приходять із церкви, як стали розказувати!..

—    Такий,— кажуть,— маленький черевичок, що й ноги такої нема, щоб на неї прийшовся.

—    А може, на мою прийдеться? — питає дівчина.

т чуШ

Баба як розлютується, як почне її лаяти вдвох із дочкою:

—    Та ти нетіпаха! Та ти грубниця, тільки в попелі гребешся, ноги як ті колоди, а до кого рівняєшся!

Попобила її баба та й з хати прогнала.

А князенко геть скрізь розпитується: хто золотий черевичок загубив? Ні, ніхто не знає. Що його робити? А той парубок та й каже знову князенкові;

—    А я знаю, як її знайти.

—    А як? — питає князенко.— Кажи!

—    Послати скрізь міряти той черевичок, на чию ногу при-йдеться, то то й вона.

От так і зробили. Пішли ті двораки князенкові міряти. Пішли спершу по князях, тоді по панах... Боже, як-то всім дівчатам хотілося, щоб черевичок прийшовся, та князенкові за жінку бути! Ні, не приходиться!.. Пішли тоді по купцях — ні! По міщанах — ні!.. Треба йти по мужиках. Пішли.

Ходять та міряють, та й міряють,— нема! От заходять і в ту хату, де дідова дочка й бабина дочка були. А баба ще здалека їх побачила, що йдуть, та на свою дочку:

—    Мий, доню, швидше ніжки, бо йдуть черевичок міряти!

А на дідову;

—    А ти, нечупаро, задрипанко, грубниця погана, геть мені зараз на піч — щоб і не видно тебе було!

Та й загнала її.

Прийшли ті.

—    Здорові!

—    Дай боже доброго здоров'я.

—    Чи є у вас дівчата?

—    Та є в мене дочка,— каже баба.— Доню! Доню! Біжи сюди, давай ніжку — золотий черевичок міряти! От люба дитина— ніжки біленькі!..

Почали міряти — ні, не приходиться.

—    Та ти дужченько, доню, стромляй ніжку — вона влізе! — каже баба.

Стромляла-стромляла — де там!..

А дідова дочка дивиться з печі.

—    А то ж яка дівчина у вас на печі? — питається пан.

—    Та то ледащиця, грубниця, нетіпаха!.. — говорить баба, та на дівчину: Ти чого вилізла, задрипо, сказано тобі — сиди там!

—    Ні, бабо, хай вона сюди йде! А злазь, дівчино!

Злізла вона, стали черевичок міряти — враз так і прийшовсь.

—    Ну, бабо,— кажуть вони,— ми цю дівчину візьмемо у вас.

—    Оце лихо! Де ж таки видано, щоб таке опудало та князенкові за дружину було! Чи то ж годиться?! Я не пущу!

—    Ні, бабо, таки візьмемо!

Баба верещить: та вона така, та вона сяка!.. Та вона з попелу не вилазить, та на ній сорочки ніколи білої нема...

Так ті й не слухають.

А дівчина каже:

Ш ш

—    Стривайте трохи — піду приберуся! Вийшла на леваду:

—    Вербо яра, відчинися! Ганна-панна йде!

Як відчинилася верба, а ті панни так і вилинули... Убралася вона, як увійшла в хату,— і хату осяяла... Так усі й поторопіли.

—    Дай же ж,— каже,— обую й другий черевичок...

Посідали, поїхали. Швидко й весілля відбули. А верба з криничкою пішла в землю та й знов у князенковому саду вийшла.

КАЗКИ В ЗАПИСАХ ПАВАА ЧУБИНСЬКОГО
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ПРО ІВАНА БАГАТОГО

ван Багатий жив у курені голий і мав собі кота. Купить Іван сала та хліба, а кіт і поїсть. От він того кота впіймав, побив і прогнав.

Розсердився кіт на свого хазяїна, пішов позивати його до царя. Іде та й іде, зустрічає його вовк.

—    Здоров, котику!

—    Здоров, вовче!

—    Куди ти, котику, ідеш?

—    Іду,— каже,— до царя, позивати Івана Багатого.

—    Підемо й ми з тобою, котику, бо нас б'ють, проходу не дають.

—    Скільки ж вас є?

—    Нас є сто,— відповідає вовк.

—    Збирайтеся,-— каже кіт,— усі.

От вони зібрались, ідуть до царя. А кіт попереду побіг. Прибіг до царя та й каже;

—    Здоров, царю!

—    Здоров, котику! — відповідає цар.

—    Прислав вам Іван Багатий сто вовків у подарунок.

—    Спасибі,— каже цар,— за такий подарунок.

А тут уже й вовки прибігли, стоять надворі.

От цар зараз звелів стрільцям обступити вовків. Стрільці обступили й побили їх. А котик той побіг до куреня, побачив. Що Івана Багатого вдома нема, знайшов сало і з'їв.

Прийшов Іван до куреня, дивиться, а котик сидить у кутку і облизується.

«Оце,— думає Іван,— він поїв сало!» Кинувся до сала — нема

Піймав він кота, вибив-вибив і прогнав з куреня.

Побіг котик знову до царя позивати Івана Багатого. Біжить та й біжить, зустрічають його кабани дикі.

—    Куди ти, котику, ідеш?

—    Іду,— каже,—до царя позивати Івана Багатого.

—    За що ж ти його будеш позивати?

—    Уже,— каже,— два рази мене бив. Останній раз так побив, що я два дні за куренем лежав, уже думав, що пропаду.

—    Підемо й ми з тобою, бо і нас б'ють і проходу не дають.

—    Багато ж вас?

—■ Сто.

—    Збирайтеся ж усі, щоб ви разом прийшли до царя.

От іде котик попереду, а кабани за ним. Прийшли до царя, кіт побіг наперед і каже:

—    Здоров, царю!

—    Здоров, котику! А що ти нам скажеш?

—• Прислав вам Іван Багатий у подарунок сто диких кабанів.

—■ Подякуй Іванові Багатому за його подарунки. А кабанів я велю стрільцям обступити і побити.

Обступили стрільці тих кабанів і всіх перебили. А кіт побіг до куреня і знову сало з’їв. Відлупцював його Іван Багатий ще дужче.

Вичуняв трохи котик і побіг до царя знову позивати Івана Багатого. Біжить та й біжить, коли зустрічає на дорозі зайців.

—    Здорові були, зайці!

—    Куди йдеш, котику?

—    До царя, позивати Івана Багатого.

—    Що ж він тобі зробив, що ти його позивати йдеш?

—    Уже три рази бив мене.

—• Чи не можна було б і нам з тобою піти?

—    Чого ж ви до царя підете?

—    Нас б'ють і проходу не дають.

—    А скільки ж вас?

—■ Сто.

—    Глядіть же,— каже кіт,— щоб ви всі прийшли до царя.

—    Добре,— кажуть,— усі разом так і підемо в двір, як овечки в кошару.

От і забрав їх котик з собою: сам біжить попереду, а зайчики за ним скачуть. Прибіг котик до царя і каже:

—    Здоров, царю!

—    Здоров, котику! А що ти нам скажеш?

—    Прислав вам Іван Багатий у подарунок сто зайців.

—    Подякуй йому та скажи, що в мене є дочка, нехай він приїжджає свататись...

(Цар, бачте, думав, що Іван Багатий справді-таки багатий )

—    Добре,— відповідає котик,— скажу.— Та, може, ще не захоче приїхати до вас.

—    Чому не захоче? Ти йому скажи, що в мене землі, золота, срібла й усякого добра — чимало.

—    Добре,— каже котик,— скажу.

От котик прибігає до куреня і каже:

—    Іди, Іване, зі мною до царя. Я тебе оженю.

—    Як же я піду, коли я голий?

—    Іди, іди! Я тебе в дорозі одягну.

От Іван підходить до царського двору, котик його подряпав, подряпав і побіг. Сів Іван та й думає: «Що тут робити? І додому б вернувся, та дороги не знаю. Оце проклятий кіт віддячив мені за те, що я його бив за сало...» А котик побіг до царя і каже йому:

—    Нас перестріли розбійники, відібрали і гроші, і одяг, і коней, а Івана Багатого побили до смерті.

Цар наказав дати одежу і вислав коней. Івана одягли, взули і привезли до царя. Пожив він там з тиждень, а може й більше. Уже й весілля відгуляли, пора молоду додому везти, а він усе гостює.

От старий цар збирається до'зятя їхати. Іван Багатий і каже котику:

—    Куди ж ми їх повеземо? Ти ж сам знаєш, що у нас курінь.

—    Я тебе,— каже котик,— заведу до палацу! Не журись!

Побіг котик попереду, а вони за ним їдуть. І військо іде,

з гармати палить.

Котик побіг та й побіг, коли дивиться — при дорозі пастух пасе коней. Котик його і питає;

—    Чиї то пасуться коні?

—    Змієві,— каже пастух.

—    Не кажи,— навчає котик,— що змієві. Кажи Івана Багатого, бо грім тебе вб'є.

От під'їхав цар і питає пастуха:

—    Чиї коні пасеш?

—    Івана Багатого,— каже пастух.

—    У нас таких коней нема, як у нашого зятя,— каже цариця.

А котик далі побіг, коли дивиться — пасе пастух худобу,

він його й питає:

—    Чия то худоба?

—    Змієва,— відповідає пастух.

— Не кажи,— знов повчає котик,— що змієва, коли хочеш на світі жити. Кажи: Івана Багатого.

Під'їжджає цар і питає:

—    Чия то худоба?

—    Івана Багатого,— відповідає пастух.

От цариця подивилась, подивилась та й каже:

—    Яка у нашого зятя худоба славна! У нас такої нема.

А котик тим часом встиг побігти до палацу. Виходить змій, котик і питає його:

—    Чий дім?

—    Мій,— каже змій.

—    Вибирайся швидше звідсіль, бо грім летить, він тебе вб’є.

—    Де ж я,— каже змій,— подінусь?

—    Лізь,— каже,— в суху вербу, в дупло.

Змій поліз у дупло, кіт його і заткнув соломою. Вибігають змієві слуги, а котик їм і каже:

—    Ви нікому не кажіть, що це дім зміїв, а кажіть: Івана Багатого. Он, бачите, змій в дуплі сидить, і вам те буде, якщо мене не послухаєте. Та глядіть, щоб було що їсти й пити.

Приїжджає цар у той палац, а там йому їсти й пити — всього-всього, чого тільки душа забажає. От приїхали і молоді, наїлись і напились, а котик після того і каже:

—    Закомандуйте: чи попадуть стрільці в ту суху вербу з гармати.

От стрільці як урізали, верба розлетілась і змій пропав.

А Іван Багатий тепер живе у тому палаці.
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ПЕСИНСЬКИЙ, ЖАБИНСЬКИЙ, СУХИНСЬКИЙ І ЗОЛОТОКУЧЕРЯВІ сини ЦАРИЦІ

ули собі чоловік і жінка, і мали собі три дочки. І такі були вони погані, що гидко й скіпками їх узяти, а найменша — то така гидка, така гидка — низенька, бровата, губата, вирячкувата...

Пішли вони всі три сорочки прати на річку. Коли на тій річці плаває царевич. Одна каже:

—    Це Бог плаває.

—    Де там тобі Бог? То цар плаває,— каже друга.

—    Ох, ні, сестрички. Це плаває царевич,— каже третя.

Старша каже:

—    Коли б мене той Бог узяв, то, скільки у нього є людей, я всіх би вигодувала одним окрайчиком хліба.

—    Коли б мене,— каже друга,— цей цар узяв, то я б усе військо його одягла одним аршином.

—    Коли б мене,— каже третя,— той царевич узяв, то я б йому дванадцять синів привела з золотими кучерями.

Почув це царевич, підплив та й каже:
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—    Здорові були, дівчата! Боже поможи!

—    Здорові, спасибі!

—    А де ви тут, дівчата, живете, що сюди, на цю річку, прийшли сорочки прати?

—    А там,— кажуть,— ми живемо, де зима з літом стрічається.

Він собі думав, думав та й питає:

—    Як же,— каже,— це так?

—    Та так: зима ковзається, а літо качається.

Приїхав він додому, сів і думає:

«Де ж це зима з літом зустрічається? Поїду пошукаю!»

Осідлав коня й поїхав.

їде та й їде, коли дивиться — аж під хатою стоїть віз і сани стоять. «Оце ж то. бачиться, та зима з літом! - думає він собі.— Ану я зайду в хату та подивлюсь, та ще розпиіаю людей».

Зайшов він в ту хату — аж сидять двоє дівчат. Він поздоровкався, а дівчата побачили, пізнали його та й кажуть одна другій:

—    Оце, певно, прийшов сватати. Це він почув, як ми балакали тоді, як сорочки прали. Котру ж це він буде сватати?

А третя сидить на печі та й не чує і не бачить.

—    А що, дядьку,— питає царевич,— де твої дочки? Я приїхав до тебе сватати.

—    Де ж таки? Щоб цар та прийшов до мужика дочку сватати? Це ви,— каже,— з мене смієтесь.

—    Ні, покажи, покажи!

—    Ось,— каже,— дві та ще одна на печі. Устань лише, Мар-гарито!

Вона встала з печі.

—    Оце,— каже царевич,— моя буде! Будеш тепер моїм тестем.

Узяв її з собою, привів додому, зараз повінчався. Прожили вони удвох днів з п'ятнадцять. Треба йому їхати на службу, об'їжджати царство своє. От він, від'їжджаючи, і каже своїй бабі (там у нього така баба служила):

—    Гляди ж, щоб ти мені догледіла жінки моєї.

Наказав бабі й поїхав. За якийсь час з'явилась у цариці дитина. Та баба зав’язала цариці очі, відібрала золотокучерявого сина, вкинула його в криничку, а їй підкинула собачку.

Приїздить царевич, а та баба його й зустрічає:

—    Казала ваша жінка: «Приведу золотокучерявих синів»,— а вона Песинського привела.

—- Нехай,— каже,— буде!

Пожив він дома ще п'ятнадцять днів. Від'їжджає царевич знов на службу і знов загадує бабі:

—    Гляди ж,— каже,— тепереньки, що вона приведе!

Поїхав царевич на службу. У цариці знов з'явилась дитина.

Баба очі цариці зав'язала, сина золотокучерявого кинула в кри-Вицю, а жабу підкинула.

їде царевич додому, а вона й стрічає:

—    Казала ваша жінка: «Буду синів-золотокучерявців водити»,— а тепер привела Жабинського.

—    Нехай,— каже царевич,— і це буде!

Пожив він трохи вдома. Іде знов своє царство оглядати й наказує бабі:

—    Гляди ж, бабо, до третього разу що буде!

Прийшов час, привела цариця сина-золотокучерявця, а баба кинула його в криницю, а їй підкинула дитину суху-суху та погану.

Приїздить царевич, а баба його й стрічає;

—    Казала ваша жінка: «Буду синів-золотокучерявців водити»,— аж вона привела одного Песинського, другого Жабинського, а третього Сухинського.

Прийшов царевич, подивився на ту дитину — аж воно сухе-сухе та погане таке,— лишечко...

Збирає царевич усіх своїх начальників і радиться з ними, що зробити жінці за таких кучерявців синів. Один каже: «Зарубаймо»; другий каже: «Повісьмо»; третій каже: «Розстріляймо», а четвертий каже: «Ні, заб'ємо її у смоляну бочку та й пустимо на воду».

От вони взяли зробили смоляну бочку, положили її туди з синами, забили й пустили на море. Плавала вона по морю скільки там днів, виголоднівся Песинський і заворушився — обперся в дно ногами — воно й вискочило. Повилазили всі на берег — ну, що робити? Давай собі будувати горниці, і через море Песинський, Жабинський і Сухинський зробили міст скляний аж в інше царство.

їдуть чумаки. Та вдова і просить їх до себе.

—    Заїдьте, братці, до мене наїстись і напитися і на моє диво подивитися.

Заїхали ті чумаки. Вона їх нагодувала, напоїла й каже:

—    їдьте цим мостом куди вам треба; вам ніякої пригоди не буде.

Поїхали вони через той міст, а Песинський і біжить за ними віддалік! Стрічає їх цар і питається:

—    Ви, братці, далеко їжджали; яке диво видали, скажіть і мені.

—    Е,— кажуть,— ми бачили диво! Наверх Лебедина та поставила горниці вдова; а в тієї вдови та є три сини: один Песинський, другий Жабинський, третій Сухинський. Оце вони,— каже,— зробили міст аж сюди.

—    Певно, моя жінка,— каже царевич.

Виходить його баба-послужанка та й каже:

—    Царевичу! Десь та не десь та така яблунька є — срібне яблучко, золоте яблучко. Як удариться яблучко об яблучко, то так, як в органи грають.

Той собачка як побіжить, вислухавши це. Викопав ту яблуньку, приніс додому й посадив коло вікна. Приїхав царевич туди — аж нема яблуньки: збрехала баба.

їдуть знов чумаки. Та вдова й просить їх до себе.

—    Зайдіть,— каже,— чумаченьки, до мене наїстись і напитися і на моє диво подивитися; а хто питатиме, то й людям розкажете.

Наїлись вони, напились і поїхали через той міст, а собачка за ними побіг. Переїхали вони міст. Стрічає їх царевич.

—    Ви, братці, далеко їжджали; яке диво видали, скажіть і мені.

—    Е,— кажуть,— ми бачили диво! Наверх Лебедина поставила горниці вдова; а в тієї вдови три сини: один Песинський, другий Жабинський, а третій Сухинський. Золота яблунька біля віконця росте — золоте яблучко, срібне яблучко; як удариться яблучко об яблучко, то так, як в органи грають.

Вийшла баба-послужанка та й каже:

—    Царевичу! Десь та не десь та такий кабан є — іклами оре, ушима сіє, хвостом волочить, за ним дощ мочить, позад його жнеться і в копи кладеться, і готове в клуню везуть.

Собачка почув, побіг по свого брата Сухинського, узяв брата, пішли піймали того кабана, привели додому. Покіль царевич поїхав, то вони вже й прикували його. Поїхав царевич — нема кабана: збрехала баба.

їдуть ізнов чумаки. Та вдова знов їх просить:

—    Заїдьте наїстись, напитися та й на моє диво подивитися. Хто спитає, то й людям похвалитеся.

Вони заїхали, наїлись, напились; проводжає вдова й каже:

—    їдьте цим мостом; вам ніякої пригоди не буде, і ви доїдете куди вам треба.

їдуть вони, а собачка за ними біжить.

Стрічає їх цар:

—    А що,— каже,-— братці, ви далеко їжджали; яке диво видали, скажіть і мені.

—    Е,— кажуть,— ми бачили диво! Ще такого дива ніхто не бачив. Наверх Лебедина та побудувала горниці вдова; а в тієї вдови та три сини: один Песинський, другий Жабинський, а третій Сухинський. Золота яблунька біля віконечка росте — срібне яблучко, золоте яблучко; як удариться яблучко в яблучко, то так, як в органи грають. Такий кабан стоїть, що іклами оре, ушима сіє, хвостом волочить, за ним дощ мочить, а позаду жнеться і в копи кладеться, і готове в клуню возять. Там,— каже,— так багато скирт стоїть! Скільки ми по світу їздили, та ще не бачили так багато хліба, як там.

Виходить із хати баба-послужанка й каже:

—    Царевичу! Десь та не десь та така криничка є, а в тій криниці та три сини золотокучеряві. Якби ви, царевичу, поїхали та собі їх дістали.

Той собачка почув та побіг додому, забрав своїх братів та й побіг до криниці. Прибігли вони до криниці, сів Жабинський Під лядою, а Песинський і Сухинський зробили яблучко з льоду — та й качаються. От із криниці й вискакують три хлопчики тілом біленькі, личеньком рум'яненькі й золоті кучерики в'ються;

а Жабинський — ліп! та й зачепив лядою — ті золотокучерики й остались. Взяли вони тих золотокучериків за руки й повели їх до матері. Привели додому — мати зраділа, як побачила й пізнала їх. Поїхав царевич — уже не застав: обдурила проклята баба.

їдуть знов чумаки. Та вдова й каже їм:

—    Заїдьте до мене, чумаченьки, наїстись і напитися і на моє диво подивитися. Хто спитає, то й людям розкажете.

Наїлись вони, напились і поїхали через той міст. Аж стрічає їх царевич і питає:

—    Ви, братці, далеко їжджали; яке диво видали, скажіть і мені.

—    Е,— кажуть,— ми бачили диво, так диво! Скільки не їздили, скільки ми не ходили, а ще такого дива ніде не бачили. Наверх Лебедина поставила горниці вдова; а в тієї вдови є три сини: один Песинський, другий Жабинський, третій Сухинський, і коло хати стоїть яблунька — срібненьке яблучко, золоте яблучко: як ударить яблучко об яблучко, то так, як в органи грають. Стоїть кабан на ланцюзі, іклами оре, вухами сіє, хвостом волочить, за ним дощ мочить, а позаду жнеться і в копи кладеться, готове в клуню возять. Привели від кринички трьох золото-кучерявих синів, тілом біленьких, личком рум'яненьких...

—    Ах,— каже ідаревич,^— це ж моя жінка.

Виходить баба, а він і каже:

—    Почім би ти, бабо, знала, якби ти їх не ховала в криницю? Песинських, Жабинських, Сухинських моїй жінці попідкидала.

Бачить баба вже тоді, що не обдурить царевича, та й каже:

—    Правда, царевичу!

Загадав той царевич, щоб ту бабу прив'язали до коня та й пустили в поле, а сам поїхав через той міст до своєї жінки та там і живе.
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ПРО БІДНОГО ПАРУБКА І ЦАРІВНУ

ула собі в гаю хатка, а в тій хатці жила жінка з сином-Поля у них не було, бо кругом був гай густий, а хліб вони купували. Не стало в них хліба, то

жінка й посилає свого сина по хліб.

—    На тобі,— каже,— сину, ці гроші та піди купи хліба.

Узяв той син гроші й пішов. Іде та й іде, коли дивиться аж

веде чоловік собаку вішати

—    Здоров, дядьку!

—    Здоров!

—    Куди ти собаку ведеш?

—    Поведу,— каже,— в гай та повішу, а то вже старий став, ні до чого не годящий.

—    Не вішай, чоловіче, продай лучче мені!

—    А що ти даси за нього?

От він віддав ті гроші, що мати йому дала на хліб, а собаку взяв і повів додому. Прийшов додому, а мати його й питає:

—    А що, сину, купив хліба?

—    Ні, мамо, не купив.

—    Чом же ти не купив?

—    Я йшов, коли дивлюсь — веде чоловік собаку вішати, то я взяв та й купив.

Дала йому мати грошей і послала його знову по хліб. Пішов він, коли дивиться — несе чоловік кота.

—    Здоров, дядьку!

—    Здоров!

—    Куди ти, дядьку, йдеш?

—    Несу кота в гай.

—    Нащо ж ти його несеш у гай?

—    Повішу. Не можна через нього нічого в хаті вдержати: що б не поставив, що б не положив, уже він його не промине!

—    Ти б,— каже,— мені його продав!

—    Купи!

—    Що ж тобі дати за нього?

—    Я не буду торгуватися' що даси, за те й продам.

От він ті гроші, що мати йому дала на хліб, віддав, узяв кота та й пішов додому.

Приходить, а мати його й питає:

—    А де ж ти хліб дів?

—    Та я й не купив!

—    Чом же ти не купив? Де ж ти гроші дів? Може, ще якогось чорта купив?

—    Купив,— каже.

—    Нащо ж ти купив?

■— Ніс ЧОЛОВІК кота у гай і хотів його повісити, так мені його жалко стало, то я взяв та й купив.

—    На ж тобі ще грошей, та гляди вже — нічого не купуй, У хаті вже й окрайця хліба нема.

Пішов він.

Іде та йде, коли дивиться - б'є чоловік гадюку.

—    Нащо ти,— каже,— чоловіче, гадюку б'єш? Ти б лучче мені її продав!

—    Купи,— каже,— продам.

—    Що ж тобі дати?

—    Що даси, то те й буде.

Віддав він йому всі гроші. Той чоловік забрав і пішов собі далі, а гадюка й каже:

—    Спасибі тобі, чоловіче добрий, що ти визволив мене від смерті. На тобі оцей перстень: як тобі чого треба буде, то ти перекинь його з однієї руки на другу — до тебе зараз прибіжать слуги. Що б ти їм не загадав, що б ти не придумав — усе зроблять тобі.

Узяв він той перстень і пішов додому. Підходить до хати, перекинув з однієї руки на другу — явилось їх стільки, що страх!

—    Щоб мені,— каже їм,— був хліб!

Тут сказав, а тут уже й нанесли хліба стільки, що страх!.. Прийшов він у хату та й каже:

—    Ну, тепер, мамо, уже не будемо ходити хліба купувати: дала мені гадюка такий перстень, що як перекинути його з однієї руки на другу, то зараз прибіжать слуги; що б я їм не казав, що б я їм не загадав — усе зроблять.

—    За що ж вона тобі дала?

—    За те, що я її визволив від смерті. Її чоловік хотів убити, а я в нього купив за ті гроші, що ви дали на хліб.

От вони так і живуть, і собачка та кіт з ними. І тільки хлопцеві чого схочеться — він зараз перекине перстень, слуги прибіжать і зроблять що треба.

От і схотілося йому женитися. Він і каже своїй матінці:

—- Підіть, матінко, та висватайте за мене царівну.

Пішла вона до царівни, розказала, чого прийшла, а царівна й каже:

—    Як пошиє твій син такі черевички, щоб на мою ногу якраз прийшлись, то піду за нього заміж.

Пішла вона додому та й каже синові:

—    Казала царівна, як ти пошиєш їй такі черевички, щоб на її ногу прийшлись, то піде за тебе заміж.

—    Добре,— каже,— пошию.

Увечері вийшов на двір, перекинув з руки на руку перстень — зараз і назбігалося слуг. От він і каже їм;

—    Щоб мені до ранку були черевички, золотом шиті, а сріблом підбиті, і щоб ті черевички якраз прийшлись царівні на ногу.

На другий день устає він — уже черевички готові стоять-Взяла мати черевички і понесла царівні.

Поміряла вона — якраз на її ногу. От вона й каже:

—    Скажи своєму синові, щоб він пошив мені за одну ніч сукню до вінця і щоб та сукня була не довга і не коротка, не тісна і не широка — щоб вона саме на мене прийшлась.

—    Добре,— каже,— мамо, лягайте спати: все зроблю, що б вона мені не загадала.

Полягали вони спати, а він вийшов надвір, перекинув перстень з руки на руку — зараз слуг найшло такого, що страх!

—    Щоб мені,— каже,—f до ранку була сукня із такої матерії, що світиться так, як сонце, і щоб та сукня саме прийшлась на царівну.

—    Добре, все зробимо.

Ліг він спати. На другий день устає й каже матері:

—    Ну, йдіть, мамо, до царівни та й несіть сукню. Що вона ще скаже?

—    Що ж я,— каже,— сину понесу? Де ж та сукня?

Пішов він до стола, підняв хустку — так у хаті і засяяло, неначе сонце зійшло.

—    Ось, мамо, на столі сукня лежить під хусткою, несіть швиденько її!

Взяла вона сукню та й понесла. Приходить до царівни, а вона й питає:

—    А що ти нам скажеш, жінко добра?

—    Принесла,— каже.— вам сукню до вінця.

Як відкрила вона ту сукню — так у покоях і загорілось усе. Наділа царівна її, стала перед дзеркалом, подивилась аж підскочила: так зраділа, що така гарна зробилась. Пройшла вона раз по світлиці, пройшла вдруге — просто як сонечко: так від неї й сяє.

—    Ну,— каже,— жінко добра, нехай він мені ще зробить міст від мого палацу аж до тієї церкви, де ми будемо вінчатися, і щоб той міст був із срібла й золота. Як міст буде готовий, тоді підемо до вінця.

Приходить жінка додому та й каже синові:

—    Казала царівна, щоб був міст від того палацу, де вона

живе, до церкви. Казала, щоб той міст ти зробив із золота та срібла.    І

—    Добре,— каже,— мамо, ляіайте ж відпочивати.

Полягали ввечері спати, а він вийшов надвір, перекинув з руки

на руку перстень — такого слуг насходилось, що й двір тісний став.

От він їм і каже:

—    Щоб мені до ранку був міст із срібла й золота від палацу ЦарІБНИного до церкви — я там буду вінчатися — і щоб, як туди я буду з царівною їхати, з обох боків цвіли яблуньки, груші, вишні, черешні, а як назад буду їхати, то щоб уже все поспівало.

—    Добре,— кажуть,— до ранку все буде так, як ви хочете.

На другий день устає він, вийшов з хати, аж дивиться — стоїть

Міст, і з обох боків садки ростуть. От він вернувсь у хату та Й'каже:

—    Ідіть, мамо, та скажіть царівні, що вже й міст готовий, »ехай їде до шлюбу.

Ш

Пішла мати до царівни, сказала їй, а вона й каже:

Я вже міст бачила — дуже гарний міст. Скажи ти своєму синові, нехай він приїздить вінчатися.

Прийшла та жінка додому та й каже синові;

- Казала царівна, щоб ти завтра їхав вінчатися.

От він через ніч збудував собі палац, а на другий день поїхав до церкви, повінчалися з царівною і вертаються назад, а на мостлг вже все поспіває: і яблука, і груші, і вишні, і черешні, і всяка-всяка садовина, яка тільки на світі є...

Приїхали вони в той палац, відгуляли весілля та й живуть собі. І той собачка та котик з ними.

Прожили вони там якийсь час, от раз царівна й питає свого чоловіка:

-- Скажи мені, серденько, як ти пошив мені черевички й сукню: ти ж з мене й змірка не брав? Як ти за одну ніч збудував такий міст і де ти набрав стільки золота та срібла?

—• У мене,— каже,— є оцей перстень; як я його перекину з однієї руки на другу, то зараз назбігається до мене слуг повен двір. Що б я їм не загадав - - усе зроблять. То вони зробили черевички й сукню, збудували міст і палац цей, що ми живемо,— все вони мені роблять.

От вона діждалась, поки він заснув добре, тихенько зняла з нього той перстень, перекинула з руки на руку, тих слуг такого найшло, що страшно й глянути.

От вона їм і каже:

—    Щоб зараз тут були і коні, і ридван,— я поїду до свого палацу, а щоб із цього палацу ви зробили стовп такий, щоб тільки можна було моєму чоловікові стояти й лежати, і зараз цей стовп щоб перенесли за море. Та глядіть мені, щоб ви його не збудили, щоб він уже прокинувсь у стовпі.

—    Добре,— кажуть,- - усе буде так, як звелено.

Вийшла вона, стоїть ридван. Сіла вона та й поїхала. А палац ураз стовпом став. Так його й потягли ті слуги через море.

Другого дня вранці прокидається царівнин чоловік, аж нема ні жінки, ні палацу, ні персня — нічого нема, тільки стовп стоїть. Хотів вийти — дверей нема. Полапав він одну стіну, полапав другу - не можна вийти; тільки віконце маленьке пуіцено. Живе він, бідний, там, ніхто йому їсти не дає. Там би він і вмер, і пропав, якби не собачка та кіт, бо й вони в тому стовпі зосталися і можна їм вилазити в те віконце. От собачка побіжить у поле, украде з торби в якого хлібороба шматок хліба та й принесе, а котик візьме в зуби, полізе до віконця і віддасть хазяїнові. Назбирали трохи хліба, от собачка й каже котові:

—    А що, є в нашого хазяїна хліб, ходім за море, може, як-небудь добудемо перстень.

—    Ходім! — каже кіт.

От і пішли. Біжать та й біжать, прибігають до моря. Сів котик на спину собаці та й поплили. Довго плили і таки добились
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до берега. Вийшли на берег, погрілись трохи на сонці, а котик 1 каже:

—    Ти зостанься над морем, а я побіжу до палацу. Як я добуду персня, то прибіжу до моря, сяду на тебе і буду відпочивати, а ти будеш везти мене через воду.

—    Добре,— каже собачка.— Іди ж до палацу! А я вернусь до моря.

От собачка вернувся, а котик побіг. Біжить та й біжить, біжить та й біжить, 1 не відпочива, та все біжить. Коли дивиться — аж стоїть палац і коло нього варта. От той котик прибіг у двір і бігає. Підійшла та царівна під вікно, дивиться, аж кіт ходить по двору Вона взяла його й пустила в світлиці. Тиняється той котик по світлицях та все придивляється, де царівна перстень ховає,. Як доглядівся, діждався, що всі полягали спати, ухопив перстень та й побіг. Прибігає до моря, скочив собаці на спину собака кинувсь у воду — поплили.

Насеред моря кіт хотів щось сказати собаці і випустив із рота перстень. Перепливли через море, а собака й питає:

—    А що,— каже,—■ перстень?

—    Був,— каже,— та загув

—    Як загув? Одняли?

—    Ніхто й не гнався за мною. Я перстень вночі взяв, вночі вибіг із палацу — ніхто й не знає, де я дівся. Прибіг ото до тебе, і попливли ми через море, як уже були насеред моря, я роззявив рота (хотів тобі сказати, щоб ти скоріше плив), та й випустив з рота.

—    Що ж ми тепер будемо робить?

—    Що ж будемо робить? Будемо ходить понад морем та питать. Може, хто знайдеться такий, що нам його дістане з моря.

От вони погрілись трохи на сонці та й пішли понад морем. Кого зустрінуть, кого побачать — усе розпитують, чи не може він дістати перстень із моря або чи не знає такого, щоб міг дістати, та нікого такого не напитають. А кіт і каже:

—    Знаєш що? Ходім понад берегом та візьмемось до жаб та до раків.

—    Добре,— каже собачка,— ходім!

От і пішли. Знайдуть оце жабу й питають:

—    А що, винесеш нам із моря перстень? Винось, а то вб'ємо.

Яку піймають, то вона їм і каже:

—    Я знаю, де ваш перстень. Пустіть мене, то я вам його принесу.

Вони пустять її, то вона собі й попливе, а про перстень і ні гадки. То жаби боялись їх, а то вже й перестали. Котра попадеться, то зараз і каже: «Принесу перстень», вони її й пустять. Or ідуть вони увечері понад морем, аж дивляться — жабеня скаче. Вони піймали його та й питають;

—    Ти знаєш, де в морі лежить перстень?

—    Не знаю... квак, квак!

—    Як ти не знаєш, то ми тебе вб'ємо.

Ш '32 'М

I почали те жабеня душити Стара жаба побачила, вилізла з води, та така здорова, як відро, та й каже:

—    Не бийте моєї дитини: я вам із моря винесу перстень

—    Добре,— кажуть,— ми його будемо держати, аж поки ти н«ім принесеш: як принесеш, тоді його пустимо.

Пірнула та жаба в море, знайшла перстень, віддала їм. Вони перстень узяли, пустили те жабеня і побігли додому. Прийшли до свого хазяїна, аж він уже весь хліб поїв; уже два дні і кришки в роті не було. Такий сухий став, як скіпка. Оддали вони йому той перстень. Він перекинув його з руки на руку — зараз і явились слуги. От він їм і каже:

—    Розваліть цей стовп тільки так, щоб він мене не задушив і щоб мені зараз тут була моя жінка.

Розкидали вони той стовп, привезли жінку. От він взяв ту царівну, коню до хвоста прив'язав і пустив у поле гуляти, а сам збудував собі палац і живе з котиком і собачкою.
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ПРО КЛАД

ули собі дід і баба, і мали вони собі просо на полі. Все дід його стеріг.

Раз прийшов пообідати додому та й каже:

—    Біжи, сину, постережи просо!

От пішов син стерегти просо. Іде він і чує, щось каже в просі:

—    Ось і хлопчик іде, і пундик несе... Як візьму я хлопчика волоса, закину хлопчика в чорні ліса. Як почну я хлопчика

^рги та м'яти, то не буде кому хлопчика обороняти.

Прийшов той хлопчик додому і каже:

—    Тату, щось у нашім просі є!

—    Брешеш, сину, — каже йому тато,— захотів їсти та й при-"Шов додому!

На


Посилає батько дочку стерегти просо. Пішла вона. Приходить

те місце воно знову з проса обзивається;


—    От і дівчина йде, і пундик несе... Як візьму я дівчину за волоса, та закину дівчину в чорні ліса. Як почну я дівчину терти та м'яти, то не буде кому дівчину обороняти.

Прийшла дівчина додому та й каже:

Щось і справді є в нашому просі!

Каже їй батько'

Брешеш, ги не хотіла стерегти та й прийшла додому Біжи ще ги, бабо!

Пішла баба, а воно знов озивається;

От і бабка йде, і пундик несе... Як візьму я бабку за волоса, та закину бабку в чорні ліса. Як почну я бабку терти та м'яти, то не буде бабку кому обороняти.

Прийшла баба додому та й каже старому:

- Ні, діду, що не кажи, а в нашім просі щось таки та є!

— Брешеш, каже дід,— і ги, стара бабо! Піду я сам!

Пішов і ДІД, а воно йому каже:

От 1 дідусь іде і пундик несе... Як візьму я дідуся за волоса, та закину дідуся в чорні ліса. Як почну я дідуся терти та м'яти, то не буде кому його обороняти.

Прийшов і ДІД додому та й каже до старої;

-    Справді, щось є в нашім просі. Треба йти за попом, щоб його освятити.

Каже йому баба:

То й піди, діду!

От і пішов ДІД до попа і попросив, щоб він прийшов освятити просо. Зібрався ПІП. забрали з церкви образи і пішли просо святити. А воно знов озивається:

От 1 попик іде і пундик несе... Як візьму я попика за волоса, та закину попика в чорні ліса. Як почну я попика терти та м'яти, то не буде кому попика обороняти.

Піп перелякався та навтіки, загубив хрест і кадильницю... Всі люди повтікали і образи покидали на полі, а дід лиш один залишився та й дивиться, аж іде хлопчик, а те, що в просі, озивається

—    От і хлопчик іде, і пундик несе... Як візьму я хлопчика за волоса, та закину хлопчика в чорні ліса. Як почну я хлопчика терти та м'яти, то не буде кому обороняти.

А той хлопець іде та все прислухається, де воно говорить. А воно йому й каже

Приступи, приступи! Приступи, приступи!

А той хлопчик все ближче приступав, аж поки не побачив. А тоді як ударить по ньому булавою, а воно так і розсипалось грішми. Поділився той хлопець з дідом грішми та й пішли вони додому.
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ТРУДНІШ
ПРАВИТИСЬ ужик 13 ЖІНКОЮ часто сперечались: кому з них робити трудніш? Мужик каже, що йому трудніш у полі, а жінка — що їй трудніш дома. (>г раз літом і помінялись вони роботами: жінка поїхала орати, а мужик зоставсь дома. От, ідучи орачем, жінка і наказує мужикові:

—    Гляди ж ти мені, не проспи череди, віджени корів у череду, а овечок і телят — у ватагу; та гляди не запропасти курчат із квочкою, нагодуй їх; та щоб обід у тебе поспів, поки приїду,

1 буханців напечи та масла сколоти, і щоб сколотини були; он там сухе просо, то стовчи пшона на кашу.

Загадала усе, і поїхали собі із сімейкою у поле Мужик поки зібрався гнати худобу, а ватагу й череду вже прогнали: треба було бігом доганяти. Вернувсь додому, та щоб шуліка не потаскав курчат, він позв'язував їх ниткою, прив'язав до квочки і пустив надвір, а сам став поратись у печі. Бачив він, що жінка тоді 1 діжу місить, і пшоно товче на кашу, як топиться у печі. От замісив мужик діжу і став на ступу пшоно товкти. А щоб за одним заходом сколотити і масло прив язав до пояса горщик із сметаною, бач, з такою гадкою, що як товктиметься пшоно, то й масло сколотиться. От тільки почав товкти пшоно в ступі, а квочка — кирр, кирр, а курчата як запищать. Він із ступи та надвір — глянути, чого вони, та зачепивсь за ломаку і простягся, горщик зі сметаною розбивсь. Дивиться аж здоровенний шуліка ухопив курча, а за ним потяглись угору і останні курчата з квочкою, бо зв'язані були міцно. Так усіх і попер шуліка. Поки мужик розглядав, куди поніс шуліка квочку з курчатами, тим часом убрались свині в хату, одна звалила діжу з тістом, Воно попливло по хаті, а свиня глита його на весь рот, а друга свиня порається біля пшона в ступі, а тут і в печі погасло. Заіа-дався мужик, стоїть та дума, що йому робити, а вже давно обідня пора. с5т вже і жінка повернулась з поля. Приїхала у двір, зирк — квочки нема. Мерщій розпрягла шкапу та в хату, та й пита мужика:

—    Де квочка з курчатами?

Де! Шуліка ухопив. Я позв'язував курчат та й поприпинав до квочки, щоб шуліка не схопив якого або щоб не порозбігались, аж шуліка налетів, такий здоровенний, що й квочку поніс, 1 курчат.

—    А обідати наварив?

—    Наварив! Коли в печі погасло!

—    Масло сколотив?

—    Е, сколотив тобі! Побіг за квочкою, спіткнувся, а горщик розбився, 1 сметану собаки поїли.

Та що це у тебе тісто по хаті?

—    Та бісові свині! Я кинувся за квочкою, а вони у хату: одна діжу вивернула, друга пшоно в ступі поїла.

—    Так ти, бачу, все поробив?

—    Еге, поробив! Поробиш за тими іродовими шуліками та свиньми.

—    А я ж зорала, що ти сказав, та, бач, у яку ще пору звернулась.

—    Еге, там одне діло, а тут ач скільки наказала: і те зроби, і друге зроби, де ж його усе упорати?

—    А я ж упорую кожного дня. От тож і є! Не сперечайся, не кажи; що жінкам нічого робити.
[image: ]

ПРО СУЧЕНКА-БОГАТИРЯ

ив собі цар і не мав собі од роду дітей, і коло того царя — великий бакал (озеро) такий, що ні його перепливти, ні його переїхати.

Говорить цар так:

-    Хто б міг десь почути, од чого б у мене діти були половину царства тому оддам.

А цар та вистроїв міст через бакал. От один чоловік пішов під мостом, сів і сидить; аж ідуть три ченці, і говорить один.

—    Спасибі тому цареві, що цей міст вибудував, як ми довгополії люди, то позабейкувались ‘ би тут.

Позабейкувались позабруднювались.

sa 'ЗО

А другий каже:

—    Е, пане брате, коли в його од роду дітей нема.

Третій каже:

—    А я, отче брате, знаю, од чого б у його цариці діти були.

—    Ходім же, отче-брате, на край мосту посідаєм і оддихне-мо — та скажеш, отче брате, і нам. Посідали вони напроти того чоловіка 1 стали говорити.

—    Він цар на всю імперію, він повинен це зробити, якби привезли шовку і виплели з шовку невід, і поїхали до моря і вловили золотоперую щуку, привезли до цариці і дали їй з'їсти, у неї б діти були.

Встає той чоловік з-під мосту і йде прямо до царя, і розказує йому.

—    Привезіть шовку, виплетіть невід, піймайте у морі тим неводом золотоперую щуку, цариця з'їсть — у неї діти будуть.

—    Добре, поштенний мужичок! Як тому правда — половину царства оддаю! Як ні — то мій меч — твоя голова з плеч!

Цар взяв позасилав листи. Навезли йому шовку, виплели невід і поїхали до моря. Закинули той невід зараз у море, натягали силу риби, перекидали — нема золотоперої щуки; закинули другий раз — ще більшу силу риби витягли. Перекидали і! — нема золотоперої щуки.

Закинули третій раз — порожній невід іде, коли дивляться — нема нічого, тільки золотопера щука. Привозять ту щуку до царя. Стала кухарка варить її — попробувала юшки... Наїлась цариця... Собачка під столом попробувала кісточки.

Привела сина кухарка, привела сина цариця, привела сина й собака... А вони ростуть не по літах, а по годинах — так ростуть, як з води йдуть. Виросли за вісімнадцять годин, як за вісімнадцять літ. Цар їх пооддавав у школу і вони вчаться грамоті ще краще за того, котрий їх учить.

Приходять вони до батька свого.

—    Батьку наш любий! Дай нам по коню, по лучку і по стрілочці — ми поїдемо на полювання. (Вони вже його батьком усі втрьох називають,)

Батько їм каже:

—    Ви, молоді ХЛОПЦІ, позабігаєте з витівок своїх,

А цариця говорить;

■— Дай їм по коню, нехай вони проїздяться, бо вони молоді позанужувались.

Дав їм цар по коню, по лучку і по стрілочці. Поїхали вони; ідуть в інеє панство, десяте царство.

Сученко говорить:

—    Що ж, браття, ми їдем, між нами нема отамана; будь ти, царевичу, отаманом!

—    Не хочу, браття!

—    Будь ти, Куховаричу!

—    Не хочу і я!

—    Будь ти, Сученку!

—    Е, брати, ви з більшого покоління, та не хочете, а я з найменшого покоління, та буду над вами отаманом! Не хочу!

—    Ставаймо, братці, вряд і пускаймо стрілочки: чия далі упаде, той буде отаманом.

Поставали, попускали стрілочки.

Зараз же царевича застряла в дубові, в розсохах, Куховари-чева далі застряла у маковинні, а Сученкова застряла у змія в будинку, у вікні.

[дуть в інеє панство, в десяте государство.

—    Ось твоя, Куховаричу, стрілочка в маковинні стримить

Ідуть в інеє панство, десяте царство, не видно стрілочки

Сученкової.

—    Вернімось, брати, не видно стрілочки.

—    Е, брати, ви до батька із стрілочками прийдете, а я з чим приїду? Соромно мені буде.

Ідуть знову в інеє панство, десяте царство.

—    От твоя, Сучєнку, стрілочка стирчить у змія у будинку, у вікні.

Приїжджають вони гуди — стрілочка стирчить у вікні, а зміїв жодного нема — всіх порозганяла.

Позаводили вони усіх трьох коней на конюшню і остались собі там ночувати.

—    Котрому, брати, іти до коней ночувати?

—    Ти, Царенку, найменший, іди ти до коней ночувати, а я піду під міст,— каже Сученко.

Пішов той на сторожу, а той пішов під міст...

Дивиться Сученко — летить змій, за три милі пекельним огнем пашить. Прибігає змій — на мосту кінь спіткнувся.

—    Стій, коню, не спотикайся ти, борсукова шерсть, не надимайся ти, соколе, не гуди, а ти, хорте, не вий, бо твоєї тут рівні нема! Десь-не-десь є Сученко-молодець, його ворон кості сюди не занесе.

А Сученко з-під мосту;

—    Брешеш!.. Добрий молодець сам з-під мосту вийде.

—    А що, чи будем битись, чи миритись?

—    Щоб я з поганою тваррю та мирився! Я не того сюди забився, щоб з тобою мирився!

—    Ходім на тічок!

Як узяли биться, Сученко всі три голови і зрубав. Після взяв язики повиймав і в кишеню поховав, тоді взяв рукою підняв скалу, підкотив тулуб і скалою навернув.

На ранок посходились вони докупи, а Сученко і питає:

—    Що кому, брати, снилось?

—    Нічого не снилось...

Діждали вечора.

—    Тепер іди ти, брате Куховаричу, на сторожу до коней, а я піду під міст...

Дивиться; летить змій, на шість миль огнем пашить, прибігає на міст — кінь спіткнувся.

—    Стій, коню, не спотикайся ти, борсукова шерсть, не надимайся ти, соколе, не ТХ1ЛИ ти, хорте, не вий - тут твоєї рівні HCNte- Десь-не-десь є Сученко-молодець, але його ворон і кості сюди не занесе.

А Сученко каже:

—    Брешеш, ВІН сам добрий молодець з-під мосту вийде.

—    Чи будем биться, чи будем мириться?

—    Щоб я з поганою тваррю та мирився? Будем биться!

—    Ну, ходім на тічок!

Пішли на тічок, почали биться. Як почали биться, Сученко — черк, три голови зняв. Почали биться, знов він три голови зняв; взяв язики повиймав і в кишеню поховав. А тулуб взяв під скалу підкотив і скалою навернув.

На ранок посходились вони.

—    А що, брати, як кому снилось?

Куховарич каже:

—    Нічого не снилось...

На третю ніч відвів Сученко свого коня і прив'язав у покоях до стовпа.

—    Тепер,— каже,— дивіться, братці, не спіть.

Повісив свої рукавички на ключці і каже:

—    Як буде з моїх рукавичок піна текти — радійте, а як буде кров текти, то хоч самі біжіть, хоч коня пускайте мені на поміч.

Він пішов під міст, дивиться: летить змій з дванадцятьма головами, за дванадцять миль пекельним огнем палить. Прибігає змій на міст — кінь спіткнувся.

—    Стій, коню, не спотикайся ти, борсукова шерсть, не надимайся ти, соколе, не тхіли ти, хорте, не вий! Тут твоєї рівні нема. Десь-не-десь є Сученко-молодець, але його ворон кості сюди не донесе.

—    Брешеш! — говорить.— Добрий молодець сам з-під мосту вийде!

—    Чи будем биться, чи мириться?

—    Щоб я з поганою тваррю та мирився? Будем биться!

—    Ходім на тічок!

Як почали биться — ні той того не подужає, ні той того. До того вже добилися, що з Сученка уже криваві ріки біжать. А ті поснули. Крові вже по черево коневі набігло з тих рукавичок, а браги сплять — плавають у крові. А той вибився уже із сил, взяв шапку з голови і кинув угору.

—    Ей,— говорить,— проклятий, ти не дивишся, он два брати моїх біжать до мене на поміч!

Той гульк угору, а Сученко чирк — і втяв три голови. Б'ються Вони б'ються — ні той того, ні той того.

—    Давай оддихать!

—    Давай!

Стали відпочивати, а змій каже:

—    Дми на тічок!
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—    Дми ти, нечиста сило!

—    Ні, дми ти, Сучєнку!

Подув той — став тічок мідний, подув змій - став тічок срібний (ще сили більше у змія.)

Почали вони биться. Погано приходиться Сученкові — він узяв чобіт скинув і кинув угору.

—    Ей, проклята сила, от пропадеш! От и;е до мене два браіи на поміч біжать!

Змій гульк угору, а той — черк! Іще йому три голови одрубав Як почали биться — ні той того, ні той того не подужає. Бачить Сученко, що погано. Скинув другий чобіт з ноги, кинув угору і каже:

—    От коли, вража сило, пропадеш! Он моїх ще два брати біжать до мене на поміч.

Той глянув угору, а він йому останніх три голови одрубав, повиймав язики, поховав їх у кишеню, а тулуб скалою навернув.

Приходить він до братів своїх, дивиться - вони у крові плавають, а кінь по черево у помості вибив яму, і з рукавичок, кров біжить. Розбудив він їх.

—    Нуте, братці, що ви наробили? Сідлаймо коні, будемо втікати, бо пропадем!

Поїхали вони. Ідуть в інеє панство, десяте царс'гво.

—    Ах, братці, забув я на ключечці на печі свої рукавички!

—    Байдуже,— кажуть,— брате, обійдешся і без них!

—    Е ні,--каже,— брате, вернусь! З чим до батька приїду?

Перекинувся він котиком, побіг Прибігає туди, дивиться

три зміївни хустки гаптують, а стара змія на печі лежить.

Він під вікном:

—    Няв, няв!

—    Мамо,— каже одна зміївна,— ось наш котик!

—    А дивіться, діти, — мовить змія,— може, то проклятий Сученко!

—    Та ні! Наш, бо такий і рябенький, як наш був!

Упустили його в хату. Він повертівся коло одної, повертівся коло другої — дали йому булки. Він під стіл підгорнув, а сам скочив на піч і витирається коло старої, а та не пізнала його -гладить, пестить.

—    Проклятий,— каже,— Сученко, синів моїх повбивав, котів моїх порозганяв.

А він скочив на комин і сів коло рукавичок. А стара каже:

—    Ідіть, дочки, у такє-то поле, одна стань криницею -срібною і золотою. Вони там коло криниці стануть одпочивать, то я їх дожену і поїм. (А той сидить і все слухає.) А друга стань в такім-то полі яблунею, щоб срібне яблучко було і золоте Вони туди приїдуть на гостинець яблучка рвать, я їх і там дожену та поїм. А третяя полети в дальшеє поле і стань же ожиною, щоб срібна і золота квітки були, от там же я їх дожену і всіх поїм.

ї МОЇЙ?


Вислухав котик це все, ухопив ті рукавички - та у вікно.

—    А я ж вам казала, що то проклятий Сученко,- каже змія.

Прибіг ВІН до братів.

—    Ріжте, брати, ожину і терен і в пучки в'яжіть, до мого коня чіпляйте, та будем тікать, та ще й добре, бо всі пропадем.

Нарізали, начіпляли коло його коня — ледве кінь іде. Ідуть попереду, а Сученко ззаду. Так женуть коней, так женуть, що аж мило з них летить.

—    Станьмо, брати,— каже один з братів,— та віддихаємось, та хоч води нап'ємося!

—■ Не ставайте, брати,— мовить Сученко,— станем там — он дивіться — вода блищить проти сонця, там нап'ємось, там погожа вода.

Як припустили брати коней, а він остався ззаду, а після як припустив свого коня, як розженеться, як ударить ту криницю шаблею — вона так кров'ю й окипіла.

—    Нема вже одної! Нуте, братці, тікать!

Біжать вони, а він і каже;

—    Дивіться, братці, он яблуня — срібне яблучко і золоте. Там наберемо батькові на гостинець! Ото радий буде!

Брати так поспішають, щоб Сученко не побіг попереду. А він як припустив свого коня, як підскочив до яблуні, як ударив шаблею — вона так кров'ю й окипіла.

—    Нуте, братці, тікать! Дивіться, братці, он то ожина стоїть ■— срібна і золота квітки — аж там батькові на гостинець наберем!

Брати так поспішають, а Сученко припустив свого коня, ударив шаблею і третьої зміївни уже не стало.

—    Нуте, братці, тікать, бо лихо буде!

Стали вони тікать, оглянуться назад — аж стара змія летить; одна губа попід хмарами, а друга по землі волочиться.

Як догнала, так Царенка із конем зовсім і проковтнула.

Вернулася до моря пити.

Після як погналася у погоню — знов догнала і з конем зовсім Куховарича проковтнула.

Знов вернулася до моря пити.

Тепер за Сученком пішла у погоню. Дожене його, то він пучок терну укине їй в зуби, то поки вона проковтне, він утече трохи, вона проковтне та й знов у погоню за ним. Як дожене, роззявить рот, то він г>"ди пучок терну, а тут коня припускає. Поки давав, поки давав терен їсти, поки видавав — немає чого давати. Став бігти, дивиться — кузня, а в тій кузні Кузьма 1 Дем'ян.

—    Ей,— каже,- Кузьма і Дем'ян, одчиніть, сховайте мене у кузні, бо нечистий дух з'їсть.

Упустили вони його у кузню з конем і двері зачинили. Прилітає змія до кузні і кричить:

—    Кузьма й Дем'ян, одчиніть, оддайте злочинця, бо як стою, то так і з кузнею проглину!

is

—    Підожди, нечистий дух! Не глотай з кузнею, лижи залізні двері язиком, ми тобі його з конем на язик посадим.

Вона двері лиже, а вони кліщі печуть.

Пролизала залізні двері, утаскала язик по саму горлянку;

—    Тепер його садови!

—    Ні,- каже сам Сученко,— лижи більше, бо ще не пролізе він з конем.

Вона лиже, а вони кліщі печуть. Потягла вона язик, а вони кліщами за язик...

—    На, держи Сученка!

А самі забрали молоти по сім пудів і пішли її бить. Як почали вони її бити - виплюнула вона Царенка з конем зовсім. Як почали вони її гнітити тими молотами, виплюнула вона і Кухо-варича, тільки неживі обидва...

—    Обмотай,— кажуть Кузьма й Дем'ян Сученкові,— коневі хвіст, та оббіжи тричі кругом з кузні.

Сученко обмотав хвіст, оббіг тричі кругом кузні — обгоріли коноплі.

—    Е, ну ж, брате, ще бить, ще багато сили мас нечиста!

Били вони змію били, поки силу не вибили. Як вибили силу,

запрягли змію в плуг і давай світ переорювать. Приїхали до моря, допустили її до моря — вона випила половину моря і сама лопнула.

Приходять вони до кузні, похоронили тих обох. І дають Кузьма й Дем'ян Сученкові дві шпилечки і коржа шматок.

—    їдь,— говорять,— і буде тобі перше поле — так тобі буде спать хотіться. Як ти будеш тими шпилечками в віки торкати, то переїдеш: друге поле буде таке, що тобі буде хотітись співати — так тобі буде весело. Як будеш цього коржа кусать, то воно перехочеться, бо як тільки заспіваєш, то пропадеш. Третє буде тобі поле — щипатиме тебе ззаду, кусатиме тебе — не оглядайся і не одмахуйся, бо пропадеш.

Поїхав Сученко. Виїхав на те перше поле — так його сон клонить, так його сон клонить, що не можна на коні усидіть. Він усе тими шпилечками торкне у віка, то йому й перехочеться. Переїхав поле.

Виїхав на друге — так йому весело стало, так йому хочеться заспівати, так хочеться співати, що й сказати не можна. Він усе того коржа укусить кусочок, то йому й перехочеться. Переїхав він і те поле.

Виїхав на третє — так його кусає ззаду — а він іде, а він іде і не оглядається, і не одмахується. Осталось уже до межі так, як палицею кинуть. Як укусить його ззаду — він не витерпів: вийняв шаблю, як махнув назад, оглянувся — і нема нічого. Доїжджає він до границі — тут його і підхопили. Приводять до царя.

—    А що ти зробив, нащо ти мені носа одрубав? Я тебе зі світа згублю! — мовить цар.

—    Воля ваша,— говорить Сученко.— Що хочете, те й робіть Я вже дотерпів!

—    Як зробиш те, що я тобі скажу, то я тобі прощу. Як підеш ол Цароноса до Царолоса, та висватаєш за мене дочку, то я тобі прощу все.

Сученко одяг білу сорочку і пішов Іде дорогою 1 зустрічає його чоловік

—    Здоров!

—    Здоров!

—    Куди ти йдеш?

—■ Іду,— говорить Сученко, — од Цароноса до Царолоса дочку сватать,

—    Візьми і мене з собою.

—    А який же ти майстер?

—    Я,— говорить чоловік,— Музика!

—    Ну, добре, іди. Мені Музики треба.

Ідуть уже вдвох. Ідуть та й ідуть. Іде чоловік.

—    Здорові, люди!

—    Доброго здоров'я!

—    Куди вас бог несе?

—    Ідемо од Цароноса до Царолоса дочку сватать.

—    Візьміть і мене з собою!

—    Що ж ти за майстер?

—    Я Хилька, як ступну, то й милька, як поправлюсь, то і дві, і три заразом.

—    Ну, добре, ходім. Нам такого й треба!

Ідуть уже втрьох. Зустрічає їх чоловік.

—    Куди вас, люди добрі, бог несе?

—    Ідемо од Цароноса до Царолоса дочку сватать!

—    Піду і я з вами!

—    Який же ти майстер?

—    Я той, що далеко бачить!

—    Іди, нам такого треба!

Ідуть вони — іде чоловік.

—    Куди ви?

Вони йому розказали.

Возьміть і мене з собою!

—• Який же ти чоловік?

—    Я - Холод — снігом закидаю.

Ідуть вони далі, іде чоловік.

—    Здорові, люди!

—    Доброго здоров'я, чоловіче добрий!

—    Куди вас бог несе? Візьміть і мене з собою!

—    Що ж ти за чоловік?

—    Я чоловік Ряднинка, хоч які вогні, то не боюсь, ряднинкою накриюсь і будемо сидіти.

Взяли вони і того чоловіка і пішли далі.

По дорозі зустріли і того чоловіка, що їсть, їсть і ніколи не наїсться

Взяли і його 1 пішли далі.

Аж іде той чоловік, що раз у раз п'є, і ніколи не нап’ється.

—    Ходімо,— кажуть,- з нами, нам і такого чоловіка треба. Пішли вони аж іде стрілець.

—    Здорові були, люди добрі!

—    Доброго здоров'я!

—    Куди вас бог несе? Візьміть, люди добрі, і мене з собою

—    Що ж ти за чоловік?

—■ Я той, що з коромисла стріляє, хоч за п'ять миль, то влучу.

Взяли вони і того і піїили далі.

Ідуть та й ідуть, коли дивляться — аж над дорогою стоїть чоловік Вернигора і пересовує гору то сюди, то туди.

Вони підійшли до нього та й кажуть:

—    Здоров, дядьку!

А він оглянувся та й каже:

—    А! От таких єретичних синів б'ють і ламають, що спішки вітаються!

—■ Куди ви?

—    Од Цароноса до Царолоса дочку сватать!

Піду і я з вами!

—    Ходім, нам такого, як ти, треба!

Ідуть. Вернидуб з дубами грається — то на сей бік поставить, то на той бік.

—    Здоров,— кажуть,— брате!

—    Здорові,— каже,— трохи дуб не вбив. Куди ви йдете?

—    Ідемо од Цароноса до Царолоса дочку сватать.

—    Піду і я з вами.

—    Іди!

Ідуть вони. Вернивода з водою грається — на той бік усом поверне — там сухо робиться, то на той — там сухо робиться.

—    Ой! Таких ледачих синів, як ви, що спішки помагайбі кажуть, трохи водою не залив. Куди вас бог несе?

—    Підемо од Цароноса до Царолоса дочку сватать.

—    Піду і я з вами.

—    Іди!

Приходять вони до царя.

—    Здорові були, ваше царсько-імператорське височество!

—    Здрастуйте! Куди йдете?

—    Ідем од Цароноса до Царолоса дочку сватать.

—    Добре,— каже,— я таким людям рад! Зробите мені одне дільце, я за вас дочку оддам: переночуйте у моїй лазні.

Завів цар людей у лазню, обклав ту лазню соломою і запалив. Лазня загорілась — вони в крик.

—    Ряднинко, де ти?

—    Ось, ось я!

—    Накривай скоріше!

—    Зараз, зараз!

Взяв він ряднинку та й накрив: кругом них горить, головешки падають, а вони всередині сидять і пісні співають Ранком кажуть:

—    А де той, що снігом сипле?

Іде він наперед і стежка снігу за ним вогонь заливає.

Прийшли вони до царя.

—    Давай,— кажуть,— дочку!

—    Добре, люди добрі! Ще одне дільце зробите та й оддам. Переночуйте з моїм левом.

Приходять вони додому, а там уже лев лежить. От вони сіли. Музика вийняв скрипку і брень! Дрень! А лев тільки поглядає.

Як заграв Музика гарної пісні, лев і каже:

—    Як би ти мене, братику, вивчив?

—    Чому, можна! Тільки треба тобі шерсть обрізати і нігті.

—    То ти й острижи мені!

Взяв шнурок, зв'язав ніжки, взяв ножа, обрізав шерсть і нігті й дав йому в лапи смичок да своєю рукою як урізав пісню, то аж волосся дибом стає.

—    Будеш,— каже,— грати добре, ще й краще од мене!

—    Дай же,— каже, брате, я відпочину — трохи уморився!

На другий день цар посилає слуг.

—    Ідіть,—- каже,— виметіть там кості з людей, що лев поїв!

Коли приходять, а вони сидять, і лев лежить обстрижений,

голий!

Тепер ідуть вони до царя.

—    Давай же,— кажуть,— дочку!

—    Почекайте, люди добрі, зроблю обід; як поїсте все, то тоді дочку оддам!

Влаштував їм цар обід: зарізав сто ялівок, зарізав сто каплунів ', зарізав сто баранів, заколов сто кабанів, виставив сто кухов меду.

—    Де Той, котрий їсть дуже?

—    Ось я, брате!

—    Сідай.

—    Де Той, котрий п'є дуже?

■— Ось я, брате!

—    Сідай 1 ти!

Ті посідали, а ті носилками носять - той їсть, а той п'є, той їсть, а той п'є! До такого доносилися, що вже не стало, чого їсти й пити.

—    Давай, царю, їсти, а ні — давай дочку!

—    Підождіть,— каже цар, людці добрі, ще зробіть мені одне дільце, то вже й оддам. Ще переночуйте у моїй залізній лазні.

Замкнули їх у тій лазні і почали під помостом паровики гріти. Розпекли лазню так, як вогонь,— не мусять уже вони ніяк видержати.

-— А де ти, брате. Той, що снігом сипле?

—    Ось я, брате!

—    Рятуй, бо пропадем!

' Каплун-- гусак.
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Уранці посилає цар слуг своїх у лазню.

Ідіть,— каже,— виметете кості із лазні!

Приходять, одмикають, а ті і кажуть посланцям:

Ось трохи не померзли.

Приходять до царя.

Давай, царю, дочку!

Зараз, людці добрі, ще одне дільце зробите, та вже й оддам тоді: котрий піде принесе з моєю дочкою води — три милі до криниці, як моя дочка вівидше прийде — так не візьмете, а як разом прийдете, так уже й оддам.

Ступай, Хилько, з царівною по воду!

Пїшов Хилька. Набрали води, увійшли половину дороги чи, може, ще й не ввійшли половини, сіли під могилкою спочивать. Вона йому й говорить:

—    Ти подорожній чоловік, дай лише мені голову, я подивлюсь, чи чиста?

Поклав він голову, вона й впустила йому сну в голову, а сама взяла відро з водою та й пішла додому. Той, що далеко бачить, глянув — царівна сама воду несе, а Хилько спить під могилкою.

Ей, браття,— говорить,— сама царівна воду несе.

А Хилько де?

—    Під могилкою спить.

—    Де ти, брате. Котрий стріляєш із коромисла?

Ось я, брате!

—    Розбуди Хилька!

Він як ухопить цеглину, як ухопить коромисло — стрельнув, попав його під бік і розбудив. Глянув Хилько — аж царівна вже далеко з відром. Як поправиться Хилька-Милька, як поправиться — і дві і три заразом. Догнав царівну, одняв відро і приходять удвох.

Прийшли.

—    Давай, пане, дочку!

—    Беріть, люди добрі, тепер уже ваша.

Ідуть

воду.


Запрягли коні в повозку, беруть царівну — повезли, вони понад водою, а царівна перекинулась щукою — та в

—    А де Вернивода?

—    Ось я, братці!

—    Царівна вскочила у воду.

Вернивода як ускочить у воду, як поверне вусом на один бік — Стало Сухо, як поверне вусом на другий бік — стало сухо, Він піймав царівну — та в повозку.

Ідуть далі. Перекинулась царівна білкою — та на дуб,

-    А де ти, брате, Вернидубе?

-    Ось я, брате!

—    Царівна втекла.

Вернидуб як узяв одного дуба — так і вивернув, як узяв другого — так І вивернув-викорчував усю діброву, піймав царівну — ідуть знову.

Ші

Перекинулась царівна мишею — та в нору.

А де ти, брате Вернигоро?

-- Ось я, брате!

-    - Царівна перекинулась мишею та в нору втекла.

Вєрнигора прибіг до гори — сюди-туди перекидав гору,

знайшов її — та в повозку!

—    Аж тепер я буду ваша!

Ідуть вони — розійшлися браття, остався один Сучєнко та вона.

Приїжджають до царя, глянула вона на нього, аж він дуже поганий і безносий.

Звеліла вона яму викопати і половину жару напалити і перемостила дрючок через яму, щоб цар із Сучєнком переходив.

Сучєнко надів білу сорочку і пішов. Перейшов. Надів білу сорочку і цар, попрощався з усім народом і собі пішов. Дійшов на середину — царівна стоїть коло дрючка, торкнула ногою — дрючок повернувся, а цар у вогонь упав. Згорів цар, а царівна за Сученка заміж пішла. Обвінчались вони і тепер живуть, хліб жують і постолом добро возять.

КАЗКИ В ЗАПИСАХ ІВАНА МАНЖУРИ
[image: ]


ЯК ПІВНИК до МОРЯ по воду ходив

ули собі дід та баба, а у них курочка ряба та півничок. От побігли вони раз на смітник та й знайшли по зерняті. Півничок же своє ковтнув, а курочка вдавилась, лежить і не дипіе, крильцями не колише.

Пішов півник до моря води прохати:

—    Море, море, дай води!

—    Нащо води?

—    Турі вода; там і Турька лежить І не дише уже.

Крильцями, ніжками

He колише уже!

—    Піди до вола, хай ріг дасть.

Пішов він до вола:

—    Воле, воле, дай ріг!

—    Нащо роги?

—    Морю роги; море мені води дасть.

Нащо вода?

—    Турі вода; там і Турька лежить І не дише уже.

Крильцями, ніжками

Не колише уже!

—    Піди до дуба, хай жолудь дасть.

Пішов він до дуба:

—    Дубе, дубе, дай жолудь!

—    Нащо жолудь?

—    Волу жолудь; він мені ріг дасть.

—    Нащо роги?

—    Морю роги; море мені води дасть.

—    Нащо вода?

—    Турі вода: там і Турька лежить І не дише уже.

Крильцями, ніжками

Не колише уже!

—    Піди до липи, хай лист дасть.

Пішов він до липи:

—    Липо, липо, дай лист!

—    Нащо лист?

—    Дубу лист; дуб мені жолудь дасть.

—    Нащо жолудь?

—    Волу жолудь; він мені ріг дасть.

—    Нащо роги?

—    Морю роги; море мені води дасть.

—    Нащо вода?

—    Турі вода; там і Турька лежить І не дише уже.

Крильцями, ніжками

Не колише уже!

—    Піди до дівок, хай сплетуть мені вінок. Пішов до дівок:

—    Дівки, дівки, сплетіть вінки!

—    Нащо вінки?

—    Липі вінки; липа мені лист дасть.

—    Нащо лист?

—    Дубу лист; дуб мені жолудь дасть

—    Нащо жолудь?

—    Волу жолудь; віл мені ріг дасть.

—    Нащо роги?

—    Морю роги; море мені води дасть.

—    Нащо вода?

ив т

— Турі вода; там і Турька лежить І не дише уже,

Крильцями, ніжками Не колише уже!

Сплели дівки йому вінок; поніс він липі, липа лист дала; поніс лист до дуба, дуб жолудь дав; поніс жолудь до вола, віл ріг дав, поніс роги до моря море води дало Набрав півничок ВОДИЦІ, та поки приніс, аж курочку вже і черви сточили.
[image: ]


ЛИСИЧКА, ТИКОВКА, СКРИПКА ТА КАПКАН

хав чоловік дорогою та и загубив тиковку'. Лежить вона проти вітру та й гуде. Аж

біжить лисичка.

—    Бач,— каже,— реве, хоче ще злякати! От я тебе утоплю! Ухватила її за мотузочок, почепила на шию і подалась до

річки. Стала тиковку топити, а та набирається води та булькотить.

—    Іч,— каже,— ще й проситься! І не просись, бо не пущу! От як тиковка вже набралася води, та й лисичку тягне у воду.

—    Бач, яка,— каже,— то просилась, а це жартує. Пусти-бо! Насилу вона од неї вирвалась.

От біжить, аж лежить на дорозі скрипка та на вітрі й гуде потихеньку.

—    Бач,— каже лисичка,— ангельський голосок, так чортова думка.

Та й обмине її. Біжить далі; аж чоловік капкани розставив.

—    Бач,— каже,— які хитрощі-мудрощі! Хіба вже на їх і сісти не можна?

Тільки сіла, а капкан її за хвіст.

—    Бач, яке,— каже,— ще й держе!

Аж ось до тих капканів і хазяїн іде.

—    Дивись, ще, може, і бить буде!

А той чоловік узяв її та й забрав.

‘ Тиковка — череп'яна посудина з дуже вузьким горлом.

ЧАБАНЕЦЬ
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ув собі чабанець, та такий, що ще ізмалку все вівці пас, то й НІЧОГО не знав От раз і випав йому з неба камінь, не якийсь там камінь, а у вісім пудів. То він було усе і грається тим каменем; оце причепить до батога та як кине угору, а сам спати ляже на цілий день; прокинеться — аж ось і камінь летить, та як упаде, так було по коліна у землю і вгрузне. А то візьме покине серед степу сіряк, тим каменем навалить, то хай там три чоловіки або й більш, а не візьмуть. Мати було його лає:

—    Що ти, дурний, тягаєшся з такою каменюкою? Ще підірвешся!

А йому й байдуже: качає та й качає той камінь. От до того царя, що в його царстві той чабанець був, та став підступати під город змій; пудів по тридцять каміння перевертає, кидає та дворець собі будує, і вимагає, щоб той цар за нього свою дочку оддав. Цар перелякавсь, давай засилати скрізь по царству, по волостях бумагу, чи не знайдеться де такий богатир, щоб того змія знищив. Шукали-шукали, не знаходиться. А той чабанець прочув та й похвались:

—    Я б того змія, каже,— батогом забив.

Він же, може, сказав на глум, а люди взяли на ум, донесли цареві у вуха; той і вимагає його.

От приступивсь ВІН до царя, цар подививсь, що він такий малий, та й каже:

—    Що ти кажеш! Ти ще молодий!

А він, звісно, хлоп'я:

—    Нічого,— каже.

Ну, ото дає йому цар два полки солдат (полк співаків, і полк музикантів). Чабанець вийшов до тих солдатів та як скомандував, то неначе він уже років двадцять у війську служив. Тоді цар тільки руками сплеснув:

—    Боже мій! — каже.

От, не доходячи за стільки там гін ' до того змія, покидає він свої полки і наказує:

‘ Г они українськсі Сісіроішіша міра довжиною від 60 до 120 сажнів (сажень — 2,134 м).

—    Дивіться ж,— каже,— як із змієвого дворця з труби піде дкм, то я його побив, а як полум'я, то він мене. Покинув те ВІЙСЬКО, а сам і пішов. А той змій та такий був сильний, що за гони до себе не підпускає, так духом і побиває. От як зобачив змій чабаніщ, зараз дмухнув. Аж ні, той і не зворухнеться.

—    Ну,— питає,—■ за чим, добрий молодець, зайшов? Чи будем битися, чи миритися?

—    Не з тим добрий молодець ходить, щоб мириться, а з тим, щоб биться.— Змій йому й каже;

—    Та ти піди ще три роки погуляй, та тоді і приходь.

—■ Ні,— каже,— я вже своє відгуляв.

—    А чим ти,— питає,— мене будеш бити?

—    А оцим батогом.

А в нього батіг так, може, з цілої волячої шкури сплетений, і камінь той на кінці прив'язаний.

—    Ну,— каже змій, — бий мене!

—    Ні, бий ти мене попереду.

От у змія меч на три сажні залізний чи стальний, як ударить же він того чабанця, так той меч на цурки і розскочивсь.

—    Держись же,— каже чабанець,— тепер я тебе ударю.

Як шмагоне його тим камінцем — змій так і розпластавсь, і дим пішов у трубу.

Тут його військо таке раде, музиканти грають, співаки співають, цар чабанця стрічає, бере зараз під руку, веде у дворець.

От оддав цар за нього дочку, побудував їм дворець на од-діліживуть вони собі. А інші царі почали розбалакувати, що як-таки свою рідну дочку та оддати за чабана! Цареві вже і самому жаль. І засилає він скрізь бумаги, чи не знайдеться де такий богатир, щоб того чабанця міг убити.

Скоро і знайшлось двоє. От зібрали їх, і пішли вони до того чабанця, а він сидить за столом, книжку читає і зачув уже, що це до нього биться йдуть. Прийшли вони, він і питає;

—    З чим, добрі молодці, прийшли, чи будем битися, чи миритися?

—    Авжеж,— кажуть,— що битися.

—    Стривайте ж,— каже,— я богу помолюсь.— Помоливсь та й сів знов за стіл і голову руками підпер.

- Ну,— каже,— тепер бийте!

От один як ударить через ліве плече, так меч і розскочивсь. А другий як ударе навхрест через праве — тільки сорочку перерубав. Тоді чабанець устав, узяв їх обох як здавив докупи, так маслаки * з них і посипались. Набрав він тоді тих маслаків у кулаки, та так йому досадно на царя стало. Пішов він до нього і не величає, а прямо каже;

—    А що. бачиш це? Оце ж і тобі буде!

Тоді і годі цар його чіпати.

' о л А і л — відділена земля для нової сім'ї. Маслаки — великі кістки людей чи тварин.
ІВАН-ЦАРЕВИЧ I КРАСНА ДІВИЦЯ ЯСНА ЗІРНИЦЯ
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ули собі пар і цариця, а в них — три сини, Ог їхня мати цариця та ніколи з дому

не виходила.

Стали сини в школу ходить, почали з них школярі сміятись, що їхня мати та ніколи з палацу не виходить. Вертаються вони додому та й скаржаться матері, що як з них у школі сміються через неі. Вона ото взяла та раз і вийшла. Де не взявся чорний ворон з чорного царства, підхватив її і поніс.

Пожурились сини трохи, а там і кажуть:

Благоілови нас, тату, підемо ми матір шукати.

Цар знарядив іх і одпустив

От ідуть вони та й ідуть, аж дивляться: стоїть хатка, а в тій хатці бабка. Вони до тієї бабки;

Чи не знаєш, бабко, як пройти до чорного ворона з чорного царства?

Ні, - каже, не знаю, хіба моя прислуга знає.

От як свисне, як крикне — біжить усякий звір: вовки і леви.

Чи не знаєте ви, - питає,— шляху до чорного ворона з чорного царства?

—    Ні,— кажуть,- не знаємо.

ідуть, аж стоїть друга хатка.


Пішли сини далі, ідуть та Й

а в тій хатці бабка.

—    Чи не знаєш ти, бабко, шляху до чорного ворона з чорного царства?

Ні,— каже, не знаю, хіба моя прислуга знає!

Зараз як свисне, як крикне біжить усякий гад: ящірки і гадюки.

Не знаєте ви,-- питає, - де шлях до чорного ворона з чорного царства?

Не знаємо, кажуть.

Пішли вони далі, аж стоїть знов хатка, а в хатці третя бабка.

Чи не знаєш ти, бабко, де шлях до чорного ворона з чорного царства?

—    Ні,— каже, - не знаю, може моя прислуга знає

От як свисне, як крикне — летить усяка птиця: орли і горобці, шуліки і гави.
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—    Чи не знаєте,— питає,— де шлях до чорного ворона з чорного царства?

—    Ні,— кажуть,— не знаємо, хіба, може, тирка знає.

А то в неї була така вже тиркава та задрипана ' якась птиця що з Одним тільки крилом.

—    Послать,— каже,— по неї!

Зараз метнулись, притаскали її.

—■ Знаєш ти, де шлях до чорного ворона з чорного царства?

—    Знаю,— каже.

—    Так одведи оцих людей, та гляди мені, прямо доправ до красної дівиці — ясної зірниці, а не то, і друге крило одріжу

От подякували брати й пішли, а та тирка попереду, то скоком, то летом попереду них, та привела — аж стоїть вогненний щит, так вогнем і пашить.

—    Тепер,— каже тирка,— прощайте, ідіть собі сміло.

Старші ж брати злякались та й зостались, а Іван-царєвич

пішов та їм наказав:

—    Ждіть,— каже,— або мене, або матері, хто-небудь вже з нас а прийде.

Ввійшов у той щит — щит розступився, Іван-царевич і пройшов.

От іде та й іде, коли це стоїть палац, а на воротях шість левів язики повисолоплювали, пити хочуть.

Він зачерпнув води, сам напився і їх напоїв; вони йому поклонились та й пропустили.

Пішов він у той палац, аж там спить красна дівиця — ясна зірниця. Він, як з дороги наморився, схилився на руку та й заснув.

От вона як прокинулась та до нього; ухватила шаблю, хотіла зарубати, а далі й одумалась; «Він мене не рубав. За що ж я його буду?»

Розбудила його, стала питати, чого він сюди зайшов.

—    Та чорний ворон з чорного царства та украв нашу матір, так це я і пішов її діставати.

—    То ж,— каже дівчина,— мій батько. Іди ж ти до другої сестри, та тебе направить,

Подякував він і пішов.

Приходить, аж стоїть другий палац, а на воротях дванадцятеро левів, роти пороззявляли, язики повивалювали — пити хочуть.

Він зачерпнув води, сам напився і їх напоїв, вони йому поклонились і пропустили.

Ввійшов він у той палац, коли там ще краща красна дівиця ясна зірниця. Він полюбувався нею, схилився на руку та и заснув.

А вона як прокинулася — за шаблю та до нього. А далі: «За що я його буду рубати? Він же, як я спала, мене не рубав?»

Тиркава та задрипана-кає — пищить.


• тут: общипана, брудна, така, що тир-


Розбудила його, розпиталася:

—    Ти ж,- - каже,— наш тепер брат.

Ото погуляли.

Іди ж ти,— каже,— до третьої сестри.

Попрощались, він і пішов.

Приходить, аж знов палац, а коло нього вже двадцять чотири леви на воротях, роти пороззявляли, язики повивалювали, пити уочуть.

Він зачерпнув води, сам напився і іх напоїв. Вони й пропустили його.

Пішов він туди, аж там ще лучча красна дівиця — ясна зірниця. Він полюбувався нею, схилився на руку і заснув. От і ця хотіла його зарубати, та одумалась і розбудила, а як розпитала, дає вона йому яблучко.

—    На ,— каже,— це яблучко, та де воно котитиметься, іди за ним прямо, якраз і дійдеш.

От подякував він і пішов. А те яблучко і привело його якраз у воронів двір. Пішов він туди, аж там і мати

—    Здрастуйте, мамо!

—    Здрастуй, сину.

Ото побалакали, розпиталися, вона і дає йому швайку ' та булаву.

—    Стань, — каже,— он за тим стовпом, то ворон, як прилетить та сяде на стовпі спочивати, то й не побачить тебе.

От заховався він за тим стовпом, аж ось і ворон летить. Сів на стовп та й озирається, чи не побачить дечого з'їсти, та й побачив його.

—    Хе,— каже,— ось і закуска є.

А він:

—    Брешеш, псине м'ясо, подавишся! Я сам гобою закушу!

Чорний ворон як кинеться до нього, а він одскочив та йому

на спину ту швайку угородив та булавою все потягає.

Як поніс же його ворон — вже і під хмари, і за хмари, а він усе булавою його почаща. Та бив, аж поки той упав та й лопнув.

Пішов він тоді до матері:

—    Вбирайтеся,— каже,— мамо, будемо у свій край подаватись.

От мати убралась, запрягли вони вогненну коляску, тих красних дівиць позабирали й поїхали.

Тільки не доїхали до вогненного щита, а Іван-царевич їм і розхвастався, що ось то він і сам без вогненної коляски пройде крізь той щит. Ті ж своєю коляскою проскочили, а він і зостався.

Ходив ВІН, ходив, блудив, блудив, а далі й дума: «Вернуся на старе місце, може, хоч що поїсти знайду».

Прийшов, аж нічого немає, саме тільки те яблучко, що менша кросна дівиця дала. Сів він та й заплакав, аж тут де не вискочить Стрижений Іван.

' Швайка — товсте шило, ручний інструмент для проколювання шкіри.

—    А чого плачеш? — пита.

—    Та немає у мене нічого, одне тільки яблучко.

—    Чого ж тобі треба? Давай його сюди!

Зараз покотив те яблучко, з'явились напитки й наїдки, і три музиканти грають. Пообідали вони. Стрижений Іван і каже

—    Ходім, заберем коней та й поїдемо до тебе.

Полізли у погріб, розбили дванадцятеро дверей, порвали дванадцятеро цепів, вивели двох коней як вогонь.

Як посідали та як поїхали, не вздріли, коли той вогненний щит пролетіли. А ті його два брати, як приїхали вже до них мати та красні дівиці, побачили, що немає Івана-царевича «Це ж,— подумали,— вже його і до віку не буде, та й наказали їм казати, що то вони їх врятували. А тут приїздить і Іван-царсвич 13 Стриженим Іваном.

Ото як приїхали, напитали собі десь квартирку у солдата та й прислухаються, що люди говорять. А брати готуються до весіль, красні дівиці не хочуть за них, кажуть:

—    У нас і плаття такого, як треба, нема. Як зробите таке плаття, як у нашого батька було, та не глядячи і не міряючи — точка в точку. Строчка в строчку — так підемо.

Скликають брати всіх кравців, усіх швачок — ніхто не береться. А Стрижений Іван і каже до того солдата:

—    Іди берись!

Той одмагається.

—    Іди,— каже,— та вимагай мірку золота.

Солдат пішов і об'явився ', а Стрижений Іван — на коня та туди, у чорне царство; забрав там їхні плаття, а вдосвіта й дома був.

—    На — каже вранці солдату,— неси!

Красні дівиці як подивились, та одна на одну тільки морг, морг, а нічого не кажуть.

От поодягали.

—    Ще,— кажуть, якби нам до цього плаття та черевички.

Кинулись вони до шевців знов ніхто не береться; вони до

солдата.

Солдат одмагається, а Стрижений Іван:

—    Берись,— каже,— та вимагай паровицю^ золота.

Поки солдат раду брав, а Стрижений Іван у чорне царство злітав і черевички привіз.

Побачили їх красні дівиці — ще дужче зраділи.

—    Він,— кажуть,— десь тут. Ну, тепер,— кажуть, - зробіть нам ще по платочку.

Брати вже ні до кого й не йдуть, а прямо до солдата:

—    Роби, сякий-такий!

Стрижений Іван, як дізнався, і до світу й платочки притаскав.

' о б'я вився — тут: взявся шити.

^ Паровиця — тут: пара золотих.

Тоді давай красні дівиці того солдата допитувати, хто та й хто це усо йому поробив.

Він і розказав. Вони тоді до царя:

— Он хто,—• кажуть,— нас врятував, а це злодії.

Прикликали його, розпитали — аж так. Тоді цар до коней прив'язав брехунів та й пустив у поле. А Іван-царевич забрав собі найменшу дівицю та й живуть.

Там горіло три фонарі, йшли три пани, лежало троє яблучок— одне мені, друге Лазареві, а третє тому, хто казки казав.
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СОЛДАТСЬКІ
СИНИ-БОГАТИРІ

(КОТИГОРОШКИ) ули собі солдат і жінка. От як він був собі убогий, то й пішов на заробітки.

От раз пішла вона до колодязя, води набрала та й іде, аж бачить: котяться за нею дві горошинки. Вона взяла та з'їла їх. Як з'їла... і народила скоро двох синів-богатирів, що волос у волос, голос у голос.

Ростуть ті сини, як з води йдуть. Та й кажуть матері:

—    Підемо ми, мамо, може, дещо заробимо.

Пішли та й стали до якогось пана дім будувати за триста карбованців. Звісно, як богатирі, заходились — усе ні по чому, за тиждень якийсь і управились. Ото забрали гроші і пішли на базар.

—    Давай,— каже один - купимо собі по коняці.

—    Д^вай,— каже другий.

Ходили, ходили, вибирали, вибирали, так на якого коня який брат руку не покладе, так той кінь і впаде. Аж ось іде дідок та й питає їх:

—    Чого ви, солдатські сини-богатирі, журитесь?

—    Та ось, дідусю, коней по собі не знайдемо.

—    А ходімте,— каже,— до мене.

Привів їх на своє дворище, розбив залізні двері, аж там комі огонь їдять, а дим п'ють. Підійшов один брат, поклав на одного коня руку, той тільки головою крутнув.

Це,— каже,— буде мій.

От 1 другий вибрав собі, давай вони за ціну сходитись.

—    Давайте,— каже,— по п'ятдесят карбованців.

—    Добре,— кажуть

Оддали гроші.

Де б ще це нам, кажуть,— найти собі по шаблі та гк пістолету?

—    Та у мене і це є

Дали йому і за шаблі, і за пістолети по сто карбованців посідали на коней, гайда додому.

Мати їх розпитує, що купили.

Вони й хваляться, що по коневі, по шаблі та по пістолету

—    Ось підіть, мамо, там на призьбі лежать, та й унєсіті в хату.

Пішла вона, тягла їх, тягла:

—    Цур їм,— каже, пек, які важкі!

Давай вони тоді ходити на полювання.

—    Поїдем,— каже один,— я назнав зайчицю із зайченятами та заберем.

Знайшли ту зайчицю, а вона проситься:

—    Ей, солдатські сини-богатирі, не бийте мене, не си[ютіті моїх дітей, я вам по синові на прислугу дам.

—    Що ж, того нам і треба.

Забрали двох зайченят та й поїхали.

Та так як попоїздили, так набрали собі усякого звіра: зай ченят, лисенят, вовченят, ведмежат, левенят, та тоді усім і поді лились так, що кожному припало по одному різного звіра.

От пожили ще трохи. Один брат і каже:

Та взяв поставив серед двору лату ', а на лату кулик^ нав'язаі


—    Поїду я, може, знайду де батька!

—    Гляди ж,— каже,— брате, поки я живий буду, ю цеі кулик стоятиме, а як де подінусь або вмру, то він опаде.

Ото сказав та й поїхав. Як поїхав та заїхав аж у друге царствс дивиться: стоїть палац, а коло нього хатка. Він і зайшов у ту хатку аж там живе баба.

—    А що,— пита,— бабо, можна у вас спочити?

—    Та чом не можна? Одпочивай.

От він ліг, прикинувся, наче б то спить, а сам слуха. Колі це біжить дівчина.

—    Цю ніч,— каже,— бабусю, привезе циган царівну нашом змієві на пожирання.

А та баба та була куховарка того змія, що осів те царств та людей знищував.

Хлопець усе те чує, а як прийшла ніч, він і питає бабкг

—    Чи не можна у вас тут де на полювання поїхати?

Чом не можна,— каже,— можна.

Він забрав свою охоту® і поїхав. Приїздить до того палаїц

Ла та— довга жердина або дошка, яку кладуть поперек кроков.

^ Кулик (куль) — обмолочений сніп жита, що викоригтовуі:т!,ся дл покрівлі будівель.

X о т а — тут: звірі, що використовуються на полюванні.

дав вартовим по червінцю, вони його й пропустили. Пішов він у тгй палац, ходить там, роздивляється, так нема ні духу. Давай він гукати, коли це озивається до нього царівна. А то її циган пріївій змієві на пожирання, пустив у палац, а сам на дуба заліз.

От поздоровались вони, розказала вона йому свою пригоду, BJH 1 дає їй шило і молоток.

—    Це,— каже,— як буде змій летіти та паруси напускати, бий мене цим шилом та молотком.

Сказав, ліг та й заснув...

От став змій налітати, став паруси напускати. Царівна жаліє хлопця, не будить, а далі як заплаче — йому сльоза і впала на щоку,

—    Ху,— каже,— як же ти мене обпекла!

Дивиться, аж ось і змій.

—    Ху,-— каже,— я думав, що солдатські сини-богатирі на печі ще кашу їдять, аж один ось де. Дуй тічок!

—    І я не буду, і тобі не велю. Тільки зніми ногу із стремена.

А тут охота як наскочила, розметала змія. Хлопець тоді

узяв голови під одну скелю, язики під другу, а тулуби під третю і поховав.

Царівна ж узяла та всю охоту зеленими стрічками і пов'язала, ще і йому дала стрічку та й проситься, щоб він і її з собою взяв.

—    Ні,— каже,— знайдеться той, що тебе візьме.

Сів на коня та й поїхав до тієї бабки.

А циган тоді з дуба.

—    А... будеш казати, що я змія згубив...

Ніде тій діться,

—    Буду,— каже.

Привозить циган її до царя. Яка йому шана!

А той як вернувся до бабки, заснув, то аж другого дня встав. От на другий день знов біжить та дівка.

—    Буде,— каже,— цю ніч циган другу царівну везти змієві на пожирання.

Хлопець усе те слухає, а як облягла ніч, виїхав на полювання.

Дав зараз вартовим по червінцю, а сам пішов у палац, аж там і царівна вже.

Дає він і цій швайку і молоток та й каже:

—    Як буде змій налітати та паруси напускати, постав цю швайку мені на голову, та бий по ній молотком як можеш...

Як ліг та й заснув. Аж ось і змій, царівна пошкодувала його колоти, сидить, плаче, а сльоза й упала йому на щоку.

—    О, як ти мене обпекла,— каже.

Глянув на охоту, а вона вже й сама не своя — метається.

Тільки змій у двір — зараз і почув, хто там є.

—    Ху,— каже,— я думав, що солдатські сини-богатирі на *н?чї ще кашу їдять, аж один вже ось де! Дуй тічок!

—    І я не буду, і тобі не велю!

Тільки змій ногу із стремена, так охота його й розмета/

Хлопець тоді голови — під одну скелю, язики — під Друї а тулуби під третю поховав. Став од'їздити, а царівна і просить( щоб ВІН її з собою взяв.

—    Буде,— каже,— той, що тебе візьме

Вона тоді усю його охоту і пов'язала червоними стрічкаїу ще й йому таку ж дала. А циган зліз із дерева та до неї:

—    Будеш казати, що я тебе од смерті визволив.

—    Буду,— каже.

От цигану така шана, ще більша. Вже він збирається першій царівні женитися. Та царівна плаче. Коли це ось ї містом той солдатський син-богатир. Вона побачила свої зеле стрічки, а друга — свої червоні.

ЦИІІ

Циг


—    Ось хто,— кажуть,— нас врятував од змія, а не

Давай тут цигана питати, де він зміїні тулуби подів.

не боїться, повів їх на те місце.

ЯЗИІ


—    Ось,— каже,— під цією скелею тулуби, а під цією а тут голови.

—    Ану покажи!

—    Еге, — каже,— хіба б же можна? Тут стільки треба люде

Тоді солдатський син-богатир поперевертав ті скелі, дісі

усі ознаки: зараз цигана скарали, а солдатський син-богат забрав старшу царівну.

Оддають ото йому од усього ключі та й наказують, щоб т в одну якусь-то комірку не ходив.

—    Що ж я буду,— каже,— за хазяїн, що не піду та не до даюсь, що там таке є.

Пішов у ту комірку, аж там віконце; подивився він у віконце, аж бачить море, та таке велике, а за тим морем і бе[ видно кам'яний, а на ньому усе кам'яне: і люди, і звірі, і дере і птиця, сказано ж — усе.

—    Що ж,— каже,— я буду за богатир, що не довідаю що то за море.

Зараз забрав усю свою охоту, осідлав коня, поїхав того мс шукати.

От скоро знайшов те море, дума, як йому перевезтись.

Аж ось іде дідок. А той дідок та через море людей перевоз: Він його і питає;

—    Як би мені,— каже,— діду, на той бік перевезтись?

—    Е,— каже,— сину, там така живе Баба-Яга, що хто до і не прибуде, вона його враз каменем зробить.

—    Я,— каже,— не боюся, вези.

Перевіз його дідок, і охоту. А солдатський син-богатир пішов, знайшов ту Бабу-Ягу, поздоровкався та й питає:

—    Чого це тут усе окам'яніло?

—    Підожди,— каже,— ложечки побаню', так скажу.

Стала вона банити ложечки, а він кам'яніє, кам'яніє, і о;

Побаню — тут; помию-

та уся його кам'яніє, та так поки вона ті ложечки побанила, він з охотою і окам'янів.

Як окам'янів він, зараз той кулик, що він братові на ознаку нав'язав, так і опав.

—    Е,— каже менший,— десь уже брата на світі нема, поїду я. може, одшукаю.

Осідлав коня та й поїхав. От приїздить у те царство, де той оженився, попросився до царської куховарки переночувати, а його там зараз і признали за того, що пропав.

-— Ти,— каже царівна,— мій чоловік.

А вони ж, сказано, волос тобі у волос, голос у голос — такі схожі. Він одмагається. Каже:

—• Це, мабуть, мій брат.

Згілишили його жити у царя.

Живе він і доручають йому до рук ключі та й наказують, щоб він теж у ту комірку не ходив. Він таки не послухавсь, пішов у ту комірку, заглянув у віконце — зараз побачив і свого брата, і всю його охоту. Тут же зібрався, тут і поїхав.

Приїздить до того моря, знайшов того діда

—    Перевези мене.

—    Е, не їдь, синку, там така Баба-Яга, що хто не прибуде, зараз одурить та й скам'янить.

—    Я,— каже,— не боюсь. Мене не одурить.

Перевіз його дід, він і пішов по тому кам'яному царству. Як знайшов ту Бабу-Ягу, давай її розпитувати, чого це у цьому царстві усе кам'яне.

—    Підожди,— каже,— я ложечки побаню.

—    Е,— каже,— мене не одуриш!

Як узяв її за косу, як почав крутити!

Він крутить, а охота рве, він крутить, а охота рве.

—    Ой,— каже,— дай мені хоч трохи відпочити.

—    Кажи, де у тебе живлюща й цілюща вода?

—    Ходім,— каже,— отам замурована.

Повела його до стіни, він зараз розбив ту стіну, урізав їй палець та й вмочив туди — так той палець і зайнявся.

Він знову до неї, то вона і показала йому. Він тоді кинув ту Бабу-Ягу своїй охоті, набрав тієї води, зараз брата, охоту і всіх там оживив, посідали на коней і поїхали у своє царство. Той же старший став зі своєю жінкою жити, а менший її сестру взяв та й досі живуть.
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видимо
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Й НЕВИДИМО

ули собі пан і лакей. То як були ще вони малими, так укупі грались, і все у них зарівно, а як став панич паном, то так зненавидів того лакея, що давай вигадувати та приказувати, щоб він зробив те й те, та усе таке, щоб його можна було знищити.

Усе те лакей поробить, живим і вернеться.

От раз загадує йому:

—    Принеси мені,— каже,— Видимо й Невидимо.

Той іде — плаче та й прийшов десь у ліс, та такий страшенний, що господи! Дивиться — стоїть хатка, він і пішов у ту хату та й заховався під припічок. Коли це був обід, приходить дід та й гукає:

—    Видимо й Невидимо, подай єтіл!

Тут відразу де не взявся стіл, а на ньому усякі напитки і наїдки. От дід напився, наївся а тоді:

—    Видимо й Невидимо, прибери!

Зараз де все оте і поділось.

А той лакей з-під припічка усе те бачить. От як дід пішов, лакей виліз.

—    Ану,— каже,— і я зажадаю того собі. Видимо й Невидимо, подай стіл!

Зараз де що і взялось.

Він напився, наївся, тоді і питає:

—    А що, Видимо й Невидимо, може, тобі у цього хазяїна набридло?

—    Та набридло,— каже.

—    Так ходім зо мною.

—    Ходім.

Ото і пішли. Він що версту відійде — гукає:

—    Видимо й Невидимо, чи ти тут?

—    Тут, тут, хазяїне, не бійсь, я не останусь.

Коли це ідуть, бачить він, що покої будуються, людей нікого не видно, а один тільки топір: сам і теще, сам і рубає, а що треба підняти, топір устромиться — сам і нагору витягне. Видимо й Невидимо йому і каже:

—    Поміняй мене на топір-саморуб, а я у тебе знов буду, як тільки гукнеш.

От тільки то сказано, а тут і дідок іде, він і каже:

—- Проміняй мені, діду, цей топір на Видимо й Невидимо.

—    Яке ж воно?

Він тоді зараз:

—    Видимо й Невидимо, подай стіл!

Де що і вродилось. Дідок напився, наївся.

—    Це,— каже,— добра штука! Чому не проміняти?

Та й віддав йому той топір.

От він вийшов за кряж та й кличе:

—• Видимо й Невидимо!

—    Тут, тут, хазяїне, коло тебе,— озивається.

От випало йому знов іти лісом. Іде він і бачить, що скаче кругом лісу ломачка, а в лісі ходить дідок.

—    Що це,— питає,— діду, у тебе таке?

—    Та це ломачка-самобійка, ось дивись. Ану,— каже,— дубинко-самобійко, ходи!

Та ломачка як почала скакати! Що не скочить, то дуба ізва лить, то ізвалить. Він тоді до свого:

—    Видимо й Невидимо, подай стіл!

Зараз де що і взялось. Дід напився, наївся та й пристав до нього:

—    Проміняй мені його на ломачку-самобійку та й проміняй. А Видимо й Невидимо і каже йому:

—    Та й проміняй, бо я знов у тебе, як гукнеш, буду.

Він проміняв, узяв ту ломачку-самобійку, вийшов з лісу та й гукає:

—    Видимо й Невидимо!

—    Тут, тут, хазяїне, коло тебе.

Ось приходять вони у місто. Зайшов лакей у трактир, зараз як закомандує:

—    Видимо й Невидимо, подай стіл!.

Відразу де що і взялось. Він напився, наївся та ще коло себе чоловік десять нагодував та тоді:

—    Видимо й Невидимо, прибери!

Де що і поділось.

А у тому трактирі гуляв вояк, побачив та й каже:

—    Це ще не штука, а от штука! Ану, прути, нуте!

Де не взялись прути, як заходились, так коло нього аж свистять.

—    Ось проміняй,— каже,— мені на твоє Видимо й Невидимо.

А Видимо й Невидимо:

—    Та проміняй,— каже,— я знов у тебе буду.

Він проміняв його на ті прути, та тільки вийшов за місто '•’й й кличе:

—    Видимо й Невидимо!

—    Тут, тут, хазяїне, не бійсь,— озивається.

От прийшов лакей до свого пана, а в нього саме гості були, та сусідів понаїздило такого! Пай як побачив, що лакей вернувся кричить:

—    Ей, подать канчук.

—    Ні,— каже,— підожди! Бий гостей, ломачко-самобійко, іа добре бий!

Як почала та ломачка гостей чистити! Що побила, а що повтікали. Він тоді до прутів:

—    Прути, нуте.

Як візьмуться ж ті прути коло пана! От як відчистив добре пана, що той йому нічого вже не каже, тоді давай будуватись Ломачка-самобійка дуби валить, топір-саморуб сам таскає, сам рубає, сам і теше, а він тільки походжає і не приказує.
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СОЛДАТ І СМЕРТЬ

рослужив солдат у царя тридцять три роки, і вийшла йому одставка. Дав йому цар три копійки, він і пішов собі. Ішов-ішов, аж перестрівають його три старці:

—    Сотвори, служивий, милостинку.

—    Нате.

Вийняв копійку і оддав. Трохи згодом перестрівають його ще три старці.

—    Сотвори, служивий, милостинку.

—    Нате.

Оддав другу копійку. Під вечір вже ще три старці просять:

—    Сотвори, служивий, милостинку.

—    Нате.

Оддав і третю копійку.

Іде та й думає, що це воно буде, що роздав останні три копійки

Аж ось ще йдуть три старці.

—    Сотвори, служивий, милостинку.

—    Нате.

Скинув шинелю й оддав.

—    Ну,— кажуть старці,— чим тебе, служивий, нагородити, що ти з останнього милостиню сотворив? Проси у нас три просі,би.

—    А що ж я,— каже,— буду просить? Як задумаю, щоб гроші в кишені були; щоб люльку не накладать і не закурювать, а як загадаю, щоб сама готова була; та щоб була торбинка така: я про що не подумаю, зараз щоб там і було.

—    Добре, служивий, іди собі з богом.

Ото сказали та й зникли, наче їх тут і не було. От солдат пройшов трохи. «Дай,— думає,— подивлюсь, чи не збрехали». Засунув у кишеню руку — так і витіг жменю грошей.

Сів ото спочивати, витіг люльку, аж вона вже й куриться.

—    Е,— каже,— і це добре.

Покурив, покурив та так, не гасячи, у кишеню засунув, вона сама й погасла. Дивиться — летить пара качок; він розшморгнув торбинку і говорить:

—    А в торбинку!

Так ті качки туди і загули. От приходить він у город, а в тому городі в багатого купця був дім такий, що у ньому ніхто не жив, бо там завелись чорти. Він до того купця:

—    Що даси? Я,— каже,— можу вигнать чортів.

—    Як,— каже,— виженеш, я тебе до смерті догодую.

Ого нагодували його, напоїли, пішов він на ніч у той дім. Опівночі чує — щоєь стукотить-гримотить. Поміст лопнув, вилазить чорт.

—    Чого ти? — питає солдат.

—    Я тебе з'їм!

Солдат торбинку розшморгнув і говорить:

—    А в торбинку!

Як крикне, так той чорт туди і загув. Зашморгнув його там солдат та вже бив-бив. Давай чорт проситись:

—    Пусти. Внукам,— каже,— і правнукам закажу сюди ходити.

Пустив його солдат. От уранці повів він купця в дім, і стали там жить. А прийшлось тому солдатові вмирати, він і наказує:

—    Покладіть зі мною безпремінно оцю люльку і торбинку.

Ото поклали йому те все, поховали його. Приходить він на

той світ. Дивиться — пекло, він і убравсь туди. Зараз кілочки забиває, амуницію свою розвішує.

—    Що,— питає,— горілка є?

—    От рай, так рай!

Ходить по пеклу, муштрується.

Аж ось приходить той самий чорт, що він його на цім світі би», та як побачив його, як заголосить;
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—    Це ж той самий, що мене колись бив! Він нам і тут життя не дасть; треба його якось вижити.

Так чорти вже й злякалися. Повиходили з пекла, а його там самого зачинили.

—    Що ж, братці, давайте мірятися: кому випаде —• облупим того та шкуру на бочку натягнемо, як на барабан, ударимо, то, може, він і вискочить.

От помірялись, облупили того, якого випало, натягли шкуру, як ударять, а солдат:

—    Ах, в ПОХІД, в похід!

За амуніцію та з пекла, а чорти вскочили та й заперлись там.

От ходить він по тому світу, ніде нема йому пристановища, аж стрічає його святий Петро.

—    Іди,—■ каже,— в рай, там тебе давно ждуть.

Пішов солдат, де там той рай у Бога. Бог і поставив його коло свого палацу на варті. Ходить він, аж іде Смерть. Солдат до неї:

—    Бабусю, чуєш? Ти це куди?

—    До Бога, служивий.

—    За чим?

—    Та спитати, що мені на землі робити.

—    Почекай тут, я піду спитаю.

Приходить до Бога.

—    Прийшла,— каже,— Смерть, питає, що їй на землі робити.

—    Хай,—■ каже Бог,— морить самих старих людей три роки.

От він вертається та й згадав: «А там же є у мене брати, вона і їх умертвить». Виходить та й каже:

—    Велів Бог, щоб ти три роки самі старі дубки гризла.

От через три роки знов Смерть іде до Бога.

—    Пожди тут, я піду спитаю,— каже солдат.

Приходить до Бога.

—    Прийшла, Боже, Смерть, питає, що їй робити.

—    Скажеш, щоб три роки мертвила самих середніх людей.

Він і роздумавсь: «Адже у мене там, може, племінники є».

Вийшов та й каже:

—    Сказав Бог, щоб ти три роки гризла самі середні дубки.

—    Спасибі, служивий,— та й пішла.

Ото через три роки знову Смерть прийшла, та така худа.

—    Спитай, служивий, що мені робити?

Він пішов.

—    Прийшла, Боже, Смерть, питає, що їй робити?

—    Хай,— каже,— мертвить самих маленьких дітей.

Він і згадав, що у нього є онуки, виходить та й каже;

—    Сказав Бог, щоб ти ще три роки гризла самі молоді дубки.

Подякувала Смерть і пішла. Через три роки приходить, а солдат не углядів її, вона й проскочила сама до Бога. Як прийшла, то й розжалілась, за що ї|’ Бог голодом карає.

—    Це він тобі все набрехав! Піди його самого ще раз умертви. От вийшла вона до солдата та й каже:

—    Подавай душу!

А солдат розшморгнув тобинку та й каже:

—    А в торбинку!

Вона у неї і вскочила. Він зашморгнув її там та й закинув у болото.
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БРЕХНЯ

ахворів десь якиись-то цар та й наказує усім панам, усім мужикам, усім міщанам, щоб заходилися його розважать та брехні казать, та такої, щоб у ній і словечка правди не було. ^ пани що не збрешуть, так один одному заздрять, та й кажуть, хоч яка там брехня, що правда. Знайшовся один мужик.

—    Я можу так збрехати, як цар хоче.

- Ну, бреши.

—    Як жили ми,— каже,— ще з батьком та хазяйнували, так була у нас нива за тридцять верст від нашої оселі, а одного року та така добра пшениця зародила, одразу поспіла і осипається. А нас у батька було семеро братів; як пішли ж ми косити, а хліба і забули взя ти, косили безперестанку сім днів і сім ночей, не ївши і не пивши; а як прийшла неділя, ми пішли додому вечеряти. Прийшли, а саме мати таких гарячих галушок подали. От посідали ми коло порога, а там лежав у нас камінь. Я як сів на той камінь, як ухватив галушку, так вона крізь мене і проскочила та ще і крізь той камінь пройшла, та аж на сім сажнів у землю ввійшла!

Тут пани зараз:

—    Це,— кажуть,— може бути: сім днів чоловік виживе не ївши, а що камінь галушка пройняла, то, може, він млиновий. Це,— кажуть,— ще не брехня.

От на другий день звуть його знову брехні казати.

—    Я,— каже мужик,— як почав сам хазяйнувати, так усе ходив на полювання та був у мене такий хорт, що я його ніколи не годував.

От раз поїхав я з ним полювати та й зігнав зайця, тюкнув на хорта, хорт за ним; як догнав же, так і ковтнув: тільки задні ніжки трошки видно. Я ТОДІ з коня та до хорта; як устромив йому руку у рот, так і вивернув, як рукавицю, та після того ще сім год з тим хортом полював,

Пани знову:

—    Це.— кажуть,— не брехня, це усе може статись.

Звісно, панів завидки беруть, ищ як це мугир та покрива їх

перед царем. Почали царя розбалакувати, почали розбалакувати та й завірили, що це правда. От і на третій день іде він до царя. Цар сидить, а коло нього весь чин, генерали, сенатори усі. От мужик каже:

—    Як хазяйнували ми з батьком, так оцей пан позичив у нас сто тисяч, а оцей п'ятдесят, а сей десять,— та так на усіх, по йменню зве і гроші вищитує.

Цар і питає:

—    А що, чи правда?

А панам же сором сказати, що мужик краще за них збрехав, то й кажуть:

—    Правда, правда.

—    А коли правда, то й заплатіть.

Треба їм платити.

Той забрав гроші, та ще й цар йому щось дав, та й пішов собі.
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ЯК МУЖИК ПАНА ДУРИВ

де чоловік з сокирою, а бариня сидить під вікном.

— Чим ти,— питає,— мужик,

займаєшся?

—    То де діжку,— каже,— наб’ю, де дров нарубаю.

—    Наймись до мене.

—    Та й найміть.

—    Ось набий мені цю бочку,— каже,— і дає йому уперед гроші.

Він узяв ту бочку порубав, у круг на дрова склав та й пішов собі.

Приїздить пан, побачив ту бочку.

—    Що се,— питає,— таке?

—    Та се, душенько, мужик надув.

—    От я запряжу тройку коней, так я його дожену.

Побіг скоро і догнав. А мужик побачив його та й став у гречці під дубом, наче держить того дуба. Пан і питає його, чи не бачив він тут мужика з сокирою.

—    Ні,— каже,— бачив.

—    А що, я його дожену?

—    Ні, ви, пане, не доженете: якби я, то я б вашими кіньми догнав.

—    Так бери коні, дожени.

—    Давайте сто рублів та постійте, оцього дуба подержте.

От пан став під дубом, аж пнеться та держить його, а того

чоловіка і духу немає. «Обманув, сякий-такий! Постій же, я тобі гречку витолочу, скину дуба».

Одскочив з-під дуба: «От-от упаде!», а дуб і не зворухнеться. «А надув! Вернусь, ще візьму тройку коней, я його дожену». Наздоганяє того чоловіка вже на другій тройці,

—    Чи не бачив ти,— питає,— тут такого-то чоловіка?

—    Ні,— каже,— бачив.

—    Що ж, я його дожену?

—    Ні. ви не доженете, а якби я вашими кіньми, то й догнав би.

—    Так бери та дожени.

—    Ніколи, пане, треба солов'я стерегти.

А він як ото забачив пана, накрив пеньок шапкою та й стоїть.

—    На тобі сто рублів, біжи дожени його, а я твого солов'я постережу.

Узяв той і коні, і гроші, тільки його й бачили. А пан ждав, ждав та й каже; «Надув і цей! От я йому дам». Як учеше кулаком по шапці... «Тьху!» Вернувсь, ще одного коня взяв, знов наздоганяє чоловіка, а він у дупло вліз та й виглядає відтіля.

—    Чи ти не бачив,— питає,— тут такого-то чоловіка?

—    Бачив,— каже.

—    Що ж, я його дожену?

—    Ні, пане, не наздоженете. Якби я вашим конем, я б догнав, так треба ось у дуплі сидіти.

—    Дожени,— каже,— я тобі заплачу і у дуплі за тебе посиджу.

Поліз пан у дупло, а чоловік на коня та й подавсь. А пан сидів, сидів у дуплі та там і пропав.
ПОКАРАНИЙ
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СКУПЕЦЬ

ув собі один багач та такий вже скупий, що як було дає жінці борошно на заміс, то за вагою; за вагою дає, за вагою і приймає. От раз жінка спекла хліба, а з діжі виходило семеро хлібів, а восьмий невеличкий буханець. Тут де не взявся старець, просить милостині. Вона взяла та й віддала йому той буханець.

Приїздить багач зі степу.

—    А що,— питає,— скільки хлібів спекла?

—    Та сім,— каже.

—    Брешеш, признайся, ще. мабуть, буханець був?

—    Та ні, не було,— каже.

Він уже і бив її, що не робив, а вона клянеться, що тільки семеро хлібів було.

—    Ну,— каже багач,— як не признаєшся, то я зараз умру,— та й ліг на лаві.

Побігла вона до сусідів, кличе;

—    Ідіть чоловіка на смерть убирати.

Посходились баби, обмили його і вже в домовину поклали. Жінка нахилилась до нього та голосить, а він:

—    Признайся, скільки хлібів було?

—    Та семеро, чоловіче, семеро,— наче голосячи одрікає вона йому.

—    Ну, так іди до попа.

Ось і піп прийшов, читає та править. Вона знову до нього припадає.

—    А признайся,— каже,— скільки хлібів було?

—    Та семеро, чоловіче, семеро.

—    Ну, так несіть до ями.

Понесли вже й па гробки, поставили коло ями, знову вона до нього припадає.

А признайся, скільки хлібів було?

—    Та семеро, чоловіче, семеро.

—    Ну, так закопуйте!

Тільки опустили його в яму, а вона тоді:

—    Е, обманула, було семеро хлібів, а восьмий буханець.

Він тоді встає. Тут давай піп та люди розпитувати, що воно таке. Вона й розказала. Піп і каже:

— Так йому й слід такого і закопати б!

ВЧЕНИЙ ВОВК


Навчив раз один чоловік вовка у повозці ходить. От їде, а пани і перестрівають його,

здивувались та и кажуть:

—    Продай нам цього вовка.

—    Купіть,— каже,— та тільки що ви з ним робитимете?

—    Він у нас,— кажуть,— писарем буде.

Ого сторгувались, чоловік забрав гроші, а пани того вовка і розійшлись. Через стільки там років той чоловік і здумав: «Піду та одвідаю свого вовка».

Найшов того пана, питає, де вони вовка діли.

—    А він,— кажуть,— у Петербурзі генералом, коли хочеш його побачити, так питай такого-то генерала.

От він і пішов у Петербург. Зараз допитавсь того генерала.

—    Визвіть,— каже,— мені його.

Ось виходить генерал та до нього так строго:

—    Чого тобі?

Так того чоловіка ця груба річ за серце узяла, як крикне ж він на генерала:

—    А у ярмо і забув?

ДОКУЧЛИВІ КАЗКИ    Просивсь подорожній чоловік

зимою, де б переночувати, та де не проситься, усе заставляють казки казати. Усю слободу обійшов, а далі і дума: «Дай скажу, що знаю». Сказав, що знає, його зараз і пустили. Дали повечеряти:

—    Ну, тепер кажи казки.

—    Тільки,— каже,— не перебивайте, а то хто переб'є, тому й доказувати.

—    Добре,— кажуть.

От він і почав:

—    Ходив я, ходив та прийшов у вашу слободу, став на ніч проситись, аж ніде не пускають.

Прока.зав це та знов:

—    Ходив я, ходив...

А тоді господиня слухала-слухала та й каже:

—    Що це ти все одної та одної? Кажи ще другу.

—    Е, тітко, ви перебили, вам і доказувати.

Та й почала:

—    Носив десь кат гостя, носив та й до нас заніс, носив десь кат гостя...
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А дочка:

—    Та годі вам, мамо, вже скоро світ.

—    Е, ти перебила, тобі й доказувати!

—    Та що, мені спати хочеться.

Та як засперечались, то до світа сперечались, а той чоловік виспавсь та й пішов.

ПРИКАЗКА    — Розкажи казку!

-    Не знаю.    ,

—    Розкажи приказку!

—    Не вмію.

—    Розкажи небилицю!

—    Як був собі та не мав собі, затесав собі нетесаного тесана. Як поїхав я сивим плугом орати та посіяв семисажиої кваші, а вродили верби. Як поліз я трусити з них груші, а посипались раки. Я ж думав, що то табак, та як узяв тютюн в'язать голова в голову, та продав по три копійки руно вовни, та пошив з папірника комір, та такі вийшли штани — шаравари, що насилу натяг.

ПРИКАЗКА    Як був собі, та не мав собі, та

взяв собі, затесав собі тесаного тесана, та поїхав у поле орати, та забув тесаного тесана узяти. Та як посіяв я коноплі, та як зацвіли раки, та пішли баби конопель брати, та набрали сім кіп гречки, та нав'язали папушу табаку, та насипали у невшитий віз сметани, та рублем притягнули, та повезли на базар продавати.

Кричать:

—    По чоботи! По чоботи!

Та продали фунт меду та гречаної вовни за З копійки срібла.

ПРИКАЗКА    — Розказать тобі приказку

про «тільки»?

— Розкажи.

—    Оце ж тобі і стільки.

—    Розказать тобі казку про дідуся?

—    Розкажи.

—    Оце ж тобі і вся.

Як був собі цар Картавус та надів він картуз, на картуз — гарбуз, на гарбуз — диню, на диню — огурець, та й всій казці кінець.

КАЗКИ В ЗАПИСАХ ЯКОВА ГОЛОВАЦЬКОГО
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ДЖМІЛЬ І БДЖОЛА

авесні сонечко пригріло, але ще ні заморозь добре не " пустила, ні сніги не стаяли, от лише що ледве лоза та верба розпустилися. Схопився джміль — та до бджоли, крутиться та гуде:

—    Ву-у-у-у! Женімося.

Бджілка слабенька, звичайно, як з весни, каже:

—    Хай но восени, як уже в полі поробимо.

Настала осінь. Джміль літом живився, де попало, а про зиму і не гадав. Прийшла осінь, сидить він у норі, бо нема де поживитися.

Бджола назбирала в лісі досить меду і на зиму та й веселенька собі прилітає на витрішки до джмеля і каже:

—    Ну-у-у-у! Поберімося!

А джміль голодний, ледве відзивається:

—    Вмираю!

РАК І ВОЮНА    Зловила ворона рака і понесла

понад водою у дзьобі. Рак хотів вирватися і задумав обдурити ворону, щоб дзьоб роззявила, та й каже до неї:

—    Ворононько-голубонько! Якби тобі молоді літа вернулися! А вороні жаль зробилося та й зітхнула і вимовила:

—    Ба! Ба!

А в той час рак і випав із роззявленого дзьоба.

КАЗКА, ЗАПИСАНА

ОЛЕКС AH АРОМ ШИШАЦЬКИМ-ІЛЛІЧЕМ
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ЗМІЙ

их казок так багато є, що їх і не збагнеш усіх. Одну поч-’    ’    неш, а десять в мізки лізе.

Було ще замолоду, оце як зберемось докупи — душ десять або й більш, дак наслухаєшся вже всього. Що то справді, що з почгшу світу було якось зовсім не так, як на нашім віку звичайно робиться: чуєш у казках то змії, то річки були живоробки, то цілюща та мертв’яща вода, та чого не було! Було як почне хто казать казку, звичайно, про змія, то так його наче і вважаю перед собою, так наче от він і стоїть або сидить переді мною — жовтий, як гарбуз печений, крила наче у доброму млині, а хвіст — сказав би, у ящірки. Так усе було і думаєш — ось вилізе з-під печі, або що. От сплила ж моя річ на змія, то і почну вам, добродію, казку про змія. Слухайте ж — як здаватиметься вона вам.

Ото були собі чоловік та жінка, так уже собі не дуже міцні — під старість підпливали, да не було у їх цілий вік дітей.

От вони почали прохать сієї благодаті Родилося у них скоро ДВІЙКО діток-близнят: і син, і дочка. Дали вони їм ймення: сину — Іван, а дочці — Ганна. Раділи ж вони ними, як водиться, да лихо, що смерть старих приспіла швидко. Померли, а сиріт позоставляли. Да так як жили вони в чужій хаті, то сироти й побачили швидко, що їм треба другеє місце знаходити, щоб попрікань людських не терпіти. І то, порадившись, брат із сестрою пішли в ліс, щоб знайти собі там житло, щоб осісти.

Приишли в ліс, тільки ж, звісно, що і в лісі не ростуть хати самі по собі, як ТІ опеньки, і там треба їх будувати. От вони подумали-подумали: «Чим же його будувать? У нас ані сокири, а нічого! Вириєм,-— кажуть,— землянку, виведем сяку-таку оселю та й будемо жить!»

Подумали так да й зробили.

Живуть собі там год, чи другий — усе у них іде як по ниточці. Завели собі городину. Воно й надворі гарно, вдовольно і в господі тгідно, примірко, твердо сказать — жили вони собі як брат 13 сестрою. Ну, от же й пораділа недобра сила цьому щастю сирітському; приключилося їм горе... Треба вам сказать, що Ганна (себто сестра Іванова) та була дуже гарна. Було чи дівчата оце із сусідніх сіл за бабками ходять, чи хміль збирають молодиці, чи парубки гілля рубають, а оце часом як зустрінуться з Ганною, то так баньки повитріщають да й дивляться на неї, неначе повесні на сонце ясне. Вона ж така повнолика, білолиця та рум'яна, що тільки в казці сказать, чи то у сні побачить. Було оце дівчата дивляться-дивляться, зглянуться одна на другу, струхнуть головами од жаху, далі знов на Ганну дивляться, і любуються, і радіють, і усміхаються. Про парубків вже нічого й казати! Отож до сієї Ганни да внадився змій.

Було, як тільки брат піде на звіра якогось, чи то птицю підстрелить на юшку собі, чи печеню, от змій той зараз і прилетить до Ганни, спуститься у комин да оце сяде біля неї, да й ну цілувать, да пестить, да любощі коїть. Ганна спершу жахалася його, а далі звикла, бачачи, що змій усього їй понаносить, чого тільки душа забажає, і сама його ну любити. Вже й братові не каже, бо змій сказав їй, щоб вона мовчала. Отже, довгенько так велося. Далі Іван став собі на розум брать, що то все значить, що як тільки він зостається дома, то сестра і нудить його з хати:

—    Іди та йди на охоту!

Іван було помнеться-помнеться, помовчить-помовчить та й піде собі. А дорогою було йде і думає сам собі:

—    Ні, сестро, тут щось да є! Постривай, я таки дійду сліду. Уже то недарма тобі так солодко самій сидіти дома!

Пройшло, бач, ще днів з десять. Ганна усе однакова, хоче сидіти одна та й одна дома. От Іванові тут уже нетерпляче стало.

—    Послухай, сестро,— каже,— за що я тобі огид так? Чого тобі так нудно сидіти зі мною дома? За що ж такая зневага? Чи вже ж я не радію тобі та добра не дбаю? Гріх, сестро! Гріх тобі буде, Ганно! Не треба б мене так зневажати.

Сестра поглянула на брата, обняла його, поцілувала да й каже:

—    Ні, брате, я люблю тебе, як братика, я б сказала тобі усе як братові, якби тільки що було у мене на серці! Не гнівайся на мене, Іване!

Брат і повірив. А того не знав сердега, що жіноче плем'я лукаве.

Отож так Іван повірив сестриній мові да й пішов знов на охоту.

Аж ось прилітає змій, наніс їй усякого добра, чого тільки душа бажає. Сестра Іванова давай залицятись до нього, а далі і каже змієві:

—    Щось нам, змію мій, треба думать! Підстерігає мій брат, *40 у мене на думці щось криється і що я недаром його з дому виправляю од себе. Треба якось одвернути оці його догадки.

—    А що ж, Ганно, із світу його треба звести, бо з ним не буде нам спокою у нашім коханні.

—    Як же його звести із світу? Хіба ж тобі не видно, що він такий сильний, що його всі бояться?..

—    Да це дарма,— каже змій,— занедужай тільки, і як брат вернеться додому, то ти йому 1 скажи, щоб він тобі добув лисичого молока. Як він піде гуди, дак там його лисиці і згризуть на смерть.

Так і сталось. Прийшов Іван додому, аж дивиться — його сесгра лежить на печі й охає. Іван і ну падать коло неї, і того подасть, і другеє піднесе, шатається як Марко ,по пеклу, чого вже він не робив коло недужої. Ог сестра і каже тут братові;

—    Дістань мені, брате, лисичого молока, якби попила я його, то, здається, зараз і очуняла б.

—    Добре,— каже Іван,— дістану!

На завтра прийшов він у ліс, аж дивиться — із самої страшної гущини да байраків вибігає лисиця. От він хотів уже її встрелить, тільки лисиця і каже йому:

—    Іване Івановичу, чи по волі, чи по неволі ти битимеш мене?

—    Більше того, що по охоті! — відповідає він їй.

у мене хочеш —


свого, бо


—    Не стріляй же мене,— каже лисиця,— єсть дітки маленькі, треба мені їх вигодувать, а коли дам я тобі старшого сина на послугу.

—    Дай мені,— каже,— сина да дай і молока моя сестра нездужає і молока лисиччиного бажає.

ще и сина в ліс, ка


Лисиця надоїла йому свого молока, дала йому свого старшого на послугу, да й побігла собі ж учи;

—    Тепер прощай, Іване Івановичу!

Прийшов Іван Іванович додому, оддав теє молоко сестрі, а лисиччука запер під лавку. їсти дав йому.

А потім, покормивши свого хорта, взяв його з собою, да й пішов на охоту.

Аж ось прилітає змій, знов присів до Ганни, да й каже:

—    Ну, вилий ти це молоко на черінь да знову скажи, щоб він приніс вовчого молока.

Вона так і зробила.

Вертається Іван додому, от Ганна і починає кректать та охать;

—    Піди,— каже,— брате, дістань мені ще вовчого молока, бо од лисиччиного не помоглося.

Брат пішов. Приходить на залісок — аж вовчиця на сонці з вовченятами грається. Іван хотів уже її стрілять — аж. туг вона йому і каже:

—    А що, Іване Івановичу, чи по волі, чи по неволі?

—    Більш того, що по охоті. Забажала моя сестра вашого молока.

—    Добре, я дам тобі покорму, да й ще старшого сина на послугу. Він тобі колись пригодиться за те, що ти мені життя даруваь.

Отож узяв Іван те молоко і вовченя собі на послугу да й приходить додому. Оддав він молоко сестрі, а хортів своїх зачинив, нагодував їх добре. Поївши, знов пішов на полювання. Змій і собі швидко прилетів. Да як почув, що Іван живий, то аж зубами скрегоче, а далі й каже сестрі Івановій:

—    Пошли ж його ще дістать ведмежого молока, там, певно, ведмеді знищать його.

Так і зробилось. Пішов Іван, як тільки сказала йому сестра, добувать і ведмежого молока. Прийшов у ліс у такий густий, що й пучки, здається, просунуть не можна. Аж чує — тріщать дуби, осокори, вільха і всяке дерево, а далі висунулась із самої пущі і сама ведмедиха — здорова-прездоровезна, ламає та вивертає все навкруг себе, потім — глядь — стоїть Іван і вже стрілу думає пустить. От тут ведмедиця йому й каже:

—    Ге, ти, Іване Івановичу, чи по волі, чи по неволі?

—    Більш того, що по охоті! Дай мені свого молока, щоб сестра моя одужала.

—    Дам,— каже ведмедиця,— тобі свого молока, дам ще ведмежого сина тобі на послугу, да тільки не губи мене зі світу.

От Іван узяв те молоко, взяв і ведмедчука і приносить додому.

Оддав молоко сестрі, а вона взяла й вилила його знов на черінь.

Назавтра змій знов навчив Ганну послать брата левового молока дістать. Вона послала.

Пішов Іван, узявши хортів своїх, аж дивиться — перед ним левиха стоїть і своїх дітей язиком облизує. Тільки що хотів Іван її устрелить, аж вона йому і каже:

—    Ей, Іване Івановичу, чи по волі, чи по неволі?

—    Більше того, що по охоті! Дай,— каже,— мені молока свого, а не даси, дак стрілу пущу у тебе.

—    Не бий мене, Іване, дам тобі молока, ще й сина свого на послугу.

От узяв Іван молока і сина левихи да й прийшов додому. Сестра і це молоко на черінь вилила.

На другий день знов прилітає змій.

—    Ей,— каже,— Ганно, не здержати нам голів своїх на плечах за твоїм братом. Пошли його дістать ще цілющої води. Там Водами тими орудує Баба-Яга — Коєтяна Нога, Волосяний Язик. Вона в ступі їздить, товкачем поганяє, мітлою слід замітає. Як не зведе вона його зі світу, то ще одне тільки місце зостанеться, де йому погибель учиниться.

Розказав це Ганні, посидів ще й вилетів у комин.

Аж повернувся з полювання Іван. Страх йому їсти захотілось, а сестра швидше до нього з річчю-

—    Не помоглося мені, Іване, од левового молока, піди ще дістань мені цілющої води, що стереже її Баба-Яга — Костяна Нога, Волосяний Язик. Тоді вже я очуняю.

Назавтра поїв Іван як слід, забрав своїх хортів і пішов дістать цілющої води. Ішов ВІН день, ішов він другий, на третій день побачив він колодязь, коло колодязя дванадцять стовпів загнано в землю, коло тих стовпів — дванадцять зміїв на ланцюгах приковано, а на колодязі сорока-білобока сидить да хвостом пісок із цебрин змітає, щоб вода не порушилась.

От тільки що хотів Іван до колодязя підступити, аж тут як зачхали змії, то з носів їх аж дим пішов, а Іван упав замертво да й лежить. Отут би вже йому й капут був. Хорти ж його недарма при ньому, зараз вони його ну качати да вертіти, поки аж прочунявся він.

Устав ото він, аж кволий трохи, да й хотів уже сороку підстрелити, аж вона тут і скрекоче йому;

—    Ей, Іване, Іване, не вбивай мене, я тобі у великій пригоді стану; вихвачу тобі цілющої води і проведу дорогою невидющою, а Баба-Яга уже скоро сюди нагряне — не буде тоді ні тобі, ні хортам твоїм шаноби.

От Іван і годі її стріляти.

Сорока-білобока тоді злетіла в колодязь, зачерпнула там води да й винесла Іванові.

—    Іди ж,— каже,— оцими пісками глибокими да річками-самотоками, а то, якими іншими дорогами не підеш,— живим не будеш.

Отож і прийшов Іван додому, приніс сестрі води цілющої. Ні, не допомагає. Охає сестра да й охає.

Минає день, минає й другий — Ганні все гірше да й гірше.

Аж ось раз прилітає змій, спустився він до Ганни, да й ну їй казать, щоб вона послала брата ще на море млинця дістать.

—    Поки будуть у нього ці хорти, доки Івана ми не зведемо зі світу,— каже змій.— От же слухай; є на морі така машина, що сама меле, сама місить, сама пече й викидає той млинець У машині тій — дванадцять дверей, що самі одчиняються, самі зачиняються. Звідти хоч і вийде брат твій, дак хорти його не вийдуть, тоді ми його зведемо зі світу, як самі знаєм.

Вертається Іван. Сестра піднялася, кволючись, обчепила його руками і ну просити да молити його, щоб він пішов дістав їй млинця, що на морі десь сам і мелеться, сам і міситься, сам і печеться, сам і викидається.

Подивувався Іван такій жадобі сестриній да назавтра, як тільки розвиднілось, узяв своїх хортів 1 пішов навпростець до моря. Не день да й не два він ішов — ішов він, може, з тиждень. Аж ось дивиться — попереду нього щось засиніло, широке да гладесеньке, хоч покотись, да так і сяє на сонці, як скло тес А це то було теє море, що на ньому машина стоїть. Коли ж дивиться — серед моря стоїть здоровенний млин, а крила в ньому так швидко крутяться, що аж в очах мигтить.
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От Іван знайшов собі човен коло берега, посадив у нього упх хортів своїх і сам сів, поїхав до млина.

Входить — аж там дванадцять дверей, і всі одчинені, всередині — аж бачить — млинець той сам і мелеться, сам і вчиняється, сам і міситься, сам печеться, сам і викидається

Довго стояв Іван да все дивувався, а далі як тільки млинець викинувся — він за млинець, да й був такий. Біжить без оглядки, вибіг із млина, сів у човен і пливе, а хорти його позоставались у млині, бо не змогли втекти, як двері всі позачинялися й позамикалися. Іван уже рад, що йому не прийшлось сидіти там, да швидше ну поспішать додому, бо й сам рад, що такую справу вчинив.

Отож він іде день, іде другий — нема його хортів. Сумно стало йому, що один тепер на світі, як пучка. Хотів уже вертаться до того млина, щоб визволить хортів своїх, аж ось летить сорока-білобока да й скрекоче йому:

—    Ей, тримайся, Іване Івановичу, уже твої хорти шестеро дверей прогризли.

Іван повеселів, хоч і охляв уже, не ївши три ДНІ, а добавив кроку, да швидше додому поспішає, проходить ще два дні — нема да й нема хортів. Аж ось сорока-білобока знов летить да й скрекоче:

—    Ей, тримайся, Іване Івановичу, уже твої хорти дев'ятеро дверей прогризли.

Іван як не втомився, а поспішає. Думка — порадує сестру млинцем.

Аж ось ізнов летить сорока:

—    Тримайся, Іване Івановичу, уже твої хорти одинадцяті двері гризуть.

Іван піднявся на гору, уже побачив і свій ліс, уже близько й хата. Уходить у хату — аж сестра, заховавши змія під піч, зустрічає брата та радіє сама собі в думці, що при Іванові нема хортів.

Зараз погодувала Івана, загадала йому ножі гострить да окропи гріть.

Вештається Іван то сюди, то туди, підпалив у печі, гріє окропи, гострить ножі. А сестра уже й поздоровіла, уже й по хаті сновигає.

Аж ось летить сорока-білобока да й скрекоче Іванові:

—    Клади, Іване Івановичу мокрець усе на дубину — уже твої хорти дванадцяті двері скоро прогризуть.

Іван і зовсім тоді повеселів, хоч сестра зі змієм — тепер вже він побачив — збирались його знищити.

—    Пусти мене, сестро,— каже Іван,— злізу на дуба да хоч свисну по світу, щоб знали, що вмирає Іван-удалець.

От і вийшов він, зліз на дуба, да як свисне — так хорти його зараз 1 позбігались.

Він тоді з дуба да в хату:

—    Ану, хорти мої, беріть змія!

т '80 т

Левко да ведмідь як ухватили змія, да так і розідрали на кусї,и

Тоді Іван узяв сестру, скував її ланцюгом, посадив у погріб, поставив цебер коло неї да й каже:

— Ну, сестро, радів я тобі, да ти зненавиділа мене, наплач же тепер оцей цебер сліз, так тоді я визволю тебе.

Сестра почала плакать, а він узяв да й замкнув погріб.

Пройшло вже з того часу не сто і не тисячу літ, а сестра Іванова усе собі під землею десь плаче да й плаче. Вона вже не один цебер наплакала, так що сльози її аж на цей світ сходять.

Адже ж оце чого, як ТІЛЬКИ сонечко зажевріє, то по всякому дереву і по всякій билині роса і виступає? Оце ж не що, як тії СЛЬОЗИ Ганнині, да тільки вони такі грішні, що й дерево їх не приймає — усе додолу скапують да й скапують. Ганна, може, струхла там у землі по цей час, а слід її усе таки на землі зостається.

А Іван після того взяв хортів своїх да й пішов собі світ за очима.

КАЗКА, ЗАПИСАНА ЛЕОНІДОМ ГЛІБОВИМ
[image: ]

СТРИЖЕНО!
СТРИЖЕНО!

хав чоловік з жінкою полем. Було це літом, саме о тій порі, як на полі так хороше, так весело та любо, іцо й додому не хочеться. їхали вони доріжкою

поміж пашнею. Кобила тюпає собі помаленьку, а лоша попереду — вскубне трохи травиці, зробить вибрика та й далі. Дивиться чоловік — хтось на ниві ячмінь покосив.

—    Дивись,— каже,— жінко, вже й ячмінь покошено.

А жінка каже:

—    Стрижено.

Були вони в кума в гостях, так ще там жінка чогось розприн-Аилась. Чоловік подививсь на неї та й каже:

—    Оп'ять?

А вона скопилила писок та й одвітує:

—    Оп'ять.

—    Жінко,— став він ізнов казати,— мовчи, коли хоч!..

—    Чого я буду мовчати?

—    А чого ж ти перечиш: стрижено, коли воно кошено.

А вона ізнов:

—    Ні, стрижено!

—    Ой, та будеш бита, кажуть тобі: кошено!

—    Стрижено!

Чоловік зупинив кобилу. Зліз він з воза та й питає, держачи батіг наготові:

—    Чи кошено?

—    Стрижено!

—    Злізь з воза! — гримнув на неї чоловік.

А вона:

—    Не злізу!

—    Геть з воза, кажуть тобі!

—    Не злізу я з воза... Чого я злізатиму?

—    Злазь, тоді побачимо, чи кошено!

А вона ізнов:

—    Стрижено!

—    Брешеш, кошеної — закричав чоловік та й почав її чу-стрить ‘ батогом. Чустрить та приговорює:

—    Кажуть тобі: кошено! Кажуть тобі: кошено!

Бісова баба аж пиіцить під батогом та знай своє грає:

—    Стрижено! Стрижено!

Кобила, почувши, як чоловік трактує батогом свою жінку, стала комизиться, трохи воза не перекинула: побігла б, так хазяїн в одній руці віжки держить.

Бачить чоловік, що з цього дива не буде пива, сів на віз та й поїхав далі.

—    Ось постривай,— каже,— приїдемо до господи, буде в мене кошено!

—    Стрижено!

—    Буде й кошено!

—    Стрижено!

—    Постривай! Постривай! Буде й кошено!

Приїхали додому. Став питать чоловік жінку;

—    Чи кошено?

А вона ізнов:

—    Стрижено!    ^

Піймав він її за космаки та й потаскав до комори.

—    Кажи, чи кошено?

—    Стрижено!

—    Ось постой же! — каже їй чоловік.— Я тебе, проклятуЩУ

' Чустрить — бити.

бабу, втоплю! — та й потяг її до річки. А річка була недалечко, зараз на городі.

Привів до берега, питає:

—    Кажи, іцо кошено, бо втоплю!

А вона:

—    Стрижено!

Він її шубовсть у воду!.. Подержав трохи в воді, витіг, питає:

—    А що, чи й тепер стрижено?

—    Стрижено!

Він її ізнов у воду... От-от пропаде дурна баба... аж бульбашки стала пускати, а ще таки підняла з води руку та й стала виробляти пальцями так, наче кравець ножицями ріже, цебто: стрижено, стрижено!

Бачить чоловік, що не здолати завзятої баби, витіг її з води та й плюнув.

КАЗКИ В ЗАПИСАХ ІВАНА ФРАНКА
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ПІП НА КАЗАННІ

був собі піп, який дуже не любив казання говорити. То однієї неділі виходить на ка-

зальницю і каже;

—    Мої милі парафіяни, а знаєте, про що я вам нині буду казання казати?

—    Ні, не знаємо,— кажуть люди.

—    Та, коли ви не знаєте, то й я не знаю,— сказав піп та й зліз із казальниці.

На другу неділю знов піп виходить на казальницю.

—    Мої МИЛІ парафіяни, а знаєте, про що я вам нині буду казати казання?

—    Знаємо,— кажуть люди.

—    Ну, коли знаєте, то нема вам що й казати. Кажемо всі од всієї душі!..

Приходить третя неділя, вже собі люди міркують, як би ІО його перехитрувати? Змовилися собі... Вилазить піп на казаль-ницю.

—    Мої милі парафіяни, а знаєте, про що я вам нині буду казати казання?

То одна половина людей у церкві каже; «Знаємо», а друга каже: «Не знаємо».

—    Так? — каже піп.— Ну, то добре. Хай ті, що знають, та скажуть тим, іцо не знають.

Та й уже було по казанню.
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СТАРИННА РОМАНСЬКО-ГЕРМАНСЬКА НОВЕЛА В УСТАХ РУСЬКОГО НАРОДУ

ув собі один цар і мав одну доньку. Донька та була дуже красна ' і дуже розумна. Коли доросла, почало багато щонайкращих царевичів свататися до неї, та вона не хотіла за жодного йти, бо всі їй видавалися дуже дурними. Що батько їй не казав,— нічого не допомагало. «Не піду та й не піду за такого дурня!» — от і вся її мова.

—    Але де ж ти візьмеш розумних, коли всі однакові? — говорив батько.

—    Ну, то буду чекати, доки не трапиться такий, якого я хочу.

Чекає вона, чекає,— царевичі приходять і відходять, а жодний їй не до вподоби. А один, сусіднього царя син, дуже сподобав собі царівну, але боявся приступитися, щоб і його не відправила.

Далі, як батько почав дуже наполягати, щоб таки виходила заміж, вона зробила ось яку штуку. Зловила, вибачте, блоху і всадила її в казанок з маслом. Там вона впаслася і виросла така велика, як добрий кіт. Тоді наказала царівна її вбити, зняти з неї шкуру, вичинити і зробити з тієї шкурки рукавички. Розуміється, усе це робилося у найбільшій таємниці. Тоді й каже царівна татові; «Ну тепер я зроблю вашу волю і вийду заміж.

Красна гарна.

але лише за того, хто вгадає, з чого оті мої рукавички зроблені».

—    Добре,— каже батько і наказав розголосити по всіх краях, що, хто вгадає, з чого у царівни зроблені рукавички, той буде її мати за жінку.

Знов пустилися королевичі і царевичі, як до меду, але де там! Жодний не вгадає, і вона зо всіх насміхається; проганяє від себе.

Дійшла до того сусіднього царевича ця чутка і подумав він собі: щось тут мусить бути неспроста, коли так важко вгадати, з чого ті рукавички.

Рад би і він піти та спробувати щастя, але й боїться: ану ж не вгадає — нажене, та й тоді і вся надія пропаде. Стій,— думає собі,— треба знайти якийсь вихід!

Перебрався він дідом-жебраком і пішов до того міста, де та царівна. Зайшов там на ніч до якогось старого кушніра ‘ на краю міста. Ну, як звичайно, стали собі бесідувати. Слово по слову, кушнір почав розповідати про царівну, яка то вона гарна і мудра та хитра: штуку вигадала таку, що і світ не чував, і тепер насміхається з бідних паничів.

—    Та яку штуку видумала? — питає царевич, нібито ні про що не знає.

—    Таку штуку,— відповів кушнір,— що сказала вигодувати блоху, зняти з неї шкуру, а відтак я ту шкуру вичинив і зробив їй з неї рукавички. Отже, вона тими рукавичками всім паничам забиває баки: котрий, каже, вгадає, з чого вони, за того піду. А котрий не вгадає, того проганяє з ганьбою.

—    Постій,— думає собі царевич,— тепер я тебе маю! Але й відплачу я тобі за твої насміхання!

На другий день йде він, переодягнений дідом-жебраком, до царських палаців і просить, щоб його завели до царівни, бо він хотів би спробувати щастя.

Слуги зміряли його очима, що він такий шолудивий та обідраний, але нагнати його не могли, бо мали від царя твердий наказ допускати кожного.

Входить царевич, а царівна, навіть не дивлячись на нього, наставляє руку, питає коротко: вгадуй, з чого це?

Він, розуміється, того не злякався, приступає, обмацує, обнюхує, а далі каже; «Бодай ви, пануню, здорові були, та то з блохи!»

Вона скочила як обпарена, глянула на нього, а то дід-жебрак, шолудивий, обідраний. Аж потерпла вся! Але що було діяти? Отець та інші міністри бачили те все, і годі їй було взяти назад дане слово.

—    Ну, доню,— каже цар,— чого ти хотіла, те й маєш! Вибирала ти, вибирала, та й от що вибрала, бери ж тепер, що тобі суджено!

Кушнір — чоловік, який вичинює шкіри,

Бачить вона, що не жарти,— погодилася. Хочуть того діда перебрати по-панськи, та ба, ні, він не дається.

—    Я жебрак з діда-прадіда, куди мені до панського одягу! Який тут стою, такий і до шлюбу піду!

Що цар напросився, що царівна налютувалась і наплакалась — нічого не допомогло, мусила таки з дідом шлюб брати. А скоро по шлюбі дід і каже:

—    Ну, жінко, тепер ваше панування скінчилося, тепер ви переходите на мій хліб і мусите йти зі мною за жебраним хлібом Скидайте свої панські плаття й одягайтеся в таке, в якім я ходжу, бо нам панський одяг не до лиця.

Знов просьби, знов плачі — ні, непорадна година з дідом, як уперся, так на своєму і стоїть.

Вже цар давав йому гроші і поле, і хати — так ні, не хоче та й не хоче.

—    Я дід-жебрак, і не треба мені від вас нічого. Тільки жінку я від вас беру, бо вона мусить іти зі мною, а своє добро сховайте собі! Моє добро — торба й палиця, більше ніякого добра мені не потрібно!

Тоді цар розгнівався страшно на зятя і на доньку та й каже: «Та, коли так, то ідіть же собі, куди хочете, і не показуйтеся мені на очі і не признавайтеся до мене! Не хочу ні чути, ні знати про вас!»

А дідові це байдуже. Він почепив собі і жінці по дві торби на плечі, палиці в руки та й пішов з нею у світ за жебраним хлібом.

Ішли вони, ішли, аж зайшли до того міста, де був того царевича, а її мужа, батько. Царевич вибрав собі якусь нужденну хатку на краю міста, ліплену з глини, з одним віконцем, та й каже:

—    Це мого діда і прадіда хата, тут будемо жити. Я буду ходити по селах і містах за хлібом, а ти будь дома, вари, пери, пряди сусідам за гроші, бо гріх і тобі задарма хліб їсти.

Живуть вони так день за днем. А він все рано встане, торби на плечі та й хильцем-хильцем до царського двору, до свого батька. Розповів батьку все, як йому вдалася штука і яка добра жінка із тієї царівни зробилася, як його слухає і любить. Старий цар так утішився, що й годі! Ну, загадали вони аж тепер справляти велике царське весілля. Листи пишуть до усіх царів і королів, щоб з'їжджалися на гостину, а в дворі ріжуть, печуть, смажать таке, що запахи аж по цілім місті ідуть.

Отже ж, одного вечора приходить царевич до своєї халупи, до жінки, приносить трохи хліба, але мало. Вона дає йому якусь юшку, він того не хоче їсти.

—    Чому ти що ліпшого не звариш? — до неї.

—    Та звідки я візьму ліпшого? — каже вона.— Ти приносиш мало, а я запрясти не можу, важко тепер із заробітками та й не звикла я до того.

—    Ну, постій, нараджу я тобі зарібок,— каже він.— Є тут
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у мене ще трохи грошей, то я накуплю тобі питва, чарок і пляшок, сиди в хаті та шинкуй!

—    Добре.

Пішов він рано знов ніби на жебри, а вона сидить в хаті і шинкує. Аж він живенько побіг до своїх вояків і каже КІЛЬКОМ: «Там на краю міста шинкарка торгує, ідіть і наробіть їй збитків!»

Тим лиш подавай таке! Пішли до шинку, накричали, посуд побили, не заплатили нічого та й пішли. Приходить чоловік вечором, а вона сидить та й плаче.

—    Що тобі? — питає він.

—    Та от,— каже вона,— якісь тут жовніри прийшли, посуд побили і не заплатили нічого.

—    Ну, кепська з тебе шинкарка,— каже він,— але не бійся, я вже зумію позбутися злиднів. На завтра треба буде інакше зробити. Я тобі ще за решту куплю горшків, сядеш собі в місті та й будеш продавати.

—    Добре.

А раненько він знов побіг, наказав кільком воякам сісти на коней і наробити тій гончарці збитків.

Ті — на коней, їдуть ніби повз неї,— аж тут один за іншим вдаряє коня — ніби кінь сполошився, та між горшки: всі дочиста потовкли.

Вечором приходить той додому, а жінка плаче.

—    Що тобі? — питає він.

—    Та от,— розповідає вона,— нещастя моє з тими жовнірами. Над'їхали якісь на конях, коні їхні сполошились — всі горшки перетовкли.

—    Ну, ну,— каже він,— не плач, якось-то буде. А от я тобі пораджу інший зарібок. Навідалась би ти до царського двору! Чув я, що там велику гостину готують, то допомогла б трохи на кухні: води принести, замести, дров підкласти — то все-таки і сама поїла б чогось доброго, і мені принесла б. Ану, піди завтра!

Що тій бідній робити? На другий день прибрала в хаті та й пішла. Прийняли її там: порядкує вона, носить воду, дрова, кухню замітає, м'ясо на рожнах обертає. Правда, кухар їй їсти не шкодував, а ввечері, коли вона вже збиралася йти додому і просила, гцоб дав їй дечого і для чоловіка, він казав понасипати їй у дванадцять маленьких горщиків потроху всякої страви. Як же тут те забрати? — міркує вона, а кухар порадив їй, щоб понанизувала усі ті горщики на полотно й оперезалася ними,— це було б найкраищ. Зробила вона так і вже збирається іти, аж тут царевич крикнув до неї, щоб занесла до покою гостям води. Вхопила вона срібну коновку і несе. А там уже музика грає, танець починається. Царевич став перед нею та й дивиться, а вона не пізнає його, навіть їй не на гадці, шоб то міг бути п чоловік.

—    А чия ти. молодице? — питає царевич.
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- А тут одного діда, що живе на краю міста.
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—    Але ти, як бачу, гарна, - зовсім би тобі не годилося бути дідовою жінкою. Я б не знати за що заклався б, що ти й танцювати вмієш!

—    Та де мені до танцю,— відмовляється вона, а тут сама аж тремтить зі стиду і страху.

—    Ану, спробуймо! Гей, музики! — крикнув царевич, ухопив її, музика заревіла, а він давай з нею танцювати. Та бідна опирається, він нею крутить і сюди, і туди, уся страва в горіциках, що у неї поприв'язувані до пояса, розливається, обляпала її від НІГ до голови, але царевич не зважає. Гості регочуться, а її все лице горить зі встиду, а далі як заплаче, та тому до ніг, щоб її пустив. Тоді він змилувався, підняв її та й питається: «А що, ти мене не пізнаєш?» Вона дивиться на нього та й нічого не каже:

—    А то відколи у нас такий закон, щоб жінка чоловіка не пізнавала? Я ж твій чоловік, а ти моя жінка!

Тут він розповів їй про все, як це усе сталося, наказав її зараз переодягти по-царськи. Аж тут її батько над'їхав — ну, то, певно, що здивувався, коли побачив свою доньку царівною, бо він же її віддав за діда.

Там то вже бал був, можете собі уявити! Вилами молоко їли, по борщу човнами плавали! І я там був, мед-вино пив; по бороді текло, а в роті сухо було.
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ЯК ВОВК І ЗАЄЦЬ ПОКУМАЛИСЯ



к раз вовк 13 зайцем покумався. Приятелями були. Але якось так трапилося, що вовк днів не міг нічого вполювати, голоден такий, що аж зубами дзвонить. Прибіг він до кума, нібито до зайця, та й каже:

. - Ну, куме, що було межи нами, то було, але тепер прощайся ^ світом, бо я тебе мушу з'їсти.

А заєць каже:
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—    Ей, куме, та ти видиш, який я малий! Чим ти на мені наїсишся? Ліпше ходи зі мною, я тобі покажу — на толоці кобила пасеться, то ти її дістань, то будеш мати, що їсти.

Вовк каже:

~ Добре, веди.

Прийшли вони на толоку, видять — пасеться кобила, а оброть ’ за нею по землі волочиться.

—    Ото добре! — каже заєць.— Слухай, куме, я тобі поможу ту кобилу піймати. Я піду наперед, схоплю за оброть, а ти тоді надбіжи, я тобі оброть засилю на шию, то вже нам кобила не втече. Якби хотіла втікати, то ти її лиш добре потягни, соб^, то вона піде за тобою аж у ліс, а там її вже спокійно заріжеш.

^ Добре,— каже вовк.

Пішов заєць. Кобила його не боїться. Взяв обротянку за кінець, зав'язав кульку, моргнув вовкові, той прискочив із-за корча, заєць йому заверг^ сильце на шию, а сам в ноги.

Ей, як кобила звітрила вовка, як запищить не своїм голосом, як обернеться задом до вовка, як зачне хвицькати! А вовк як побачив задні копита, як дістав пару разів по зубах, то вже йому й кобила не мила, уже би всього відрікся, та ба, бісова ж обротянка на шиї зав'язана. А кобила як січе ногами, так січе, так, що вовк уже про світ не тямить. А заєць стоїть за корчем, дивиться на ту роботу та й кричить вовкові;

—    Та бо, соб, куме, соб, бери! Чому так не робиш, як я тобі казав?

Як кобила вчула той крик, гадала, що то другий вовк, як пуститься тікати, а вовк на обротянці за нею тягнеться. Що він гепне об камінь або об пеньок, то вона гадає, що він хоче на неї скакати, та й ще дужче біжить. Так з вовком аж у село забігла, просто до стайні.

Господар дивиться; що за неволя? Чи кобила теля вродила, чи що? Приходить ближче, а то вовк за шию на обротянці зав'язаний — не знати вже чи був небіжчик, чи аж там йому кінця доїхали. Досить, що відтоді вже вовки ніколи зайця в куми не просять.

^ Заверг — закинув.

^ Звітрила — зачула.


' Оброть — вуздечка без вудил для прив'язування коня. ^ Соб — вигук, яким повертають коней або волів ліворуч.

КАЗКИ В ЗАПИСАХ МИХАЙЛА ПАВЛИКА
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СУЧКА,

КОРОВИЦЯ,

ЧЕРВАЧКИ,

КОГУТИК


о ти, дідунику, робиш?

—    Коробочку плету.

—    Нащо тої коробочки?


Попільцю збирати.

Нащо того попільцю?

Сучку годувати.

Нащо тої сучки?

В море поїхати.

А де тоє море?

Коровиця спила.

А де тота коровиця?

Ковбаночка вбила.

А де тота ковбаночка?

Червачки сточили.

А де тоті червачки?

Когутик подзьобав.

А де той когутик?

Під столом, підперся коштуром.
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ЦІСАРЕВА
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ДОНЬКА

ув цісар, мав доньку, а донька любилася з шевцевим сином, і вони, знаєте, змалу любилися, ходили собі під ружу (дерево) і говорили так:

—    Якби за тебе не пішла, то я не віддалася б ні за кого. А він каже:

—    Якби я тебе не взяв, то я б не оженився.

Але проходив тоді цісар, та й зачув (а вони його не бачать). А він входить до покою, каже до своєї жінки:

—    Вони,— каже,— обоє любляться. Де ж ми дамо свою

доньку за шевця


Мусили зараз його віддати до війська, щоб вона не знала, куди пішов. Та й зараз приїдуть старости, і вони її віддадуть.

Але вона не хоче віддаватися, лиш йде під ту ружу та й плаче. Пішла вона з покоїв на прогулянку, прилетів ворон чорнокрилий та й взяв її на крила, підніс так високо у два чоловіки, а вона й каже:

—    Скажіть моєму татові, щоб мене шукав на скляній горі, на шовковій траві, там будуть ладні палаци із самих кісточок.

Тепер цісар посилає панів-офіцерів, аби її шукали — хто б її знайшов, за того вона піде. Пише він за тим (шевцевим) сином, щоб він прийшов до нього. Прийшов той, а цісар каже:

—    Ну, ти любився з нею, тепер і відшукай, то візьмеш -за жінку.

Пішов шевців син у світ її шукати, ходив він її шукати 20 років.

Прийшов він до однієї баби в ліс, питає:

—    Чи ви не чули про шовкову траву, про скляну гору? Там палаци складені із самих кісточок.

Вона (баба) рано встала, свиснула три рази, злєтілись усі птахи. Питається вона птахів:

—    Чи ви не чули про скляну гору, про шовкову траву? Там палаци поставлені із самих кісточок.

Ті птахи відповідають:

—    Ні, ми не чули!

Та баба каже до нього:

—    Йшов до мене 20 років, то від мене будеш йти 20 років до моєї сестри.

Приходить він до її сестри, питається її:

—    Чи ви не чули про шовкову траву, про скляну гору? Там палаци складені із самих кісточок.

Вона рано встала, свиснула три рази до птахів (вона орудувала ' птахами). Свиснула четвертий раз — прилітає одна птаха. Крива. Прилітає та птаха, каже:

—- Я знаю, де скляна гора... То за морями, за синіми горами.

Баба й каже:

—    Бери, веди цього чоловіка до тієї гори.

Вела вона його п'ять років туди. Приходить він до гори до тієї, дивиться, а на ту гору нема як вилізти. Пішов він собі до коваля, зробив він собі такі гаки на руки і на ноги і почав лізти, та й виліз на гору.

Входить він до тих палаців, а вона є.

—    Любий мій, милий, коханий мій, хто тебе,— каже,— сюди заніс? Уже ворон кості твої звідси не знесе!

А він каже:

—    Не бійся, я маю і тебе звідси взяти!

Зараз дала бритву, він поголився, дала йому мундир, він вбрався, а вона йде до костьолу та й каже:

—    Прошу тебе, ходи по всіх покоях, аби до одного не йшов.

От вона пішла... Ходить він скрізь.

—    Ей, що б то я,— каже,— був за газда, аби не подивився до того покою.

Розрізав той покій мечем, входить він, а там - чорт на чотирьох ланцях.

Каже:

—    Дай мені склянку води, шмат хліба —- подарую тобі першу смерть!

Він дав йому — і той урвався з одного ланця. (Так 4 рази.) Тепер... чорт урвався з четвертого ланця.

Ходять вони обоє по покоях, прогулюються.

Приходить вона з костьолу, каже йому:

—    Звідки прийшов, туди і йди. Хіба я тобі не казала, аби ти до того покою не йшов?

Пішов він до стайні, заліз під жолоб, а чорт пішов на прогулянку. А царівна приходить до нього, а він їй каже:

—    Ходи зі мною, будемо тікати!

Він (чорт) їде на прогулянку, кінь спотикається. Каже:

—    Я спотикаюся, бо вже нашої пані немає!

—    А де ж?

—    Вже взяв той шевців син!

А він каже до коня:

—- Поїдем старим хлібом, чи будем нового чекати?

А кінь відмовляє:

~ Поїдем ще новим — ще наздоженем.

Сів він на коня та й здоганяє їх. Зараз її взяв та й каже йому:

Орудувала — управляла.
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— Подарував я тобі першу смерть!

А хлопець вертається назад за тим чортом (але так, аби 14ц не побачив) та й там сховався знов.

(Ховався так тричі.)

А за четвертим разом шевців син як вернувся та й каже (до неї — дівчини):

—    Спитай ти його, звідки він має такого коня, що він так за нами йде. Якби ми мали такого коня, то ми втекли б також від нього:

Вона почала чорта питати;

—    Відки ти,— каже,— чоловіче, маєш такого коня?

А він відказує;

—    Нащо тобі знати це? Тут є такий ліс, а в тім лісі є така кобила біла. Скоро воно ожеребиться і зараз,— каже,— треба купити вівцю і там кинути замість лошати, бо вовки приходять і зараз же лоша беруть.

Тепер шевців син прийшов та й там кинув вівцю, а те лоша швидше вхопив.

Бере сідає на те лоша, а воно каже;

—    Чекай, не сідай! Пусти мене до моєї мами, хай я поссу!

Вернувся.

—    Тепер,— каже лоша,— сідай на мене. Тепер я тебе буду нести.

Вилетів хлопець на ту гору та й каже (до дівчини):

—    Тепер сідай!

Так вони тікають.

А чорт їде з прогулянки 1 знов кінь його спотикається...

—    Спотикаюся,— каже чортові кінь,— бо вже нашої пані нема:

—    А де ж?

—    Шевців син узяв.

Тепер він питається;

—    Поїдемо,— каже,- старим хлібом чи новим?

А КІНЬ відмовляє:

—    Ой тяжко, аби ЯК і старим наздогнали, бо вже має коня такого, як ти...

Тепер летить той (чорт), здоганяє. Однак той кінь передній каже до того заднього коня (бо вони брати):

—    Чого ти, брате, так за мною летиш?

—    Як мені не летіти, коли мене залізною нагайкою (чорт) пече?

Лошак каже:

—    Підбіжи з ним під високу гору та вдар ним, аби з нього дьоготь зробився!

Кінь чорта розбив та й приходить до лошака. Тепер сідає на нього шевців син, а на другого коня вона.

Приходять до цісаря:

Вже,— каже шевців син, я вашу дочку привів.

Зробив цісар весілля, дав йому половину краю. Та й зробив його королем.
КРАСНОСВІТ
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ув ЧОЛОВІК такий, що не мав дітей. Ішов він якось вдосвіта та й найшов яєчко в корчі. Узяв те яєчко, поклав у пазуху та й так втішився ним, як не знати чим. Прийшов додому і каже жінці:

—    Жінко, яке я яєчко файне знайшов!

А жінка каже:

—    Гаразд, що знайшов! Може, то щастя наше. Клади його на піч, на тепленьке!

Поклав чоловік те яєчко на піч і все про нього думає. Прийшла НІЧ. Не спить він, аж дивиться, а те яєчко розкривається, а звідти виходить такий хлопчик маленький і такий гарний, що чудо, та й каже:

—    Чоловіче, не бійся мене, а будь мені за тата. Я називаюсь Красносвітом. Іди завтра, сватай за мене доньку в царя!

А чоловік каже йому:

—    Як я можу йти до царя сватати за тебе доньку?

—    Іди, не бійся! Будеш бачити, що цар віддасть за мене доньку, лише йди та сватай.

Узяв той чоловік на другий день та й пішов сватати за нього цареву доньку. Каже собі:

—    Вчиню його волю! Буду бачити, що цар скаже.

Прийшов до царя.

—    Так і так, є в мене такий хлопець, Красносвіт його ім'я, в яєчко зачиняється, та й послав мене до вас доньку сватати.

А цар відказує:

—    А я не знаю, що це таке. Нехай дівчина його полюбить, то я віддам її за нього.

Покликали ту панну, а вона мовить:

—    Я доки не буду його бачити, то й не піду за нього. А як Побачу, то, може, й піду. Принесіть його!

Пішов чоловік, приніс те яєчко та й дав панянці і сказав, щоб його тримала в теплі, а вночі воно розкриється, то тоді вона Побачить, іцо то за Красносвіт.

Взяла вона поклала його на печі і чекає, а він вночі вийшов з яєчка. А вона як його побачила, та й сказала:

—    Татуню, любий, золотий, піду за нього, такий дуже гарниін

Тато згодився на те, зробили весілля.

Пішли до шлюбу, то вона стояла, а ясчко поклали коло иеі, та й звінчали її з тим яєчком.

Прийшла ніч, лягає вона спати та й те яєчко бере до себе, а він вночі виходить до неї, та й знов зачиняється у те ясчко

Так вони жили якийсь час, і вже небагато мав бути він у тім яєчку, уже відслужувався (то він якусь покуту мав, а як його час вийде, то мало йому самому розкритися). Та жінці про те нічого не казав.

Але раз прийшла до його жінки якась баба та и питає її:

—    Ну, як ти з цим яєчком живеш?

А вона каже:

—    Бабко-любко! Такий файний хлопець, якби у те яєчко не зачинявся!

А баба їй каже:

—    Як він вийде до тебе вночі, а ти візьми та й розбий яєчко!

Послухала вона тієї баби: він вийшов до неї вночі, а вона

взяла та й шкаралупку вдарила кулаком і розбила.

Як він це побачив, схопився зараз та й каже:

—    Я вже недовго мав сидіти, вже мав бути вільним, а тепер усе пропало!

А в неї кров з носа й бризнула йому на сорочку.

Тоді де не взялися на ній обручі залізні та залізні черевики, та й палиця залізна до руки прикувалася.

А він каже:

—    Як ції черевики зносиш, а палицю зітреш, тоді мене знайдеш і мого сина породиш.

Та й зараз щез від неї.

Встала вона, заплакала і пішла його шукати.

Ішла, ішла, прийшла аж на край світу, а далі зайшла аж на той світ.

Приходить до Морозової жінки, а та почала її сварити:

—    Чого ти звідтіль прийшла, з того світу? За чим ти сюди прийшла? Іди собі назад!

А жінка у неї просить:

—    Так і так,— каже,— я шукаю Красносвіта. Чи де ваш чоловік його не бачив, як ходив світами?

Морозова жінка дала їй золоте яблучко та й каже:

—    Іди ти під постіль лягай. Як прийде чоловік, я буду питатися.

Приходить чоловік увечері. Ввійшов до хати та й каже:

—    Жінко, тут є прісна душа з того світу!

А вона йому каже:

—    І що це тобі причулося? Вечеряй та лягай!

Повечеряв він, ліг, і Морозиха лягла.

Він заснув, а вона в.зяла та й кинула на нього руку ніби спросоння. А Мороз каже:

—    Що тобі, жінко?

- А мені сниться жінка, яка шукає Красносвіта. Чи ти його цс бачив, як ходив світами?

—    Ні, я не бачив ніде.

Встав рано та й пішов, а Морозиха питає тієї жінки:

—    А чула?

—    Чула,— відказує.

—    То йди ж собі.

Вона встала та й пішла.

Приходить до Місяцевої жінки. А та іце дужче її сва-ри'гь:

—    А ти,— каже,— чого прийшла з того світу?

Стала вона її просити:

—    Так і так,— каже.— Я шукаю Красносвіта. Ваш чоловік ходить світами, чи де його не бачив?

Дала їй Місячиха золоту качечку та й каже:

—    Іди під постіль, як прийде чоловік, я його запитаю. Приходить Місяць додому. Спитала його жінка, чи не бачив

де у світі Красносвіта.

—    Ні, не бачив,— каже Місяць.

Пішла нещасна і прийшла до Вітрової жінки. А ця приймала її ще гірше, та дала їй золотий кужіль. Прилетів Вітер додому. Питає його Вітриха, чи не бачив де Красносвіта.

Вітер каже:

—    Бачив.

А Вітриха:

—    А де бачив?

—    У поганого царя, ходить з поганим царем на полювання. Рано Вітер устав та й пішов, а його жінка каже до Красносві-

тової жінки:

■— А що, чула?

—    Чула.

—    Ну,— каже,— іди собі!

А Красносвітова жінка почала її просити:

—    Скажіть, куди мені йти до поганого царя.

А Вітриха каже:

—    Іди туди, там є великий став, коло того ставу підеш вгору, то там є сад, а в тім саду двір.

Пішла вона коло ставу, а там погана цариця пере у ставку. Сіла жінка Красносвітова собі скраю та й дивиться, що та пере,— пізнала сорочку Красносвітову, а на ній свою кров. Прийшла вона до тієї цариці та й питається:

—    Що то на тій сорочці?

А цариця каже:

—    В мене є якийсь слуга, то йому пішла кров з носа та на сорочку капнула, та не можу відіпрати.

А та вже знає, що то її кров! Та й каже:

—    Ану дайте мені, я буду прати, чи не пустить?

Взяла ту сорочку, лиш умочила у воду — кров і пропала. А та погана цариця каже їй:

я скільки прала, що не робила, а ніщо не допомагало!

Іде цариця додому, а жінка Красносвітова каже:

—    Я піду з вами, щось у вашім дворі покажу.

—    Іди,— каже.

Прийшла вона та й серед двору грається золотим яблучком А діти тієї поганої цариці це побачили та й почали плакати. Вийшла цариця:

—    Дам тобі, що хочеш, тільки дай моїм дітям те яблучко!

А жінка каже:

—    Не хочу нічого, тільки одну ніч спати біля Красносвіта.

Цариця каже:

—    Давай, будеш спати.

Дала вона тій цариці яблучко. А як прийшов вечір, то цариця взяла Красносвіта умертвила та тоді пустила жінку до нього та й замкнула.

Як уже всі полягали, жінка почала голосити:

—    Встань, Красносвіте, встань! Я черевики зносила, і палицю стерла, лише твого сина не породила!

Проплакала вона всю ніч, а Красносвіт лежить, як неживий. А рано погана цариця її прогнала, а Красносвіта знов оживила, і він пішов на полювання.

Ходить його жінка по подвір'ю та й почала гратися із золотою качкою. А діти поганої цариці побачили і почали плакати.

Вийшла цариця і каже:

—    Дам тобі, що хочеш, тільки дай моїм дітям ту качку.

—    А дозвольте ще одну ніч біля Красносвіта побути.

Взяла погана цариця золоту качку, умертвила Красносвіта

і пустила жінку до нього.

Стала його жінка голосити:

—    Встань, Красносвіте, встань! Я черевики зносила, і палицю стерла, лише твого сина не породила!

Проплакала всю ніч, а Красносвіт не чує.

Але там, в іншому покої, спав той слуга, що з Красносвітом щодня ходив на полювання, то він усе чув, як вона голосила.

Рано знов цариця її прогнала, а Красносвіт пішов на полювання. Ходить та жінка по двору та й гадає собі:

—    Ще лиш отой кужіль маю. Як ще й цієї ночі не встане, то що буду робити?

А далі взялася гратися тим кужелем.

Як те царицині діти вздріли, то такий плач підняли!

Зараз цариця прибігла до неї і каже:

—    Що хочеш, те тобі дам, тільки дай дітям той кужіль, хай не плачуть.

А вона каже:

—    Я нічого не хочу, тільки хочу ще одну ніч спати біля Красносвіта.

А цариця відказує;

—    Добре, будеш спати!

А на полюванні слуга каже;
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—    Красносвіте, що я вам буду казати? Коло вас жінка вночі голосить.

—    А як вона голосить? — питає Красносвіт.

Слуга розповів йому про все, що чув. Тоді Красносвіт зліз із коня, уломив три прутики однолітки і каже тому хлопцеві:

—    На, як вона буде голосити, то дай їй ці три однолітки і скажи, хай перетягне мене на друге місце і вдарить три рази цими однолітками, то я встану.

Прийшов вечір, цариця знов умертвила Красносвіта, пустила жінку до нього, та й пішла.

А жінка почала голосити.

А слуга крізь двері кричить:

—    Жінко! Жінко!

—    Чого?

—    На тобі ці однолітки, перетягни його на інше місце та й удар ними гри рази, то він устане.

Вона так і зробила, і Красносвіт устав.

Тоді з неї ті обручі поспадали, і вона тут зараз сина й породила.

А він як устав, так зробилося ясно-ясно на-увесь двір.

Погана цариця як це побачила, та й прибігла, та почала її клясти:

—    А, ти бестіє! То ти так біля нього спала? То ти таке наробила?

Але Красносвіт узяв ті три однолітки та й вдарив ними її три рази, і погана цариця щезла.

А сам зостався з жінкою у тих дворах жити.
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ЯК БРЕХАЧ І ПОБРЕХАЧ ПАНА ОБІКРАЛИ, А ПОПА ЖИВОГО ВКРАЛИ

ули собі Брехач і Побрехач. Зійшлися вони якось та й розповідають, що де видів

котрий. Брехач каже:

— Я сьогодні видів одного птаха, який зніс таке яйце, що дванадцятеро людей підіймали і з місця не могли зрушити.

А Побрехач каже:

—-То правда, бо я на власні очі того птаха бачив. Він як

сів на один будинок, так той будинок під ним і запався, лиш трохи вуха було видно.

—    Більше нічого не бачив?

—    Бачив,— каже.— Бачив я одного чоловіка, що зрубав головку капусти. Було сто кроків до хати, то він мусив дванадцять пар волів запрягати, аби ту капустину до хати привезли. То воли десять раз відпочивали, поки її до хати затягнули!

Побрехач каже:

—^ То правда, і я тобі вірю. Я сам бачив сьогодні на власні очі, як той газда привіз ту головку капусти до міста на продаж Але почав дощ накрапати, а він не мав куди сховатися від дощу Як урвав лис'і'ок з тієї капустини і підняв догори, то ціле місто сховалося під ним від дощу.

Кажуть вони один одному:

—    Ми обоє мудрі, ходім-но разом красти, і буде нам добре.

Радяться, куди б піти.

—    Ходімо до міста. Я іам,— каже Брехач,— знаю одного пана, і ми його обкрадемо.

—    Добре,— каже Побрехач.— Ходім!

Приходять вони до пана, а двір пана був опарканений довкола парканом, і було дванадцять псів, що не можна було до пана ніяким способом дістатися. Пішов Брехач до міста і купив для тих псів отрути. Приносить її, кинув за паркан, пси з'їли і всі дванадцятеро потруїлися. Брехач з Побрехачем перелізли в двір, зв'язали всіх псів докупи і перевісили шестеро на один бік, а шестеро на другий бік паркана Тепер ідуть вони пана обкрадати. А той пан жив сам, тримав лише одного лакея. Кожного вечора лакей говорив панові байки, бо пан любив їх слухати.

Лакея того вечора десь не було, пішов собі у місто на прогулянку. А пан кричить, щоб лакей ішов байки оповідати. Брехач каже Побрехачеві:

—    Стій тут, під вікном, а я піду до покою, буду красти і тобі через вікно подавати.

Всунувся Брехач до покою, а пан питається:

—    Хто там? Може ти, Ясю?

—    Я,— каже Брехач (бо того лакея звали Ясем).

—    Розкажи-но, Яс.ю, які байки! — каже пан.

—    Та якої панові буду оповідати?

—    Якої вмієш.

—    Було то так: жили собі Брехач і Побрехач, і прийшли вони до пана, наприклад, так, якби до вас, та й той Брехач зняв зі стіни дзеркало та й каже Побрехачеві у вікно: «На!» А той не обзивається. Тоді узяв образ зняв зі стіни і каже: «На!» — і вже образ надворі.

Каже той Брехач до пана: «Чи пан сховали ключик від каси, що мають там у кутку в покоях?» А пан каже: «Іди-но там подивися, чи я замкнув її, чи ні?»

Пішов Брехач в куток, надибав касу і каже: «На!» — і каса вже надворі. Досить того, що викрав усе, лишень пана лишив

у ліжку самого, а в покоях хоть свищи. Каже пан до Яся;

—^ Ти іншої не вмієш, крім казки про Брехача і Побрехача, казати?

—    А якої буду, прошу пана, оповідати?

—    Як ти не знаєш іншої, то йди собі спати.

Виходить Брехач з покою, іде до Побрехача, свого товариша, що йому все подавав крізь вікно, забирають все, що накрали, й ідуть тим ділитися. Переділили все — вийшло добре. Але як дійшли до бунди ‘, то не могли поділитися, бо бунда лиш одна була. Каже Брехач:

—    То моя бунда!

А Побрехач каже;

—    То моя бунда!

Брехач каже;

—    То мені належиться!

А Побрехач каже;

—    То мені належиться!

Ніяк не можуть бундою поділитися.

—    Слухай, друже,— каже Брехач.— Ходім до пана, я запитаюся, чи вона тобі належить, чи мені.

—    Бійся бога,— каже Побрехач,— як пана питати, він же нас зловить?!

—    Хай ловить, хай не ловить, але я хочу тієї правди дійти, кому бунда належить; чи тобі, чи мені?

Ідуть вони обоє та й каже Брехач Побрехачеві;

—    Ти знову стій тут і слухай добре, а я йду питатися. Як пан скаже, що бунда належить мені, то моя, а як скаже, що тобі, то буде твоя.

Всувається Брехач до покою. А пан питає;

—    Хто там? Ти, Ясю?

—    Я, пане.

—    Що ти хочеш?

—    Я хочу доказати байку про того Брехача і Побрехача.

—    Дсжазуй!

—    То, пане, так; вони обидва йшли дорогою і знайшли бунду. Кому, пане, належить ця бунда, чи Брехачеві, чи Побрехачеві?

—    Та ж звісно,— каже пан,— що Побрехачеві, бо збрехати може будь-хто, але побрехати, то головніше, ніж збрехати! Ну, іди спати!

Виходить Брехач з покою до Побрехача і каже:

—    Твоя бунда!

Але вони не хотіли того пана обікрасти, лишень хотіли йому збитків наробити, аби він трохи пожурився. Куди вони йдуть досипати тієї ночі до дня? Ідуть на кухню до того пана, натикаються на корито, лізуть під нього і там ночують. Пан вдосвіта пробудився, дивиться, що його обкрадено, і не знає, як це сталося, що він не чув, коли його обікрали. Встав з ліжка, одягнувся.

‘ в у н д а на Гуцульщиш короткий кожушок бет рукап

ходить по покоях і дуже сумує. А пан мав брата ксьондзом у тому місті. Як учув ксьондз, що брата обікрали, почав дуже сміятися, що той у покоях був і його обікрали. Каже пан сам собі:

—    Не досить того, що мене обікрали, але ще й брат з мене сміється! Якби хто такий знайшовся, щоб мого брата так обікрав, як мене, то подарував би половину свого маєтку!

Коли чує, щось під коритом у кухні застукало (а то Брехач і Побрехач). Пан злякався, але Брехач і Побрехач кажуть йому:

—    Не бійтеся, пане, нас. Ми вас обікрали, але все те стоїть у вашому городі, можете собі забрати — не пропало нічого, То кажете, що брат-ксьондз сміється з вас і тому, хто обікрав би його так, як вас, подаруєте половину маєтку... Ми не те що вашого брата обікрадемо, а живцем його сюди принесемо. Довіку не буде вже з вас більше сміятися.

І пішли вони обоє до міста. Брехач пішов до ставу і наловив повен міх ‘ раків, а Побрехач купив воску, і чекають до вечора. Насукали з того воску, може, так із шістсот свічок. Вже й вечір, чекають вони до дванадцятої години. Ідуть до церкви, входять всередину. Засвітили свічку, потому висипали усіх раків з мішка посеред церкви, кожному ракові — свічку межи клешні (а кожна свічка засвічена). Як раки розлізлися по всій церкві, стало видно, хоч мак збирай. Позасвічували світло і перед усіма святими та на престолі. Тоді Брехач убирається так, як ксьондз на службу божу, вилазить на престол і галасує на цілу церкву. Побрехач став собі за дверима й чекає, що з того має бути. Виходить ксьондз з покоїв у двір, бачить світло в церкві. Думає: «Що то значить, що таке світло в церкві?» Вертається до покоїв, збирається і летить до церкви що має сили. Лише відчинив двері, а тут рак із свічкою. Ксьондз хреститься (бо колись давно і ксьондзи не знали, що ті раки значать). Скочить раз, а там рак, скочить другий, а там рак — досить того, що не було де стати на землю, бо раків повно. Приходить ксьондз до престолу, хреститься, а Брехач каже:

—    Я, яко архангел Гавриіл, зісланий від господа Бога із святими ангелами за вами, бо ви яко добрий пастир добре народ научали і вас господь Бог полюбив і мене зіслав, щоби вас живцем до нього завести. Ідіть, збирайтеся швиденько, бо я тут чекаю на вас із золотим міхом, і будемо відходити в дуже-дуже далеку дорогу.

Приходить ксьондз додому та й каже своїй жінці і дітям:

—    Мушу вас тепер лишити, бо господь Бог полюбив мене за те, що я добре народ навчав. Зіслав святого архангела Гавриїла із святими ангелами, і прислав господь Бог за мною золотий міх, аби мене живцем до неба на ложе Авраама занести.

Попрощався ксьондз зі своєю жінкою і дітьми, убрався в усе так, як годиться, і каже жінці;

МІХ — мішок.
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Не журіться, я за пару днів буду господа Бога умовляти, щоб вас живцем до неба занесли, як мене.

Прибігає ксьондз до церкви. Тоді зліз святий архангел Гав-риїл з престолу на землю і наставив золотий міх від раків, щс>б ксьондз туди залазив. Ксьондз і заліз. Святий архангел Гавриїл зав'язав і каже до ксьондза:

Аби ви знали, що ми маємо йти через дванадцять мостів до неба — може, де через котрий міст і гуркне, то мусите вибачити!

Брехач скинув те, у що був одягнений на службу божу. Ввійшов з-за дверей Побрехач, змели усіх раків докупи, усі свічки погасили. Беруть ксьондза. Брехач за голову, а Побрехач за ноги, і виносять надвір. Лишень винесли, розгойдали та й гримнули раз у церкву, а другий раз через пліт кинули. Так носили через кілька плотів, аж поки дійшли до того пана, ксьондзового брата. Ще раз перекинули ксьондза через паркан, перелізли й самі Беруть міх і несуть до двору. А перед двором росла липа тонка та висока. Виліз Побрехач на самий верх тієї липи. Як дістався до верху, пригнув його аж до самої землі. Тоді взяли ксьондза, прив'язали догори ногами, а вниз головою до верхівки. Як пустили, а той верх кинув догори тим ксьондзом, а ксьондз каже:

—    Ух!

Гадав, що вже у небі. А липа то догори, то вниз гнеться. Думає ксьондз: «Певно, я грішний, бо гадають, що зі мною робити, чи пустити до неба, чи не пустити».

Брехач з Побрехачем посідали собі під липу і чекають, поки пан устане. Аж ось пан устав, виходить надвір, дивиться, сидять вони обоє ПІД липою, а ксьондза нема. Питається пан"

—    Ви казали, що мого брата принесете живцем до мене, де ж він?

—    Дивіть, пане, ваш брат-ксьондз на вашій липі.

Пан дивиться вгору, а на липі мішок.

—    А де ти, брате? — каже пан.

—    Яв небі,— каже ксьондз.

—    Та де ж ти в небі, коли ти на моїй липі.

—    Ой, брате, бійся бога, спусти мене з сеї липи.

—    А бачиш, брате, як мене обікрали, ти сміявся, аж по підлозі качався. А знайшлися такі, що тебе не те, що обікрали, а живцем до мене занесли.

Тоді виліз Побрехач на липу, пригнув верх до землі з тим міхом, що в нім ксьондз був. Відв'язав міх, а потому випустив ксьондза.

Каже пан:

—    Бачиш, брате, не смійся з мене, бо то сміх чоловіка побиває.

Тепер каже ксьондз до свого брата:

—    Якщо б тобі яка пригода сталася, то я з тебе не буду сміятися, а ти щоб з моєї пригоди також не тішився.

ВОРОН
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І лисиця

риишов ворон до кошари, побачив на курені для чабанів сир та й уфвав собі великий шмат сиру. Почав летіти над землею. Побачила лисиця і стала бігти за ним, щоб відібрати від нього сир. А він долетів до хаїці, вилетів на високе дерево та поміж дві гілки сів їсти.

Лисиця за ним добігла до хащі, побачила, що на високому дереві їсть. Стала вона хвалити:

— Який ти красний, чорнеє пір'я на тобі красне, якби тобі і голос такий красний як пір'я, був би пташкам за царя.

А ВІН хотів похвалитися, розняв дзьоба і став крякати, а сир упав додолу, лисиця його й з'їла.

Чоловіка оберуть старостою, а він загордиться дуже, то його скинуть із старостування. І зостанеться він таким дурним, як той ворон, що не з'їв сиру.

ЛИСИЦЯ І КАЧУР    Побачила лисиця качура в бо

лоті; заночував у болоті сам, а лисиця побачила його та

почала казати:

—    Який ти брудний, качуре! І пір'я тобі закучерявилося на хвості! Був би-сь другим царем, якби іще знявся з болота злетіти.

Але качур зрозумів, що не гаразд то, та и каже лисиці

—    Так' так!

Та й пішов насеред болота.

Повчання з того таке буде: прийшов чоловік до чоловіка, та хотів його на недобреє діло нарадити, 'але він не міг відмовитися, та казав усе слово

—    Так.

Та він не так гадав як тому потакував.

ГОРОБ'ЯЧА БЕСІДА    Премудрий Соломон розумів,

про що пташина співає, про що створіння бесідує.

Аж одного разу сиділи дві пташки на великій хаті. Один пташок так перед другим хвалиться:

—    Якби своєю ногою вдарив, то б ця хата розвалилася.

Почув ту бесіду премудрий Соломон і каже:

—    Хробаче, хробаче! Та що ти кажеш, що од твоєї ноги кам'яна хата розвалилася б?

Одповідає птах премудрому Соломонові.

—    Найясніший царю! Я ж можу перед своєю жінкою чимось похвалитися?

А Соломон чув і те записав, і нічого на те не сказав.

А то були два горобці.

ЯК ВОРОНА ДІСТАЛА ІЗ ЗБАНКА ‘ ВОДИ


Дві ворони ходили шукати води, бо їм дуже хотілося пити, та не знайшли ніде. Нарешті знайшли десь на кошарі у збанку. Та не могли дістати з нього, бо був глибокий. Одна ворона полетіла собі далі. Друга взялася метати камінцями у збанок, щоб вода через пробоїну вийшла, і ворона напилася.

ЯК БУСОЛ ПОМИРИВ Раз посварилися миша із жа-

МИШУ ІЗ ЖАБОЮ    ‘ зненавиділи одна

одну, що одна другій не давали через стежку перейти. Раз каже жаба:

—    Не можна обійтися, щоб одна одній стежку не перейшла. А Миша до жаби:

—    Будемо битися, але на смерть!

І почали битися. Так билися, товкли, що аж земля під ними тряслася. Побачив це бусол і злетів до них, ухопив мишу у дзьоб, а жабу в лапи, піднісся на своє гніздо і там їх з'їв.
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Збанок (дзбан) глиняний глекоподібний посуд для рідини.
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ЛИСИЦЯ ТА ЖУРАВЕЛЬ
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исиця з Журавлем затоваришувала. Та й просить журавля:

—    Навчи мене літати, а я тебе навчу, як тут зимувати.

Забрала журавля до себе в нору. Журавель і питає:

—    Скільки в тебе, лисичко, думок?

—    У мене аж сім думок,— відказала хвастуха-лисичка,

—    А в тебе, журавлику, скільки?

—    А в мене,— каже смиренний журавель,— тільки дві: як курлу, так курлу.

—    Ось лежи,— каже,— ти. Журавлику, тут коло нори, а я тебе багном обляпаю, а як прийдуть стрільці, ти лежи нерухомо, щоб вони з тобою не робили. Вони будуть тебе вертіти, перекидати з боку на бік, скажуть: «Лисиця задушила», а я тим часом вибіжу з нори та й побіжу; вони, побачивши мене, покинуть тебе та поженуться за мною, а ти й полетиш.

1 справді, наспіли стрільці, вертіли журавля, вертіли, запримітили й нору лисиччину та й кажуть:

—    Це лисиця його задушила і заволокла сюди. Ось і нора її.

А тут лисиця і винирнула. Та й навтіки.

Стрілець у погоню за нею, а журавель закурликав, знявся 1 собі полетів. Стрільці не зловили нікого.

Потім зійшлися лисиця й журавель. Лисиця своє провадить, каже;

—    Навчи ж мене, журавлику, літати.

Журавель каже:

—    Сідай на мене, на крила, та держись.

Піднявся вгору, а вона лясь! І впала на землю.

—    Ні, ти мене вище підійми! — каже лисиця.

Бін її ще вище підняв. Не вдержалась лисиця, упала на пеньок їв й убилась.

Ог тобі і сім думок! А в журавля дві, та правдиві.
КРИВЕНЬКА
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УТОЧКА

ули собі дід та баба, та не було у їх дітей. От вони собі сумують; а далі дід і

каже бабі.

—    Ходім, бабо, в ліс по грибки!

От, пішли; бере баба грибки, коли дивиться, у кущику гніздечко, а в гніздечку уточка сидить. От вона дідові:

—    Дивись, діду, яка гарна уточка!

А дід каже: «Візьмемо її додому, нехай вона в нас живе».

Стали її брати, коли дивляться, аж у неї ніжка переломлена. Вони в.зяли її тихенько, принесли додому, зробили їй гніздечко, обложили його пір'ячком і посадили туди уточку, а самі .знов пішли по грибки.

Вертаються, аж дивляться, що в них так прибрано, хліба напечено, борщик зварений. От вони до сусідів: «Хто се? хто се?» — Ніхто нічого не знає.

Другого дня знов пішли дід і баба по грибки. Приходять додому, аж у них 1 варенички зварені, і починок стоїть на віконці. Вони знову до сусідів: «Чи не бачили кого?» Кажуть: «Бачили якусь дівчину, од криниці водицю несла. Така,— кажуть,— гарна, тільки трошки кривенька».

От дід і баба думали-думали: «Хто б се був?» — ніяк не згадають. А далі баба дідові каже:

—    Знаєш що, діду? Зробимо так: скажемо, що йдемо по грибки, а самі заховаємося та й будемо виглядати, хто до нас понесе воду.

Так і зробили.

Стоять вони за коморою, коли дивляться, аж із їхньої хати виходить дівчина з коромислом: така гарна, така гарна, тільки що кривенька трошки. Пішла вона до криниці, а дід і баба тоді в хату; дивляться, аж у гніздечку нема уточки, тільки повно пір'ячка. Вони тоді взяли гніздечко та й укинули в піч, воно там 1 згоріло.

Коли ж іде дівчина з водою. Ввійшла в хату, побачила діда й Qa6y та зараз до гніздечка — аж гніздечка нема. Вона тоді як заплаче! Дід і баба до неї, кажуть:

— Не плач, галочко! Ти будеш у нас за дочку; ми будемо тебе любити і жалувати, як рідну дитину.

А дівчина каже: «Я до віку жила б у вас, якби ви не спалили мого гніздечка та не підгляділи за мною; а тепер,— каже,— не хочу! Зробіть мені, діду, кужілочку й веретенце, я піду од вас».

Дід і баба плачуть, просять її зостаться; вона не схотіла.

От дід тоді зробив їй кужілочку й веретенце; вона взяла, сіла на дворі й пряде. Коли ж летить вутят табуночок, побачили її й співають:

Он де наша діва,

Он де наша Іва,

На метеному дворці. На тесаному стовпці.


Кужілочка шумить, Веретенце дзвенить. Скиньмо по пір'ячку. Нехай летить з нами.


А дівчина їм одказує:

Не полечу з вами:

Як була я в лужку.

Виломила ніжку,

А ви полинули.

Мене покинули!

От вони їй скинули по пір'ячку, а самі полетіли далі. Коли летить другий табуночок, і сі теж:

Он де наша діва.

Он де наша Іва,

На метеному дворці, На тесаному стовпці.


Кужілочка шумить, Веретенце дзвенить. Скиньмо по пір'ячку. Нехай летить з нами!


А дівчина їм одказує


Не полечу з вами: Як була я в лужку, Виломила ніжку,

А ви полинули. Мене покинули.

Коли ж третій табуночок летить, побачили дівчину і зараз:

Он де наша діва,

Он де наша Іва,.

На метеному дворці. На тесаному стовпці.


Кужілочка шумить. Веретенце дзвенить. Скиньмо по пір'ячку, Нехай летить з нами!


А дівчина їм одказує:

Не полечу з вами:

Як була я в лужку.

Виломила ніжку.

А ви полинули.

Мене покинули!

Скинули їй по пір’ячку, дівчина увертілася в пір'ячко, •"фобилась уточкою і полетіла з табуночком. А дід і баба знов Остались самі собі.
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КАЗКИ, ЩО їх ПЕРЕКАЗАЛА БАБУСЯ

(ОПУБЛІКОВАНІ ОЛЕНОЮ ПЧІЛКОЮ)
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ПРО ДІДОВУ ДОЧКУ ТА БАБИНУ ДОЧКУ

ули собі дід та баба і було в них дві дочки: дідова дочка й бабина дочка. Дідова ж дочка була така добра та роботяща, все робила, що їй наказувано, а бабина дочка — така лиха та ледача, нічого не хотіла робить і нікого не слухалась.

А все ж таки баба свою дочку більше любила й жалувала, ніж дідову: своїй і пиріжка з маком дасть, і намиста купить, а дідовій нічого такого, та все сварить її та лає: і те не так зробила, і того не тямиш! Все недобре.

Одного разу тая баба так дуже розгнівалася на дідову дочку, що стала казати дідові:

—    Візьми свою дочку та одвези її в ліс. Я не хочу, щоб вона ту'і' була!

—    Та як же вона сама житиме в лісі? — каже дід.— Вона ж там загине!

—    А нехай собі! — каже баба.— Одвези та й годі! Не треба мені твоєї дочки.

От подумав, подумав дід та й сказав своїй дочці:

—    Ну, збирайся вже, одвезу тебе. Все одно тут тобі життя нема.

Заплакала дідова дочка і почала збиратись. Взяла деяку одежинку та півника й котика.

Одвіз дід дочку свою в ліс. Там була така хатка маленька, що дроворуби собі колись поставили, а потім покинули, як пішли додому. Туди й завіз дід свою дочку.

—    Ти, дочко, не журись,— каже дід,— я тебе швидко одві-даю!

—    Добре, тату,— каже дідова дочка.

Дід урубав дровець у лісі, привіз дочці, зоставив їй хліба и солі, пшона та трошки сальця й поїхав додому. А дочку зоставив.

Тільки вже й не проїдався з нею, щоб жалю не завдавать, а так зробив: прив'язав деревинку до присішка' причілку^, то вітер як повійне, деревинка й стукне в стінку, а дідова дочка дума: «То мій батенько дрівця рубає!» Слухала, слухала, аж уже й стукати перестало, а діда нема...

Тоді вона догадалася, що батько поїхав!..

Пожурилася дідова дочка, а потім узялася за діло: хатку прибрала, сміття позамітала, павутиння поскидала, знайшла відерце і пішла по воду.

Іде, іде. Коли стоїть яблунька, така зарощена бур'яном та гусеницею обплутана, що страх!

От та яблунька й просить:

—    Дівко, дівко, порятуй мене, обчисть мене, я тобі в пригоді стану!

Взяла дідова дочка обполола ту яблуньку гарненько, обгребла, ще й пісочком обсипала, гусеницю обібрала. Стоїть яблунька, як лялечка! І пішла собі дівчина.

Набрала води з кринички, вертається, коли біжить сучечка, та така нещасна і вся у виразках, а в тих виразках аж черви позаводились! І стала та сучечка просити дідову дочку.

—    Дівко, дівко, порятуй мене! Обханюч^ мене! Я тобі в пригоді стану.

Взяла дідова дочка очистила їй виразки, ще й водичкою промила, та й шерсть пригладила. Стала сучечка чепурненька.

Прийшла дідова дочка до своєї хатки, а котик і півник так уже за нею заскучали!

От вона розпалила в печі, щоб кулешику зварити, та щоб тепло було, попоїла, й котика з півником нагодувала. Повечеряли всі втрьох, і лягла вона спати.

Коли се чує вночі — щось таке стукотить.

—    Стукотить, грюкотить Кобиляча Голова! Дівко, дівко, одчини!

Дівчина встала, одчинила. А Голова знов каже:

—    Пересади через поріг!

Пересадила.

—    Посади мене за стіл!

Посадила.

—    Дай мені їсти!

Дала.

Покоти мене спати!

Помостила дівчина під піччю, покотила.

Лягла, коли чує — знов щось стукотить і приказує:

—    Стукотить, грюкотить Вовча Голова! Дівко, дівко, одчини!

Одчинила.

—    Дівко, дівко, пересади мене через поріг!

Пересадила й за стіл посадила, нагодувала й спати покотила.

Ще за яким часом, знов щось таке стукотить і приказує:

' Присішок — дерев'яна підпорка.

^ Причілок — бокова частина даху, тут; бокова стіна.

® Обханючити — обчистити.

U-

—    Стукотить, грюкотить Ведмежа Голова! Дівко, дівко, од. чини!

Одчинила дідова дочка.

—    Дівко, дівко, пересади мене через поріг!

Пересадила.

—    Посади за стіл і нагодуй!

Посадила й нагодувала.

—    Покоти мене спати.

І спати покотила.

Ну. поснули всі. Ранком Кобиляча Голова й каже дідовій

ДОЧЦП

—    Ану, заглянь мені у праве вухо.

Вона заглянула, коли там стільки всякого добра! Одягу, полотна, посуду всякого!

—    Це все твоє, бери собі! — каже Кобиляча Голова.— За те. що ти нас добре приймала.

Далі й Вовча Голова каже:

—    Ану, заглянь мені у праве вухо, що ти там побачиш? Заглянула, коли ж там теж стільки всякого добра: коні, телиці, овечки!

Як заглянула дівчина Ведмежій Голові у праве вухо, аж там цілі підводи стоять, волами запряжені, повні усякого хліба.

огородини


—    Це все тобі буде! — каже й Ведмежа Голова.

—    А тепер прощавай! — каже Кобиляча Голова.

Та й подалися всі в ліс.

Дивиться дівчина на своє добро, не знає, що й робить! Коли це їде дід, батько її, одвідати дочку. Як уїхав у двір, як побачив усе добро — і сам не знає, що то таке! А ввійшов у хату, аж там і одчинені скрині з усяким добром!

—    Що це таке? — питає дід.

А дочка йому й розказала все.

—    Ну,— каже дід,— тепер поїдемо додому! Може, вже й баба не буде гніватись, як побачить стільки добра!

Зібралися з усім добром, забрали й котика та півника. Ідуть коло тієї яблуньки, а на ній такі хороші червоні яблучка! Коли це яблунька й гукає:

—    На тобі, дівонько, яблучок!

Та й дала дідовій дочці багато яблучок.

Ідуть далі, коли біжить та сучечка, що її порятувала дідова дочка,— та й каже:

—    На тобі, дівонько, намиста, за те, що ти мене порятувала!

Та й дала аж десять разків доброго намиста.

—    А, спасибі тобі,— каже дідова дочка,— яка ж я рада! У мене все-все є, а тільки доброго намиста не було.

Та й убралася в те намисто.

Як приїхали додому, як побачила баба все те добро, зараз почала казати дідові:

—    Одвези й мою дочку туди! Я хочу, щоб і в моєї дочки було стільки всього!
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Одвіз ДІД і бабину дочку. Покинув їй усього їсти, сам поїхав додому. Увечері бабина дочка повечеряла й лягла спать. Коли це .щось стукає:

—    Стукотить, грюкотить Кобиляча Голова! Дівонько, дівонько, одчини!

А вона одказує

—    Невелика пані й сама одчиниш!

Одчинила Кобиляча Голова, далі каже:

—    Дівонько, дівонько, пересади мене через поріг.

—    Не велика пані й сама перелізеш!

—    Дівонько, дівонько, посади мене за стіл і нагодуй!

—    Не велика пані й сама сядеш та там скоринку з'їси!

—    Дівонько, дівонько, покоти мене спати! — каже наостанку Кобиляча Голова, а бабина дочка знов одказує:

—    Не велика пані й сама покотишся!

Покотилася Кобиляча голова під піч. Коли це знов шось гукає:

—    Стукотить, грюкотить Вовча Голова! Дівонько, дівонько, одчини!

І знов бабина дочка не схотіла нічим прислужитись.

Прибула й Ведмежа Голова, теж гукає:

—    Стукотіїть, грюкотить Ведмежа Голова! Дівонько, дівонько, одчини!

Не схотіла бабина дочка й Ведмежій Голові нічого послужити. Ведмежа Голова сама і в хату влізла, сама й коло столу вмостилася, сама й спати покотилася.

А другого дня Ведмежа Голова й каже:

—    Ну, коли ти така, то ми ж тобі задамо!

Та взяли й розірвали бабину дочку. Саму з'їли, а кісточки в торбинці надворі повісили.

А баба вже посилає діда по дочку, каже:

—    Пора вже тобі їхати по неї! Там уже досі в неї всього багато є, треба її додому привезти.

Дід став збиратися, а баба теж клопочеться, готується зустріти дочку — пече, варить, сусідів кличе.

Випроводжає баба діда, коли чує, сучечка вилізла на хату та й дзявкотить:

—    Дідова дочка як панночка, а з бабиної дочки тільки кісточки брязкають!

—    Що це вона дзявкотить? — каже дід.

—    А, то вона дурна! —■ каже баба та й кинула на сучечку ломаку.

Поїхав дід. Коли приїздить у ліс, до тієї хатки, аж і правда: нема в хаті нічого, і в дворі нічого, а в торбинці тільки кісточки брязкають...

Приїхав дід, розказав бабі, що так і так. Баба плаче, та вже нічого не поможеться.

А дідова дочка пішла заміж і живуть вони добре Я в них була, мед-вино пила, калачами заїдала, медком солодким смакувала.
ЛИСИЧЧИНА
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УЧТА

акликала лисиця журавля в гості до себе. Зварила молочної кашки — дуже смачної — подала на тарілочці.

ту кашку — нічого не вдіє, не бо мілка мисочка! А лисичка


Дзьобав, дзьобав журавель захопить своїм дзьобом каші, дивиться та ще й припрошує:

—    їж, голубе, їж мій сусідоньку!

Так ні! Не захопить журавель кашки! Так і не міг поживитися.

—    Ну,— каже лисичка,— коли так гордуєш моєю учтою, то треба хоч самій із'їсти, щоб моя праця дармо не пропала!

Та й почала лизати кашку, бо їй же саме добре лизати з мисочки.

Зібрався журавель додому, а сам думає: «Ну, стривай же, голубко!» А лисичці сказав:

—    Бувай здорова! Та прошу тебе, приходь до мене завтра на обід!

—    Добре, добре! — каже лисичка,-— прийду!

Другого дня прибігла лисичка до журавля на обід. Журавель наварив меду, такого доброго-доброго, та й поставив у пляшці з довгою, вузькою шийкою.

Ну, це вже для гості невлад! Лисичка і сяк, і так, і язиком — ніяк не здобуде медку!

—    Ну, каже журавель,— щось мій медок усе цілий, треба вже самому випити чи що!.. Та й став пити, засаджуючи свого довгого дзьоба в пляшку. А лисичка тільки дивилася.
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КАЗКИ, ОПУБЛІКОВАНІ ЛЕСЕЮ УКРАЇНКОЮ
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КАЗКА ПРО
ДИВНУ
СОПІЛКУ ули собі чоловік та жінка, а в них — два сини, і мали вони такий садок, що як уродить рясно та продадуть садовину, то цілий рік з того годуються, аж до нового урожаю. Аж то унадився у той садок веприк' з лісу, риє та й риє щоночі, а вдосвіта втікає, і ніяк його достерег-ти не можна. Щонайліпше дерево підрив, та й став садок підсихати. От батько й каже до синів:

—    Достережіть мені, що воно садок псує, а котрий з вас допантрує^ садок, тому й садок буде по моїй смерті.

Пішли хлопці вночі на варту, позасідали в садку та й ждуть. То старший посидів, посидів та й заснув, а менший нарубав терну та й обложився геть навколо: отож як почне його сон змагати, то він кивнеться, вколеться на шпичку тернову та й прокинеться: так цілу ніч не заснув на чатах. Аж то перед світом чує, щось хропе та ломиться в садок. Дивиться хлопець, а го веприк з лісу — полум'ям дише, іклами землю пише, копитами загрібає, хвостом слід замітає. Стрілив хлопець та й забив веприка враз. Тільки менший брат стрілив, то старший прокинувся, бачить — веприк вже забитий; так йому заздрісно стало, що вже тепер батько на меншого садок запише,— узяв та й забив брата з своєї стрільби, поховав його в полі при дорозі, а сам поніс веприка додому.

—    А де ж брат? питає батько.

—    Брата, каже син,— оцей веприк розірвав, то я веприка застрілив, а братового тіла не знайшов.

Заплакали старі батько, мати. Став їх старший син потішати та так придобрився, що батько йому ще за життя і хату, й обійсія' віддав, аби він їх, старих, при собі до смерті тримав.

Веприк — дикий кабан. Допантрує — достєрєже. Обійстя садиба, двір.

А над забитим братом в полі при дорозі виросла калина, та така хороша, аж очі вбирає, літо й зиму на ній лист, і цвіт, і ягідки, все разом.

Ідуть якось тим шляхом чумаки та дивуються:

—    Що то воно за калина така дивна?

А один вирізав гілку, зробив сопілку, сів на возі, їде та й грає, а сопілка йому людським голосом співає, словами промовляє:

Помалу-малу, чумаче, грай, не врази ж мого серденька вкрай!

Брат мене вбив, в землю зарив за того веприка, що в саду рив.

Злякався чумак, хотів ту сопілку викинути, а товариші кажуть:

—    Не кидай, треба людей попитати, може, хто скаже, що воно таке.

Доїхали до села, до крайньої хати, попросилися на ніч. Там їх прийняли, ще й вечеряти запросили. Сидять вони, вечеряють та про те диво розказують, що яка то дивна у них сопілка з тієї калини, що росте при дорозі;

—    Ось нате, господарю, хоч самі заграйте.

Узяв старий господар сопілку, заграв, а вона йому людським голосом співає, словами промовляє;

Помалу-малу, батеньку грай, не врази ж мого серденька вкрай!

Брат мене вбив, в землю зарив за того веприка, що в саду рив.

—    Що воно таке? — каже господар.— Ану-но ще ти, стара, заграй!

Узяла стара господиня сопілку, а вона й до неї;

Помалу-малу, матінко, грай, не врази ж мого серденька вкрай!

Брат мене вбив, в землю зарив за того веприка, що в саду рив.

Тоді старий до сина:

—    Тепер ти грай.

Той не хоче:

—    Чи я малий у дудочку грати?

Та батько таки примусив. Тільки-но молодий господар сопілку до губи притулив, а вона як заквилить:

Помалу-малу, братику, грай, не вради ж мого серденька вкрай! Ти ж мене вбив, в землю зарив за того веприкії, що в саду рив.
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Тут батько до сина:

— Признавайся, що ти брата вбив!

Той і признався, бо вже не було куди. Прогнав його батько геть з очей, і зосталися зі старою сиротами віку доживати.

А калина та, мабуть, і досі цвіте...
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КАЗКА ПРО ІВАШКА

ю казку мало котре з сільських дітей не знає; її навіть часом удають, мов гру; одне стає за Івашка, друге за відьму, а решта за Оленку, за батька з матір'ю та за гусей, так кожне співає й проказує, як там за кого приходиться в казці.

Були собі чоловік та жінка, а в них — синок, одиначок Іваш-ко. Ото Івашко як підріс трошки, став просити батька:

—    Зробіть мені, тату, човник та весельце, то я буду рибку ловити та вас обох при старощах годуватиму.

—    Куди тобі, синку, ти ще малий,-— каже батько.

А він таки в одно:

—    Зробіть та й зробіть.

От зробив йому батько човна і весельце, і став Івашко рибалити. Поплине Івашко геть-геть річкою, а мати тим часом йому їсти наварить та в двойнятка накладе, візьме ті двойнятка ще й сорочечку білу для Івася, піде до берега, стане та й кличе:

Івашечку, Івашечку, приплинь, приплинь до бережка, я дам тобі істи-пити і хороше походити.

А Івашко почує:

—    Це ж моєї матінки голосок. Пливи, пливи, човнику, до бережка.

Приплине, пообідає, сорочечку білу візьме, подякує, віддасть матері рибку, що наловив, та й знов на річку.

Нагледіла Івашка відьма та й каже собі:

Ш

—    Ото б добре Івашкового м'ясця попоїсти! Дай-но я його підманю.

Стала в обідню годину на бережку та й кличе:

Івашечку, ІВспііочку, приплинь, приплинь до бережка, я дам тобі ЇС'і'И-ииїн

і хороше ПОХОДИ'І'И.

Івашко послухав, послухав:

■—• Ні, це не моєї матінки голосок, у моєї матінки голосок, як шовк, а се такий, як вовк. Пливи, пливи, човнику, далі та далі!

Бачить відьма, що так не підманитт>, пішла до коватя:

—    Ковалю, ковалю, скуй мені іакий голос, як у Івагакової матері.

Коваль скував їй тоненький голос, а вона пішла до річки та вже новим голосом кличе Івашка:

Івашечку, Івашечку, приплинь, приплинь ДО бережка, я дам тобі їсти-нити і хороше ПОХОДИТИ.

Івашко слухає:

—    Оце ж моєї матінки голосок. Пливи, пливи, човнику, до бережка.

Тілько що Івашко на бережок, а відьма його хап! та й потягла до своєї хати. Принесла та й каже дочці:

—    Ось на, Оленко, цього хлопчика, спечи мені його на обід.

—    Добре, мамо,— каже Оленка,— я вже й у печі напалила.

—    То я піду по сіль,^—каже відьма,— а поки вернуся, щоб була мені печеня готова.

Відьма пішла по сіль, а Оленка взяла лопату та й каже до Івашка:

—    Сідай, хлопче, на лопату.

А Івашко каже:

—    Та я не вмію.

—    Та сідай, сідай!

От Івашко то руку покладе, то голову, а все не сідає, нібито не вміє, а далі до Оленки:

—    Ти мені покажи, як сідати, то я й сяду.

—    Та от же так, дивися!

Сіла Оленка на лопату, а Івашко її шух! — у піч і заслонкою Затулив, там вона й спеклась.

Вибіг Івашко з хати, коли чує — відьма йде; він хутчій на явора, сховався та й сидить.

Увійшла відьма в хату, бачить — нема Оленки;

—    Ну, проклята дівка, тільки я з хати, а вона вже й чкурнула. Я ж тобі дам! Ну, пообідаю сама.

Витягла сама печеню, наїлася, пішла лягла під явором та й качається:

—    Покочуся, повалюся, Івашкового м'ясця наївшися!

А Івашко не втерпів та з явора до неї:

—    Покотися, повалися, Оленчиного м'ясця наївшися!

—    А то ти тут, сякий-такий сину! Чекай же, я ж таки тебе з'їм!

Та й почала відьма явора гризти. Гризе, гризе та зубами клацає. Бачить Івашко, що непереливки, аж тут, дивиться, летять гуси. Він до них:

Гуси, гуси, лебедята, візьміть мене на крилята та понесіть до батенька, а в батенька їсти-пити і хороше походити

А вони кажуть.

та И полетіли.


— Нам ніколи, нехай тебе задні візьмуть,-А відьма все гризе, аж явір трясеться.

Надлетіли задні гуси. Івашко до них:

Гуси, гуси, лебедята, візьміть мене на крилята...

— Нехай тебе заднє візьме! — кажуть гуси та й полетіли. А відьма вже так явора підгризла, що він аж похилився, от-от упаде.

Коли то летить одна гусочка, одне крильце її перебите, то вона од гурту одбилась та так сама позаду і летить.

Івашко заплакав та до неї:

Ой гусятко, лебедягко, возьми мене на криля і кс та понеси до батенька, а в батенька їсти-пити і хороше походити.

Шкода стало гусочці Івашка, от вона й каже:

—    Так вже сідай, може, якось долетимо.

Івашко сів на неї та й полетіли. Відьма як побачила, що Івашко таки втік, надулася спересердя та й луснула. А Івашко з гусочкою полетіли-полетіли та під батьковим віконцем сіли. Став Івашко під віконцем та й слухає, що там старі гомонять. А там мати пиріжки з печі виймає по парі, кладе їх на віконце та й примовляє:

—    Це тобі, дідусю, а це мені, дідусю.

А Івашко з-поза вікна й обзивається:

—    А Івашкові й нема!

—    Ой, старий,— каже мати,— щось мені так як Івашків голос вчувається!

—    Та де там, стара, нашого Івашка вже на світі немає.

Утерла стара сльози та й знов до пиріжків:

—    Це тобі, дідусю, а це мені, дідусю.

Аж Івашко знов:

—    А Івашкові й нема!

—    Та ні таки, старий,— каже маги,— я добре чую, це або він, або його душечка.

Вийшли старі за поріг, аж дивляться — Івашко стоїть під віконцем. Поздоровкались, почоломкались та такі то вже раді! Мати Івашкові і головку змила, і сорочечку білу дала, і нагодувала, а гусочці щонайліпшого зерна посипала. Та й стали вони всі укупочці жити. І досі живуть та хліб жують.

От вам казка, а мені бубликів в'язка.

КАЗКИ В ЗАПИСАХ І ПУБЛІКАЦІЯХ БОРИСА ГРІНЧЕНКА
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к жили собі ДІД та баба, та була в них курочка ряба, та й знесла та курочка ясчко, яєчко не простеньке — золотеньке. Дід бив, бив — не розбив; баба била, била — не розбила; мишка бігла, хвостиком махнула, яєчко упало й розбилось. Дід плаче, баба плаче, курочка кудкудаче, а ворітця скрипочуть.

Прилетіла сорока та й питає у ворітець:

—    Ворітця, ворітця, чого ви скрипочете?

Ворітця й кажуть:

—    Якби ти знала, то б на собі пір'ячко обірвала!

—    Як?

—    А так: як жили собі дід та баба, та була в них курочка ряба, та й знесла та курочка яєчко, не простеньке — золотеньке. Дід бив, бив — не розбив; баба била, била — не розбила. Мишка бігла, хвостиком махнула, яєчко упало та й розбилось. Дід плаче, баба плаче, курочка кудкудаче, а ворітця скрипочуть.

Сорока й обірвала на собі пір'ячко.

Сіла вона на дубочку, а дубочок і питає:

—    Нащо ти, сороко, на собі пір'ячко обірвала?

—    Е, якби ти знав, то б на собі гіллячко опустив і листячко обірвав.

—    Як?

—    А так: як жили собі дід та баба, та була в них курочка ряба, та знесла курочка яєчко, яєчко не простеньке — золотеньке. Дід бив, бив — не розбив: баба била, била — не розбила; мишка бігла, хвостиком махнула, яєчко упало й розбилось. Дід плаче, баба плаче, а курочка кудкудаче, а ворітця скри-почуть.

Дубок і опустив гіллячко, і листячко на ньому обсипалось.

Пасся баранець під дубком і питає:

—    Дубочку, дубочку, нащо ти на собі гіллячко опустив?

—    Е, якби ти знав, то б і ріжки позбивав.

—    Як?

—    А так: жили собі дід та баба, та була в них курочка ряба, та знесла курочка яєчко, яєчко не простеньке — золотеньке. Дід бив, бив — не розбив; баба била, била — не розбила; мишка бігла, хвостиком махнула, яєчко упало та й розбилось. Дід плаче, баба плаче, курочка кудкудаче, а ворітця скри-почуть.

От баранець і позбивав на собі ріжки.

Пішов він до криниці пити води, а криниця й питає: Баранець, баранець, нащо ти на собі ріжки позбивав?

—    Е, якби ти знала, то б і замуравилась!

—    Як?

—    А так: як жили собі дід та баба, та була в них курочка ряба, та знесла курочка яєчко, яєчко не проєтеньке — золотеньке. Дід бив, бив — не розбив; баба била, била — не розбила; мишка бігла, хвостиком махнула, яєчко упало і розбилось. Дід плаче, баба плаче, курочка кудкудаче, а ворітця скрипо-чуть.

От криниця й замуравилась.

Прийшла писарева наймичка води брати до криниці та й питає;

—    Криничко, криничко, чого ти замуравилаєь?

—    Е, якби ти знала, то б і відра побила!

-- Як?

—    А так; як жили собі дід та баба, та була в них курочка ряба, та й знесла та курочка яєчко, яєчко не простеньке — золотеньке. Дід бив, бив — не розбив; баба била, била — не розбила; мишка бігла, хвосгиксм махнула, яєчко упало і розбилось. Дід плаче, баба плаче кузочка кудкудаче, а ворітця скри-почуть.

Наймичка й побила відра.

Приходить додому, а писарка й питає:

—    Ніщо ти відра побила?

- Е, якби ви знали, то б і коси на собі обірвали!

—    Як?

—    А так: як жили собі дід та баба, та була в них курочка ряба, та й знесла та курочка ясчко, яєчко не простеньке — золотеньке. Дід бив, бив — не розбив; баба била, била — не розбила; мишка бігла, хвостиком махнула, яєчко упало та й розбилось. Дід плаче, баба плаче, курочка кудкудаче, а ворітця скрипочу ть.

От писарка й обірвала на собі коси.

Писар і питає:

—    Нащо ти на собі коси обірвала?

—    Е, якби ти знав, то б усі папери в писарні порозкидав і людей повигонив.

—    Як?

—    А так: як жили собі дід да баба, та була в них курочка ряба, та й знесла та курочка яєчко, яєчко не простеньке — золотеньке. Дід бив, бив — не розбив; баба била, била — не розбила; мишка бігла, хвостиком махнула, яєчко упало та й розбилось. Дід плаче, баба плаче, курочка кудкудаче, а ворітця скрипочу ть.

От писар усі папери порозкидав і людей повигонив.
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ЗАЄЦЬ І ЖАБИ

дного разу взявся заєць про те думати, що ніхто його не боїться, що ніхто від нього не втіка, а сам він од усіх тікає; і од ведмедя, і од вовка, і од лисиці, і од орла, і од чоловіка — од усіх. Та зажурився тяжко та й каже: «От піду та втоплюся!» Та й побіг, та біжить, біжить, не озираючись. Прибігає над воду, тільки хотів топитися, а жаби на березі сиділи та «хлюп», «хлюп» у річку!.. Зрадів тоді заєць; «Ні, не буду топитися: є таке, що й мене боїться!»
ЗМІЄВА ДОЧКА
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ив собі багатий чоловік, та й поїхав ВІН у друге царство, в друге государство торгувати, а в тому царстві та не було води, а чоловікові тому так схотілося пити, що хоч умирай! От він і пішов до царя (бо вже, звісно, у царя вода є), а цар і каже:

—    Як даси, чоловіче, те, що в тебе дома, то дам води.

Окрім жінки, усе дам! — каже чоловік. А в нього та не

було дітей, а жінка була важка, а як чоловік поїхав, привела сина, та такого хорошого, що й не сказать!

От і росте той син та й виріс уже чималий. Через якусь там годину поїхав чоловік додому. Приїхав, коли вибіга до нього назустріч парубок. Чоловік і питає його, чий він.

—    Я ж ваш син,— парубок каже.

Чоловік зрадів, а далі як заплаче!

—    Чого ти, тату, плачеш^ — запитав парубок.

—    Та це я так! — одмовив батько.

От росте та й росте той син, і городив він раз із батьком хлів та й найшов у загаті' записочку. Подивився син у записку та й каже:

—    Чому ж ви, тату, мені не сказали, що я одданий цареві?

А то була та записочка, що в ній батько обіщався цареві за воду оддать те, що дома. Бо батько, як приїхав додому, то заткнув записку у загату. Далі й каже син:

—    Виряджайте ж мене, тату. Поїду я до царя.

Заплакали батько та мати та й стали виряджать сина.

Приїхав ото вже той син до царя, а в того царя та було три

дочки. От найменша його зразу й полюбила. А цар той був сам змій і знав багато чарів, а найменша дочка була ще більша чарівниця од батька.

От змій зараз покликав того парубка та й каже:

—    Щоб ти мені оцю ріку за ніч загатив і виорав, і пшени-

Загата — споруда для затримання води в річці.

ці насіяв, щоб пшениця виросла й поспіла, щоб ти її вижав, помолотив, перевіяв, помолов і щоб уранці мені булку приніс із неї!

Сумний вийшов парубок із хати і пішов до найменшої дочки, а та й пита його:

—    Чого ти такий, Іване, сумний?

—    Як мені не сумувати, коли твій батько загадав, щоб я оту ріку за ніч загатив, виорав, насіяв пшениці, зібрав, намолотив і щоб уранці булку пшеничну приніс!

—    Не журись — все гаразд буде!

От, як полягали всі спати, дочка свиснула — прибігло два молодці- Вона й каже:

—    Щоб ви мені оцю ріку за ніч загатили, насіяли пшениці, щоб та пшениця поспіла, щоб ви її зібрали й помолотили, змололи і щоб принесли мені з неї булку.

—    Добре! — сказали молодці і позникали.

Прокинулась уранці дочка — коли вже на столі лежить гаряча

булка. Вона зараз однесла її Йванові, а той — змієві.

Заскреготав той зубами, бо хотів як-небудь знищить Івана, а тепер і не пощастило, та нічого робить! От він і каже:

—    Ну, на цю ніч, щоб ти виїздив коня, що стоїть за дванадцятьма дверима!

Прийшов Іван до змієвої дочки та й каже:

—    Загадав батько роботу, щоб я за ніч виїздив коня, що стоїть за дванадцятьма дверима. Це вже не така трудна робота!

—    Е, ні! Це ще трудніша. Кінь — то мій батько. Як тільки ти підеш гуди, то вій тебе і вб'є! — каже змієва дочка.

Тоді подумала, а далі й каже:

—    Та вже дарма, я поможу тобі!

Тільки ото всі полягали, вона зараз свиснула, коли прибігло два молодці. Вона їм і каже:

—    Підіть у конюшню, там за дванадцятьма дверима стоїть кінь. Щоб ви його за ніч виїздили!

Молодці ПІШЛИ, та зараз у конюшню. Як узяли вони їздити на тому коневі, так уже йому й не хочеться, такий став, як з води витягнений. Бігав, бігав той кінь, а далі й став. Молодці його й одвели на конюшню.

От уранці змій покликав Івана та й каже:

—    Ну, тепер же приходь до мене увечері!

Іван прийшов до дочки, вона й каже йому:

—    Як підеш, Іване, до батька, то він тепер тебе задушить! Треба тікати. Ми удвох утечемо!

От зараз вони зібрались скоріше та й пішли.

Ідуть та й ідуть. Коли це щось застугоніло. Притулила змієва дочка вухо до землі та й каже:

—    Це за нами женуться. Ну, ти будь сторожем, а я стану пшеницею.

І стала змієва дочка пшеницею, а Іван сторожем.

Ої прибігли слуги на конях до пшениці та й питають Івана сторожа:

—    Чи не бачив, не бігли сюди двоє — дівчина й парубок?

Іван і каже:

—    Ні, бачив, бігли тоді, як сіялась оця пшениця.

Слуги й поїхали додому, а змій і питає:

—    Що, не нагнали?

—    Не нагнали.

—    А не бачили нікого?

—    Ні, бачили сторожа, стеріг пшеницю.

—' Ото ж воно й єсть! Треба б тільки найбільший колосок пшениці зірвати, то б ви взяли її за голову!

От змій послав і вдруге. А Іван та змієва дочка знов пішли. Ідуть та й ідуть, коли щось застугоніло. Дочка притулила вухо до землі та й каже:

—    Це за нами знов женуться! Ну, ти будь попом та читай книгу, а я стану церковкою.

І стала дочка церковкою, а Іван попом, і став служити піп. Приїздять слуги та й питають у попа, чи не бачив він, не бігли сюди парубок та дівчина. Піп і каже, що бачив тоді, як будувалась ця церква. Слуги й поїхали назад. Приїздять додому, а змій і пита:

—    Не догнали?

—    Ні!

—    А не бачили нікого?

—    Бачили церкву, а в церкві попа.

—    То ж і вони!

От ізліз тоді змій на хату та як крикне;

—    Подайте мені вила!

Подали змієві вила. От він підіпєр одним кінцем вію, глянув та й каже:

—    О, ще дожену!

Та зараз і побіг. А дочка притулила вухо до землі та й каже:

—    Тепер ми пропали — за нами женеться батько. Ну, ти будь козаком, а я стану криницею. Як стане змій пить воду, то ти й од-рубай голову!

І стала вона криницею, а Іван козаком із шаблею. Прибіг змій до козака та й пита, чи не бачив він: не бігли дівчина й парубок? Козак каже, що не бачив.

А змій тільки глянув, то зараз і догадався та й каже козакові:

—    Дай же мені води напиться!

—    Не можна, з цієї криниці тільки отаман п'є воду.

А змій не слуха та зараз і нахилився до криниці, то Іван його й убив.

Тоді криниця стала знов змієвою дочкою, а козак Іваном. Приїхали вони додому і згуляли весілля.
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ДВА БРАТИ
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уло собі два брати — один багатий, а другий убогий. От прийшли іменини багатого. Він наззивав повну хату гостей, а убогого брата не покликав. От убогий брат і каже:

—    Піду.

Та й пішов до брата в гості.

—    Брате,— каже,— рідний! Хоч я й не буду їсти й пити, а тільки надивлюсь на твоє щастя та побажаю тобі ще більшого.

А багатий брат як закричить на нього:

—    Мені не треба таких волоцюг, як ти, забирайся до чорта!

—    Дарма, я піду й до чорта,— одказав убогий та й пішов.

Прийшов до мірошника та й питається:

—    А скажіть, будьте ласкаві, де тут є чорти?

—    Та отут у кручі, плигай — так і знайдеш! — одказав мірошник.

От, тоді убогий плигнув у воду та й дивиться: коли стоїть хата, він увійшов у ту хату, а там нікого нема. Так він і заховавсь під припічок.

Коли це увійшов у хату один чорт, далі — другий... третій... і багато їх насходилось та й хваляться:

—    От ми так досадили мірошниковї — усе розриваєм та й розриваєм йому греблю, а її поправити неважко: тільки треба назла-мувати дубців з усякого дерева та й замостить. Тоді вже ніщо не розірве греблі.

І довго ще так вони хвалились, а далі й порозходились.

От тоді убогий брат вилазить з-під припічка, вийшов з хати та й виплив знову наверх. Потім прийшов до мірошника та й каже:

—    У вас тут усе греблю розрива щось чи що?

—    Та его ж,— одказує мірошник.

—    А я знаю, чим її поправить.

—    Ні, ми вже що не робили, так усе розрива.

—    А як я поправлю, та уже ціла буде.

—    Так ви тільки скажіть, як поправить, так вам пан за це

багато грошей дасть.

От бідний брат і сказав. Греблю поправили, і вже її ніхто і не розірве.

Пан за це дав бідному братові цілий віз червінців.

Як приїхав той додому, то й послав свого маленького хлопця до багатого брата по кружку, щоб міряти гроші, бо своєї у них не було.

—    Що вони будуть міряти? — спитав багатий брат у хлопця.

—    Та я не знаю! — одказав хлопець.

От тоді багатий брат вимазав усередині кружку медом, щоб пристало те, що мірятимуть, та й оддав хлопцеві.

Убогий брат поміряв червінці та й оддав кружку назад багатому.

Той глянув у кружку, коли ж там пристав один червінець. Він так і сплеснув руками.

—    Тепер уже брат багатший за мене!

Та й пішов до нього.

—    Де ти стільки грошей набрав?

Той розказав багатому усе, як було.

От тоді багатий брат пішов до кручі та й плигнув у воду. Коли й побачив хату, як .казав бідний брат. От тоді увійшов до неї та й сховався під припічком.

Коли це посходились чорти та й балакають:

—    Тепер уже не можна розірвать греблю нам — замощено дубцями з усякого дерева. Та хто ж воно довідався про це? Може, тут у нас хто слуха, що ми розказуємо? Ану пошукаємо!

У багатого брата і пішов мороз за спиною. А чорти дуже чують духом, так скоро й найшли багатого.

І розірвали його на шматки.
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ЯК ЧОЛОВІК у ЦАРІВНИ ПЕРСТЕНЬ УЗЯВ

дин цар звелів зібрать з усього свого царства людей. На другий день зібрались усі люди. Тоді цар вийшов і сказав усьому народові:

— Хто добереться до моєї дочки і зніме з неї перстень, тому оддам половину царства і дочку заміж оддам за нього.

Як цар проказав оце усе, тоді люди мовчали, тільки один чоловік обізвавсь до царя:

- я доберусь до вашої дочки і перстень з неї зніму.

Тоді цар сказав до того чоловіка:

—    Іди сюди!

Тоді той чоловік пішов до царя, а людям цар сказав:

—    А ви усі ідіть додому!

Цар повів того чоловіка у свою світлицю та й каже там йому:

—    Якщо ти знайдеш мою дочку через місяць, так оддам за тебе її і половину царства тобі оддам, а якщо не знайдеш через місяць, так голову тобі зніму.

Тоді той чоловік пішов од царя туди, де годинники роблять, та й каже там одному чоловікові:

—    Зроби мені такий годинник, щоб я у ньому сидів, а як година буде часу, так щоб грала у ньому музика, щоб там танцювало в годиннику, а як зробиш так — нікому не продавай, тільки цареві, а як продасиш його цареві, так скажи йому, щоб він нікому не віз поправляти, як зіпсується, тільки тобі.

Тоді той чоловік зробив годинник такий, як було сказано, а той чоловік, що оддавав йому робити, сів у нього всередину й сидить. Коли ось цар іде. Як побачив він оцей годинник та й каже цьому ЧОЛОВІКОВІ, що зробив годинник:

—    Продай мені годинник!

А цей чоловік, що зробив його, каже;

—    Купіть!

А цар каже:

—    Що ж тобі за нього?

—    Сто рублів.

Цар каже:

—    На сто рублів.

Майстер узяв гроші, а цар узяв годинник та й повіз додому. Як привіз, то поставив його у своїй світлиці.

А дочку він заховав в одну кімнату, і до неї одна тільки прислуга ходила, а то ніхто до неї не ходив.

Як почула дочка, що в годиннику грають і танцюють, то вона попросила в батька отой годинник. Він і дав їй, вона прийшла, взяла його і понесла до себе в хату і поставила його.

Як настала ніч, то царівна скинула перстень і поклала його на вікно, а сама лягла спати. Тоді вночі чоловік той виліз із годинника, узяв той перстень і знов уліз в годинник і сів.

Як встала царівна, так і ахнула, що немає персня, та ще й годинник зіпсувався. Вона сказала батькові, що годинник зіпсувався і персня нема.

Тоді повезли той годинник поправляти до чоловіка, в кого купували.

Як привезли, то той чоловік, що був у годиннику, виліз і пішов до царя. Як прийшов до нього та й каже:

—    Уже найшов твою дочку і перстень узяв.

Тоді той цар оддав дочку за нього і половину царства оддав йому.
як ПАН
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ПО-НІМЕЦЬКОМУ
БАЛАКАВ

дна удова, проста жінка, та оддала дочку за поганенького панка. От раз той зять і поїхав до тещі в гості. Та й каже він своєму наймитові:

—    Я балакатиму до тещі не по-нашому. А як вона спитає в тебе, чого я так балакаю, то ти скажи, що я вже забув по-своєму балакати, а тільки по-німецькому вмію. А як я що скажу по-німецькому, так ти їй по-нашому переказуй.

—    Добре! — каже той.

Ог приїхали. Теща рада, що зять приїхав, вітається до нього, а він:

—    Вухри-мохри! Вухри-мохри!

—    Що це йому таке сталося, що річ йому одібрало!

—    Та то він уже забув по-своєму балакати, а навчився по-німецькому,— каже парубок.

От теща почала про дочку розпитувати та про онуків, він усе:

-— Вухри-мохри! Вухри-мохри!

Так їй аж страшно його стало.

От тоді питає вона зятя:

—    Може, обідати вже будете?

А він:

—    Вухри-мохри! Вухри-мохри!

А наймит перекладає:

—    То він каже, що не хоче обідати.

Пан сердиться, що наймит так каже, та аж кричить: «Вухри-мохри», бо їсти страшенно хоче.

А наймит:

—    Ідіть,— каже,— паніматко, од його, а то бачите — аж сердиться, що ви з обідом докучаєте.

Теща з наймитом пообідала, а зять зостався не ївши. Ог увечері знов теща питає зятя, чи не вечерятиме.

А він:

—    Вухри-мохри! Вухри-мохри!

Наймит каже:

—    Не хоче вечеряти, каже, щоб дали тільки шматок хліба та кварту води.

Так теща дала йому шматок хліба та кварту води, а сама повечеряла з наймитом.

Зять уже так сердиться на наймита, а таки не хоче по-своєму балакати.

От уранці лагодиться вже він їхати.

Теща й того й сього несе на віз дочці та онукам на гостинець.

А він радий, що такого багато, та:

—    Вухри-мохри! Вухри-мохри!

А наймит:

—    Не несіть нічого! Пан не хоче брати, каже, щоб забрали геть.

То теща й позабирала усе назад.

От як виїхали за слободу, пан почав наймита лаяти і каже:

—    Я через тебе голодний сидів і додому нічого не везу. Коли так, чого ж я сюди й приїздив?

А наймит каже:

—    А хіба ж я знаю по-німецькому! Я ж думав, що як слід переказую.

КАЗКИ В ЗАПИСАХ СОФИ ТОБІЛЕВИЧ
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ГОСТИНА

ули собі чоловік та жінка. Молоді ще обоє, дітей не мали, жили на хуторі, далеко від села, і мало з людьми зналися, то й сумували, що ні вони до людей, ні люди до них. Обридло їм отаке одиноке життя, і вони собі надумали ось що:

—    Ти, чоловіче,— каже жінка,— іди собі куди-небудь сьогодні з дому та переночуй, а завтра в обідню пору прийдеш до мене неначе б то в гості, а на другий день я до тебе прийду.

—    Добре,— каже чоловік.

Та й пішов. Десь блукав по лісу до вечора, ніч під копицею сіна переночував, дожидається того завтрашнього дня... А жінка

з досвіту заходилася по хазяйству: спекла пиріжків, засмажила курку, наварила локшини до молока, спрягла кабакових зернят та ще й наварила варенухи. До сніданку зовсім упоралася, причепурилася гарненько, сіла на лаві та й дожидає свого гостя. А тут і ГІСТЬ у хату;

—    Здоровенькі були! Як вас тут бог милував?

—    Та ще до якого часу, богу дякувати! Живемо нічого собі. А ви ж як?

—    Та так собі, не дуже-то!

—    Ну, то Сідайте ж в нашій хаті, дорогим гостем будете!

—    Спасибі — сядемо!

Отут вона йому зараз на стіл і печене, і варене, поштує та припрошує. І так вони собі любенько їли, пили, гуляли, що й не зчулися, коли й смеркло.

—    Тепер же, чоловіче, я піду, а ти тут зоставайся, та давай всьому порядок. Пшоно на кашу стовчи, там в горшку сметана, то масла збий, та на курчата поглядай, щоб ворона не похватала, а я піду. Трохи мені тільки неначе боязко, як ти тут з усім даси собі раду!

—    Та не бійся, жінко! Невже ж таки я дурніший за бабу! Все справлю — побачиш!

Пішла вона, а за нею потяг в ліс і цуцик Рябко. Чоловік ліг і зараз захріп. Прокинувся на другий день, аж сонечко вже високо. «Е, нічого, до обіду упораюся! Хіба тут великого розуму треба? Перше всього — затопити піч, а там все вже піде, як по маслу!»

Затопив і почав товкти пшоно в ступі на кашу, та згадав про той горщик із сметаною — дістав з полиці, прив'язав собі ззаду на спині до пояса — думає: «За одним заходом і пшоно стовчу, і масло зіб'ю».

Виліз на ступу — товче, а те горня і собі товчеться по спині та підскакує, аж відляєки йдуть, а та сметана хлюпається і на спину, і на землю, а він товче!

Коли чує: кури закричали. Він прожогом надвір, аж капосна вррона несе одне курча.

«Е! Стривай же, я ж тобі шутку встругну!»

Загнав курчата в сіни, половив і пов'язав валом одне до одного і випустив знову на двір. Спіймав гуску, зарізав і почав скубти. Скуб, скуб та й пригадав, що ще закришки немає на борщ і корова в оборі не годована і не доєна, бо реве, аж обора гуде! Схопив відро і дійницю — та до корови, аж тут здоровенна шуліка як ухопе одне курча, а за ним всі десятеро так і поїхали вгору, і десь як язиком їх злизало!

—    А сто ж чортів йому, з такою роботою!

Та нічого не вдієш. Забув з досади і про корову і вернувся до хати. Та знов до ступи. Висипав пшоно в горщик, до діжки — аж в ній і води нема.

—    А не сто чортів йому, з такою роботою!

Побіг по воду, налив у горщик та до печі, аж там все вигоріло і погасло.

—    Чи не сто чортів!

Сюди, туди за сокирою, а згадавши, що жінка часом ховає дрова під піл, поліз туди... аж нема!

—    Чи не сто чортів з такою...

Аж тут двері — рип! І входить жінка, а за нею рябенький песик, що ходив з нею в ЛІС.

Поздоровкалась до нього — сіла на лаву та й сидить. А кругом таке, що хоч з хати тікай! Хата не метена, пір'я по всій хаті, чоловік її увесь в сметані і в пір'ї — чиста проява! А той песик видко був голодний та за ту гуску та ходу з хати!

—    О дивіться, дивіться! — каже жінка,— ваша цюця та вашу гусю вхопила!

Тут вже він не видержав:

—    А хай йому чорт!.. А ти ж чия? А ти ж чия?

Та вже довіку зарікалися в гості ходити!
[image: ]

ТРИ БАЖАННЯ

ули собі дід і баба і дуже бідно жили. Ні з'їсти, ш спити, як люди,— завжди голодні і холодні, а до праці сили не мали. Сиділи та сумували та в віконце позирали, що їм принесе людська ласка. А як світ не без добрих людей, то вони хоч і сиділи ввесь тиждень напівголодні, але ж в неділю не було ще кого ховати... Бо ще не було того дива, щоб в селі умер хто з голоду! То вже хіба в місті таке часом трапляється...

Ото прийшла до них раз хитрюща баба, а вона була чарівниця. Вони, чим мали, поділилися з нею, та ще й добрим словом прийняли і переночувати дали

— За те, що ви мене не вигнали серед ночі з хати і останнім шматком поділилися, я вам хочу подякувати,— каже вона на прощання.— Я собі піду, а ви загадуйте три рази те, чого ви

собі бажаєте, і кожне ваше бажання в мент' збудеться. Будете ви до кінця життя свого мене згадувати!

Та й пішла. Сіли старі за столом і почали думати, щоб їм таке загадати, щоб їхнє життя, таке злиденне та убоге, зробилося враз сите і розкішне? Поки баба сиділа та міркувала, чого б їй забажати в першу чергу, якого чуда, дід, дуже голодний, сказав, приказуючи:

—    Перш за все хочу печеної ковбаси величезний шматок!

Аж ось дивиться, з комина спускається кільце ковбаси завбільшки з мотовило... Та такої рум'яної, аж дух приємний пішов по хаті... Баба глянула і позеленіла від злості на таке мізерне, нікчемне дідове бажання. У неї бо в голові вже склалися інші: щоб вернути собі молодість, здобути багатства, великі скарби!.. А тут дід вихопився з своєю ковбасою, як циган на торг з козою, або як дурень зі ступою, і звів нанівець одне бажання! Не могла бабина душа цього стерпіти.

—    А бодай же тобі, йолопе, тая ковбаса та до носа приросла! — вибухнула вона, запалившись гнівом до дідової необачності.

І що ж? В мить одну та ковбаса з комина та до дідового носа — цоп! — і приросла, мов там і вікувала.

Дивляться тоді вони одне на одного. Що за оказія? Що сталося?..

Дід, що завжди такий пристойний здавався бабі, неначе і не старий ще, хоч 1 з сивою бородою, тепер з ковбасою біля носа — то ж чиста малпа проява, страхопуд якийсь, що й дивитись гидко, не те що! Сидять обоє і плачуть, що ім тепер робить?

•— Ще тільки одне маємо бажання,^— каже дід крізь сльози.

—    Тільки одне! — каже баба.— Будемо вже тепер загадувати обоє разом.

—    А будемо,— каже дід.

—    Так, щоб же ота ковбаса та від носа відпала!

Сказали, а та ковбаса, хто знає, де й ділась, неначе її язиком злизало! Отут-то вони з тієї досади почали сваритись, та докоряти одне одному, хто винен, чого раніш між ними ніколи не траплялось...

‘в мент — вмить. * Малпа — мавпа.

ті 235 т
як СОЛДАТ ІЗ ЗУБА БОРОНИ ЮШКУ ВАРИВ
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дин солдат та стояв на постої у дуже скупої баби. Трудненько доводилося солдатикові добувати собі кожен окраєць хліба, а що вже про варену страву, то він і забув, яка вона на смак. Занудився він зовсім на тих бабиних сухарях з водою і почав крутити головою, що б таке вигадати, щоб і себе вдовольнити, і баби не прогнівати? Солдатики хитрі на всякі видумки, бо голод — не тітка. Знайшов він старого, заіржавленого зуба від колишньої борони, приніс до хати та почав стругати й мити, щоб баба бачила, та все з примовою: «Оце буде юшка, так юшка! І курятини не треба! Дозвольте, бабко, горня і води!»

Баба, зацікавлена, дала горня і, заливши зуб від борони водою, приставила до жару.

Кипить, аж весело дивитись! А солдат все пробує та хвалить;

—    От буде юшка, так юшка!

Дозвольте, бабко, дрібок солі!

Дала баба дрібок солі! Згодом солдат просить ще й пшона трохи.

Дала баба пшона, бо то ж цікава штука, яка то юшка вийде з боронячого зуба!

Згодом просить солдат кілька картоплинок... і цибулю.

Дала баба й те.

—    От коли б, бабусенько, ще й сала шматочок!

Дала баба і сала, бо то ж дуже цікава і нечувана штука — юшка з боронячого зуба!

А коли вже зуб добре уварився, що вже пшоно і цибуля розкипіли, то солдатик вийняв його з горнятка і, сказавши, що він ще не на один раз згодиться, поклав обережно на полицю.

А юшка була нічого собі і така на смак, неначе й не із зуба від борони варена!

ЧАРІВНА
ШКАПАКА

Ш УКРА ЇНСЬКІ

НАРОДНІ КАЗКИ, ЗАПИСАНІ ТА ОПУБЛІКОВАНІ УКРАЇНСЬКИМИ РАДЯНСЬКИМИ ПИСЬМЕННИКАМИ

РОЗДІЛИ
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ВАРВАРА ЧЕРЕДНИЧЕНКО МИХАЙЛО СТЕЛЬМАХ ЛУКА ДЕМІЯН ПЕГЮ ЛІНТѴР ІВАН ЧЕНДЕЙ
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ЮАОАИМИР ЬЛНЛУРАК СТЕПАН ПУШИК МИХАЙЛО 1ВАСЮК ЮИЙ ШКРОБИНЕЦЬ МИХАЙЛО С1РЕНКО ІВАН МАЛКОВИЧ
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КАЗКА ЗІ ЗБІРНИКА ВАРВАРИ ЧЕРЕДНИЧЕНКО
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ЛИСИЧКА-СУДДЯ

воє котиків веселих добули собі хитро-мудро грудочку сиру Одбігли з ним подалі й почали радитися, як його краще поділитися. Та ще й поділитися так, щоб не було кривди ні тому, ні тому, - щоб якраз по правді рівнесенько розділити.

Один котик і каже:

—    Давай поділимо отак, упоперек!

А другий каже:

—    Ні, розділимо краще вздовж!

Отак і сперечаються. Коли це біжить лисичка. Побачила вона котиків, угледіла грудочку сиру, зупинилася та й питає:

—    А що тут у вас таке? Про що сперечаєтесь?

—    Так і так,— розказують котики,— ось не знаємо, як нам краще поділити грудочку сиру.

—    Е,— каже лисичка,— це можна дуже добре зробити! Ось дайте, я вам поділю!

Котики й оддали їй грудочку сиру, щоб вона розділила. Лисичка переломила грудочку сиру надвоє, а далі й каже:

—    Ні, оцей шматочок — більший, треба порівняти!

Та й над'їла один шматочок.

—■ А тепер,— каже,— оцей більший, треба його трішки підрівняти, щоб по правді було! Не можна ж, щоб которому з вас кривда була!

І знов над'їла. Та так рівняла, рівняла — то той шматочок над'їсть, то той,— поки стало два зовсім маленьких шматочки.

—    Ну,— каже лисичка,— оце ж маєте тепер уже зовсім однаковісінькі шматочки, хоч і на важницю покладіть!

—    Ну, добре,— кажуть котики,— але ж ти багато нашого сиру з'їла! За що ти стільки нашого добра взяла?

—    Як — за віщо?! — одказала лисичка.— А я ж вас поділила!

КАЗКИ, ЗАПИСАНІ МИХАЙЛОМ СТЕЛЬМАХОМ І ГАЛИНОЮ СУХОБРУС
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БІЛА ЛЬОШКА

аке село є Городенки. Побралися в ньому двоє молодих людей та й живуть вже п'ять літ, але не мають дітей, хоч мають майна досить.

Раз жінка питеє чоловіка;

—    Що нам з того, що маємо єтільки майна, подивиєя. наші ровесники, коли побралися, а вже мають по двоє, троє, по четверо дітей.

А він і каже:

—    Що я тобі пораджу, як нам бог не дає?

—    Знаєш що? — каже жінка.— Як ми були на гоєтині у нашої куми, то приїхали одна жінка зі сходу та й розповіла, що там є така ворожка, що вона всьому зарадить. То я просила б, аби ти дав гроші, а я поїду до неї.

—    Добре. Я думаю, що люди правду казали. Так в понеділок рано поїдеш. Наготуй собі що з'їсти, а гроші я тобі дам.

Вона така вже задоволена, що їй так чоловік сказав, побігла зараз до другої сусідки сказати, може і та поїде, бо і їй бракувало дітей.

А сусідка відповіла:

—    Мені вже доходить до сорока літ, ще мені треба дітей на голову?! Ви молоді люди, то вам треба, бо маєте майно. Ви прийшли не так про мої діти, а так, щоб була вам товаришка до подорожі.

—    То будьте здоровії Поїду єама.

А коли жінка рано встала, дав чоловік сотку грошей, та й поїхала на схід.

Як приїхала до ворожки, застала багато людей, і сказала їй ворожка, що мусить ночувати, хто перший приїхав, то мусить з тими залагодити.

Ш Iti

А коли вже настала година десята, закликала її ворожка до особливої кімнати.

Поклала її на постіль та й накрила її простирадлом. Тоді ііаобривала квітів і накидала в кадильницю, зробила огонь і пустила диму цілу кімнату.

А потім і каже:

—    Вставай, будемо говорити.

А коли та жінка встала, то так було її запаморочило, що не знала, що з нею робиться.

Ворожка сказала їй:

—    До ранку будете мати дитину, а чи хлопець, чи дівчина, то не скажу.

—    Хай буде, що-небудь, я вам буду дуже дякувати.

Подякувала ворожці і від’їхала.

А коли приїхала додому, то чоловік сказав:

—    Задарма гроші відвезла, бо такі ворожки обманюють людей.

Але народилася в них біла льошка.

Та акушерка закутала її в пелюшки і не показала, бо боялася, щоб вона собі щось не зробила.

А коли чоловік повернувся додому, то акушерка сказала, щоб тішився, бо є син, а закутала його так, бо боялася його застудити.

—    Ану, пані, покажіть, хай побачу.

—    Та де ж можна таке мале оглядати?

Але він бачив по акушерці, що вона невесела.

—    Ой, пані, здається, що то не син, а дівка, бо якби був син, то вже б мені показали.

—    Завтра, напевно, вам покажу — і вам, і жінці, бо завтра піду додому.

Прийшла на другий день акушерка, розвиває і каже:

—    Дивіться, що у вас народилося, я ще в житті таких малих дітей не відбирала.

Як подивився чоловік та й каже:

—    То кара, бо моїй жінці не треба було йти по ворожках. Як не було, хай би і не було дітей.

А жінка на те відзивається:

—    Що є, то й буду плекати.

Так кохає і дає груди, як дитині, а повивати акушерка не казала, бо в малого чотири ноги.

Охрестили дитя і дали ім'я Біла Льошка (бо таки й була біла).

—    Буду годувати,— каже жінка.

Так та Льошка кормилася рік за роком, та й вже мала п'ятнадцять літ. До школи не посилали і дуже їй було сумне життя, їсти давали їй як поросяті.

А одного разу прийшов батько її до хати і розсердився на ту Льотку:

—    Десь мене бог покарав! Тільки б їла, а робити нічого! Ані посуду не помиє, ані води не принесе!
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А Льошка все зрозуміла, тільки не могла говорити.

—    Дивися, сусідні ДІТИ, однолітки з нашою Льошкою, а скільки грибів принесли з лісу!

—    Ну, й що я тобі скажу. Та й вона, якби мала розум, пішла б до лісу.

А на другий день дуже рано, ще мама й тато спали, Льошка проснулася та взяла кошик в зуби і пішла в ліс разом із сусідськими дітьми. І як почала ганяти попід корчі, то назбирала ще кращих грибів, як ті діти.

Як принесла додому, то мати дуже зраділа.

—    Дивися, чоловіче, як вона усе розуміє. Ти вчора накричав, а вона вже й пішла до лісу. Та як же не любити її, хоч вона й льошка?

А батько подивився на ті гриби та й каже:

—    Ані одного немає зіпсованого, тільки цілі.

Так ходила щоразу і в хаті все робила, що могла.

А коли довідався син лісничого, що якась льошка ходить по лісу і забирає щонайкращі гриби, то сказав, що засяде на неї і схопить.

Так одного ранку засів він за дубом, а вона прийшла, скочила через косу і пішла в ліс. А хлопець пішов за нею і стежив, як вона ті гриби буде збирати.

А Льошка вже на той час мала 19 літ.

Як він пішов за нею потайки, то бачить — вона скинула із себе ту шкуру і зробилася такою ладною паннєю! А син лісничого узяв ту шкуру, сховав, сів на пень і дивиться, що вона буде робити.

А дівчина вже назбирала кошик грибів і прийшла до того пня по свою шкуру. Бачить, а там сидить чоловік, і шкури немає. Стала вона плакати, щоб віддав він їй ту шкуру.

Як той хлопець побачив, що вона побивається, покликав її до себе і признався, що у нього та шкура.

—    Пане, віддай мені ту шкуру,— каже Льошка,-— бо я ще маю в ній ходити довго. Дай мені шкуру, я вберуся, занесу гриби, а завтра прийду знову і скажу, скільки ще буду ходити в тій шкурі.

Розійшлися вони, та хлопець страх як закохався в ту Льошку.

Прийшов додому, та й каже своєму батькові, що має намір женитися на тій Льошці.

Але мати й батько почали сваритися.

Другого дня пішов хлопець до лісу і чекав, поки вона буде іти в ліс, а коли побачив, що йде до лісу, то сховався, щоб знов зловити і шкуру заховати.

От вона скинула шкуру, а хлопець забрав і сховав її в таке місце, щоб Льошка не знайшла, і чекав, доки вона не назбирає грибів. Прийшла Льошка з грибами, а він каже, що не віддасть шкури, поки не скаже, доки має ходити в шкурі.

Тоді Льошка каже йому:
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—    Знаєш, хто мене звільнить з тієї шкури? Той, хто зі мною одружиться. Коли прийде зі шлюбу і вдарить мене трьома прутиками, то я вискочу з тієї шкури.

—    Отож ти будеш моєю жінкою, так сподівайся, що ввечері прийдуть до тебе старости.

От вони розійшлися, і він прийшов додому і закликав двох сусідів, і сказав, щоб йшли в село до тих людей, котрі мають Льошку, і щоб сказали від кого прийшли і що він хоче брати з нею шлюб.

Мати того як учула, то кричала і плакала, мало не здуріла.

—    Що тобі, сину, стало? Ти такий вродливий та з такою свинею будеш брати шлюб?!

—    Не ваше діло. Я її люблю.

—    Та кого там любити?

От прийшли старости до Льошки в хату і сказали:

—    Добрий вечір! Ми прийшли свататися.

А Льошка поралася коло дверей. Мати відізвалася, щоб не насміхалися з нещасних людей.

—    Ото наше слово, ми прийшли сватати вашу Льошку.

—    Та ви направду говорите? То ви від кого прийшли, якби то правда була?

—    А ви знаєте того лісничого сина, того одинака? То ми від нього прийшли.

—    Ото не вірю! Та то хлопець, як лялька. Я думала, що то від якого звичайного чоловіка, а тепер то таки не вірю.

Але чоловіки багато не говорили.

—    А що оддаєте Льошку?

—    Що я маю сказати? Та за нею все майно. Але хто знає, чи ви не обдурюєте нас?

Батько Льошки нічого не відказав, бо не йняв віри.

А коли чоловіки почали говорити, що послані сином того лісничого, то батько сказав:

—    Може бути, вона ходила по гриби і, може, злюбилися. Я не знаю, що з ним сталося. То коли так, то хай будуть щасливі. А щодо маєтку, то він їй увесь дістанеться.

Сказали свати:

—    В суботу приїжджаємо з женихом.

—    То добре! Добраніч.

Та й пішли.

От пішли, а мати каже Льошці:

—    В щасливу годину вродилася, коли тебе та такий гарний хлопець хоче брати заміж. А що він буде з тобою робити?

От прийшла субота, то пополудню заїхала фіра* на подвір'я до тих людей з нареченим.

А Льошка вже була чисто вимита, і свати сказали:

—• Збирайтеся обоє і сідайте на фіру.

' Фіра — підвода.

От випровадили Льошку на подвір'я і в фіру всадили на сидіння коло молодого.

А людей зібралося вже сотні дивитися на Льошку та на молодого.

А коли приїхали вінчатися, ксьондз взявся за голову, але сказав, що шлюб дасть.

—■ Але що ж ти собі сподобав, небоже?

Став ксьондз вінчати молодих, а молодий мав три прути приготовлені, щоб їх замочити у тій воді, де гасять свічки.

Коли вже ксьондз відправив шлюб, то молодий тих три прути замочив у воді і сховав.

Вийшли з церкви і поїхали додому.

А коли приїхали до хати, то всі люди пішли за стіл, а молодий на середині хати став з Льошкою. От староста розпорядився, що найперше мають говорити молодий з молодою.

Каже молодий:

—    На здоров'я моїй жінці.

Льошка відповіла.

—    Пізніше.

І вискочила з-за столу і до стодоли втекла.

Побіг її чоловік за нею з тими прутиками і зачинив за собою у стайні двері, і вдарив її тими прутами тричі, то вона скинула з себе ту шкуру і стала така файна, така ладна красуня, що всі на неї задивлялися.

І весілля пішло своїм чередом. Всі пили, гуляли і співали їм «Многії літа».
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ПРО ВАСИЛЯ ЖАГАЛЮКА,

ЯКИЙ МАВ ДЕВ'ЯНОСТО П'ЯТЬ ЛІТ, БУВ БІДАКОМ І ОШУКАВ ПАНА

дин пан зі своєю жінкою були в літах. От посідали вони одного вечора вечеряти, так

пані й каже:

— Ми такі багаті, а нічого на цім світі нікому доброго не зробили, та навіть ніколи бідних людей не обдарували. А я чула, що по смерті дістаються люди до неба. Отже, я б тебе просила, чи ти на те згодишся, щоб ми справили велику гостину для вбогих.

А пан і каже:

—    То вволю твою волю, чи то правда, що люди йдуть на небо, чи ні, але вчиню твою волю. Так завтра поїдемо до міста і дамо оголошення в газеті, щоб усі бідні, які є в нашім панстві, з'іжджалися на гостину.

На другий день вони поїхали до міста, а по дорозі рахували, за скільки вони можуть приготуватися до тієї гостини, Воліли скоріше, ніж за два тижні, бо мусили приготувати лави, столи попід лісом, щоб ті вбогі мали де сідати. Як приїхали до міста, то зайшли до редакції і подали оголошення, що кожний убогий дістане їсти, пити на цілий тиждень задарма.

Так за пару днів вийшла газета у світ. А коли убогі почали читати ті газети, то швидко давали один одному знати про таку новину. І так назбиралося багато тисяч тих убогих. Чи то був дуже бідний, чи ні, кожний хотів їсти, пити і бути на гостині.

А найстаршим серед вбогих був чоловік невеликого зросту, Василь Жагалюк, сивенький, як голубець, бо мав уже дев'яносто п'ять літ. Тут за п'ять днів почали їхати на ту гостину убогі, і їхав два тижні транспорт за транспортом. Котрі перші приїжджали, то займали перші місця коло столів. Так було зайнятих близько п'ятдесяти тисяч місць. А решта не мали місця і стояли. Тоді пан з управителем вийшли на поле і побачили, що страшно багато тисяч ще є, і коли б знав був пан, то не зачинав би гостини. А ще ж кожному вбогому в газеті пообіцяв по ринському. Буде замало панського нового маєтку. І каже пан:

—    Я вдурію, що послухав жінки! Що тепер маємо робити?

А управитель каже йому:

—    На то є спосіб! Тут багато наїхало таких, що можуть працювати. Ото викопаємо рів і котрий перескочить той рів, тому дамо двадцять п'ять ринських і піде геть.

Але пан і управитель убогих обманули і сказали, хто пере-скоче рів, то буде їсти, пити і дістане на дорогу, а хто не пєре-скоче, то дістане двадцять п'ять буків і піде пішки додому.

Ну і закликали вони людей, і викопали рів так глибоко, що котрий впаде, то треба його діставати. От з'їхалися козаки з гарапниками. Зранку почали скакати убогі. І кожний убогий старався, щоб перескочити, бо шкодував, щоб задарма не їхав, а залишився на гостину.

Так скакали чотири години, а наостанку і Василь Жагалюк скочив і закінчив скакання. А пан на те дивувався, що такий старий, сивенький і перескочив, та й наказав тому Жагалюкові всипати п'ятдесят буків, а тим всім по двадцять п'ять буків. Так як почали козаки бити, то багато повтікало без сліду. Всі повтікали, тільки Жагалюк залишився і ходив довкола двору і питав, за що він дістав п'ятдесят буків. Каже:

—    Усі повтікали, а я не піду, я мушу віддати за п'ятдесят букш сто, або спалю геть увесь маєток того пана.

А управитель порахував тих убогих, що не змогли перескочити рів. їх було дев'ять з половиною тисяч.

А Василь Жаіалюк так крутиться біля двору і стежить за паном, чатує на нього, хоче відплатити.

От він помітив, що пан їде в одне місце на полювання, та й пішов за ним, розібрався догола і свої лахи у корч запхав, а сам виліз на ялицю і сидить.

От він зачув, що пан їде коло тієї ялиці й почав співати (дібрав собі голосу!)., як ангели в небі, таких прекрасних пісень.

А коли пан наблизився до ялиці, то дуже зачудувався і каже:

—    Як довго ходжу по лісу, не чув такої пісні. І так дивиться вгору, а звідти обзивається Василь Жагалюк:

—    Е, пане, якби ви сюди вилізли, то відразу почули б як ангели співають у небі. Але тут мусить бути чоловік голий, інакше не буде чути.

І пан подумав собі: «Так, моя жінка мала рацію, що казала, зробити гостину, бо я за все життя не чув такої пісні, аж тепер по гостині». І довго не думав — роздягнувся, рушницю повісив, а сам виліз на ялицю. А коли підлазив усе вище вгору, то Жагалюк усе донизу. І як пан уже був на самому верху, то Жагалюк вже одягнувся у панове вбрання, рушницю на плечі, підробив бороду як у пана і пішов на дорогу, бо фурман мав під'їхати через годину за паном.

Вийшов він на дорогу, а фурман уже чекав, посадив його на візок і навіть не зауважив, чи то його пан, чи то який простий чоловік.

От приїхав Жагалюк до панського палацу та й пішов собі в канцелярію, мав усі ключі від каси, від напоїв у себе. Так повідмикав касу, де які шафи були з убраннями, але довго не збавляв часу, бо сподівався, що пан прийде до нього.

І вийшов на подвір'я і закликав того самого фурмана, щоб скочив і закликав козаків. Прийшли козаки, а він з подвір'я каже:

—    Той дід, що ви йому дали п'ятдесят буків, тут крутиться коло палацу, як побачите його, дайте йому сто буків, бо п'ятдесят не ДОПОМОГЛО-

А пан сидів, може, з півтори години на ялиці та й жодної пісні не чув. Як він уже примерз, та й злізає донизу. Коли зліз бачить, що нема ані його вбрання, ані стрільби. Став думати, як дістанеться до свого палацу — так голим не випадає йти. Подумав, подумав та й забрав те лахміття Василя Жагалюка і каже:

—    От-так мене вирихтував!' Але хоч я прийду і в лахмітті, жінка мене пізнає і пустить до палацу.

Наближається він до брами, так козаки його зараз схопили, хоч він кричав, що він є сам пан, а вони не питали, тільки Всипали йо^іу сто буків, так а.ж стогнав і пішов на до.лину .".ісом. От зайшов він до свого пахтира (той що молоко продає). Як

Вирихтував — туї: обманув.
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прийшов до кімнати, то вже його там пізнали, що то пан. 1 просили його сідати, і він почав розказувати свій клопіт:

—    Захотілося моїй жінці балу і ось бачите, як мене якийсь з тих убогих вирихтував! То попрошу дати мені пера і паперу я напишу до своєї жінки листа, а ви, будьте ласкаві, завезете, як їхатимете рано по молоко.

І так почав писати:

«Кохана жінко, чи ти знаєш, що сталося зі мною і твоєю гостиною? Там у тебе є дома дід котрийсь з тих убогих, що убрався у моє вбрання. Я тебе прошу, приклич його до себе і скажи йому, що я йому все подарую. Тільки хай нікому не розказує, аби з мене не сміялися, а найбільше дивись, щоб хто зі служниць біскупа' не побачив, що я дістав сто буків (бо служниці біскупа часто приходили, а біскуп був його другом). І приклич того діда до себе, скажи йому, що я йому дам до самої смерті утримання, тільки хай нікому не каже і хай мене допустить до двору.

На другий день пахтир поїхав по молоко та забрав і листа з собою. А як приїхав, то зараз панова жінка вибігла і він вручив їй того листа. Як почала вона читати, то відразу вмилася сльозами, що вона до того сама призвела.

Закликала тоді Василя Жагалюка і сказала:

—    Нічого не бійтеся, мій пан написав листа, що схочете вам дасть, аби вже не потребували ходити за прожиттям.

А дід відповів:

—    Може сміливо пан приходити додому. Я не хочу жодної нагороди, бо вже своє зробив — віддав за п'ятдесят — сто буків!

Приїхав пахтир додому, застав ще пана дома.

—    А що віддали листа пані? — питається пан.

—    Так. Можете сміливо йти додому. Казала пані, що вона все залагодить.

Коли на другий день пан собі сів на той візок, що возили молоко і приїхав додому, то відразу пані закликала Василя Жагалюка, щоб не мав чого в руках і не пошкодив чоловіка.

Каже Жагалюк панові:

—    Пане, нічого злого я вам не зроблю, сміливо заходьте у свій дім. Я очікую на свої лахи, бо мені не пасує ваше вбрання.

Так пан його взяв за руку і привів до столу й спитав:

—    Як пишетеся?

—    Василь Жагалюк.

—    Де живете?

—    В Стрійковичах, село таке.

—    То добре, аби нікому того не сказали, що мої козаки дали мені сто буків з вашого наказу, а що за те хочете?

Біскуп — католиці.кий духовний сан.
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—    Нічого не хочу! Чекаю на свої лахи,— каже Жагалюк.

Тоді помінялися. І дав йому пан п’ятдесят ринських на дорогу.

І коли вже дід відійшов з палацу, то пан пішов з козаками

знайомитися і також наказав, щоб ніде не казали, а найбільше, щоб не довідався його товариш — біскуп.

Та при тому прийшла кухарка від біскупа. А кухарка Панова їй оповіла:

—    Ой, наш пан дістав сто буків від Жагалюка. Тільки нікому не кажіть про це.

Тим часом служниця біскупа приходить додому і розказує своїй пані:

—    Ой, пані, якби ви знали, що з нашим паном стало, то ви б очі свої забули! То мені Настя сказала, а я боюся сказати, щоб нікому ви не говорили:

А пані каже:

—    Ну, та вже як оголосила, то мусиш сказати, я не скажу нікому.

А коли приїхав біскуп з дороги, та вже вечеряти посідали з жінкою та й балакають. А коли вона говорить, то й усміхається щоразу, так він питається:

— Що з тобою? Та ніколи того не було, щоб ти так сміялася.

— Ой, я щось важливе знаю. А якби ти знав, то як би ти сміявся!

—    Ну, то що такого? То скажи! Я не піду ніде трубити, як ти скажеш, буде тільки між нами.

—    О! Та знаєш, до чого дійшла гостина, що справляв твій товариш? Та вже він дістав сто буків.

—    Відкіля? Що ти говориш? Він такий старий чоловік з розумом і так дався ошукатися? Ой, коли його побачу, то буду сміятися!

А жінка каже:

—    Ой, коли! Та завтра будем коло нього їхати! Ви ж мусите щодня бачитися.

А коли другого дня фурман запріг коні і сів біскуп до візка, і рушили їхати, то біскупова жінка сказала:

—    Дай слово, щоб дуже не сміявся з пана, бо буде скаржитись.

—    Ну, ну, то вже моє діло!

От іде біскуп коло панського двору, а пан вибіг з кімнати страшно веселий, ніби нічого не знає.

—    Здрастуй, товаришу!

Прибіг до візка і подав руку.

—    Ой, товаришу,— відповідає біскуп.— Я чув, що з тобою було дуже зле і тепер не подаю руки. То ти такий мудрий чоловік, в старих літах і дався старому дідові насміятися — дати сто буків.

А пан як те зачув, то наче йому дав хто в писок, і ні слова йому не відказав, тільки обернувся й пішов до кімнати. Тільки прийшов до кімнати, закликав свою жінку:
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—    Хто ж у нас був? Я і в листі просив не казати, щоб не сміялися з мене.

—    Та я нічого не знаю, нікого тут не бачила, запитаю Настю, хіба від неї вийшло. Ану почекай, я її покличу.

Задзвонила дзвінком. Приходить Настя.

—    Чи була у тебе Ярина від пані біскупової?

—    Та була, прошу пані.

—    А, то ти з нею говорила? Та то твоя річ була говорити про пана?

—    Пані, я нічого такого на казала.

—    Та бачиш, пан прийшов схвильований, як неживий.

—    Ой, ой, прошу пані, що я наробила! Пані нічого не говорила, щоб я не казала нікому.

Тоді пан сказав;

—    Буде вже того з вашої Насті! Ходи зі мною в кімнату. Добре, що я маю адресу того діда. Я дам йому, що він схоче, то він і біскупа вирихтує. Так завтра сідаю і їду в його село, де він мешкає, бо я інакше не вийшов би в світ, він вічно з мене сміється.

А на другий день по сніданню сказав запрягти коні й поїхав до села. А коли в'їхав у село, то запитав людей, де мешкає Жагалюк Василь.

А люди сказали:

—    О, він заробив багато грошей у пана і тепер пішов до міста.

—    То їдемо у місто! — сказав фурманові пан. А коли приїхали на ринок, то пан глянув, де ходить такий бідний чоловік, і побачив такого убогого, що був у нього на гостині.

—    Чоловіче, може, ви знаєте, де тут живе Василь Жагалюк? — запитує пан.

—    А, я іду з того шинку, де він сидить.

—    Будьте такі добрі його покликати, я заплачу за клопіт.

А коли той чоловік пішов до Жагалюка, то пан подумав:

«Дав би йому хоч десять тисяч, аби тільки він з мене не сміявся». І так дивиться, а Жагалюк вже іде з тим чоловіком. Був трохи підхмелений і низько вклонився панові. Тоді пан забрав Жагалюка до готелю, посадив за стіл та й каже:

—    Жагалюку! Я бачу, що ти маєш здібність, так якщо б ти мого товариша ксьондза обманув, бо він з мене сміється і хотів би, аби я й не жив. Подумай над тією справою, я дам тобі, чого схочеш.

—    Добре, подумаю за чверть години.

А коли вже довечерювали, то Жагалюк сказав, що вже готовий.

—    А скільки та справа має коштувати?

—    Найменше чотири тисячі,— відповів Жагалюк.

—    Згода!

Так пан витягнув чотири тисячі і вручив Жагалюкові.

—    Так будьмо- здорові! Я йду додому і сподіваюся, що скоро зробиш ту справу.

—    А ви знаєте, де ксьондз мешкає?
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—    Три кілометри від мене.

От пан вже від'їхав, а Жагалгок пішов просто до станції, там купив собі білет до Відня на швидкий поїзд.

От приїхав до Відня, зайшов до багатої лавки, де найдорожчі речі продавалися для святкових убрань. А продавець побачив, що то якийсь жебрак і витягає пару грошей, і дає, щоб той ішов собі. А жебрак каже, що не бере ніякої милостині, а прийшов купити на святого отця Миколая убрання. Відказує продавець, що він не може мати стільки грошей, а Жагалюк:

—    То вас не обходить. Прошу мені показати вбрання на святого Миколая!

Сказав купець прикажчику принести найліпше вбрання, а також ключі і берло. Прикажчик несе.

—    О, маєте, прошу!

—    Що то має коштувати?

—    Три тисячі п'ятсот. Є у вас стільки грошей?

—    О-ого! Маю й більше. То ви міряєте мене по моєму лахміттю обдертому, та й думаєте, що в мене грошей вже немає.

А продавець каже:

—    Не гнівайтесь!

—    Прошу запакувати убрання,— сказав Василь Жагалюк,— але має бути комплект з берлом і ключима. А коли вже продавець вручив йому в руки, то гроші вже були віддані. І витіг Жагалюк двадцять корон і дав ще й прикажчику.

—    Ну, будьте здорові! Бо за півгодини від'їздить потяг.

Повернув він у своє село, пішов до багатого господаря

купити собі новий міх* з полотна.

Приніс додому, напакував у мішок вбрання Миколая. На другий день рано пішов у місто, купив собі годинник, хліба, ковбаси, і все те до мішка запакував, та й на плечі, та й пішов до ксьондза. Був четвер. На другий день мала бути в церкві Відправа за померлих.

Так він переночував у тім селі. Коли довідався, що буде відправа, то вже чекав коло церкви.

А коли люди вже посходилися і відкрили церкву, почали відправляти, то він також увійшов до церкви так, щоб люди не завважили, і заховався за сходи. А коли зачув, що вже по відправі і священник вийшов із церкви з людьми, подивився на годинник — шоста година вечора.

Так він тоді здобув хліб, ковбасу і їсть вечерю. Потому походив собі по церкві. Так діждав аж дванадцятої години. Знав, що біля церкви о дванадцетій годині ночі є вартівники — два чоловіки. Узяв сірку, засвітив світло в церкві так, що ясність

'Міх — тут: мішок.
[image: ]


страшна вдарила через вікна аж на двір, бо ніч була темна А сам перебрався у вбрання Миколая, взяв берло і ключі в руки, а мішок сховав за вівтар і почав правити перед вівтарем. А коли ті вартівники побачили таке світло у церкві, почали бігти до тієї церкви. Прибігли до дверей і кажуть:

—    О-о! то є ява. Щось з'явилося у нашій церкві. І повкля-'кали коло дверей і дивляться через дірку, хто там є в церкві. А коли побачили святого отця Миколая, почали просити, щоб здоров'я їм дарував і щастя.

А коли Жагалюк побачив, що вже хтось є під дверима, то розгорнув книгу і пішов благословити. Так же вони настрашилися, але стояли далі, бо боялися. А коли прийшов до дверей, то сказав:

—    Щасливі ви люди, коли ви мене побачили. Я зійшов сюди з неба на землю і послано мене до вашого пастиря ксьондза. Він собі заслужив велику ласку, бо щиро на землі богові служить. Підіть до нього і скажіть, щоб збирався і прийшов до мене, я йому маю щось сказати. І так обернувся з книгою і пішов назад до вівтаря молитися. А вони скоро побігли і збудили біскупа.

—    Отче духовний, скоро вбирайся і йди до церкви, побачиш явління — святого отця Миколая. Ми вже бачили і він нас послав до тебе, бо ти собі заслужив велику ласку. А коли нам не віриш, то вийди надвір і подивись, як церква освічена і замкнена. А коли біскуп вийшов на веранду і поглянув у той бік, де церква, то страшно здивувався. Сам собі не вірив, хоч був чоловік учений. І зараз повернувся до кімнати і почав молитися та й думає: «Я чесно служу на землі, нікого не ошукав, може й правда, що послав бог Миколая по мене».

І збудив жінку:

—    Уставай і молися, бо ми великої честі заслужили. А я іду, бо мене святий Миколай кличе, а наскільки, то й не знаю.

І взяв взуття, книгу в руки і пішов. А коли дійшов до брами церковної, то почав на колінах лізти аж під двері.

А «святий отець Миколай» і править коло вівтаря. А коли почув, що вже якась душа під дверима є, то пішов з книгою до дверей, до попа, підніс руки вгору і сказав:

—    Щасливий ти на землі, але ще щасливіший ти на небі, бо бог тебе полюбив і послав мене, щоб я тебе забрав із собою до раю. Ти все добре робив на землі, тільки єдине зле робив: не треба було тобі маєтки набувати, ні худоби, ні поля; пан бог таких людей не визнає. Отже, ти один тільки гріх маєш, але все одно бог тебе любить. Іди додому скоро, а завтра рано склич усіх бідних до себе і подаруй їм своє майно: худобу, маєтки, гроші, бо то все тобі не потрібне, бо в неділю рано я прийду назад з неба і заберу тебе до раю.

Так його поблагословив, і біскуп встав і пішов додому.
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А коли озирнувся на церкву, то вже погашено було, і він сам переконався, що то є ява божа.

Як прийшов до кімнати, то жінка вже не спала, вклякла біля образу й молилася:

—    Ну, що чувати? — спитала.— То правда чи неправда?

—    Ой, жінко, маєш гріх, молись, як я дістануся до раю, то буду просити бога, хай тебе забере до раю. Ти знаєш, що я говорив із святим Миколаєм? Тільки страшно ганьбив мене, що ми набули маєтки, може, була б і ти пішла до раю, аби не ті маєтки.

І так не спали аж до ранку, тільки молилися обоє. А вранці зараз закликав тих вартівників, що йому дали знати про явління, щоб пішли в село (вони вже знали, де є бідні люди) і оголосили іти всім бідним до ксьондза, бо дістануть нагороди від нього.

А коли ці бідаки зайшли, то біскуп розказав своїм слугам (мав близько п’ятдесяти корів, ялівок, коней) кожному біднякові дати по штуці.

Так все роздав і собі не залишив жодної. Також поле підписав бідним. І так люди забрали все майно у нього. Служницям своїм посплачував і відпустив їх зі служби. А собі залишив на тиждень на життя, аби мав на обід і на вечерю. А на другий день сів коло столу і почав писати запрошення усім своїм знайомим ксьондзам і товаришам, аби вони приїздили в неділю до церкви, щоб побачили, як буде зноситись до раю.

А Жагалюк та й так собі живе у церкві. А коли люди довідались про таке чудо, то дали по селах знати. Так ще не було дня в неділю, а вже заїхало ціле село, що не було місця. В неділю о десятій годині так було набите село, що люди повилазили на дах, щоб побачити святого отця Миколая.

А коли вже прийшла одинадцята година, Жагалюк устав, убрався як святий отець і почав правити. Коли вже ксьондз прийшов з жінкою (ледве дихав), то вже і світло було засвічене, і «Миколай» пішов до дверей і благословив:

—    Сповнилося як того хотіли! В бога нічого нема такого, щоб усе взяти до раю. Відкривай двері і входь до середини, а жінці твоїй невільно ані лгодям. А коли «Миколай» побачив, що вже двері відчинені, в ксьондз стоїть на порозі, то махнув рукою, щоб підійшов до нього. То біскуп замість ногами, на колінах сунув аж під вівтар. А всі люди дивилися і хотіли бачити святого Миколая. А коли ксьондз приліз до «Миколая», то «Миколай» взяв його за руку і казав вставати. Коли він піднявся, то його запровадив за вівтар так, що ксьондз ЗІ страху трясся.

А Жагалюк взяв той мішок і казав лізти. А коли біскуп вліз у мішок, то «Миколай» взяв шнурок і зав'язав гичку сильно і сказав ксьондзові:

—    До раю подорож буде тяжка.

I потому взяв у праву руку за гичку міха, а в лівій ніс берло. І тягнув його через цілу церкву по підлозі. А коли витягнув його на вулицю, то вже була тяжка дорога, бо каміння відбивалось на ксьондзових ребрах. Але ксьондз мовчав, не обзивався. А тисячі людей повиходили з корогвами і хотіли побачити «святого Миколая» і котрий побачив, то падав до землі і молився гаряче. Так проводили ксьондза до раю по вулицях, з процесією, йшли всі його товариші і пан з панією. А коли Жагалюк витягнув його на пасовисько, вже була легша дорога. Та ксьондзу вже далась та дорога, що він сидів і духу не чув! Як його вже товкло так, що не міг витримати болю, то почав просити:

—    Святий отче Миколаю, чи далеко ще до раю?

—    Та за пару хвилин будемо в раю.

А коли минуло не знати скільки хвиль, то ксьондз знову проказує:

—    Отче Миколаю, та коли будемо в раю?

—    А я тобі говорив ще в церкві, що до раю дуже тяжка дорога, сиди тихо, ось ще за пару хвилин будемо в раю.

А Жагалюк справді запровадив ксьондза до панської світлиці, там, де він не раз бавився. Світлиця була цілком змінена, бо панові було сказано, що там ксьондза будуть зносити до раю, то він прикрасив свою світлицю розмаїтими квітами, вазонами і такими речами, що ксьондз не бачив у нього у світлиці.

А коли вже Жагалюк притягнув ксьондза до панської кімнати і мішок уже йшов цілком легко, він промовив до ксьондза:

—    Чи ти ще живий? Бо вже наблизились до раю.

А коли вже в салоні були усі товариші ксьондзові і пан з панею й усі духівники, знайомі, Жагалюк розв'язав міх і підняв ксьондза на ноги, і він побачив усіх своїх товаришів та й сказав:

—    Святий отче Миколаю, то я мав тяжку дорогу до раю, а ті товариші так легкою дорогою дісталися сюди!

А Жагалюк собі зник, бо зробив своє діло. Тоді пан каже до ксьондза:

—    Та вже вилізай з того міха! Бачиш, прийшов до мого раю. А ти пам'ятаєш, як ти з мене сміявся? Але бачиш, я як був паном, так і є, хоч сто буків витримав, а ти жебраком став, бо тебе так висміяно і чого ти тепер вартий?

І той ксьондз тоді вийшов і навіть не відзивався до пана, пішов до свого дому і сказав:

—    Я більше довідався в житті, що бідні так вміють висміяти чоловіка.

Тоді люди склалися і дали ксьондзові трохи грошей, щоб виїхав за кордон, щоб про нього навіть ніхто не чув.

ЗАКАРПАТСЬКІ КАЗКИ, ЗІБРАНІ ТА ЛІТЕРАТУРНО ОПРАЦЬОВАНІ ЛУКОЮ ДЕМ'ЯНОМ
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ВОЛОСЬКИЙ ПІП

ив колись багатий піп, якого звали волоським, бо прийшов з волоського краго. Жив він, як риба у воді. Мав слуг і служниць, але нарікав на свого долю:

—    Є що їсти, є в що одягнутися, а нуда мене бере, що міг би я літнє жити.

Одного дня він і каже до попаді:

— Чув я, що є на світі дуже мудрий чоловік. Може, він порадить, як би я міг більше їсти, пити і спати. Піду його шукати.

Довго відговорювала попадя чоловіка, але нічого не допомогло. Зібрався він й іде по світу. Йде не день, не два, вже й черево змалілося, і одежа подерлася. Раз лиш зустрівся йому старий чоловік та й питає:

—    Як ви, пане-отчє, прийшли в наші краї?

—    Йду шукати ліпшого хліба, як пшеничний,— відповідає піп,— Чув я, що один мудрий чоловік дав би мені пораду, як можна більше їсти, пити та спати.

—    Я і є той чоловік, до котрого ти йдеш,— сказав дід.

Не встиг пан-отець і нарадуватися. Ворожбит щось пошептав над його головою, і в ту ж хвилину на місці попа стояв чорногривий кінь. Якраз бідний чоловік тягнув воза з дровами. Зупинив його ворожбит та й говорить:

—    Чоловіче добрий, позичу я тобі на рік коня. Але не смієш його шкодувати. Коли не хоче робити — бий. Годуй його лише стружками і половою. А через рік дай йому сіна і приведи на це місце.

Бідняк зрадів і пообіцяв робити так, як йому наказано. Коли ворожбит пішов, запріг коня, сам сів на воза й повіз

дрова додому. Цілий рік бідняк працював конем і годував його тільки стружками і половою. А в останній день дав йому сіна і привів до діда. Обдивився коня ворожбит і каже;

—    Мало ти ще ним робив Візьми його ще на рік та слу-жися так, як дотепер

Подякував бідняк ворожбитові і вернувся додому.

Цілий рік возив кінь дерево, камінь, а їв лише стружки та полову і аж ребрами світив, коли привів його бідняк до ворожбита. А ворожбит каже:

—    Коли хочеш, бери коня ще на рік. Але не смієш його шкодувати.

Знову бідняк годує коня стружками та половою. А через рік приводить лише шкіру та кості.

—    Ну, як послужив кінь? — питає ворожбит.

—    Ой, послужив, діду. Не знаю, чим віддячити вам

Ворожбит не хотів платні. Попрощався з бідняком, сів на

коня і приїхав у село, де колись жив волоський піп. Попросився у попаді переночувати. Попадя веліла коня прив’язати в стайні, а подорожнього впустила на горище. Перед вечерею попадя пішла в хлів подивитися, чи все в порядку. Тільки зайшла, а кінь потягнувся до неї. Перелякана попадя вдарила кілком коня по голові і вибила йому око.

По вечері ворожбит зайшов до стайні, щось пошептав над конем, і нараз перед ним стояв пелехатий, брудний і худий піп з одним оком.

Коли вранці попадя побачила прив'язаного до ясел чоловіка, то задеревіла від старху. Опам'яталася лише тоді, коли почувся голос пана-отця;

—    Не бійся, жінко! Це я, твій чоловік.

—    Тьху на тя!—сплюнула в його бік попадя.— Куди ти волочився три роки? Чи не за чужими молодицями?

Піп аж заплакав:

—    Як мені були на думці чужі жінки, коли я три роки конем служив?

Довго попадя не могла помиритися із чоловіком. Та й чи помирилися вони — не знаємо. Знаємо лише, що ніколи більше піп не шукав ліпшого хліба як пшеничний.
[image: ]

2.56
ЛІСНИК ТА ЗАЛІЗНИЙ ВОВК
[image: ]


ули собі дід та баба і мали одного сина. З хати його не випускали, щоб сонце на нього не припекло, вітер не подув, дощ не капнув.

Батьки померли, і хлопець сам-один зостався. Сидить на печі день, два, а їсти ніхто не подає. Пішов би сам пошукати, та й ходити добре не навчився.

Зліз якось із печі, знайшов шматок хліба і з'їв. А далі до річки порачкував, води напився і грається камінням.

Поряд сусід напував худобу. Хлопець кинув каменем у вола і вбив його. Хазяїн розсердився і з палкою кинувся на хлопця. Той із страху забув, що ходити не вміє, і почав тікати. Зупинився аж у лісі. Боявся вертатися в село і заночував під деревом.

На другий день іде хлопець лісом. Зустрічає пана.

—    Куди йдеш, легеню? — питає пан.

—    Шукаю служби,— відповідає хлопець.

—    Ходи до мене служити. В мене три дні — то три роки.

Хлопець згодився. Привів його пан до свого дому і наказує:

—    Запряжи моїх кобил у залізний віз і їдь по дрова. Та не бери ні менше, ні більше, а дев'ять деревин.

Поїхав хлопець у ліс, дев'ять деревин на воза поклав, та здалось йому, що мало, і за десятим хоче йти. Тоді одна кобила заговорила:

—    Чоловіче добрий, ми прокляті в кобил жінки. Немає в нас сили потягнути більше.

Довелось хлопцеві їхати з дев'ятьма деревинами. Приїхав до пайового двору, завів кобил до стайні, а прив'язати їх не Може — ланцюг дуже важкий.

Сидить слуга і плаче. На те підійшов пан.

—    Я сам прив'яжу кобил,— каже він.— А ти нагодуй їх. Січка на кухні у горшках.

Пішов хлопець на кухню, а там горшки з жаром. Приніс і дає кобилам, та вони голови відвертають.

Пан розпік залізну палку і став бити нею кобил. Мусили гі жувати жар. А пан сміється:
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—    Так їх треба годувати. Тепер ходи до хати, обідати будеш, аби не казав, що в мене голодуєш.

Дав пан слузі шматок черствого хліба і пучок цибулі. Хлопець пробує їсти, але і хліб, і цибуля такі тверді, що вкусити їх не можна.

Розсердився пан, як це побачив:

—    Від сьогодні ти мені не слуга. Кажи, що тобі за рік заплатити.

—    Нічого не хочу, лише пару овечок,— каже хлопець.

Вийняв пан із кишені шкатулку і каже:

—    Бери, але не відкривай, доки додому не прийдеш.

Пішов собі хлопець, і закортіло йому в дорозі шкатулку

відкрити. Відчинив, і стільки овець висипалося, що все поле закрили. Не може хлопець дати собі з ними ради. Сів та плаче. Раз лиш земля затрусилася, і пан прийшов.

—    Що ти наробив? Чому не послухав мене?

А хлопець і слова не може сказати, так плаче.

—    Що з тобою робити? — похитав головою пан.— Добре, за вівцями зараз купці прийдуть, продавай їх. Я побудую тобі хату на дванадцять кімнат, будеш мій ліс стерегти. Але женитися ніколи не смієш.

Хлопець згодився, і за паном лише вітер завіяв.

Скоро прийшли купці за вівцями. Хлопець на грошах не розумівся. Запросив за всю отару мішок грошей, і купці заплатили йому мідяками.

Спить собі хлопець на мішку з мідяками, коли пан приходить і наказує:

—    Іди в село, клич людей дерево рубати.

Пішов хлопець і повернувся у сльозах.

—    Чого плачеш? — питає пан.

—    Люди мене висміяли. Ніхто не хоче йти вночі дерево рубати.

—    Не плач, лягай спати.

Заснув хлопець, а пан свиснув, і збіглося стільки нечистої сили, як трави та листу. Одні рубали дерево, другі звозили, а треті хату будували. Вранці прокинувся хлопець біля великого будинку на дванадцять кімнат.

—    То твоя хата,— каже пан.— Живи собі, стережи ліс. Тут маєш ключі. Гроші та зброя у дванадцятій кімнаті. Але пам'ятай нашу умову.

Живе собі хлопець у лісі, про біду й не чує. А одного разу схотілося йому в село піти. Зайшов у корчму. Люди гостилися 1 його почастували. Кинув тоді молодий лісник жменю грошей на стіл і почав усіх гостити.

Прийшов другого дня, третього. І повінчали його підпилого з багачевою дочкою. Коли повертався з церкви, молодому явився залізний вовк і сказав:

—    Не послухав ти мене. Я прийду і з'їм тебе.

Ще й весілля не скінчилося, а лісник у дорогу збирається.

ш
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—    Куди ти? — питає жінка.— Ми ще й дня не жили разом.

—    Як не втечу, залізний вовк з'їсть мене.

Сказав це лісник і пішов. Іде день і ніч, а третьої ночі побачив лісову хатку й зайшов води напитись. У хаті сиділа баба-відьма. Розпитала вона про все лісника, дала йому віник і порадила:

—    Як почуєш, що вовк біжить за тобою, кинь позад себе цей віник.

Подякував лісник і попрощався з відьмою. Коли чує — земля задрижала. Оглянувся — залізний вовк біжить.

Кинув мітлу позад себе, і зразу виріс густий, високий до неба ліс. Почав залізний вовк дерева підгризати та ламати, а лісник тим часом добився до малої хатчини і зайшов води напитися. Там теж сиділа баба-відьма і про все розпитала. А тоді дала лісникові яйце.

—    Як буде тебе залізний вовк доганяти, кинь яйце позад себе,— сказала вона.

Подякував лісник і пішов. Чує — знову земля дрижить. Кинув позад себе яйце, і виросла висока скляна гора.

Почав вовк зубами гору гризти. А лісник далі йде. Надибав третю відьомську хатку. Зайшов, попросив води напитися і розповів відьмі про залізного вовка. Відьма витягла з-за пазухи хустку і сказала:

—    Як дійдеш до моря, помахай хустиною понад водою. Нараз зробиться міст, і ти перейдеш на другий бік.

Подякував хлопець і пішов собі. Дійшов до моря, хустиною над водою махнув і по мосту на другий бік дістався. Міст за ним зразу зник.

Бачить лісник — на березі сухоребра собака із щенятами, що з голоду гинуть. Кинув їм шматок хліба і сала.

—    Ти моїх синів від смерті врятував, за те одного з них бери з собою,— заговорила стара сука.

Песики з'їли все і дивляться лакомо на лісника. Кинув він ще шматок хліба та сала щенятам, а мати їх сказала:

—    Віддаю тобі і другого синка.

Кинув лісник останній шматок хліба щенятам, а сука знову обізвалася:

—    Бери собі всіх моїх синів. Тут маєш три сопілки. Одною будеш кликати песика Далекочуя, другою — Далеко-видя, третьою — Китайгору.

Взяв лісник сопілки. А щенята нараз стали великими псами.

Рушив лісник із собаками далі в дорогу. Дійшов до одної палати. Двері були відчинені. Зайшов — нема нікого. Ліг, але заснути не встиг, бо зайшла красна молода пані і спитала:

—    Чоловіче, що ти за один?

Розказав лісник, хто він, з якої держави. Пані вислухала та й каже:

—    Я вже сім літ вдовою. Будеш моїм чоловіком.
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Пані так поробила лісникові, що він згодився жити з нею і про жінку забув.

Одного разу лісник із собаками зібрався на полювання. Пані знудилась дома і пішла до моря погуляти. Чує — з другого берега хтось кличе її;

—    Папі, поможи на той бік перебратися.

Подивилася — красний легінь стоїть.

—    Як я тобі поможу?

—    В твого чоловіка є хустина. Махнеш нею над водою, і міст через море буде. Завтра я буду на цьому місці чекати.

Пані дуже вподобала собі хлопця з другого берега. Ввечері дала вона чоловікові їсти і випитує:

—    Чоловічку любий, як би ми перейшли через море, коли б задумали йти в твою країну?

—    В мене є чарівна хустина. Як помахати нею над водою, міст буде.

Вранці лісник із собаками знову пішов на полювання, а його жінка на берег моря побігла. Красень уже чекав на другому березі- Помахала пані хустиною над водою, і міст через море з'явився. Пройшов легінь по мосту і каже:

—    Сховай мене десь від лісника, бо його собаки з'їдять мене.

—    Добре, доки він засне, у столі перебудеш.

Заховався легінь, а пані стіл накрила, страв та напоїв усяких для чоловіка наготувала.

Повернувся лісник із собаками, повечеряв і спати хоче. Жінка собак виганяє з хати, та Китайгора ліг на стіл. Провалився із столом у землю і огризається.

Вранці лісник із собаками знову в ліс пішов. Пані випустила легеня, нагодувала і милується з ним. А він радить;

—    Завтра упроси чоловіка, аби собак залишив дома. Замкнеш їх у залізному хліві, а тоді й лісника не тяжко збутися. Та заховай мене ще на ніч. Лише не в стіл, бо я там мало не задушився.

Надвечір заховала пані легеня у піч. Повернувся лісник із собаками, повечеряв. Пані собак виганяє, та Китайгора розлігся на печі. Провалився з піччю в землю і там лежить.

На другий день лісник знову на полювання збирається, а жінка каже:

—    Чоловічку любий, залиш собак дома, бо мені страшно самій.

Згодився лісник, і сам пішов. А пані понесла собакам їсти у залізний хлів і замкнула їх на дванадцять замків.

Повернулася в хату і кличе легеня. Той ледве із землі виліз і стогне:

—    Мало я не задушився.

Легінь і снідати не схотів, зразу в ліс зібрався. За хатою перекинувся в залізного вовка і лісника доганяє.
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Чує лісник, земля дрижить, залізний вовк біжить. Хотів до моря бігти, та хустини в кишені не було. А залізний вовк уже близько. Виліз лісник на дерево і смерті чекає.

Вовк став під деревом і наказує злізти:

—    Не злізеш — то дерево підгризу.

Згадав лісник про три сопілки та й каже:

—    Я злізу. Лише дай мені перед смертю заграти на моїх трьох сопілочках.

—    Грай,— згодився вовк.— Лише недовго.

Заграв лісник на сопілці Далекочуя, потім на другій —- Да-лековидя. далі й на третій — Китайгори. Грає і дивиться, чи вже біжать його песики на поміч.

Почув Далекочуй голос сопілки та й каже:

—    Біда з нашим хозяїном. Кличе нас на поміч.

—    Він на дереві, а під деревом залізний вовк стоїть,— озвався Далековидець.

Вдарився Китайгора в залізні двері з дванадцятьма замками — лише загуло в хліві. Вдарився ще раз — половина замків розламалася. Вдарився втретє — і двері впали.

Побігли собаки в ліс, кинулися на залізного вовка і роздерли його.

Вернувся лісник із собаками додому і наказує жінці:

—    Віддай мою хустину!

—    Я не брала хустини,— виправдовується жінка.— Може, ти десь загубив.

Та собаки вже зуби на неї повишкіряли. Перелякалася пані, віддала лісникові хустину. Китайгора вдарив її хвостом, і вона на порох розсипалася.

Не стало пані, і відразу згадав лісник про свою першу жінку. Вирішив іти до неї.

Коло морського берега чекала на нього стара собака — мати Далекочуя, Далековидя і Китайгори.

—    Чоловіче добрий,— сказала вона,— віддячили тобі мої сини, а тепер вони зостануться коло мене.

І пси знову стали малими щенятами.

Попрощався лісник із собакою та її синами, махнув над водою хустиною і перейшов мостом на другий берег моря. Прийшов до своєї лісової хати, де жінка його чекала, і донин' там живе.
МАЛЯР
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ив собі бідний маляр Грицько. Раз стоїть він на торзі, свій товар прихвалює. Підходить

до нього пані і каже:

—    Хлопче, прийди до мене кімнати малювати.

—    А роботи у вас багато? — спитав Грицько.

—    Не менше як на три роки.

—    А на кого тоді залишу стареньку матір, та й з чого вона буде жити?

—    Твоїй мамі дам прислугу і стільки грошей, що до смерті вистачить.

Згодився Грицько. А одного дня приїхала за ним пані із своїм паном. Посадили його на бричку і відвезли. їхали день, два, а на третій хлопцеві очі зав'язали і аж у палатах зняли пов'язку.

Пан показав Грицькові своє господарство:

—    Будеш малювати сто кімнат. У першій кімнаті маєш свою майстерню, в другій житимеш. Служниіщ буде тобі в роботі допомагати. Лише в п'ятдесяту і соту кімнату не смієш заходити.

Малює Грицько і дивується, що ніде в палатах нема денного світла. А тут ще захотілося йому знати, що є в п'ятдесятій і сотій кімнатах. Запитав служницю, а вона відповідає:

—    В п'ятдесятій закований на три ланцюги дід, а в сотій чарівниці колишуть на скатертині дівчину.

«А що, як заглянути туди?» — думає хлопець.

Роздивився, чи нема когось у підземеллі. Крім служниці, Нжого не було. Зайшов у п'ятдесяту кімнату. Прикований ДО залізного стовпа дід похмуро глянув на нього і спитав:

—    І ти бити прийшов?

—    Діду,— перепрошував Грицько,— я тут невільник. Мене найняли кімнати малювати. А ви таке говорите.

Заспокоївся старий і розповів, що його колись найняли Ці палати будувати. А коли прийшов час розплачуватися, прикували трьома ланцюгами до стовпа.

—    Мені вже не довго жити,— говорить дід.— Про мене не стурбуйся. Лише просив би я тебе визволити дівчину, яку

колишуть чарівниці в сотій кімнаті. Як будеш тікати з нею, в КІНЦІ коридора біля дверей побачиш ящик із сміттям. За ним у стіні є гудзик. Натиснеш на нього, і двері відкриються

Але Грицько не хотів тікати без старого.

—    Діду,— питав він,— чим ланцюги можпа перерізати?

—    За комином залізна пилка Я її заховав, і за те мене щодня б'ють.

Перепиляв Грицько ланцюги і визволив діда. А тоді зайшов у соту кімнату. Дванадцять чарівниць, що колисали на скатертині прекрасну дівчину, від його погляду відразу на порох розсипалися.

Дівчина розповіла, що вона царська донька. Викрали її від батька розбійники і привезли сюди із зав'язаними очима.

Хлопець наказав царівні йти за ним. Біля дверей їх уже чекав ДІД. Розшукав Грицько гудзик у стіні, натис на нього, і двері відчинилися.

Вибралися з підземелля і йдуть — то полями, то лісами, то дорогою. Зустрічають раз царського слугу, що по всіх краях шукав царівну. Пішли разом, лише дід попрощався біля дороги, що вела в його державу.

Цар обіцяв віддати свою доньку за того, хто її визволить. Засумував царський слуга, що не його буде царівна і половина царства. Вночі дочекався, коли Грицько засне, і зв'язав його. Дівчину примусив іти з ним.

—    Не смієш прозрадити ’, хто тебе визволив,— пригрозив він.— Як прозрадиш — не жити тобі на світі.

Вранці люди знайшли зв'язаного хлопця і звільнили його.

Прийшов Грицько до міста і проситься в одного бідняка:

—    Прийміть мене до себе жити, а я зароблятиму і для вас гроші.

Згодився бідняк. Живе в нього Грицько, малює і непогано заробляє. Відпустив собі вуса і бороду, що й пізнати важко.

А цар уже готується до весілля. Царівна послала слуг, щоб вони знайшли доброго маляра, аби кімнати до весілля розмалював. Ті вибрали Грицька, бо ліпшого маляра в місті не було.

Дістав Грицько задаток, а про роботу і не думає. Гуляє по палатах і рахує, скільки днів залишилося до весілля. Зайшла раз царівна подивитися на малярову роботу і аж за голову вхопилася:

—    Чоловіче добрий, що ви надумали? Скоро весілля, а жодна кімната не розмальована. Може, ви й малювати не вмієте?

—    Станьте перед дзеркалом, я стану перед другим, і побачите, як вас намалюю,— каже Грицько і дивиться у вікно, щоб дівчина його не впізнала.

За пару хвилин намалював царівну. А вона просить:

—    Коли ви так файпо малюєте, намалюйте в моїх кімнатах

Прозрадити — признатися.

дванадцять картин, які хочете. Але чим скоріше, аби до весілля було все готово.

Грицько пообіцяв усе зробити. А на другий день запросив царя з царицею та донькою поглянути на його роботу. Ті не могли надивуватися, такі красні були картини.

А коли дійшли до дванадцятої картини, царівна відразу догадалася, що то Грицькова робота. Там була змальована вона в підземеллі, колисали її на скатертині дванадцять чарівниць.

Грицько тим часом поголився і з'явився перед царською сім'єю молодим файним легенем. Впізнала його царівна, заплакала від радості і розказала батькові всю правду.

Розгнівався цар, що його обдурив слуга. Хотів розтягнути його кіньми, але Грицько перерадив:

— Ліпше зв'язати його і залишити на ніч у лісі, як він мене.

Так і зробили. А Грицькові та царівні весілля відгуляли.
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ЧАРІВНА
ШКАТУЛКА ив собі на світі премудрий рабин. Одного разу він вичитав у книгах, що через кожні сім років, сім днів і сім годин на сім хвилин відкривається одна скала. Туди може зайти лише семирічний хлопець. Він знайде па столі шкатулку з трьома слугами.

Підшукав рабин семирічного хлопчика, навчив його, що має робити, і у визначений час до скали відвів. Коли скала відкрилася, рабин наказав:

— Біжи, синку, хапай шкатулку і назад тікай.

У скалі був такий блиск, що хлопець начудуватися не міг. Задивився, а коли хотів повертатися, скала зачинилася.

Пожурився рабин — не дісталася йому шкатулка, та й пішов собі. А хлопець жив у скалі і чекав, коли зможе на волю вийти.

Через сім років, сім днів і сім годин скала знову відчинила-

' Рабин — служитель культу і духовний керівник єврейської релігійної «Тромади-

ся. Хлопець взяв чарівну шкатулку і додому повернувся. Дома лише матір застав, батько помер. Зраділа мати синові та й зразу забідкалася:

—    Ой, синку, ти голоден, а в нас у хаті пусто.

—    Йдіть до комори,— каже син,— може, там щось знайдете.

Мати знала, що в коморі вітер віє, але пішла. Тоді хлопець

відкрив шкатулку. Звідти вискочили троє слуг і питають:

—    Що накажете, пресвітлий пане?

—    Хочу, аби в хаті було досить їсти й пити.

Зайшла мати і здивувалася: на столі повно всяких страв і напоїв.

Жили собі син та мати, про біду не знали. А одного дня хлопець каже:

—    Мамо, йдіть до нашого царя, посватайте за мене царівну.

Мати пішла. Ледве її впустили в царські палати.

Як почув цар, що проста жінка хоче висватати за свого сина царівну, то засміявся:

—    Добре,— сказав він.— Віддам за твого сина доньку, якщо завтра буде в нього палата ліпша, як у мене. Від його палати до моєї має бути золотий міст із золотими деревами по боках. І щоб на тих деревах золоті пташки співали. Коли цього твій син не зробить, то нижчий буде на голову.

Зажурилася мати, додому пішла і синові все розказала.

—    Не журіться,— втішив її хлопець.— Завтра все буде готове.

Відкрив шкатулку і наказав слугам:

—    Щоб до ранку на цьому місці була золота палата, і щоб від неї був золотий міст до царського двору. А по боках мосту, щоб золоті пташки співали на золотих деревах.

На ранок усе було готове. Вдягся хлопець у золоту одежу і по золотому мосту до царського двору йде.

Зрадів цар, що в нього буде такий багатий зять. Скоро й весілля відгуляли. По золотому мосту хлопець повів царівну до своєї палати, і співали їм золоті пташки на золотих деревах.

Дізнався рабин, що коло царської палати за ніч з’явилася нова, у сто раз ліпша, і згадав про чарівну шкатулку. Коли царевого зятя не було дома, прийшов під палату і вигукує:

—    Гей, міняю нові шкатулки на старі. За одну даю сто.

Царівна побачила на столі стару шкатулку і віднесла ра-

бину. Коли чоловік повернувся додому, похвалилася:

—    Дивися, скільки я дістала нових шкатулок за одну стару.

—    Що ти наробила? — забідкався чоловік.— Знайшла ти нам біду.

Рабин тим часом відкрив шкатулку і наказав слугам:

—    Перенесіть цю палату з мостом і деревами за червоне море.

Подув вітер, і на тому місці, де була палата, стояла стара

маленька хатчина.

Як побачив цар, у якій хаті його донька живе, розгнівався і наказав її чоловікові голову відрубати. Та молодий відпросився на сім днів і пішов у світ свою шкатулку шукати.

прийшов у густий ліс і па високому дереві побачив палату воронячого царя. Спитав:

—    Світлий царю, чи не знаєш ти, куда ділася моя палата?

Воронячий цар закрякав на цілий світ, і з усіх країв злеті-

лися ворони. Та ніхто не знав, куда ділася золота палата.

Тоді воронячий цар порадив:

—    Іди, чоловіче, до гусячого царя. Може, він знає.

Гусячий цар скликав усіх гусей, але ніхто з них не бачив

палати із золотим мостом, золотими деревами та золотими пташками.

—    Іди, чоловіче, до голуб'ячого царя,— каже гусячий цар.— Може, він тобі допоможе.

Голуб'ячий цар скликав голубів з усього світу. За хвилину-дві всі злетілися, лише один старий сивий голуб з перебитим крилом прилетів пізніше.

—    Чому ти запізнився? Чи мого наказу не чув? — грозився голуб'ячий цар.

—■ Світлий царю, чув я твій наказ,— відповів голуб.— Та летіла золота палата з рабином за червоне море і моє крило надломила.

Розпустив голуб'ячий цар своїх голубів і сам полетів за червоне море. Прилетів під палату і в вікно б'ється. Побачила рабинова жінка незвичайного голуба з короною на голові і вікно відчинила. Залетів голуб'ячий цар до палати, схопив дзьобом шкатулку і випурхнув.

Полетів він з шкатулкою через море. Коли вже був коло другого берега, побачив чоловіка, що чекав на свою шкатулку. Крикнув йому: «Є!» і в море шкатулку впустив.

Повернувся голуб'ячий цар у свою палату, розказав усе чоловікові й радить:

—    Я покажу тобі, де живе риб'ячий цар, і підеш на те місце рибу ловити. Як зловиш дитину риб'ячого царя, не відпускай, поки не знайдуть риби твою шкатулку.

Пішов царський зять до моря рибу ловити. Тільки зловив невелику рибчину з короною на голові, як повипливало багато малих і великих риб і почали просити:

—    Чоловіче добрий, відпусти нашого царевича.

—    Знайдіть мою шкатулку на дні моря, тоді відпущу,— пообіцяв рибалка.

Усі риби кинулися на дно моря. Скоро одна випливла із шкатулкою в роті. Взяв царський зять свою шкатулку і риб'ячого царевича відпустив. А тоді викликав слуг і наказав;

—    ГЦоб моя палата була на місці, а рабин най зостається жити там, де ХОТІВ,— за червоним морем.

Тільки сказав, подув вітер і палату із золотим мостом та золотими деревами з-за моря переніс.

Побачив цар, що на місці старої хати знову стоїть красна палата, і наказав дочці до свого чоловіка повернутися.

Та й казці кінець.
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ПРЕМУДРА ІЛЯНА
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ув собі один бідняк, і мав він сина Леся.

Полював раз Лесь у лісі і почув прекрасний пташиний голос. Пішов він на голос та й побачив таку красну пташку, що очей не можна було відвести.

Підкрався хлопець і зловив пташку. А вона заговорила:

—• Зловити ти зумів. Але чи вдасться тобі за жінку мене мати?

Приніс Лесь пташку додому, і стала вона красною дівчиною.

—    Я буду твоєю жінкою,— каже вона.— Лише не смієш випитувати, що я роблю. Як спитаєш, знову стану пташкою і відлечу у свої краї.

Живуть собі Лесь з Іляною (так звали жінку), вже й синок у них народився, такий красний, такий розумний. Та чудною стала Іляна. Батько пестить сина, а мати б'є, батько хвалить, а мати лає.

Недовго тішився Лесь, довелося йому скоро сина поховати. Плаче бідний батько, побивається, а мати й одну сльозу не впустила.

Незабаром померла і Лесева мати. Сумує Іляна, ледве на ногах держиться, аж серце в неї з жалю розривається.

Дивується Лесь: за старою свекрухою Іляна очі виплакала, а за сином і дня не сумувала. Не витерпів і спитав, чому вона така чудна.

—    За старою матір'ю я плачу, бо такої доброї жінки тяжко в світі знайти. А за сином не сумувала, бо він став би великим злочинцем, через нього зосталось би немало вдів і сиріт. Тепер ти знаєш, що хотів знати, а я мушу покинути тебе.

Сказала це і пташкою у вікно вилетіла.

Зажурився Лесь, що жінку втратив, і пішов її шукати.

Три роки блукав він світами, та ніде не чув про дивну пташку. А одного разу зайшов до старого мельника. Привітався, а мельник каже:

—    Як маєш що молоти, давай нараз.

—    Не за цим я до вас прийшов,— каже Лесь.— Шукаю я свою премудру Іляну, що пташкою від мене відлетіла. Чи не помогли б ви мені.

—    Як добре пам'ятаю,— відповідає дід,— два роки тому он там, на березі, вона відпочивала. Та не одні постоли ' треба порвати, аби її знайти. Ліпше наймися до мене за помічника, може, разом щось придумаємо.

Згодився Лесь і став мельнику допомагати. А дід добре годує свого слугу і сильним напоєм його поїть. Вже одною рукою Лесь мішок з мукою, як пір'їнку, піднімає. Сам дивується, звідки в нього така сила.

—    Щось я дуже сильним став,— каже раз мельнику.

—    Так і має бути. Мусиш на мізинцю підняти дванадцять метрів ^ свічок, бо інакше не знайдеш премудрої Іляни.

Минув рік. Зв'язав мельник дванадцять метрів свічок і дає Лесеві:

—    Ану спробуй підняти.

Хлопець узяв в'язанку мізинцем і ледве з місця зрушив.

—    треба тобі, Лесю, ще в мене служити,— похитав головою ДІД-

Помагає Лесь мельникові, добре їсть, меди п'є, а через рік знову свою силу пробує. Взяв мізинцем в'язанку свічок і до плеча підняв.

—    Ще слабий ти,— каже старий.

Минув і третій рік. Взяв Лесь в'язанку мізинцем і грається нею, ніякої ваги не відчуває.

—    Тепер можеш іти за жінкою,^— каже мельник.— Але пішки не дійдеш у її країну. Сховайся у велику ладу ® з мукою, що в коморі стоїть. Прилетить старий ворон, щоб перенести муку у ту країну, де живе премудра Іляна. І тебе з мукою перенесе. Даю тобі клубок ниток і дванадцять метрів свічок. Як будеш у державі премудрої Іляни, свічки запалиш і клубок кинеш перед собою. Йди за ним, і знайдеш свою жінку.

Подякував Лесь мельникові, попрощався і сховався в ладу з мукою. Свічки та клубок із собою взяв. Опівночі прилетів ворон, переніс у дзьобі ладу через море і висипав муку разом з хлопцем у величезній коморі.

Запалив Лесь свічку, кинув клубком перед себе. Клубок покотився, і хлопець пішов за ним. Іде та йде. Свічка одна згорить — він другу палить. Бачить, і клубок мало не весь розмотався, та й остання свічка догоряє. Підвів голову, а перед Ним палата закрутилася на курячій лапці і зупинилася дверима проти нього.

Зайшов Лесь до палати, а там на залізній постелі три гадюки лежать. Хлопець був дуже зморений. Не довго думав, ліг між гадюками і заснув.

‘ Постоли — шкіряне селянське взуття, яке прив'язували мотузками ДО ніг.

*    Метр — тут: центнер, міра ваги, що дорівнює 100 кг.

*    Лада — ящик.
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Вранці прокидається, а коло нього троє красних дівчат. І премудра Іляна між ними. Побачила, що Лесь уже не спить, і питає;

—    Нащо ти прийшов сюди, на край світу?

—    Прийшов я, бо жити без тебе не можу,— відповідає Лесь.

—    Коли хочеш зі мною жити, кинь мене в котел з пареним молоком.

—    Де б я таке зробив! — каже Лесь — Як можу тебе погубити?

—    Доки не переварюся, буду гадюкою. Та не розпитуй мене, а кидай.

Закрив Лесь очі, кинув жінку в гаряче молоко і в котел глянути боїться. А за пару хвилин стояла премудра Іляна коло Леся, та ще краща, як була.

Відтоді Лесь ніколи не випитував, що його жінка робить.
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ХЛОПЕЦЬ ІЗ ЗІРКОЮ НА ЧОЛІ

уло де не було, а на швидкій річці троє бідних сестер прали царську білизну і говорили між собою.

—    Якби мене взяв царський син,— сказала найстарша,— я б за три вечори нашила одежі на цілу державу.

—    А я б йому дала такі три колоски пшениці, що мав би хліба на все царство,— похвалилася друга.

Тоді і третя, наймолодша, обізвалася:

—    Я б породила царевичу трьох синів. Одного із сонцем на чолі, другого — з місяцем, третього — із зіркою.

Царський слуга це підслухав і розповів царевичу.

Задумався царевич. Дуже хотілося йому, щоб у його державі хліба та одежі було досить. Та з голови не виходила наймолодша сестра, що обіцяла незвичайних синів народити. І вирішив царевич на ній оженитися. Привів дівчину в палати, прибрав її гарно, і весілля відгуляли.
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Раз поїхав молодий цар на полювання, а його жінці прийшов час родити. Прийшла баба-повитуха і каже:

-    Царський закон такий, що коли цариця народжує вперше, їй зав'язують очі.

Молода цариця дала собі очі зав'язати і не бачила, що народила трьох близнят із сонцем, місяцем та зіркою на чолі

Баба-повитуха підкинула в постіль трьох щенят, а хлопчиків викинула в порожній колодязь.

Як побачила цариця біля себе щенят, налякалася.

-- А де мої діти? Я чула, як вони плакали.

-    Тобі причулося,— відповідає повитуха.— Ти народила щенят, то вони скавучали.

Повернувся цар з полювання і біжить до породіллі. А баба-повитуха на порозі його зустрічає і каже:

—    Наробила твоя жінка сорому на все царство. Породила тобі трьох псят.

Не повірив цар бабі і побіг до жінки. А біля неї в постелі троє щенят скавучить. Розсердився цар. Порадився з бабою-повитухою і наказав кинути свою жінку в порожній колодязь. А сам оженився знову, на бабиній доньці.

Три хлопчики — із сонцем, місяцем і зіркою на чолі — блукали попід землею і знайшли в колодязі свою матір. Відтоді часто приходили до неї, тішилися та пестилися.

Раз баба-повитуха побачила в колодязі світло. Згадала про царських близнят і камінням колодязь завалила. Тоді й на першу цареву жінку брилу скинула.

А хлопчик із зіркою на чолі якраз ішов від матері до братів. Прийшов, а вони каміннями завалені. Повернувся до матері — теж колодязь брилою закритий.

Заплакав хлопчик і рупіив попід землею в дорогу. Темно, а він собі зіркою присвічує. Коли бачить — десь далеко світиться. Пішов туди і на білий світ потрапив. Роздивляється — а серед річки чоловік стоїть і ніяк до берега дістатися не може.

Поклонився хлопчик, а чоловік питає:

—    Чи далеко ти, синку, зібрався?

—    Йду у світ шукати Правду.

—    Як знайдеш її, то спитай, доки я буду у воді мокнути.

Іде хлопчик далі. А на полі горить великий вогонь і чоловік

стоїть у полум'ї. Побачив хлопчика і питає:

—    Куди ти, синку, йдеш?

—    Іду Правду шукати.

—    Як знайдеш її, то спитай, доки мені мучитися в огні.

Пообіцяв хлопчик про все дізнатися і далі йде. Дійшов

до моря, став коло води і попросив:

—    Розступися мені, море, най на той бік перейду.

Море розступилося і спитало:

—    Куди йдеш, дитинко?

—    Правду шукати,— відповів малий мандрівник.

—    Як знайдеш її, то спитай, чому в мене лише велика риба, а малої немає.

Перейшов хлопчик море і далі помандрував. Прийшов на к{«й світу, а там сидить старий дід з паличкою в руці.

—    Куди йдеш, синку? — питає дід.

—    Правду шукаю, та не можу знайти.

—    Я є Правда. Сідай та розказуй, чому на долю нарікаєш.

Розповів хлопчик про матір та братів. Дід дав йому паличку й порадив:

—    Вдариш нею по камінню, яким завалені мати та брати, і визволиш їх.

Хлопець уже хотів бігти додому, але здогадався:

—    А чи не сказали б ви, дідику, що тому морю хибить, в котрому є лише велика риба, а малої немає?

—    Мало б море і малу рибу, коли б воно втопило хоч одну людину,— відповів дід.— Але скажеш морю про це тоді, як на той бік перейдеш.

—    А чи не сказали б ви, дідику, що то за чоловік серед вогню стоїть і доки він горітиме?

—    Він ще тисячу літ горітиме, бо коли був попом, крав у людей і в корчмі пропивав. А тому, що у воді стоїть, скажеш; вічно буде мокнути, бо коли був корчмарем, воду у горілку підливав.

Подякував хлопець за поради і попрощався з дідом.

Прийшов до моря і попросив:

—    Море, розступися.

Море розступилось, а коли хлопець був посередині, спитало:

—    А чи дізнався ти у Правди, чому в мене малої риби нема?

—    Най перейду, тоді скажу,— відповів хлопчик.

А як вийшов на берег, гукнув:

—    Не маєш малих рибок, бо жодної людини не втопило.

Море розгнівалося, але не могло хлопчика досягнути хвилями. Тому лише сердито забурчало:

—    Щастя твоє, що раніше ти мені не сказав.

Пішов собі далі хлопчик. Чоловік, що горів у вогні, здалеку його пізнав і гукнув:

—    Чи довго мені ще, синку, горіти?

—    Ще тисячу літ. Бо крали у людей і пропивали,— відповів хлопчик.

А чоловікові, що мокнув у воді, сказав:

—    Будете довіку там стояти, бо як були корчмарем, води в горілку доливали.

Прийшов хлопчик із зіркою на чолі до царських палат. Знайшов колодязь, в який кинули колись його і братів. Вдарив ■ирівною паличкою по камінню. Каміння розсипалося, і з колодязя вийшли брати — один із сонцем, другий з місяцем на чолі.

—    Як довго ми спали,— здивувалися вони.

—    Хто знає, скільки б ви ще спали, коли б не ходив я шукати Правду,— відповів хлопчик із зіркою на чолі.

А тоді пішли всі троє до колодязя і визволили чарівною паличкою матір,

Перебували сяк-так сини з матір'ю між людьми. Хлопчики шапками чоло прикривали, аби ніхто не бачив, хто вони.

А на Новий рік зібралися всі три брати до царських палат.

■— Пресвітлий царю, чи дозволите вас повіншувати ‘?

Цар наказав слузі прогнати хлопців. Слуга вдарив першого і збив йому з голови шапку. Нараз блиснуло ясне світло. Поки слуга опам'ятався, хлопчиків не було. Тоді він прийшов до царя і сказав:

—    Пресвітлий царю, то якісь дивні хлопці. Ще можуть біди наробити, В одного з них я побачив на чолі сонце.

Подумав цар і наказав оголосити по всій країні, що той дістане велику нагороду, хто знайде цих трьох хлопчиків.

Довго шукали братів, а знайти не могли. Та якось один селянин побачив, що в його стогу світиться, Налякався, що солома загорілася. А коли прибіг, побачив трьох хлопчиків — із сонцем, місяцем та зіркою на чолі — і молоду жінку.

Розбудив їх чоловік і хоче вести до царя. А вони просять:

—    Ліпше сам скажи цареві, що знайшов нас. Але так, щоб не чула цариця. Бо вона погубить нас.

Пішов селянин до царя і розповів, як знайшов трьох хлопчиків — із сонцем, місяцем та зіркою на чолі — і їхню матір,

Зрадів цар і наказав усіх привести до себе.

Прийшли брати разом з матір'ю до царських палат. І розказав хлопчик із зіркою на чолі, як їх баба-повитуха хотіла погубити і як вони живими зосталися. Скликав тоді цар міністрів і радиться з ними;

I I


—    Коли чоловік згубить добрий ключ, дістане другий, гірший, а потім знайде старий — котрий він має собі залишити?

—    Тільки кращий, старий,— відповіли міністри.

—    Таке сталося зі мною,— каже цар.— Знайшов я свою першу жінку і синів своїх, то залишаються вони, по вашому розсуду зі мною.

І наказав бабу та її дочку на терновім вогні спалити.

‘ Повіншувати— привітати.
ЛЬОДЯНЕ
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ЦАРСТВО

а льодяними горами, за синіми морями жив собі бідний чоловік. І було в нього діточок, як в решеті дірочок, та ще одним більше. Всі дістали якесь ремесло, лише наймолодший Василь не мав свого хліба.

Батько й каже синам:

—    Навчіть його якомусь ремеслу, бо пропаде.

Один брат обіцяє вивчити Василька на столяра, другий — на коваля, третій — на кравця. Кожен прихвалює своє ремесло, а Василько відмовляється.

—    Я хочу бути лише майстром на тисячу рук,— каже він.— А хліб ваш задарма їсти не буду, піду у світ.

Зібрався хлопець у дорогу. Іде день, два, тиждень і придивляється, як народ бідує.

Прийшов у одну країну, а там люди з голоду вмирають. Спитав у стрічного чоловіка:

—    Чому ваша держава така бідна?

—    У нас земля нічого не родить,— відповідає чоловік.— Одним кіпцем наша держава досягає до льодяного царства. У тому царстві дуже лихий цар. Своїх людей винищив та й до нас добирається. Відчиняє ворота на границі, морози та заметіль до нас жене, і весь урожай пропадає.

Вислухав хлопець і надумав у льодяну країну йти та з лихим царем поборотися. Пішов у той бік, звідки найдужче морозом тягло. По дорозі надибав хатину, в якій сиділа стара жінка.

Зайшов до хати, а жінка питає:

—    Як ти сюди потрапив, коли тут і птах не пролітає?

Розказав хлопець, хто він, куди йде. Баба нагодувала його

1 каже:

—    Може, мій син Сонце допоміг би тобі.

Ввечері Сонце додому повернулося таке втомлене, що й заговорити з ним не можна було. І вирішив Василько до ранку чекати. Встав раніше від Сонця, став на порозі і чекає.

Прокинулося й Сонце. Надвір біжить і кричить до парубка:

—    Відступися з дороги, бо в мене кожна хвилина дорога.

—    Вислухай мене,— просить хлопець.— Я йду в льодяний край, та як мені царя перемогти?

—    Спершу заслужи, щоб я тобі допомогло,— відповіло Сонце і по небу побігло.

Пішов Василько далі. Раз лиш чує жалібний голос. Бачить — за горбком білий ведмідь лапу облизує. Злякався хлопець, а ведмідь проговорив:

—    Допоможи мені, і я тобі віддячуся. За мною гнався льодяний цар, і я лапу покалічив.

Оглянув Василько лапу ведмедя, видер шматок із сорочки і перев'язав рану. Ведмідь мовив:

—    На тебе чекає велика біда. Тут маєш три мої волоски. Як треба буде помочі, потреш їх.

Пішов Василько далі. Ввечері розпалив ватруГріється і дрімає. Коли чує голос:

—    Щасливий чоловік, що коло вогню спить.

—    Щасливий, бо льодяної бороди не має,— озвався другий голос.

Відкрив хлопець очі, а коло нього стоять маленькі чоловічки.

—    Чи й ти тікаєш з льодяного царства? — питає один.

—    Не тікаю, а хочу льодяного царя знищити,— відповідає Василько.— Лише не знаю, куди мені йти.

—    Ми покажемо тобі дорогу,— кажуть чоловічки.— Та спочатку розтопи наші бороди.

Взяв хлопець із ватри головню, приклав до льодяних борід, і вони відпали. Зраділи чоловічки і подарували Василькові свисток.

—    Як треба буде нашої помочі,— порадили вони,— свиснеш у цей свисток.

Іде Василько далі. Вийшов на високу, до неба, гору і лізе рачки, щоб зірок головою не зачепити.

Довго ліз Василько, поки дістався до снігової долини. Втомився і згадав про три волоски. Як потер ними, з'явився ведмідь і спитав:

—    Що накажеш?

—    Понеси в льодяний край.

—    Я понесу, але там у десять раз сильніші морози.

—    Все одно неси,— наказав Василько і сів на ведмедя.

Чим ближче було до льодяного царя, тим холодніше ставало. Хлопець уже ледве говорив. Тоді згадав про подарований свисток. Подув у нього, і нараз прибігли два маленькі чоловічки.

—    Чоловіче добрий, вертайся, бо замерзнеш,— просили вони.

Ватра — вогнище.

—    I не говоріть таке,— відповів Василько.— Ліпше біжіть до Сонця і скажіть йому, що я замерзаю в льодяній країні.

Чоловічки побігли, а ведмідь зігрів Василька своїм тілом і далі несе в льодяний край. Дивиться хлопець — довкола людей заморожених видимо-невидимо. Роздивлявся та й сам замерз і з ведмедя впав.

А чоловічки якраз потрапили до Сонця, коли воно відпочивати йшло. Розказали про Василька, що гине в льодяному царстві і просить допомоги. Сонце подумало і сказало:

—    Не смію я із своєї дороги сходити. Але почекайте до ранку, як мені сон скаже.

Що снилося Сонцю, я не знаю. Та вранці воно на годину раніше прокинулося, збігло на льодяну гору, і сталося чудо: сніг і лід розтанули, заморожені люди, звірі, дерева ожили. І Василь прокинувся. Сів на ведмедя й далі до льодяного царя їде.

Але воювати вже не було з ким, льодяний цар загинув від Сонця.
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БІДА І ЩАСТЯ

или колись два брати. Старший, Гаврило, був лінивий, та багатий, а молодший,. Іван, роботящий, але бідний, як церковна миша.

Ходить Іван по своїй ниві і нарікає. Земля і насіння такі, як у брата, нива оброблена ще ліпше. Та в Гаврила густа, як ліс, пшениця, а в нього стирчить із землі по стеблу.

Раз уночі вийшов Іван у поле і побачив, що якесь чудовисько — не дитина, не щеня і не птах — з його ниви колоски з корінням вириває та засаджує на Гаврилову.

Підкрався він до того чудовиська, схопив його за шию і почав душити.

—    Хто ти? Чому нищиш моє добро?

—    Я Щастя твого брата Гаврила і йому допомагаю,— відповіло чудовисько.

—    А моє Щастя де?

—    Твоє Щастя приспала твоя Біда. Поки вона буде на волі, ні про що не говори «моє» або «наше». І спробуй розбудити своє Щастя, бо інакше загинеш. А як хочеш знати, котра твоя Біда, то глянь на ниву.

Подивився Іван, а на ниві потвора сидить і зуби шкірить. Підбіг до неї, хотів ударити, а вона скочила йому на шию і сміється. Ніяк не міг відірвати Іван від себе Біду і мусив з нею іти додому. У хаті потвора відпустила свого господаря і сховалася під припічком.

Ввечері пригнали корову з череди. Іван гукнув жінці:

—    Іди, прив'яжи нашу корову.

А корова зразу загинула.

Діти та жінка плачуть, а Іван бідкається:

—    Що тепер будемо робити? Як будуть жити паші діти без молочка?

На другий день Іванові діти пішли купатися і потопилися.

Зажурився тяжко Іван, задумався, як йому розбудити своє Щастя, що на печі мохом заросло. Просив, молив. А Щастя спить і не чує. Розгнівався Іван, почав його лаяти і бити. Розкрило Щастя очі і заговорило:

—    Не бий, а слухай мою пораду. Сховай мене в торбу, лише щоб твоя Біда не бачила, і кидай свою мізерію'. Бери з собою лише торбу і тікай із жінкою від Біди, куди хочеш.

Іван так і зробив. Вночі взяв торбу на плечі, жінка взяла дзбан для води і пішла з дому.

Вже далеко були за селом, коли Іван здогадався, що забув постоли.

—    Вернуся я, жоно, за постолами, бо як босому ходити? — каже він.

Прийшов додому, а на печі Біда взувається в його постоли. Побачила свого господаря і скочила йому на шию.

Мусив Іван нести з собою і Біду. Наздогнав жінку і пішли разом. Вона несе Щастя, а він Біду.

Коли прийшли до річки, Іван згадав;

—    Ей, жінко, не замкнув я хату, ще якась біда зайде та й нічого не залишить з нашої мізерії.

Сказав і оглянувся на село. А хата його вже горить.

—    Тьху на тебе. Бідо! Бодай ти пропала! — вилаявся Іван.

А Біда сидить на шиї і сміється.

Посумували Іван з жінкою, що хата згоріла, та й пішли далі.

—    Треба, жоно, якось через ріку перебиратися,— каже Іван.— Хіба перепливемо.

Біда із шиї питає:

—    А зі мною що буде?

Поміркував Іван та й радить:

—    Лізь, Бідо, у дзбан, а ми будемо плисти та й тебе перед собою переправимо.

Мізерія — дуже мала Кількість чого-небудь.

Залізла Біда, а чоловік заткнув дзбан, прив'язав до нього камінь і кинув у ріку.

Тоді з торби обізвалося Щастя.

—    Вертайся, чоловіче, додому. Відтепер будеш жити у добрі та гаразді.

Прийшов Іван з ЖІНКОЮ в село, ходить по згарищу і думає, як зробити якусь колибчину Відкинув він один камінь, а там котел із золотими грішми.

І зажив відтоді Іван добре. Збудував велику хату, наку-пував худоби. Та й син у нього скоро народився.

Позавидував Гаврило своєму братові й питає:

—    Як ти, Йване, збувся Біди? Розкажи та, може, і я своєї збудуся.

Розповів Іван усе, як було. Почав Гаврило міркувати, як би Іванову Біду на волю випустити. Пішов на те місце, де Іван кинув дзбан у річку. Бачить, з води стирчить мотузка, що зачепилася за кущі. Смикнув за мотузку і витягнув дзбан. Розкрив, а звідти вискочила Біда і скочила йому на шию. Потім потягла його у воду і втопила, бо думала, що то її хазяїн.

Приплелася Біда на старе місце, а там нова хата стоїть і Йван по двору живий-здоровий ходить. Зрозуміла, що це свого господаря втопила, і від люті аж зубами заскреготала. А коли побачила в Івановій хаті Щастя, почала нігті відточувати.

Журиться Іван, бо гине його худоба, хліб у полі гниє. Раз радить йому Щастя:

—    Знаєш що, чоловіче, лишай своє обійстя, бо знову волочиться Біда. Та й мене не забудь.

Взяв Іван торбу з Щастям і пішов з жінкою та дитиною у світ. У сьомому селі найнявся в одного господаря служити. Коли відбув рік, хазяїн подарував йому за добру службу корову.

—    Видиш, жоно, вже маємо свою корову,— похвалився Іван. Та тільки це сказав, корова загинула.

«Недобре,— подумав Іван.— Наша Біда знову нас знайшла».

А Біда вже сидить йому на шиї і сміється:

—    Думаєш, утечеш від мене? Я тебе до смерті не лишу.

Наймається Іван служити на другий рік та й каже господареві:

—    Не треба мені ніякої платні. Дайте лише той камінь, що у вас за хатою.

Дивується хазяїн, що його слуга буде робити з такою величезною брилою. А Іван нічого більше не хоче.

—    Віднині най буде цей камінь мій,— каже він.

—    Най буде, про мене,— згодився хазяїн.

На другий день Іван показує жінці на брилу:

' К о л и б а — житло для пастухів і чабанів.

—    Аби ти знала, що то наш камінь.

Тільки сказав це, бачить — з одного боку брила погризена.

Кожного дня ходив Іван до каменя і промовляв: наш, наш А через рік брила дуже змалілася — Біда її згризла. Раз прийшов Іван подивитися, чи багато ще лишилося гризти, і побачив здохлу Біду з вищербленими зубами.

Зрадів Іван, взяв молот і розбив недогризок каменя, щоб не заважав на подвір'ї. А з-під .уламків заблищали золоті гроші

Іван хотів віддати золото хозяїну, але той заперечив:

—    За нашим договором камінь твій, то й гроші належать тобі.

Розпрощався Іван з хазяїном, взяв торбу із Щастям, гроші і пішов додому разом з жінкою та сином. Дома завів собі нове господарство, тепер уже без Біди.

КАЗКИ В ЗАПИСАХ І ПУБЛІКАЦІЯХ ПЕТРА ЛІНТУРА
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ВОВК ТА ЧОЛОВІК

устрів одного разу вовк старого жебрака:

— Я тебе з'їм!

—    Мене? Видиш, який я худий; кістки та шкіра. Не посмакує тобі моє м'ясо. Я тобі дам пораду, кого їсти.

—    Кого?

—    У лісі люди рубають дрова. Позирай добре: від котрого найдальше летять тріски, того їж! У нього м'ясо смачне.

Побіг вовк до лісу, виліз на високого граба, дивиться, котрий чоловік найдужче рубає дерево, звідки найдальше летять тріски. Дивився, дивився, доки не побачив одного молодого, високого, широкого в плечах лісоруба. Той мав рукави закачані, сокира вістрям виблискувала, а тріски летіли, як білі птахи.

Прийшов до чоловіка вовк і каже:

—    Я тебе з'їм!

—    Хочеш мене з'їсти? Добре! Тільки мало почекай, доки я помиюся і помолюся. Я не звір, мені треба до смерті приладитися.

—    Добре, я почекаю! Тільки недовго!

Пішов чоловік у гущавину, вирубав собі замашну палицю, взяв сокиру й іде. Вовк дивиться на чоловіка і питає:

—    Нащо тобі палиця? Може, будеш мене бити?

—    Де би я тебе бив? Я помився, а зараз дай мені твого хвоста руки витерти!

Обернувся вовк хвостом до чоловіка, обкрутив чоловік хвостище довкола лівої руки, правою сягнув так, що палиця у вовка на хребті затріщала. Бив, бив, бив так, що вовк усі зірки на небі бачив.

Вовчисько застогнав:

—    Та чи не казав я, що ти мене будеш бити! Йой, йой, йой!.. Пусти, пусти, я вже буду чесний! Тільки дай мені щось закусити, бо я вже і битий, і голодний.

Випустив з рук чоловік вовка. Прийшли разом до коли-би, розпалили вогонь, напекли риби. Кинув чоловік вовкові рибину.

—    Дай іще!

Кинув чоловік вовкові ще одну рибку. З'їв вовк ї цю.

—    Дай іще!

Відрізав чоловік круглий кусень сиру і кинув вовкові. З'їв вовк і сир. І так наївся досхочу.

Іде чоловік додому, плететься за ним і вовк. На небі світить повний місяць. Проходять чоловік і вовк коло води, світиться місяць колесом білим у воді, а вовк питає:

—    Чи можу я взяти собі той сир?

—    Можеш, але мусиш вихлебтати всю воду.

Хлебче, хлебче вовк, уже його лютим холодом прошпарило, а до сиру дохлебтатися не може.

Ще, може, й сьогодні хлебче воду, якщо не вихлебтав.
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ЩИРОГО
ПСА одного газди був старий щирий пес. Як дуже постарів, почали його відбивати від

ХИЖІ, голодом мучити.

Молодого песика честують, молоком поять, а старого б'ють, женуть геть, не дають ані шкоринки хліба.

Старому дуже жаль, аж сльози з очей падають.

Раз чоловік і жона копали на полі картоплю, а мала дитина спала в колисці.

Вовк вибіг з лісу, увидів старого пса. Звідає:

—    Чому ти такий смутний?

—    Так і так... Доки я був молодий, мене честували, годували, а тепер відганяють від хижі, голодом морять, бо-м старий, нікому не потрібний.

Пошкодував вовк старого і каже:

—    Я тобі пораджу, що маєш робити. Ще тя будуть честу-вати. Ой-йой!.. Но, лягни собі збоку, недалеко колиски. Я вхоплю дитину й понесу... Отець і мати зачнуть ревати, кричати. Ти мене догонит і одбереш дитину. Зрозумів?

—    Айно.

Так і було. Вовк вхопив із колиски дитину і біжить. Мати в крик:

—    Йой, люди! Йой... Вовк нашу дитину вхопив!

Зачали всі гойкати, гнатися за вовком.

Тоді старий пес вискочив із корча і — за вовком! Догнав його, дитинку одібрав, приніс матері.

Тепер газдиня його дуже полюбила:

--- Тарку, наш Тарку. Ти щирий, вірний слуга... Ти врятував нашого хлопчика від смерті.

І старого пса честували, молоком поїли.

Через пару днів пес зустрівся в лісі з вовком.

—    Дякую, вовчику, за добре діло.

—    Ну, чи люблять тя тепер? — звідає вовк.

—    Люблять, честують...

—    Знаєш що? Чи є у газди.дівка на віддавання?

—    Є...

—    Но, коли буде весілля, поклич мене. Погостиш ня.

—    Покличу, покличу, вовчику...

Видить пес: у хижі тісто місять, напалили піч, калачі печуть, багато м'яса принесли. Значить, гостина буде.

Побіг у ліс старий пес:

-- Вовчику, у нашій хижі весілля буде. Я тебе прикличу й погощу...

—    Добре, добре...

І в той день, коли було весілля, в дворі зібралася силитва людей. І гудаки прийшли. Хлопці й дівчата танцюють.

Пес одразу дав знати вовкові.

Вовк садами, межами і притягся в газдів двір. Старий пес приніс йому м'яса, кісток, калача. Словом, добре його погостив...

Як вовк наївся, посмілішав і зайшов до комори. Тут ще попоїв і почав співати-вити...

Люди вчули. Збіглися до комори.

—    Гей, вовк! Бийте вовка! — І погостили вовка палицями, вилами так, що ледь живий зостався.

Зустрілися пес і вовк у лісі.

—    Чом ти мене лишив? Мало ня не забили!

—    У коморі я тебе не міг всокотити. І мене би забили.

Лежить побитий вовк під копицею і крекче.

Раз біжить лисиця. Мокра, страшна...

—    Відки ти, лисочок, втікаєш?

—    Йой... йой... не звідай ня... Побили на весіллі.

Пошкодував вовк лисицю.

—    Но, сідай на мене, я тя понесу.

Вовк приніс лисицю в густий ліс, а як ся виздоровів, то одразу справили весілля. А за старосту покликали щирого пса.
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як ПТИЦІ ВИБИРАЛИ СОБІ ЦАРЯ
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аз у ЛІСІ СИДІЛИ на зелених галузках усякі птиці; ворони, сороки, яструби, сови, сойки та інші й говорили між собою, що всі люди і звірі мають голову-царя, а що птиці не мають.

Ворона сказала:

—    Я думаю, що пташиним царем треба вибрати сову... (А сова була її кумою.)

—    І я так думаю,— говорить яструб.— Сова мусить бути нашим царем уже тому, що в неї велика голова.

І інші птиці підтримали ворону, і сову справді вибрали царем.

Розійшлися птиці кожна по своїй роботі. В'ють собі гнізда, несуть яйця, висиджують малих. Одні в'ють гнізда в лісі, другі — в селі. Лиш сова не творить нічого. Вона знайшла собі місце в комині.

Горобець звив собі гніздо в стрісі і зніс шестеро яєць, і висидів шість голопузят.

Потрапила сюди сова, з'їла малих і полетіла собі. Старий горобець дуже розсердився на сову і подав скаргу іншим птицям — нем'ясоїдам — синиці, дятлові, жайворонку та іншим.

Сі птиці зібралися і судять суд над совою і рішили, що вона не може бути царем, бо заїдає малих пташок.

Се рішення взяв горобець і поніс до вищих птиць. По дорозі стрітив журавля:

—    Куди ідеш, братчику-горобчику?

—    Несу рішення проти сови... Ну і ти зі мною, допоможи моєму горю!

—    Ой, неборе, я не маю часу, я мушу ловити жаб у болоті.

Горобець летить далі. Стрітив бузька:

—    Братчику-горобчику, куди держиш путь?

—    Несу рішення проти сови.

—■ Добре робиш, я тобі допоможу...

І почав строїти гніздо на самім вершку хати, аби видів сову в комині.

—    Будь ти нам за царя.

Але бузько не хотів:

—    За царя треба вибрати таку птицю, котра цілий рік живе в одному краї...

Так зібралися птиці знов, аби вибрати собі нового царя... Яструб звідає сову:

—    Ну, що ти скажеш?

—    Пу-гу, пу-гу, пу-гу!

То значить, що вона буде царем.

Але всі птиці запротестували:

—    Вона з'їсть наших малих! Ми всі труцимося, а сова — дармоїді

На се прилетів орел, і ворона говорить:

—    Той буде царем, хто найвище полетить в небо.

І всі погодилися.

Орел, жайворонок і сова почали летіти вгору, волове вічко сховалося орлові у хвіст.

Летять, летять, летять... Засвітило сонце, і сова впала. Жайворонок летів вище, але і він дальше не міг. Лиш орел летить, летить, летить, аж стратився у небі... І коли вже втомився, всі закричали:

—    Хай живе наш цар орел!

Але в той момент волове вічко вихопилося з-під крила орла і підлетіло вище. Усі птиці сердито запищали і кинулися на нього кусати. Волове вічко сховалось в город, тому воно ще й нині ховається в пліт. Хто цьому не вірить, хай мене позвідує.
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ПРО хлопця, який
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ПРОЧИТАВ ЧАРІВНУ КНИЖКУ

ув один бідний чоловік, мав він сина Івана. Як виходив Іван народну школу, мав уже шістнадцять років. Почав він просити нянька, аби його пустив десь служити:

—    Буду за маржиною ' ходити. За то мені дадуть їсти, одягнуть мене, та буде легше вам, дорогий няньку.

—    Та йди, лиш позирай — поганою дорогою не ходи.

ВІДКЛОНИВСЯ син нянькові і рушив у СВІТ. Ішов, ішов лісами, полями. Застала його ніч. Позирає, де б увидів світло. Увидів світло і пішов до нього. Прийшов до хижки, поковтав^ У двері.

—    Хто там? — відізвався старий дідо.

—    То я, бідний хлопець Іван. Глядаю нічліг, то чи не приймете мене переночувати?

Старий пустив його до хижі і почав визвідувати, що він за один і куди йде. Хлопець розповів.

—    А чи знаєш читати?

—    Знаю і читати, і писати.

—    Якби ти не знав, то служив-бись у мене,— каже дідо.— А так мені тебе не треба.

Переночував хлопець у діда і пішов далі. Айно з голови йому не виходить, чому старому не треба такого, аби знав читати. Ходив так може з місяць, і знову його дорога привела до того старенького діда. Попросився до нього переночувати. Дав вранці йому дідо фриштик і зазвідав, куди йде. Хлопець увидів, що старий його не впізнав. Думає собі: «Якщо буде звідати, чи знаю читати, відповім, що не знаю». Каже він дідові, що шукає якусь роботу.

—    А чи знаєш ти, синку, читати? — зазвідав старий.

—■ Ні, не знаю

—    Та як не знаєш, роби у мене. Роботи у мене мало: будеш кожний день порох із книжок витирати.

' Маржина — худоба.

° Поковтати — постукати.

Так почав хлопець служити у діда. Видитъ, що той дід жив добре — мав і гроші, і одежу, і їдіння. Одного разу каже ДІДО, що на місяць піде у гості до брата.

Ти оставайся дома, обтирай книжки.

Старий пішов, а хлопець залишився сам на газдівстві. Ключі від комори мав і за їдінням не журився. Протирає книжки, читає їх. А то всі книжки були для ворожіння. В одній чорним по білому написано, як перетворюватися у такого звірка, якого захочеш. «Ага,— думав собі хлопець,— тепер знаю, чому старий хотів такого слугу, який не міг би вичитати, що у сих книжках написано».

Хлопець не чекав, доки старий вернеться,— утік. Прийшов до вітця, нянько почав його визвідовувати, де робив, чому скоро повернувся додому і що заробив.

—    Не приніс-им гроші, айбо будемо мати все, що нам треба. Нині можете продати вепра.

—    Якого вепра? — звідає ненько.

—    Ідіть у кучі та увидите.

Доки нянько зліз з печі, хлопець зайшов до кучі і зробився вепром. Зайшов старий до кучі і очам своїм не вірить: там лежить такий веприще, що чудо. Погнав його на вашар, і там збіглися купці, один більше другого дають грошей. Продав чоловік вепра за добрі гроші, повернувся додому.

А купець з радості, що купив такого вепра, зайшов у корчму. Вепра загнав у загороду. Як нікого там не було, хлопець зробився з вепра людиною і пішов додому. Прийшов до хижі і звідує нянька:

—    Та чи продали ж вепра?

—    Продав, синку. Позирай, скільки мені дали за нього — і старий вийняв пачку грошей.

Через тиждень знову вашар. Хлопець каже:

—    На цей вашар поведете коня продавати. Лиш не продайте його з мотузом. Тепер вам вповім, що то я зроблюся конем, та коли продасте мене з мотузом, то мені кінець, бо може прийти на вашар той газда, у котрого я служив. То біда, що ви. няньку, його не знаєте, айбо нічого, я його спізнаю і дам вам знак: на мені встане шерсть, опущу одно вухо, зроблюся хворим. Аби ви знали, що то мене хоче купити той газда, у котрого я служив. Аби ви мене йому не продали.

Повів чоловік коня на вашар. Купці збіглися, бо такого файного коня давно не було на вашарі. Звідують, що просить чоловік за коня. Він уже хотів назвати ціну, айбо увидів, що кінь почав трястися, вухо одно опустив, шерсть на ньому встала. Видить чоловік, що тут біда: між тими купцями має бути той, у кого служив син.

—    Та я, люди добрі, не продаю свого коня, бо щось похво-рівся — трясеться, вухо опустив. Не хочу хвору худобину продавати.

Айбо один пан пристав:

- я куплю й хворого. Просіть гроші.

Що мав робити чоловік. «Запрошу дуже великі гроші,— думає собі чоловік.— Може, так лишиться коня». І назвав таку ціну, за яку можна купити десять коней. Та пан виплатив йому відразу.

—    То беріть коня,— каже чоловік,— айбо мотуз мій.

Та пан не пристає:

—    На чому я поведу коня. Ідімо до магазину, і я вам куплю новий мотуз.

Не випускаючи мотуза з рук, пан привів коня до магазину, покликав продавця і попросив його винести добрий мотуз. Верг той новий мотуз чоловікові:

—    Беріть собі та не задержуйте мене більше.

Вернувся зажурений чоловік додому. А пан повів коня до коваля підкувати. Коваль каже:

—    Почекайте мало, я піду пообідати.

Чекає пан, чекає — нема коваля. Розсердився і пішов за ним. А коня прив'язав до груші. А хлопчик того коваля там бавився. Підійшов до коня і хотів на нього вилізти. Відв'язав, аби привести до пня, звідки би він міг сісти на такого коня. Та лише відв'язав коня, той відразу зробився зайцем і побіг полем. Пан вернувся, увидів зайця і зробився псом. Хлопець як увидів, що пес його доганяє, зробився голубом. А пан зробився яструбом і полетів за голубом. Коли хлопець увидів, що біда, зробився перснем і упав на подолок дівчини, що сиділа серед поля. Увиділа дівчина файний перстень і наділа його на палець. А із яструба знову зробився пан. Прийшов пан до дівчини та й каже:

—    Дівчино, віддай мені мій перстень.

—    Се перстень мій,— каже дівчина,— мені його нянько подарував.

—    Як так, то йдемо до твого вітця.

Прийшли до вітця тієї дівчини. Вислухав він пана і каже:

—    Вижу, донечко, що перстень тобі подобається, айбо кедь він не наш, то треба його віддати сьому панові.

Дівчині дуже не хотілося знімати перстень. Роздивляє його так близько, що почула, як перстень щось шепоче. Прислухалася і почула:

—    Дівочко, не давай перстень панові, а кинь його серед двору.

Дівчина так і зробила — вергла перснем:

—    Ідіть найдіть його, як я найшла.

А перстень розсипався маком. Пан відразу перетворився на когута і почав мак збирати. Та хлопець зробився лисицею, ухопив когута і з'їв його.

От і казці кінець. Той хлопець на тій дівчині оженився.
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ДЕРЕВО ДО НЕБА
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есь за горами, за лісами, не знати в якій державі, жив один цар. Старий уже був. Держава велика, а наслідника нема. Тільки одна донька.

Підросла дівка, вже на одданні, і цар почав думати, як би дочку видати заміж, зняти клопіт із старечих плечей: керувати на старість державою — то не легка справа!

Дав по всіх сусідніх краях знати, аби приїздили до нього сватачі. Який хлопець полюбиться доньці, той візьме її за жінку. Як це оголосили, з усіх сторін світу почали сходитися герцоги, барони та і прості хлопці, хто дуже красний був.

Кожний хотів статися царем і взяти собі красуню за жінку.

Айбо дівка подивилася на одного, на другого, на третього. Не сподобалися їй. І сказала батькові, що немає дяки віддаватися.

Цар розсердився:

—    Донько, подумай добре! Я вже старий. Час мені на відпочинок.

Але дівка мудрує.

Був у царя чудовий сад навколо палацу, такий прекрасний, що подібного на цілому світі не було. Які лише на світі ростуть — у теплих, гарячих, студених краях — квіти і дерева, такі там були. А серед того саду росло дерево вже таке високе, що верху його ніхто не міг бачити. Цим деревом-чудом дуже пишався цар.

Одного разу, коли доньці уже надокучило слухати докори за одруження, вона вийшла в сад. Сонечко' гріло. День був ясний, теплий.

Ходить дівчина межи квітами й бесідує з ними:

—    Не бійтеся, квітоньки, не лишу я вас, хоч як нянько буде намагатися видати мене за якогось далекого принца.

Та одного ясного дня зібралася хмара, загриміло, заблискало й затемнілося... Випав страшний град.

Тривало це недовго. Знову небо прояснилося і почало сонечко світити.

Але сад був чорний од спустошення: всі квіти поламані, лігстя з дерев збите.,. І все геть посохло, якби гарячою водою було спарене.

Вийшов цар з палацу і не впізнав саду. Постарів, але такого НІКОЛИ не бачив, ніде ні квітки, ні листка. Аж плакати хочеться. Кличе доньку. А вона не озивається. Шукав, шукав — не знай-ик>В- Кличе слуг Ті бігають, питають... Нема!

Злякався цар. Послав вісті, куди лише міг. Потім надіслав своїх ГІНЦІВ у чужі держави й пообіцяв тому, хто знайде доньку, ціле своє царство.

Тисячі людей шукали царівну, але та пропала, наче земля її проковтнула.

Дуже журиться наш цар. Одна в нього була дочка і зникла. Ніщо йому не миле. З великого жалю захворів.

Ходять до нього лікарі, та дарма — хирів і хирів.

Раз задрімав цар у саду й приснилося йому, що того дня, коли страшна буря пройшла серед дня, у хмарі був семи-головий змій. Він ухопив його доньку й поніс на верх високого дерева. А на тому дереві стоїть зміїв палац, у ньому полонянка...

Пробудився цар і думає собі:

«Сон — сном, але може бути й правда. Бо того дня справді моя донька пропала. Ану спробуймо!»

І дав знати по усіх державах, що якби знайшовся такий витязь, котрий вилізе на височезне, аж до неба, дерево й визволить його доньку, то віддасть її за нього заміж і всі свої володіння передасть йому.

Ой, як почули це молоді люди, почали сходитися із цілого світу до царського двору: герцоги, барони, графи, навіть гарно вбрані циганські легіні... Котрий себе хоч трохи вважав лазієм, кожний опинився у царя, бо кожний мав охоту стати його наслідником.

Лізли — одні вгору, інші вниз. Декотрі піднялися так високо, що ледве їх уже було видко, але далі не могли і злазили.

Так тривало день, другий, третій... Далі — тиждень, два... Успіху ніякого!

Та був у царя один свинарчук — колись давно королі й царі мали стада всякої худоби. Дивився, дивився, як пани намагаються вилізти на дерево, і думає собі:

«Гей, коби цар дозволив мені, приніс би я од змія його дівку!»

І не переставав думати про це, коли доглядав стадо. Навіть якось проговорив уголос: «Гей, коби цар дозволив мені!» А стара свиня-льоха почула ці слова, підійшла до нього, почухалася й каже:

— Газдо, спіши до царя й проси дозволу лізти. Ти вилізеш на високе дерево і визволиш дівку. Я тебе добре знаю. Сю пораду даю через те, що ти нас честував. Най цар заріже старого безрогого буйвола, най з нього злуплять шкуру, а з тої шкури най накаже пошити для тебе три кожухи.
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Іван послухав стару льоху й пішов до царя. Той сидів зажу. рений в саду, дарма його смішив придворний блазень

—    Чого, Іване, ти прийшов?

—    Пресвітлий царю! Бачу тут багато лазунів! Дозвольте й мені лізти. Обіцяю, що приведу вам принцезну'-доньку.

Засміявся цар, хоч невесело в нього на душі:

—    Тобі, Іване, на дерево лізти? Ліпше приголосися до цього дурня за помічника. Дурна твоя бесіда!

Розсердився хлопець:

—    Пресвітлий царю, дозвольте мені лізти!

Тоді цар питає свого блазня:

—    Но, що ти скажеш на Иванову бесіду?

—    Дайте мені Івана за помічника, бо він ще дурніший, аніж я.

Гірше розсердився легінь.

—    Пресвітлий царю,— каже грізним голосом,— не слухайте дурного, бо з дурної дірки дурний вітер віє. Накажіть зарізати безрогого буйвола та з його шкури пошити три кожухи. І дозвольте мені лізти. Якщо вернуся без принцезни, робіть з моєю головою, що захочете.

Дивиться цар на хлопця і думає: «Тут уже не фігля, — і говорить:

—    Добре. Буде, як ти хочеш. Заб'ємо буйвола. Але пам'ятай, що без моєї доньки щоб ти не вернувся! Як не приведеш її, упади з дерева і ліпше зломи собі голову. Бо коли сам не зломиш, то кат тобі її відрубає.

Вернувся Іван до своїх свиней. А цар дав наказ зарізати буйвола й пошити з його шкури хлопцеві кожухи.

Як було готово, покликав Івана:

—    Зробили по-твоєму. Візьми кожухи й можеш лізти. Або царство, або смерть!..

Іванові більше не треба казати. Одягнув один кожух, а інші два прив'язав на плечі. Узяв сокиру і пішов під дерево. Аюдей— страх! Усі чекають...

Іван оглянув дерево і затяв сокиру. Став на сокиру, потім вийняв і затяв над головою: так піднімався все вище і вище. Скоро зник з очей.

Цілий день ліз, а понад вечір вже кожуха на грудях порвав. А лізти ще високо. Одяг на себе другий кожух — знову лізе, лізе... Та через день подерся і той.

—    Но, кожуше,— каже третьому, коли на себе одягнув,— хоч доти держи, доки я до першої гілляки долізу.

І доліз до гілки, котра рівно вбік росла.

Хлопець сів на гілку і говорить сам собі: «Іване, вернися!» А другим голосом: «Іване, не вертайся, лізь сміливо далі!»

' Принцезна — принцеса ^ Ф і г л і — жарти.

Т доти доліз, що протерся і третій кожух: груди — у крові...

Не зважав на це Іван. Добрався вже до першого листя, зажмурив очі й каже:
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—    Но, світе, здоров був! Або виграю, або програю!

Та із зажмуреними очима скочив на перший лист. Лиш простерся...

Розплющує очі, а тут такий світ, як і долі, звідки він прийшов: трава росте, поля, ліси, гори...

Йде, йде. Блудить. Нараз бачить: на горі палац обертається на качачій нозі.

Вдарив Іван сокирою в цю ногу, і палац зупинився. Навколо двері й брами нараз повідчинялися і хлопець — шмиг! — у царський двір. У ту ж мить усі двері зачинилися, і палац знову крутиться.

Іде Іван, розглядається, а ніде нікого. Коли зайшов у палац, біжить до нього дівчина. Дивиться, а то царська дочка! Вона до нього:

—    Ой Іванку, як ти сюди потрапив?

—    Не питай нічого, збирайся до нянька, бо той вмирає за тобою!

Вона, як це почула, то аж зблідла:

—    Іване, не кажи такого, бо коли тебе почує змій — мій чоловік, зразу кінець буде і мені, й тобі!..

Не встигла договорити, а змій уже тут: сім голів, і з кожної гортанки палахкотить полум'я, на сім метрів усе палить.

Злякався Іван.

—    Що се за творіння? — питає змій.— Відразу йому кінець!

Дівчина осмілилася й заговорила:

—    Се ж мій вірний слуга! Не може без мене і прийшов сюди аби й тут мені служити!

Змій притих, та хмураво ' ще поглядає на Івана.

—    Добре, не вб'ю тебе. Але задарма хліб не будеш їсти. Йди за мною. Дам тобі роботу.

Йде Іван за змієм. У кінці двору хлів. Змій відімкнув двері, а там на помості лежить кінь, бідний-пребідний; мухи бринять над ним, шкіра облізла. Не може встати, лише крекче.

—    Видиш цього коня? Будеш його доглядати, годувати і поїти. Давай йому доста всього,- але того не дай, що буде просити.

—    Та як то все давати, а що просить — не дати?

—    Я тобі сказав, а ти виконуй!

І йде геть. Потім вернувся:

—    Іване, міркуй! Якщо спробуєш мене обдурити, твоє життя кінчиться...

Почав Іван носити коневі їсти: доброго сіна, конюшини, вівса, ячменю. А кінь і в рот не бере. Лежить і голову не підводить.

Хмураво — похмуро.

Іван пошколував його, гладить і приговорює:

—    їж, конику, їж... Може, поздоровшаєш. Я тебе по-людському буду обслуговувати.

Кінь слухав, слухав і людським голосом озвався:

—    Виджу, хлопче, ти доброго серця, Айбо дарма силуєш мене їсти сіно та овес. Се не моя їжа.

—    А чим же тебе годувати?

—    Я їм гарячу грань‘, а п'ю полум'я. Давай мені грань 1 напувай полум'ям, тоді буду здоровий.

—    Але шаркань^ наказав того не давати, що будеш просити!

—    Як ти слухатимеш змія, то не визволиш принцезну, бо я знаю, що ти би хотів її урятувати. А тут нема нікого, хто може змія знищити, лиш я. Через це він мене отак мучить, аби я загинув.

—    Проси, конику, що хочеш! Все дам, аби визволив принцезну!

—    Я від тебе багато не прошу. Лиш у неділю, коли шаркань полетить за гори, спали козел дров, а я грань поїм. І буде все гаразд. Та будемо діяти таємно.

Так і сталося. Коли була неділя, змій розпростав крила й полетів.

Іванові тільки того й треба Запалив дрова. Ще вони не догоріли, набрав лопату жару і поніс коневі. Кінь одним духом проковтнув і вже годен був підвести голову. Поніс Іван другу й третю лопату жару. Як це кінь з'їв, уже й на ноги встав.

Тоді Іван зняв з нього ланцюги. Кінь вибіг на двір, поковтав усе полум'я й поїв усю грань.

Іван приглядається: коник не простий! Шерсть золота, замість чотирьох у нього п'ять ніг, крила зверх передніх лопаток стирчать.

—    Но, Йване, виконав ти все, що я тобі казав. Починаймо діяти, доки шарканя нема. Йди у пивницю: там є сідло, шабля і вуздечка. Принеси для мене. Поспішай!

Пішов Іван. Шукає, шукає, бачить — змієві бочки з вином. Намацав у потемку сідло, шаблю, вуздечку. Взяв і несе. Якраз вийшов з пивниці, а змій — на дверях!..

—    Що ти наробив, хлопе? Ти мене обдурив. Тепер пропадеш!

Вихопив з рук Івана шаблю й хоче йому відрубати голову. Той просить:

—    Відпусти мене, ніколи більше тебе не обдурю...

—    Не відпущу. Тепер вип'ємо за мої гріхи.— І налляв собі відро вина. Далі—^ друге, третє, четверте... Сім відер вина випив! Сп'янів і розум стратив. Танцює, співає, ходить узад-уперед, крутиться. А тоді впав і заснув, як мертвий.

' Грань- жар.

^ Шаркань змій.
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Іван зрадів. Узяв тихенько шаблю й хоче рубати змія. Але думає собі: «Одну голову відітну, а шість ще зостанеться Змій прокинеться одразу і знищить мене!»

Вхопив сідло й вуздечку і побіг до татоша V Розповів, що сталося в пивниці.

—    Дуже добре ти зробив, що не чіпав шарканя. Ти би його не вбив. Давай сюди сідло!

Кінь фукнув, і з сідла вся іржа пропала, а появилося дорогоцінне каміння.

—    Сідлай мене й тікаймо!

Осідлав Іван татоша.

—    Но, куди йдемо?

—    Не питай. Чим скоріше маємо вибратися звідси!

Піднявся кінь. Летів, летів і зрештою у темному лісі спустився на землю.

—    Но, Іване, тут, у цьому лісі є дикий кабан. Уважай^ бо дикуна мусимо забити. У його голові — живий заєць, і того треба вбити, а у зайця в голові — діамантова шкатулка і в тій шкатулці — сім жуків. У тих жуках і є сила шарканя. Якщо їх вб'ємо, він утратить міць. Дивись, біжить на нас дикун...

Глянув Іван: дикун величезний, а ікли, як шаблі. Роззявив пащу й женеться на них... Кінь підхопився у повітря й коли п'ятою ногою вдарив кабана в голову, той лише простятся.

Іван шаблею розколов йому голову, а звідти нараз вихопився заєць. Іван — на коня. Кінь наздогнав зайця й ногою вбив його.

Тоді Йван спокійно зліз із свого татоша, розтяв зайцеві голову й вийняв діамантову шкатулку. А в шкатулці жуки дзижчали, як мотор.

Іван розглянувся й побачив плескуватий камінь. Поклав шкатулку на той камінь, а другою брилою так гепнув, що із жуків і сліду не стало!

—    Но, можемо спокійно вертатися,— каже йому кінь.

Іван сів на коня й прилетів у палац.

Дивиться — серед двору змій ледве повзе, на ноги звестися не може. Коли Іван приступив до нього, той жалісно сказав:

—    Гей, Іване, знищив ти мене, відібрав мою силу.

—    Не лише силу, а й життя твоє візьму, й царівну заберу.

—    Іване, все бери, що маю: золото, срібло, діаманти, тільки життя мені лиши! Я ж тебе не вбив...

—    Ні! Тут тобі смерть! — Ухопив шаблю й усі сім голів повідрубував.

Іван зайшов у палац і каже принцезні:

—    Можемо збиратися додому. Вільна путь!

—    Йой, Іванку, понеси мене до мого нянька!

—    Понесу!

Т а т О ш — крилатий кінь. ^ Уважай — пильнуй.

Дівчина бере свої речі, а Йван вийшов надвір, проходжується й думає: «Сюди я виліз. А як звідси вибратись? Може, мені самому вдалося би злізти, а з дівчиною...»

Сказав про це принцезні. Тепер обоє журяться, ходячи по дворові.

—    Ліпше було б зі змієм помиритися,— каже дівчина.

Ходять смутні. І тут перед ними — дурк'! — з'явився

кінь.

—    Чого журишся, мій газдо?

—    Тяжке діло вибратися звідси...

—    Не журися! Готові обоє?

—    Готові...

—    Тоді сідайте на мене!

Сіли на коня. Татош каже:

—    Зажмуріться!

Зажмурили очі й лише чують, як гурчить повітря. Летять кудись зі страшною швидкістю.

Через кілька хвилин кінь дубнув ногами, гейби на тверде скочив.

—    Розплющіть очі й розгляньтеся...

Відкрили очі, бачать — вони у нянька серед двору!

А тут багато людей. Усі засмучені.

—    Що сталося?

—    Цар на смерті!

Принцезна й Іван швидко побігли до палати. Цар лежить — одна нога в могилі...

Тут лікарі, ворожілі... Ніщо не допомагає.

А коли донька проговорила, старий, почувши її голос, нараз розплющив очі. Відразу схопився зі смертної постелі. Здоров'я повернулося, почав говорити. Коби була музика, то і танцював би! Аж помолодшав.

—    Як ти тут опинилася?

Тоді дівчина розповіла нянькові про все, що трапилося.

Цар вислухав і каже:

—    Іванку, був час, що я тебе хотів призначити помічником дурня. Айбо межи нами була й така угода: як приведеш мою дочку, будеш моїм зятем. Дотримаю слова. Даю за тебе єдину доньку і призначаю своїм наслідником.

Послав за судаками З'явилися цигани, і почалася велика гостина.

Два тижні справляли молодим весілля. Цар прикликав не лише царедворців, а й весь народ. І криві, і сліпі гуляли, танцювали.

Іван перебрав царство, і ще й тепер царює, як не вмер... 1 2
ЦАРИЦЯ
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ЗАГАДКОВА

ув один чоловік. Жив у таких далеких краях, що нам і невідомі.

Мав той чоловік сина. Хлопець уже підріс, став дужий до роботи, але їм з батьком від того не ліпшало: бідують та й годі.

—    Ей, няню, надокучило мені наше життя мізерне. Йду я у світ глядати собі щастя і не повернуся додому, доки його не знайду!

Як сказав, так і зробив. Батько поклав синові до тайстри ‘ кукурудзяну паляницю, пару картоплин, і хлопець вирущив у путь.

Ходив, блудив довго. Айбо раз натрапив на доброго газду, котрий прийняв його на роботу.

—    Будеш служити в мене один рік. А я обіцяю тебе парадно одягати, сито годувати і накінець дам плату.

Хлопець служив вірно. Як рік скінчився, газда додержав слова — заплатив і каже:

—    Якщо тобі любиться у мене, то можеш зостатися і на другий рік, за тою ж угодою.

Прослужив легінь ще рік, а далі й третій.

Коли мав три сотки, підійшов до хазяїна, відклонився і рушив додому.

—    Но, няню, край злидням! За сі три сотки добре проживемо.

—    Так, сине! Иди накупуй всячини, аби ми не бідували.

Пішов хлопець у місто, ходить по торговиці, всякий крам перебирає і приговорює собі:

—    І се не коштує три сотки, і за се не варто дати триста...

А один торговець прислухався і каже:

—    Тобі, легеню, треба щось купити за всі триста?

Айно, за всі три сотки!

Тайстра — торбина.

Продавець вийняв срібний келих, поставив перед хлопцем.

—    Тут маєш Оця чаша, коби і брат братові її продавав, коштує п'ятсот, а я даю за триста.

—    Як дасте, то я куплю.

Заплатив гроші, а келих у тайстру і гайда — додому.

Батько зустрів його й питає;

—    Чи щось купив?

—    Купив. Позирайте— приніс срібну чашу!..

—    Ти за таку дурницю не шкодував три сотки? — здивувався батько.— Треба було купити щось потрібніше!

—    Не журіться, няню, хто знає, нащо чаша може пригодитися. Позирайте, і покривка на ній...

Підняв покривку і нараз вискочив менший срібний келишок, з нього — третій, з третього — четвертий, з четвертого — п'ятий, далі шостий, сьомий!

Сім срібних чаш на столі!

—    Но, видите, няню, нічого я не втратив. Се ж цілий маєток!

Далі не встиг нічого сказати, бо з сьомого келишка вискочила жаба. Сіла серед столу і почала квакати:

—    Ква-ква... Давайте їсти, я голодна!

Вони так злякалися, що без слова принесли їй їжу. Не встигли й оком кліпнути, як усе пожерла і ще вимагає. Знову піщли обоє до комори, принесли паляницю й останок солонини'. Поклали перед жабою, а вона відразу проковтнула.

Але за цей короткий час виросла, як корито, і далі просить їсти.

Чоловік і хлопець пішли до комори, що лиш було, зібрали та й принесли жабі:

—    Но, їж, потворо, але знай, що се вже останнє. Більше не є нич ®!

—    Здорові зоставайтеся! Я йду від вас геть, бо виджу, що ви бідні, як церковна миша.

І помалу поталапкала з хати — вже така товста, ледве протислася крізь двері. Край села було велике озеро, за яке говорили, що не має дна. Скочила в те озеро, і більше її не бачили...

—    Но,— бідкається чоловік,— можеш іти знову шукати собі щастя.

—    Я справді йду. Чаші лишаю вам. Помалу продавайте їх і жийтс, а як зароблю дещо, буду вам спомагати

З тим вклонився батькові, порожню тайстру — на плече і рушив у путь.

Ходив по світу, мандрував із села на село і з міста у місто, доки не потрапив до столиці. Цар походжав собі по двору. Хлопець став, уклонився. 3 4

—    Чого ти, легеню, до мене зайшов?

Пресвітлий царю, я шукаю службу. Може, мене приймете?

Цар його оглянув з голови до ніг: хлопець вродливий, поставний.

—    На добре місце ти потрапив. Мені якраз треба такого легеня. Будеш моїм першим чоловіком.

Служив той рік, служив і другий. Дуже сподобався цареві' без нього цар не робив і кроку.

Але хлопець бачив, що володар царства помалу старіє, а ні жінки, ні дітей не має. Не міг зрозуміти, чому цар не жениться, а спитати про це не наважився. Проте одного разу, як той мав добру дяку ', хлопець посмілішав:

—    Пресвітлий царю, ви вже постаріли. Чому ж не маєте сім'ї?

Цар нараз схопився, витяг гостру шаблю й закричав:

—    Жоден живий чоловік про се іце не звідав! А ти, якщо такий сміливий, мусиш мене сам оженити! Коли ж ні, злою смертю тебе покараю! Слухай мій наказ. Скільки разів я міг оженитися, але не хотів, бо не було ніде для мене дівчини. Чув про одну молоду царицю, і тоту я би взяв. Айбо ще той не народився, хто б її привів. Сю дівчину зовуть Загадковою. І ось ти маєш бути з нею тут! Якщо вернешся без цариці, твоє життя скінчиться! Готуйся в дорогу.

З тим цар відійшов. А легінь зажурився, думає собі: «Куди ж мені йти?»

Айбо наказ є наказ! Коли чоловік хоче зберегти собі життя, то все може зробити. Треба знайти молоду!

Набрав їжі, пиття, набив повні кишені грошей, осідлав коня і ще того дня вирушив у путь.

Ходив, блудив по цілому світу, з ким лиш зустрічався, у кожного звідав:

—    Чи не знаєте, де царство Загадкової?

Але ніхто не міг йому зарадити.

Якось дійшов до великої ріки і вирішив тут перепочити. Пустив коня пастися, а сам пройшовся берегом. Глянув — б'ється величезна риба, не може звільнитися з чагарників. Замахнувся, аби її вбити, а вона проговорила:

—■ Визволь мене, добрий чоловіче! Вночі прийшла велика вода, а на ранок впала. Я потрапила в корчів'я і не в силі вибратися звідси.

Хлопець витіг рибу з корчів і кинув у ріку. Але вона виринула й каже:

—    За те, що ти зберіг моє життя, дам тобі три луски. Може, колись потрібна буде поміч, то посучи сю риб'ячу луску, і я з'явлюся коло тебе.

з тим і попливла.

Мав добру дяку — тут: був у доброму настрої.

Хлопець скочив, сів на коня й — далі. їде, їде лісом. Надибав на пса, який жалісно скавучав і зубами хапався за лапку. Втямив хлопця і проговорив:

—    Поможи лиш, чоловіче добріш, бо я тут загину. Видиш — нога прострелена, я далі йти не годен.

Хлопець подивився псову ногу—справді, тільки на шкурі тримається-

Видер з сорочки добрий шмат, перев'язав поранену ногу. Пес почав ходити, хоч і на трьох лапах:

—    Но, чоловіче добрий, ти врятував мені життя. Не хочу бути у боргу. Візьми сі три волоски із моєї шиї. Коли потребуватимеш якоїсь допомоги, то посучи волоски, і, як можна буде, я тобі допоможу.

Сховав хлопець волоски, сів на коня й поїхав. їде, їде, але вже зажурений. Більше як рік ходить, а не дізнався, де ото держава Загадкової. Сів собі під крислатим дубом. Кінь пасеться, а він спочиває. Дивиться вгору й бачить: на гілці два голуби нібито прив'язані, але й не прив'язані, бо тріпочуть крилами, лише злетіти з дерева не можуть. «Що се з голубами?» — думає собі. Придивився ліпше — а голуби приліпилися і ніяк не можуть відірватися.

«Се не можна так лишати. Голуби погинуть!» —- і швидко роззувся, скинув верхнє плаття і виліз на дуба. Відірвав від клею обох голубів і пустив на волю.

—    Чоловіче добрий, ми тебе не просили, а ти нас врятував. За твою доброту візьми три перинки з наших крил і, коли ти потрапиш у біду, посучи їх, і ми допоможемо.

Хлопець на те сумно посміхнувся:

—    Якої від вас помочі чекати? Я й так у біді...

—    У якій?

—    Два роки шукаю державу цариці Загадкової і ніде не знаходжу.

Голуби пожвавішали:

—    О, се не біда! Ми самі з царициного голуб'ятника, з двору Загадкової. Дивись, куди полетимо, їдь слідом за нами.

Хлопець зрадів, сів на коня. Голуби летять, він на коні — за ними.

Коли звечорілося, голуби спинилися й почали вуркотіти, що вже прилетіли. Хлопець розглядається: трава росте шовкова, квіти золоті й срібні, дерева з діамантовими плодами... А от саму царицю не видно.

—    Ходи за нами далі,— кажуть голуби,— поведемо тебе просто в її палату.

Під'їхав до палацу. Айбо той палац на півнячій ніжці обертається так швидко, що нема на світі того чоловіка, який би міг скочити у браму. «Як дістатися в палац?» — роздумує хлопець. А голуб шепоче;

—    Залізь під мур, доторкнися голуб'ячим пером до півнячої ніжки, й палац одразу спиниться.

ЗОЇ

Так і зробив. Коли доторкнувся пером голуба до півнячої лапки, палац одразу заскрипів, наче його загальмував хто, в перестав крутитися. Усі брами, що були довкола,— а їх були стільки, скільки в році днів,— нараз розчинилися, і з кожної вискочило десять озброєних вояків! Схопили незнайомця й повели до палацу! А за той час мури почали знову обертатися.

Вояки штовхнули хлопця до цариці, аби дала наказ, як його покарати. Вона сидить на троні — молода, прекрасна, золотоволоса, але трохи зажурена.

Сторожа гадала, що цариця одразу накаже стратити легеня. Але не так сталося. Вигнала вояків геть і сказала хлопцеві:

—    Розповідай, хто ти за один, як зміг зупинити мій палац? Бачу, що ти не з моєї держави.

Той, як почув, іцо цариця не дала наказу, аби його вбити, посмілішав і все розповів: звідки прийшов, од котрого царя, чого його цар хоче...

Цариця вислухала й каже:

—    Чула я вже за того царя. І те чула, що він, окрім мене, нікого не хоче брати за дружину. Але чому нікого не присилав до мене?

—    Но, то я тепер прийшов від того царя, збирайся й ходім!

—    Добрий, легеню. Я з тобою піду, але раніше, ніж іга, ти розшукай мій золотий перстень, що для мінянки. Перстень я загубила, коли за містом купалася в озері. Чистенька і глибока там вода. Мусиш знайти перстень. А як не знайдеш, то не піду до твого царя, а тебе покараю.

Зажурився хлопець. Засмучений ходить понад берегом. Нараз спало на думку, що у нього ж є риб'ячі луски.

«Ану спробую! Може, щось із того буде!» — вийняв луски з кишені й посукав. Тої ж хвилини з'явилася риба, котру він звільнив з корчів.

—    Що за біда, легеню?

Хлопець розповів, у якій він баламуті '.

—    Коли не знайду перстень, скарають мене смертю.

Риба пропала у воді. Скликала до берега усіх інших риб та й звідає в них:

—    Хто з вас ВИДІВ перстень? Такий і такий,— розповіла подругам.

Одна маленька рибка проговорила:

—    Я виділа той перстень, айбо забрала його в мене жаба!

—    Швидко по жабу!

Всі риби розбіглися й через якийсь час пригнали жабище — таке, як човен.

—    Чи у тобі перстень? — питає потвору велика риба.

—    Не знаю, чи в мені. Зараз подивлюся,— простерлася на березі й почала вимітувати з себе все, що в ній було...

Баламута- тут. турбота.

Блиснув золотий перстень. Хлопець не встиг зробити і кроку, як підскочив заєць, вхопив перстень і — навтікача!

Хлопець згадав, що у нього є волоски пса. Швидко посукав ними, і в ту ж мить з'явився коло нього пес.

—    Що за біда?

—    Чи бачиш зайця? В нього перстень, котрий...

Не встиг договорити, як пес кинувся за зайцем, ніби його хто з рушниці вистрілив. ДоГНсШ і кинув ним об землю. Пес підхопив перстень, приніс ЙОГО хлопцеві, а той з радістю рушив до цариці.

—    Но, тут маєш перстень. Тепер, сподіваюся, вже підеігі зі мною?

Вона каже:

Той самий, котрий я загубила. Тепер я пішла б, але мусиш мені ще принести мертвої й живлющої води.

—    Ой, коби я знав хоч ту кирницю...

—    Мусиш знайти сам. А коли ні, то лишиш тут голову.

Знову зажурився. Ламав собі голову, що має чинити, й

спали йому на гадку царицині голуби. Вийняв пера, посукав, і нараз прилетіла вже знайома пара.

—    Що за біда?

Так і так, розповідає хлопець:

—    Дала мені цариця дві пляшечки, аби я набрав до одної мертвої, до другої живлющої води.

-— Се невелике діло. Дай-но сюди пляшечки!

Один голуб взяв у свої лапки одну пляшечку, другий вхопив другу й полетіли на високу гору, котра сягала аж до неба. На самому вершку сльозили дві кирниці: в одній була мертва, а у другій живлюща вода. Набрали води і принесли хлопцеві.

—    Тут маєш. Але вважай, аби на тебе не бризнула й крапелька мертвої води, бо помреш одразу.

Хлопець поніс наповнені пляшечки цариці:

—    Но, збираймося, їдемо!

—    Чекай мало. Випробую, чи не ошукав ти мене.

І замочила зелену галузочку до мертвої води — гілка в ту ж мить зчорніла.

—    Тепер перевірю другу.

Тоді суху палицю встромила у живлюїцу воду, і палиця Б ту ж мить зацвіла.

—    Но, зробив ти все, що я жадала. Тепер їдемо до твого царя.

Осідлали коней, посідали й рушили. А з часом прибули й до царського двору.

Слуги зараз же дали знати цареві. Цар, коли таке почув, Не знав, як і радіти. Вибіг, обіймає то свого помічника, то свою наречену. Закликав до палацу, посадив до столу, й почалася велика гостина.

На царський стіл потрапили разом з іншими і пляшечки з мертвою й живлющою водою.

йде гостина, цар дуже радіє. За столом молода каже:

—    Пресвітлий царю, чи ти знаєш, який мудрий чоловік оцей твій посланець? Він зробив таке, що ще ніхто на світі не зробив — дістав мертвої й живлющої води.

Розглядають пляшечки. Молода цариця одну розоткала '. Це була пляшка з мертвою водою. Але так невдало відкрила її, що одна крапля бризнула на хлопця і той нараз помер.

—    Йой! — загойкав цар. Всі плачуть. А цариця Загадкова каже:

—    Не біда. Нічого страшного не сталося.

Взяла другу пляшечку з живлющою водою, розоткала й бризнула на хлопця. Він нараз ожив. Айбо сто раз кращий і міцніший став.

Цар йому позаздрив:

—    Добре було б, коби і я помолодшав...

І вже його не веселила гулянка, а увесь час стежив за пляшечками. Коли молода забавилася бесідою з гостями, він посяг за пляшкою, розоткав її й виляв на себе воду. Але потрапив похапцем на мертву. Одразу впав і, падаючи, перевернув стіл.

Почали шукати пляшечку з живлющою водою, але ніде її не було: вона впала й розбилася. Тепер не було ніякої сили воскресити мертвого царя.

Замість весілля відбувся похорон.

Царювати стала Загадкова. Вона сказала хлопцеві:

—    Слухай сюди: не прийшла я з далекого краю, аби віддаватися за старого царя. Прийшла через тебе. Ти мені полюбився з першої ж хвилини, коли ми зустрілися.. І я хочу бути твоєю дружиною, якщо ти не проти.

Всі, хто там був, вирішили того ж дня справити весілля. Потім хлопця обрали царем.

І казці кінець.

Розоткала — відіткнула.
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як ПРОСТИЙ ХЛОПЕЦЬ з ОРІХОВИЦІ СТАВ ЦАРЕМ
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уло, що не було, в селі Оріхо-виці народився один простий хлопець, котрому суджено було стати царем. Коли мав п'ятнадцять років, пішов до ковача учитися ремесла.

Раз він робив у кузні і спотів, розгарячився, і скинув із себе сорочку, і ковач втямив у нього на плечах, прямо на тілі, свіжий хрест.

Ковач злякався, бо подумав, що хлопець не такий, як другі діти, і хоче його випровадити:

—    Збирайся геть... Я тобі заплачу за цілий рік.

Хлопцеві не хочеться лишати кузню:

—    Майстер, та чому ви мене проганяєте? Може, я не добре роблю, не слухаю вас?

—    Ні, хлопчику... Ти робітний, чесний, слухняний. Я тебе полюбив, але... ти не такий, як другі діти... Я тебе боюся.

Та що чинити? Раз хазяїн проганяє, треба йти геть. І хлопець пішов світом. Ходив, ходив і найнявся служити до багатого пана. Йому доручили пару волів.

Одного дня хлопець орав землю волами. На обід прийшов до нього хазяїн, щоби перевірити, чи добре оре. Пан сів на траву під кущем і почав читати газету.

—    Що нового? — звідує хлопець.

—    Новини всякої много, айбо ото тебе не інтересує...

—    Де би не інтересувало? Я дуже інтересуюсь, що у світі твориться.

—    Та пише газета, що будуть коронувати нового царя... Тоді підемо і ми,— засміявся пан,— як ця палиця зазеленіється, доки ми одну борозну обійдемо.

Палицею чистили плуг. На ній внизу було залізо, а зверху — суха дерев'яна ручка.

Пан всунув палицю у землю і рушився за плугом. Обійшлися раз борозну.

Позирають: з сухої ручки палиці вибило зелене листя!

Пан дуже зачудувався. Порозумів, що у нього служить не простий хлопець. І ще того вечора дав наказ слугам готуватися у далеку дорогу, в Царгород...

Коли вони прийшли в Царгород, тут уже була тьма народу. Посеред города стояла висока турня, а в турні жив святий чоловік, уже дуже старий...

Рано, довкола турні зібралися всі пани. Старий праведний дідо взяв царську корону у свої руки і зверху турні пустив. На чию голову сяде корона, той мав статися царем. І — чудо! Царська корона сіла на голову хлопця з Оріховиці. Панствс; зайойкало, зашуміло... Збіглося до хлопця...

—    Що ти за один? Як тебе звуть?

—    Я Матвій з Оріховиці...

—    Та з якої ти сім'ї? Хто твій отець?

—    Яз бідної сім'ї. Мій нянько бідний селянин...

Тоді магнати, вельможі закричали:

—    Не треба нам такого царя!

Айбо робітничий народ стояв за Матвія:

—    Хай живе наш цар Матвій!

Межи панами і робітним народом зачалася свара.

—    Будемо іце раз вибирати царя,— вимагають магнати, вельможі...

—    Хай буде ще раз...

І завтра знов зібралися під високу турню... Праведний дідо спустив царську корону, але вона знов сіла на голову оріхов-ського хлопця.

Знову почали кричати пани:

—    Хлопець ще молодий, неграмотний, як він буде управляти державою? Не треба нам такого царя!

Но робітничий народ полюбив Матвія:

—    Хай живе наш цар Матвій!

Гойкали, сварилися і рішили третій раз вибирати царя.

І рано третій раз зійшлися під турню... Праведний дідо спустив корону, і вона третій раз сіла на голову Матвія.

—    Хай живе наш цар Матвій,^— радісно загойкав робітничий народ.

А пани мовчали, бо не довіряли простому хлопцеві, айбо нічого не могли зробити. Робітничого народу було намного більше.

Так Матвій з Оріховиці став царем в Царгороді...

А вороги-турки напали на його країну і завоювали цілу державу... Вони будували кам'яні замки, кріпості, де знаходилися їхні управителі, губернатори... Такі замки вони побудували і в Ужгороді, і в Невицькому, і тут поклали свого управителя — Погань-дівку, котра під своїм надзором держала всю Закарпатську область і мучила народ.

Погань-дівка мала свою турецьку стражу і турецьке військо Вона дала такий розказ: кожний селянин, проходячи мимо замка, мусить до землі кланятися туркам. Але і того мало... Селян хватали і приводили до Погань-дівки, і вона всім голови відтинала...

Про се дочувся Матвій (він після того, як турки завоювали крашу, сховався в Словаки), і написав письмо Погань-дівці: «Не збиткуй мій народ. Якщо ти будеш ображати мій народ, я виступлю проти тебе війною».

Погань-дівка сміялася з письма Матвія і далі мучила наш народ.

Тоді Матвій почав готуватися на війну. Ходив по селах і збирав військо. Крім людей, він з кожного села взяв двадцять овець, двадцять свиней, двадцять кіз, двадцять коней, двадцять корів.

До худоби підбирав спритних пастухів. З тих пастухів зробив командирів.

Кожному дав палицю, батіг, трубу, много дзвінків і свічок.

Пастухів учив, як мають чинити...

Коли все було готове, Матвій оголосив Погань-дівці війну...

Наказав пастухам прив'язати кожній худобині дзвіночок на шию, а на голову прикріпити свічку...

Вночі пригнали скотину під замок, де жила Погань-дівка. Запалили свічки і так пустили корів, свиней, коней, овець, кіз на замок.

Пастухи почали трубити в труби.

Замкова стража злякалася світла, страшного реву скотини, шуму, дзвону.,. Погань-дівка думала, що цар Матвій послав проти неї величезну армію війська, настрашилася, скочила на коня і втекла...

Тікала по дорозі на Чоп. А Матвій — за нею. Нижче Чопа догнав її і відрубав їй голову. Так висвободив наш край від лютого ворога...

Тепер Матвій став управляти своєю державою. Управляв справедливо, заступався за бідний народ. Він переодівався в плаття селянина і ходив із села в село, з города в город, взнавав, як люди живуть...

Раз його увидів пан-староста і заставив дрова рубати. Матвій рубав цілий день, а тоді сів відпочивати і перекусити. Пан наказав гайдукові вилічити на хребет Матвійові двадцять п'ять палиць за те. що без дозволу перервав роботу. На одному поліні Матвій своєю рукою написав: «Цар Матвій рубав дрова».

Пан ні грейцаря не заплатив Матвієві за тяжку роботу, а ще накричав на нього і побив канчуком...

Матвій не сказав йому нічого, лиш через пару днів з'явився одітий в царське плаття, зі своїм військом. І зазвідав пана:

—    Як ти поводишся з робітним народом?

—    Добре... Я добре кормлю, одіваю своїх людей і плачу їм за роботу...

Тоді цар повів його до купи дров і наказав розкидати... Знайшли одне поліно, на нім було написано: «Цар Матвій рубав дрова»...

—    Чи пам'ятаєш того селянина, котрого ти заставив рубати Дрова і котрому ти замість грошей дав двадцять п'ять палиць?
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Пан зблід, як смерть, і не годен був слова проговорити.

— Той селянин — я... Ти жорстокий чоловік. Таким місце на шибениці...

1 судили пана.

Матвій був справедливий цар.

По його смерті народ говорив: «Помер Матвій — пропала правда».    •

1

‘ Дурк — тут: раз!

2

 Г у д а к — музикант, скрипач.

3

' Солонина — сало.

4

 Н и V нічого.

^ Спомагати — допомагати, підтримувати.
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ШОВКОВА
ДЕРЖАВА уже давно жив один цар. Держава його займала велику частину заходу. Але той цар НІКОЛИ на захід не дивився. Винесе, було, собі стільця й сяде лицем до сходу І так день за днем усе на схід дивився, гейби когось очікував звідти. При тому одне око завжди плакало, а друге сміялося. У того царя були три сини. Вже дорослі хлопці. І ороразу, як бачили батька, що дивиться на схід, судили між собою:

—    Ба, чого наш нянько усе на схід дивиться, й одне око плаче, а друге сміється?

Жоден із них не міг відгадати. Зрештою старший каже;

—    Браття, я йду до нянька, позвідаю його.

—    Йди, йди...

І старший син пішов. Цар якраз тоді сидів біля вікна й дивився на схід. Вклонився хлопець батькові, а той лише нахмурився:

—    Що хочеш від мене? Іди собі геть!..

—- Я, няню, хочу вас спитати: чому одне ваше око плаче, а друге сміється?

Цареві не треба було більше. В ту ж мить ухопив булаву, яка лежала коло нього, і так жбурнув у сина, що коли б той не відхилив голову, одразу б його вбив.

Хлопець злякався й вибіг.

—    Ну, що сказав няньо? — прискочили до нього брати.

—    Ідіть та дізнаєтесь...

Пішов середущий. І з ним таке сталося: мало-мало не вбив його цар. Як вибіг із кімнати, питає його наймолодший брат, якого звали Володимиром:

—    Но, що казав няньо?

—    Іди й ти, Володику, і дізнаєшся!

Пішов Володимир. Але не встиг і рота розкрити, як цар ухопив булаву і — бух!

Хлопець відхилив голову, й булава зарилася в стіну. Та Володимир не злякався. Взяв булаву й передав батькові у руки.

—    Тут її маєш. Як хочеш мене вбити — вбий! Та не кидай, як у собаку.

Старий подобрішав.

—    Бачу, що ти не такий боязкий, як твої брати. Скажи, що хотів би дізнатися від мене?

—    Я вас, няню, коротко спитаю; скажіть, чому, коли дивитесь на схід, одне око плаче, а друге сміється?

—    Через те, сине, що коли я був молодий, то мав вірного друга. Його держава називалася Шовкова. Вона звідси — на схід. Ми з тим другом домовилися, що свою старість доживемо вкупі. Та на його державу почали нападати вороги й не дають йому спокою. Тому він не може до мене прийти, а я усе дивлюся на схід і його чекаю. Одне око моє через те і плаче, бо дуже мене бере жаль за другом. А друге сміється, бо я радію, що в мене сини і моя держава перейде в надійні руки. Відтепер мої очі будуть тільки плакати, бо не всі мої сини такі, як я собі думав... Но, розповів я тобі все, і можеш іти.

Доки Володимир говорив із батьком, брати чекали зі страхом. Думали, сердитий цар уже його вбив. Але хлопець зостався живий і спокійно розповів братам, що почув од батька. Тоді старший каже;

—    Коли так, я йду просити няня, аби дозволив мені пошукати його вірного друга й привести сюди.

Й одразу побіг.

—    Няню, дозволь мені йти в Шовкову державу і знайти твого друга.

—    Добре... йди... спробуй...

Старший син почав готуватися. Вибрав собі найліпшого коня, порядно озброївся, взяв із собою їсти і грошей і того ж дня рушив у дорогу.

Іде день, ніч... Кінь дужий, годен довго йти. Але ніде й не чути про Шовкову державу. Блудив більше, як рік, і дійшов до срібного мосту.

«Досить мандрувати,— подумав собі.— Повернуся додому. Але, щоб увиділи, як я був далеко, понесу з собою знак».— І відірвав з мосту срібну дошку.

Вернувся додому.

—    Но, чи знайшов ти Шовкову державу? — питає цар.

—    Шовкової держави не знайшов, але вже недалеко був від кінця світу. Коло срібного мосту! Гляньте, се з нього дошка.

Оглянув батько дошку.

—    Так я і знав. Коли я був такий, як ти, мені до того мосту треба було їхати якихось дві години. Можеш іти, ніколи не побачиш мого вірного друга.

Заганьбився хлопець і змовчав.

—    Тепер я піду,— сказав середущий.— Побачите, що я знайду Шовкову державу!

Попросив у батька дозволу й виладився ‘ в путь.

Ходив-блукав цілий рік. Дійшов уже до золотого мосту, а далі не захотілося. Відірвав з моста золоту дошку й вернувся додому, показав її батькові.

—    Ей, сину, коли я був твоїх років, мені треба було їхати до золотого мосту лише одну ніч. І ти ніколи не приведеш мого вірного друга!

І середущий з ганьбою пішов од царя.

—    Ну,- каже Володимир,^— спробую щастя й я!

І побіг просити дозволу йти в Шовкову державу. Батько лише рукою махнув:

—    Якщо старші не привели... А ти ще дітвак! Проте, коли хочеш, я тебе не держу.

Вийшов Володимир — і просто до стайні. А на дворі зустрівся із бабою, котра його бачила дитиною.

—    Куди, куди, Володику? — питає його баба.

—    Йой, дозволив мені няньо їхати в Шовкову державу, то йду собі коня вибирати.

—    Но, як тобі їхати в Шовкову державу, то не вибирай з межи сих коней, а іди у пивницю й побачиш там коло дверей мідяний батіг. Візьми його й серед двору лусни! На се із поля пригримить табун коней. Всі будуть чарівні. Але ти і з них не вибирай. Пусти їх до стайні, а позаду буде шкандибати сухоребрий кривак. Того собі й візьми. Той тебе і понесе в Шовкову державу.

Сказала баба і пішла. А Володимир побіг до пивниці. Коло дверей знайшов старий мідяний батіг. Узяв його й серед двору луснув, аж вікна задрижали. На цей луск почулося іржання, й табун коней, ніби з неба, впав у царський двір. Коні такі, що лиш крил бракує, то літали б! Але Володимир на них і не поглянув. Пропустив до стайні, перечекав, а позаду справді хромицькає сухарда.

Володимир підійшов до нього й почав гладити.

—    Знаю, чому ти мене гладиш,— озвався кривак.— Хотів би поїхати до Шовкової держави?

—    Ти угадав, конику!

—    Якщо так, то поспитай царя, де є моя збруя — сідло і вузда, що двадцять п'ять років тому були на мені.

Хлопець побіг до батька.

—    Няньку, де є збруя з сухого коня?

—    А хто тебе нарадив про таке спитати?

Виладився — зібрався.
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—    Кажіть швидше, бо я поспішаю.

—    Спустися в другу пивницю і там знайдеш збрую. Двадцять п'ять років тому я кинув її там. Уже, мабуть, погнила...

Спустився хлопець у другу пивницю й зі свічкою ледве знайшов збрую. Така була запліснявіла, заіржавлена, що жаль і дивитися. І шабля, і рушниця — все вийшло із ладу.

Володимир ні на що не зважив. Зібрав збрую і приніс коневі.

—    Тут є!

—    Добре. Тепер готуйся, й увечері — Б путь.

Пішов Володимир до своєї кімнати, зібрався і — до стайні. .Але свого сухарди уже не впізнав: такий золотий коник стався з кривака, що лиш дивитися на нього! А збруя, шабля, рушниця — так і світяться!

—    Ну, рушаймо!

Через півгодини вже були в путі. Як виїхали з міста, татош наказав:

—    Зажмур очі.

Хлопець зажмурився, а кінь піднявся у повітря і почав летіти. Летів, летів добру годину. Потім спустився на землю.

—    Розплющ очі. Що видиш?

—    Виджу срібний міст.

—    Знай, оце той міст, до котрого твій старший брат цілий рік їхав. Рушаємо далі.

Знову піднявся у повітря й летів з одну годину. Коли сів, питає:

—    А тепер що видиш?

—    Виджу золотий міст. Мабуть, той, коло котрого став мій середущий брат, бо й дошка відірвана.

—    Так і є. Тепер трохи спочинемо, а тоді — далі, щоб на ранок бути в Шовковій державі.

Відпочили, й знову в путь. Тепер було страшно. Татош піднявся у повітря й таким густим потемком рвався уперед, що передніми ногами лиш проривав собі дорогу. Затим стояла скляна гора, а тою горою, самим верхом-гребенем іти. Страшно й глянути у прірву.

—    Нічого не бійся,— говорить татош.— У моїх підковах діамантові вухналі ', що їх двадцять п'ять років тому цар наказав набити. Я не сковзну з гори.

І цілих сім миль верхом гори пройшов.

—    Ще буде темний тунель, довгий, на сім миль. Зажмур очі.

Володимир нараз зажмурився, і кінь проліз крізь потемок. Як були вже на другому боці, заговорив:

—    Розплющ очі й подумай — де ми?

Володимир глянув і аж руками знову закрив очі: така зоря — світлої На гіллі — золоті квіти, трава вся шовкова. Куди лише глянути — така краса, що не можна й розповісти.

Вухналі — цвяхи для прибивання підков.

—    Майже, що ми в Шовковій державі!

—    Так і є! Подивись добре; бачиш — чорніє шатро? Ото намет батькового друга.

І тільки це сказав, вже були коло шатра.

А тут пасеться кінь такий самий, як татош. Його господар спить під шатром. Волосся вже сиве.

Володимир скочив 13 коня й пустив його пастися. Відв'язав із себе шаблю, ліг коло незнайомого й тієї ж миті заснув і собі.

А чоловік прокинувся: дивиться — коло нього спить молодий хлопець. «Міг би його забити,— думає собі,— але не зачеплю, бо й він мене не рушав, коли знайшов сплячим».

Оглянувся довкола, побачив другого коня й упізнав його:

—    Гей! Та се хтось прийшов від мого цимбори '! — вигукнув радісно.

І не мав далі терпіння, розбудив легеня:

—    Вставай! Хто ти за один? Чого прийшов у мою державу?

Володимир прокинувся, встав і розповів, чий він син, нащо

прийшов.

Старий з радості аж заплакав:

—    Я би, сине, пішов із тобою, та ворогів у мене ще дуже багато. Кожний день нападають на мою державу.

—    Де ж ваші вороги?

—    Та за них і не питай. Зараз з'являться. А доки нема, їжмо й пиймо!

Виніс з шатра їжу і пиття і почали гоститися. При тому старий розпитує за Володимирового няня. Хлопець відповідає, але не встиг договорити, бо вороги посунули із усіх боків: і піхота, і кіннота — всяке тобі військо.

—    На коней, сине, бо біда!

Тої ж миті вихопили шаблі, почали рубати ворогів. Рубали, сікли. Перебили всіх. Тільки шість гусарів лишилося в живих. Ті обернули коней — і навтьоки! Володимир і старий —■ за ними! Гусари добігли до одної гори, а в ній розчинилися залізні ворота, й вороги заскочили у схованку.

—    Вертайся, сине! — гукає старий.— Бо як заскочиш усередину — загинеш!

Але Володимир не слухав, поскакав за ворогом в гору, і залізна брама за ним зачинилася. Татош і за горою догнав утікачів, і хлопець усіх порубав.

А що було довкола? Там за горою був палац. А з того палацу виходили весь час по два вояки; один верхи, один піший. Доки Володимир розглядався, а їх назбиралася уже ціла рота-Сміливець усіх порубав і зайшов до палацу. Бачить: стоять кросна а за кроснами стара бабище тче. Не полотно, а військо!

' Цимбора — товариш, друг,

^ Кросна — ручний ткацький верстат.

Коли кине човника у лівий бік — вискочить з-під кросен піхотинець, коли у правий бік — гусар.

Володимир відрубав їй голову. Витіг кросна на двір, поколов І запалив. Як вогонь розгорівся, кинув бабу в полум'я. «Ну,— думає собі,— вже тепер, напевно, минулася війна з-за Шовкової держави. Ворога нема».

Тільки так подумав, коли з вогню вискочила кістка і сталася тою ж самою бабою, що ткала. Володимир вхопив шаблю й хотів стару зарубати знову, але вона почала просити:

—    Не вбивай мене, легеню. Я знаю, хто ти за один і чого сюди прийшов. Як мене тепер уб'єш, я більше не воскресну. А я вже не та, що була. Після вогню я чиста душа. Як мене вб’єш, я пропаду, але й ти звідси не вийдеш, бо ніхто на світі не знає, крім мене, як звідси можна вийти.

Володимир пошкодував бабу.

—    Я вас не вб'ю. Лишайтеся живі. Як хочете, вертайтеся зі мною в Шовкову державу.

—    Мені туди не можна, бо ми закляті вороги з царем Шовкової держави. Та більше я не буду на нього нападати. А тобі за добре серце покажу дорогу. В додачу подарую двадцять чотири діамантові клинці. Сховай їх, бо придадуться '.

І повела Володимира до тої гори, крізь яку прийшов, махнула рукою й закричала:

—    Відчиняйся!

Гора розступилася, вчинився тунель. Тим тунелем хлопець повернувся в Шовкову державу, і гора замкнулася.

Старий гірко плакав. Думав, що хлопець навіки пропав.

—    Та ти повернувся?!

—    Авжеж, я вернувся і визволив вашу Шовкову державу. Ніколи на неї не будуть нападати!

Сіли гоститися: їли. пили і при тому Володимир розповів усе, що з ним сталося за високою горою.

—    А тепер збираймося до нас, бо мій няньо вмре з жалю за вами.

—    Та вже можемо їхати спокійно, бо тепер ніхто не нападе на мою державу.

Посідали на коней і рушили. А коли доїхали до скляної гори, старий засмутився.

—    Ой, сине, мені більше не судилося бачити твого няня. Через сю гору мій кінь не перейде, бо нема у підковах діамантових клинців. Вже давно зносилися, і я набив йому простих.

—    Якщо тільки у цьому біда, то зараз допоможемо,— каже Володимир. Швиденько вийняв ті клинці, що їх дістав від баби, набив у підкови і рушили далі.

Цар сидів під хижею, поглядав на схід, і його очі плакали. Але, коли побачив свого вірного друга, відразу очі почали сміятися. Не знав, кого і обіймати — чи друга, чи сина.

' Придадуться — згодяться.

Відразу замовив велику гостину. Старі друзі посідали коло столу і почали розповідати один одному, що сталося за двадцять п'ять років, відколи не бачились.

Перейшла бесіда на Володимира.

—    Прекрасного сина маєш,—• сказав вірний друг.— Ми не могли побити наших ворогів, а він сам їх знищив.

—    Добрий витязь,— каже й старий цар.— Але Песиголовця і він не переміг би.

—    Так-так... Песиголовця не міг би побити, бо ще такий на світі не вродився, щоб його пересилив.

Володимир чув бесіду старих. Підійшов і звідує:

—    Де той Песиголовець?

Вірний друг говорить:

—    Не раджу тобі починати боротьбу з Песиголовцем. Ти вже показав свою хоробрість, а там на тебе смерть чекає...

Але Володимира не можна було відрадити. Дарма просили й батько, й вірний друг. Хлопець не мав спокою. Пішов до свого коня й питає його:

—    Чи був ти коли-небудь у Песиголовцевій державі?

—    Ой, був! Айбо ледве виніс звідти ноги.

—    Я хочу йти проти Песиголовця!

—    Що зможу, все зроблю. Завтра рано можемо пуститися в путь.

Справді, другого ранку рушили в дорогу. Татош знявся в повітря й за добрі три години спустився на землю.

—    Но, ми тут,— каже.— Чи бачиш палац? Там живе Песиголовець. Але уважай: коли потрапиш у біду, добивайся скоріше до мене, і, може, ще вирвемося звідси.

—    А що то за дівчина з вікна виглядає? Песиголовцева донька?

—    Не вгадав. Ото дочка Чорного царя. Її вкрав Песиголовець і держить у полоні.

З тим увійшли у двір. А дівчина з вікна махає руками і кричить:

—    Не йди сюди. Песиголовець тебе вб'є!

Володимир нічого не слухав. Тоді дівчина спустилася вниз і почала хлопця просити:

—    Рятуйся! Песиголовця тепер нема вдома, але як повернеться, в ту ж мить уб'є тебе!

—    Я для того й прийшов, аби поборотися із Песиголовцем!

Дівчині сподобався легінь, і вона каже:

—    Слухай! Я не можу тобі допомогти, але хоч розповім, від чого в Песиголовця така страшна сила. У пивниці має таку бочку що, як із неї випити, з'являється сила за п'ятдесятьох людей. У той напій треба замочити палець. Скільки разів замочиш, стільки разів по десять сил додається.

І повела його в пивницю, показала бочку із чарівним напоєм. Володимир напивєя його, налив повну флягу, прив'язав її на шию і сховав під плаття. А бочку розбив.

Вийшов на двір і почуває в собі таку силу, що може дерева з корінням вимикати.

Нараз лиш щось бринить у повітрі. Не встиг, і подумати, що воно таке, як перед ним упала булава.

—    Песиголовець вертається,— пояснила дівчина.— Як наближається до дому, кидає булавою — дає про себе знати.

Хлопець, не довго думаючи, замочив палець у вино, вхопив булаву й кинув у той бік, з котрого прилетіла. І булава впала просто перед копитами коня Песиголовця, хоч він був десь за сім миль од свого палацу.

—    Гей, та що се? — закричав Песиголовець.— Там хтось мене чекає?

Вхопив булаву знову, стис коня острогами і за хвилину опустився серед свого двору.

Хлопець став перед ним. Але Песиголовець засміявся.

—    Добре, що ти прийшов, бо вже мені надокучило чекати тебе. Двадцять років тому приснилося мені, що прийдеш боротися зі мною. Звідси не вернешся ЖИВИЙІ — І швидко побіг у ПИВНИЦЮ. Але вина уже не напився.

—    Но, нич. Я й так з тобою розрахуюся. Як хочеш — роз-щибатися ' чи шаблями рубатися?

—    Як хочеш ти...

—    Зачинаймо шаблями!

Вхопили шаблі й почали рубатися. Січуться так, аж шаблі іскри мечуть, але не можуть поранити один одного.

—    Недобре,— каже Песиголовець,— шкода шаблі тупити. Будемо розщибатися.

—    Най буде по-твоєму.

Відв'язали шаблі й, поставивши, почали чигати як би вхопити один одного. Добрих півгодини не могли зчепитися. Зрештою Песиголовець таки влучив мить, вхопив Володимира і так ним ударив, що той до литок застряг у землі.

Але хлопець вискочив із ями, схопив Песиголовця і кинув ним до колін у землю. Швидко замочив палець у вино, і сила прибула, але й Песиголовець ще не подавався. Вхопив Володимира й кинув ним до пояса у землю. Тоді посяг® за шаблею, хоче йому відрубати голову.

Володимир вихопився, вдарив Песиголовцем й відтяв йому голову.

То була перемога! Дівчина не знала з радощів, що чинити. Почала просити Володимира, аби зостався у палаці. Хлопець не схотів.

—    Наперед підемо до няня, а там буде, як старі розсудять.

Підготувалися в дорогу.

* Розщибатися — битися. ^ Чигати — шукати.

® П о с я г — потягся.
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—    Сідай до мене на коня.

—    Ні, зробимо не так,— сказала дівчина й побігла до своєї кімнати. Звідти принесла діамантовий прутик.

—    Вдар ним палац з чотирьох боків, і він стане завбільшки з яблуко.

Так і вчинив. Вдарив палац з чотирьох боків, і сталося з нього мале яблуко, яке поклав собі у кишеню.

Сіли на коня і того ж дня з'явилися в царевому дворі.

—    Вернувся! — радісно зустріли Володимира старі.— Чи так. що за сміливість мало життям не заплатив?

Але Володимир не відповів нічого, лише вибрав місце для палацу, поклав яблуко на землю і чарівним прутиком постукав Помалу, помалу — із яблука виріс діамантовий палац.

—    Гей, та се Песиголовців замок! — дивуються старі.~ Ми його знаємо! Но, хлопче, тепер віримо, що ти переміг 1 Песиголовця!

І знову вчинили велику гостину. Але послали і по Чорного царя. А як той з'явився, справили весілля, й батько молодої передав на зятя половину царства. А вірний друг батька подарував царевичу цілу Шовкову державу.

Більше Володимир нічого не хотів. Вирішив так, що старший його брат засяде вітцівщину, а середущий — Песиголов-цеву країну.

І всі народи сих держав жили собі в мирі.
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ПРО ВІВЧАРЯ, ЯКИЙ МАВ ДЕВ'ЯНОСТО ДЕВ'ЯТЬ ОВЕЦЬ І ТРИ ЗОЛОТОРУННІ БАРАНИ

ув раз де не був молодий вівчар. Він мав дев'яносто дев'ять овець і три барани: такі барани, що вовна на них була золотяна. Пишався вівчар сим багатством і думав: добре б оженитися.

Айбо настало сухе літо, сіна для худоби він не накосив, і вівці ледве перебули зиму. Ще нічого пасти, а корму нема. Що робити?

Як останнє сіно згодував, випустив овець й думає собі; «Доти йтиму з ними, доки не натраплю десь на ліпше місце, де була б трава або сіно».

ЗІ б
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Жене вівці, жене. А ті ледве ногами плетуть.

Якось потрапив на широке поле, а на тому полі стільки копиць сіна, що не охопиш зором. Тут і озеро з чистенькою водою.

«Но,— думає вівчар,— сіно не моє. Мені би не гідно чіпати його. Айбо скрута заставить порушити закон».

Недовго думав — розкидав одну, другу, третю копицю. Нагодував овець, напоїв їх в озері й ліг собі на сіно відпочити

Раптом з'явився перед ним велет-чоловічище, як дуб, і грізно запитав:

—    Звідки ти прийшов? І як смів моє сіно згодувати вівцям? Чи знаєш, що можу тебе розчавити, як муху?!

І дубнув ногою, аж земля затряслася.

Вівчар зі страху не знав, що й відповісти. Ледве проговорив:

—    У нас посуха, й мої вівці мало не поздихали з голоду... Маю гроші, я тобі втричі більше заплачу за сіно.

—    Не треба мені твоїх грошей. А кара така: заріж тридцять три вівці й одного барана, бо я ще днесь натще '.

—    Йой, чоловіче, змилуйся! То вся моя радість! Я тобі ліпше заплачу...

Але той і слухати не хоче. Що було чинити? Ще раз грізно закричав чоловічище, і вівчар мусив зарізати тридцять три вівці й барана.

Доки лупив з убитих овець шкуру, велет побіг по казан, приніс дрова, розклав огонь: вівчар почав ладити на вечерю поприкаш Коли було готове, чоловічище зачав їсти просто з казана. Все спер, задоволено погладив себе по череву й пішов без «будь здоров».

—    Н-но, то я дуже дорого заплатив за три копиці сіна,— сказав собі хлопець.

Треба було рятувати хоч інших овечок. Утік би, айбо вівці по дорозі погинуть із голоду.

^ «Все одно! Залишуся тут, і буде що буде. Може, його чорт більше сюди не принесе»,— подумав легінь.

Розкидав іще одну копицю й переночував. Рано нагодував, напоїв овець і вичікує:

Ба, що буде днесь?»

Ще полудень далеко, а чоловічище уже йде. Здалеку гукає:

—    Ти ще тут? Зараз щоб зарізав тридцять три вівці й барана. А як ні, то злою погибеллю згинеш!

Що було чинити? Зарізав вівчар знову тридцять три вівці й барана.

Чоловічище все зжер та й пішов собі.

—    За такий короткий час,— думає вівчар,— у мене дві третини з отари пропало! Айбо кажуть; пропала корова, най про паде й теля! Нікуди не йду, все одно вівці згинуть з голоду.

‘Днесь натще — сьогодні ще не їв.

^ Попри каш — м'ясна страва з перцем.

I знову розкидав одну копицю.

Переночував, а третього дня перед полуднем чоловічище здалеку горлає:

—    Хлопче, ще тоті вівці живі? Скоро щоб порізані були, бо я зголоднів!

Вівчареві жаль, що тепер зовсім зостанеться без худоби, й просить:

—    Хіба б оці тридцять три лишив на розплід!

Та мусив зарізати решту овець і барана, обладив і варить. А чоловічище простятся коло ватри й позіхає.

—    Я трохи придрімлю, а ти доглядай, аби гуляш не прикурився.

І через пару хвилин почав хропіти.

Вівчар мішав м'ясо, і якось несподівано спало йому на гадку:

«Загубив мені овець, але сих останніх жерти вже не будеш!»

І коли їжа зовсім розварилася, зачерпнув варешисько й — бух! велетові в очі...

Той закричав, схопився, айбо більше світа божого не видів. На всі боки почав мацати руками, щоб ухопити вівчаря. Але й хлопець не сидів на місці. Чоловічище за голосом — і сюди, і туди... Та впіймати легеня не міг. Тоді хотів дістати його хитрістю. Ласкавими словами вмовляє вівчаря:

—    Ти мене не бійся. Не хочу я тебе згубити. Досить я тобі вже вчинив иікоди, поїв усі вівці. Ходи сюди ближче, в мене в кишені — гроші, вийми і заплати собі...

—    Ого! — каже вівчар.— Мене не обдуриш! Пожер мої вівці, а тепер хотів би і мене убити? Я не такий дурний. Дурні поженилися, а я ще нежонатий!

Скочив убік, куди сліпий велет не досягав руками, й дивився, як той навмання шукає. Чоловічище мацав на всі боки, а як відчув, що діла не буде, озвався:

—    Гаразд, хлопче! Мабуть, тебе не перемудрувати. Але щоб ти не мав великої шкоди, хочу тебе таки нагородити... Я твої вівці з'їв. На золотий перстень. Се дорога річ. Купиш собі за неї інші вівці.

—    До тебе я не підступлю. Можеш кинути перстень.

Чоловічище посяг у кишеню, вийняв золотий перстень і

кинув у той бік, звідки почув голос.

Вівчар схопив дарунок. Чудовий перстень, золотий, з дорогоцінним каменем! Подумав: «Заплачено мені за худобу!» — і натяг на палець.

Але несподівано перстень почав гукати:

—    Сюди, сюди, сліпий силачу!

Налякався хлопець, бо чоловічище за голосом побіг. Вівчар Швидко тікає, але велет ступить — і уже сто метрів! Майже, майже його доганяє.

Добіг вівчар до озера, хоче стягнути перстень, та не може! Наче приріс! Думає собі: «Тут пропадати! Намацає мене силач рукою й розчавить, як муху!»

Швидко вийняв із кишені ножика, відрізав палець разощ з перснем і кинув у озеро.

А перстень і в воді:

—    Сюди, сюди, сліпий силачу!..

Чоловічище за голосом і — бух! у глибінь. І лише забулькотіло. Втопився!

Вівчар тяжко зітхнув:

—    Н-но, ледве вибрався з біди!

То що робити далі? Ніякого майна, лиш цур'я ' на плечах.

«Ей,— думає собі,— я молодий, здоровий, ачей, не загину на білому світі!»

І пустився шукати роботу.

Йде, йде... Дійшов до глухого лісу.

«Проберуся крізь цей ліс,— думає вівчар,— а там будуть люди, і не пропаду».

Як дійшов до середини, став і роздивляється. Раптом до нього вискочив ведмідь:

—    Ага, попався мені до рук, злодію! Маєш знати — я брат того велета, котрого ти згубив! Я би тебе задушив одразу, але се буде мала кара. Хочу ще помучити, а тоді вже знищу. Йди й живи. Але не смій женитися. Бо коли женишся, тої хвилини тобі й кінець.

Обернувся і пішов у другий бік. А вівчар опам'ятався й каже:

—    Аж оце оказія! Ні майна, ні жінки! Хоч я й сказав тому чоловічищеві, що дурні поженилися, але родину таки треба мати.

Іде, журиться. Вибрався з лісу і бачить — село.

«Зайду до першої хатини. Може, приймуть на якусь роботу».

Відчинив двері й поклонився:

—    Добрий день!

—    Добрий день, легеню,— відповіли йому жінка й дівчина.

—    Чи не прийняли б на службу?

Поглянули на вівчаря й кажуть:

—    Приймемо. Газда помер, роботи багато. Ми дві не годні впоратися. Будеш у нас служити і добру платню мати.

Лишився легінь. Служить один рік, служить другий... Чес-тують його, добре платять. Дав згоду служити й на третій. А за той час він полюбив дівчину й не може полишити. І газдиня не проти весілля, бо хлопець гарний і здоровий, робітний і розумний. І дівчині сподобався вівчар. Домовилися, що вже посвадьбують.

З великої любові хлопець і забув, що йому заказано женитися.

Настав день весілля. Посходилися гості. їдять, п'ють, веселяться. Коло полудня молоді мали йти вінчатися. Коли доходили до церкви, нараз щось із лісу зашуміло. Люди зі страху стали

‘ ІД у р'я — лахміття.

оглядатися. Дивляться: їм назустріч женеться ведмедисько. Молодий одразу здогадався, який то ведмідь.

—    Небого,— говорить до своєї дівчини, - я мушу тікати.

Молода вхопила нареченого, ніяк не пускає. Але хлопець

вирвався й наскоро відклонився:

—    Здорова зоставайся! Може, я повернуся, а може, загину.

І розірвав хустку. Одну половину передав молодій, другу

сховав собі.

—    Бережи оце білявча ' й пам'ятай мене!

Дівчина сховала хустку, а зі свого пальця стягла перстень, розломила й половину дала нареченому.

—    Візьми цього півперсня, аби за мене не забув!

Вівчар узяв півперсня, сховав його й побіг, бо ведмідь був уже зовсім близько.

Тікає хлопець, а ведмідь гукає;

—    Не послухався мене? Не минеш моїх пазурів!

Весілля розійшлося. Молода присяглася, що за другого ніколи не віддасться.

А вівчар ноги під себе. Біг через гори, через доли. Враз у глухому лісі натрапив на хижку. Перед хижею на сонці сиділа й грілася бабуся, така стара, що зморщок на її лиці не можна було зчислити:

—    Добрий день, бабко!

—    Добрий день, синку! Як ти сюди потрапив? У ці місця й потята ^ не долітають!

Розповів хлопець про свою біду та й звідує бабу:

—    Чи не дали б ви мені пораду?

—    Я, синку, тут постарілася,— відповідає баба.— Ще молодою чула за того ведмедя, яке лихо робить добрим людям. Вір моїй грішній душі, що ніяк не годна тобі допомогти. Але знаєш що? Ведмідь ще далеко. Переночуй, а рано я дам тобі перстень. Покажеш його моїй старшій сестрі, вона живе звідси три дні ходу, може, щось зарадить.

Переспав вівчар у баби, а рано взяв перстень, красно подякував і — далі...

Справді, за три дні й три ночі дійшов до хижки, в якій жила баба, вже така стара — ледве повіки піднімала.

—    Добрий день, бабко!

—    Добрий день, синку! Як ти сюди потрапив? До мене зроду-віку й потята не долітали!

Розповів вівчар бабі про свою біду. Але й вона не могла його врятувати. Відповіла хлопцеві:

—    Допомогти тобі не годна. Айбо дам тобі перстень. За три дні дійдеш до моєї старшої сестри. Покажи їй перстень, може, щось зарадить. 1 2

Переночував хлопець, подякував красно і рушив у путь

За три ДНІ й три ночі дійшов до третьої хатинки, де побачив таку стару бабку, що очі собі лиш руками розплющити могла і вже ледве чула.

Вівчар гукнув їй на вухо.

—    Добрий день, бабко!

—    Добрий день, синку! Як ти тут опинився? Сюди навіть потята ще не долітали...

Розповів вівчар свою біду й показав персні.

—    Ага... Ти йдеш від моїх сестер? Маєш баламуту з пгм ведмедем! Ляж 1 відпочинь. А рано дам тобі пораду.

Повечеряв хлопець і ліг спати. А коли пробудився, баба йому говорить:

—    Синку, і я теж даю тобі перстень. Будеш іти сім миль густим лісом і прийдеш на розпуття. Межи розпуттям є грунок V Поклади на нього всі три персні, ляж і заночуй. На ранок замість перснів з'являться три пси. Доки сі пси будуть коло тебе, не бійся ведмедя. А далі... яка твоя доля, так і буде...

Подякував вівчар та й рушив у дорогу.

Понад вечір прийшов до розпуття, а межи ним — труночок. Поклав на грунок три персні, ліг і заснув. А вранці прокинувся і аж налякався: коло нього три псища, як леви. Страх на них дивитися!

Коли хлопець розлучався з бабою, вона йому наказувала:

—    Ти не будеш розрізняти псів, усі три однакові. Лише за йменням зможеш пізнавати. Одного клич «Далекочуй», другого— «Далековидь», третього— «Ломизалізо».

Коли вівчар підвівся, одразу закликав:

—    Далекочуй!

3-межи трьох схопився один пес, прибіг і почав лащитись. Вівчар добре оглянув його, щоб запам'ятати. Потім покликав другого:

—    Далековидь!

І другий пес підбіг до хазяїна. Лишився на місці лише Ломизалізо.

Так вівчар запам'ятав усіх. І з тої хвилини пси не відходили від нього ні на крок.

Пішов з ними далі. Недалеко від узлісся запримітив хижу.

«Зайду,— думає собі,— бо і пси голодні, і я би щось поїв».

Відчинив двері, а у хаті бабище. Сидить, хмураво поглядає.

—    Добрий день! — поклонився.

А баба мовчить.

—    Добрий день! — удруге.

Баба мовчить.

—    Добрий день!

І аж тепер відьма відповіла:

Г р у н о к — пагорб.

—    А, добрий день, синку. Чого ти сюди заблудився? —

І прикидається, що вона рада хлопцеві.

—    Я би найнявся служити, коби прийняли.

—    Знаєш, роботи в мене небагато,^— почала баба крутити.— Але, коли так хочеш, зоставайся. Будеш обійстя доглядати і щодня вб'єш на вечерю зайця. Платня яка буде, така буде.

Погодився вівчар, нагодувала баба і хлопця, і псів, дала переночувати, а рано розбудила і наказала йти у ліс — полювати на зайців.

На полуденок хлопець приніс не одного, а цілих три зайці, бо кожний пес упіймав одного.

Наварила стара їсти. Пополуднували, й до вечора вже не було роботи. І так минали дні. 50ѵопець лягає спати, а пси коло нього. Він і не знає, що зла відьма кожну ніч хоче його згубити, лише пси — на сторожі.

Одного разу, як вівчар відправився із псами у ліс, до баби — ведмідь.

—    Куди ти ходив, що так довго тебе не було? — питає стара.

—    Брожу по світу, шукаю легеня, який згубив брата. Я Myuw його знайти й задушити.

—    Йой,— заревіла баба,— та старшого сина вже нема?!

—    Ой, так, мамо. Він уже зогнив. Згубив його вівчар,— і розповів, яку подобу має отой хлопець.

—    Ти його шукаєш десь по світу, а він у твоїй хаті! — закричала баба.— Служить у мене, айбо сторожать його такі страшні пси, що й приступити до нього не можу. Нічим не зарадиш, хіба хитрістю.

Додумалися, що ведмідь ляже коло порога. Вівчар вернеться з полювання, лишить псів на дворі й, коли відчинить двері, ведмідь скочить на нього й схопить.

Звір коло порога вигріб собі яму, сховався й чекає...

А пси завітрили ' ведмедя: Далекочуй побіг наперед, ліг на ту яму й не встає.

Хлопець хотів занести до хижі зайців, але пес закрив йому дорогу. Б'є його, штовхає — прогнати не може. Мусив переступити й так передати бабі звірину.

А Далекочуй і повечеряв лежачи.

Рано вівчар знову пішов на полювання. Тоді лиш пес схопився і побіг за ним.

Ведмідь вибрався з ями й ледве дихає — мало не здох Під псом за цілу ніч.

-— Погане місце вигадали,— каже матері.

І дорадилися так, що ляже у піч і там буде чекати вівчаря.

Але другий, Далековидь, побіг наперед, привалив собою дверці печі й не вставав до ранку. Ведмідь знову мало не сконав.

Завітрили — почули, занюхали.
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На третій день надумали, що викопають яму в печі під вогнем, 1 там сховається ведмідь, а коли вівчар пектиме м'ясо, вискочить на нього.

Але цього разу наперед прибіг Ломизалізо. Заліз у калюжу, намочився й плигнув у гарячу ватру. Все заломилося під ним, і вогонь погас.

Прийшов вівчар додому — Ломизалізо лежить у печі, а бабії сердита, аж мало не трісне.

—    Такі в тебе паскудні пси, що не можна терпіти! Видиш. один задушив вогонь і піч заломив.

Почав хлопець бити і Ломизалізо, але той не рушає.

Довелося розпалити ватру серед двору.

Рано-вранці, як вівчар із псами пішов на полювання, ведмідь і баба радяться, що чинити далі.

—    Біда! У власній хижі не можемо знищити свого ворога! — лютує ведмідь.

—    Не творися нічого, я з ним сама вимудрую,— каже стара відьма.— Ти йди геть у ліс. Завтра я скажу тобі, що маєш робити.

Так і було. Коли вівчар збирався знову на полювання, баба йому каже;

—    Синку, не шкодуєш ти худобу, все її з собою водиш. Мучиться на сонці. Йди-но раз без псів, най собі спочинуть.

—    Ваша правда, бабко, треба псам спочити. Айбо де їх діти?

—    Замкну їх у комору і постелю сіна, аби м'яко поспали.

Замкнули псів. Вівчар пішов сам. Ходить, ходить. А ведмідь — до баби.

—    Скоро в ліс біжи,— закричала відьма,— він у лісі сам. Пси під залізними замками. Ти знищиш хлопця, а я — псів.

Ведмідь прибіг у ліс. Хлопець побачив напасника, зі страху кинув зайця і виліз на дуба.

—    Гей, хлопче!—регоче унизу ведмідь.— Рятунку нема! Лізь-но долі, щоб я не повзав за тобою,— так потряс дубом, що той аж у корінні затремтів.

—    Я злізу, але попусти мені, най собі тричі заспіваю.

—■ Ага, так?! Можеш співати і тридцять разів. Пси під залізними замками! — і ведмідь почав лізти на дуба.

Хлопець з усієї сили закричав:

—    Далекочуй! Сюди!

Пес почув його голос:

—    Браття, мені причулося, що хазяїн кличе.

—    Спи, не говори небилиць.

—    Далековидь, сюди! — гукнув вівчар другого.

Далековидь почув і каже:

—    Правду має Далекочуй, хазяїн нас кличе.

—    То тобі причувається,— одказав Аомизалізо.

Вівчар крикнув утретє:

—    Ломизалізо, сюди!

Пси нараз схопилися. Далекочуй натиснув на залізні двері, але й не хитнулися. Притис двері Далековидь — заскрипіли, та не піддаються. Тоді взявся за них Ломизалізо. Коли розбігся і гупнув собою, то не лише двері, а й ціла комора розсипалася.

Баба вибігла на двір, але було вже пізно. Пси, як стріли, пгяеслися в ліс. Коли вони добігли до дуба, ведмідь уже долізав до вівчаря.

—    За ним!

Першим вискочив Далекочуй — він дістався лише до половини дуба і там повис на гілці. Другий скочив Далековидь — він трохи що не досяг ведмедя.

—    Я би вивернув дуба із корінням, але шкода нашого господаря. Впаде і розіб'ється,— сказав Ломизалізо і стрибнув, підлетів аж до ведмедя, цапнув за лапи й кинув ним на землю. Прискочили і ті двоє псів, і доти метали й кидали ведмедем, доки той не здох.

Вівчар зліз із дерева. Вертаються додому. А відьма — до них:

—    Йой, бідолашні пси, голодні...— і тиче їм отруєне м'ясо.

Але пси відсуваються, відвертаються.

Вівчар зрозумів хитрість відьми й каже:

—    Ану, бабко, покуштуй сама хоч один шматочок.

Баба відгрібалася, та коли пси загаркали на неї, мусила послухатись. З’їла вона отруєне м'ясо, впала на землю й здохла.

—    Н-но,— каже вівчар,— із ворогом скінчено. Треба думати за домівство.

Лишив нечисту хижу і рушив у путь.

Як дійшов до роздоріжжя, вирішив спочити. Ліг на грунок і задрімав. Пробудився і бачить: на землі три персні, а псів уже нема.

Взяв персні, йде далі. По дорозі не забув відвідати сестер, котрі йому допомогли врятуватися від лиха. Спочатку зайшов до старшої:

—    Добрий день, бабко! Дуже красно дякую за поміч, за мудру пораду. Та й вертаю перстень.

І розповів усе, що з ним було.

—    Так я й думала... Рада, що ти позбувся біди. Будь щасливий і на пам'ять прийми від мене отой перстень.

Вівчар красно відклонився — іде далі. Зайшов до її молодших сестер, подякував і теж дістав од них на пам'ять персні.

Добрався вівчар до того села, де жила його наречена. Не так давно — три роки тому — був у цих краях, але ніхто його не впізнає: обріс, обдерся...

А правду казати, вівчар і не хотів, аби його впізнали. Зайшов до найближчої хатини. Йому дали їсти. І почав дізнаватися:

—    Що нового в селі?

—    Та нічого нового... Лише у верхньому кінці сьогодні весід. ля. Вдовиця дівку віддає. Чесна й робітна дівка. І статечним легінь її бере. Колись у той дівчини вже був наречений, але така пригода трапилася з ним, що мусив тікати із свого весілля Вона його чекала, чекала. Та не могла дочекатися...

«Ага,— думає вівчар,— се моя наречена». 1 поспішив туди, де свадьбували. А гості — їдять, п'ють, співають... Музики грають. Хлопець став на порозі, як жербак, і смутно роздивляється. Ніхто його не впізнає. Молода ходить по хаті межи гостей, весела. То одного, то другого силує пити-їсти... Втямила на порозі чужого чоловіка, налляла склянку вина й піднесла йому.

—    Сьогодні у мене, чоловічку добрий, дуже щасливий день Випийте за мене!

—    Я вип'ю половину, якщо ти другу половину вип'єш.

—    Най буде по-вашому,— засміялася молода.

Перехилив склянку, випив половину, а потім посяг у кишеню.

вийняв півперсня і впустив у вино.

Молода, як випила, побачила у склянці півперсня. Зачудувалася...

—    Чоловічку добрий, а звідки у вас півперсня?

—    Звідки? Треба здогадатися...

Молода побігла до другої кімнати й знайшла межи платтям свою половину. Склала в'єдно — парує! Збагнула, хто є той чужинець, але сама себе боїться.

А гість каже:

—    Випив я вино, то треба й губи витерти,-— й вийняв із кишені півхустини.

Молода впізнала і ту хустку.

Побігла й принесла другу половину. Проте запитала:

—    А звідки в тебе се білявча?

—    Звідти, звідки й ти півхустки маєш!

Тоді молода не стрималася.

—    Йой! Та ти вернувся?! А в мене весілля... Що тепер робити? Я би лиш за тебе йшла, айбо село мене осудить, як лишу хлопця в день весілля...

—    Коли мене любиш, то так треба вчинити, щоб мені і люди тебе присудили й ніхто на нас криво не дивився,— каже їй вівчар.

Молода подумала, подумала.

—    Почекай тут! Я зараз вернуся.

1 пішла межи гості. А там гуляли... Свати і свашки, батечки і маточки кричать-гойкають, руками розмахують:

—    Молода, молода!

Вона підняла склянку:

—    Слухайте, чесні гості! Скажіть, що маю робити? Мені мамка купила добру скриню, а від тої скрині десь ключ загубився. Я дала зробити нового ключа. Коли ключ був готовий, знайшовся й старий, купований зі скринею разом. Тепер ви рсотлумачте, котрим ключем користуватись,— новим чи тим, що куплений зі скринею?

Загомоніли:

—    Тим, що куплений зі скринею!

І молода сказала:

—    Дякую за пораду. Ви всі знаєте, що в мене вже раз було весілля. Знаєте добре, що молодий мусив лишати мене. А тепер вернувся! І ви самі порадили, що жити маю з першим молодим.

Гості здивувалися. В хаті нараз зчинилася звада.

Та молода сказала новому нареченому:

—    Шукай собі іншу...

Весілля тривало. Лиш молодий змінився.

Побралися й живуть.

А якось молодята сиділи на лавці й згадували минуле. Вівчар намацав у кишені персні й показав дружині.

—    Які чудові персні! — сказала вона.— Чи не підійшов би один з них мені?

—    Спробуй, поміряй, охоче тобі подарую.

Жінка вхопила в руку всі три персні, але так схвильовано, що впали на землю... І нараз із кожного стався баран з золотим руном.

Вівчар із радощів загойкав:

—    Йой, жоно, се мої барани!

Не встиг вимовити ці слова, як наче з-під землі виросли дев'яносто дев'ять біленьких овець.

І жили наші молоді щасливо. І днесь живуть, коли не повмирали.
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ДІВЧИНА-
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ПТАШКА

олись давно-давно жили чоловік і жона. Більше дітей не мали, лиш одного сина. Коли отець вмирав, передав хлопцеві свою пушку

—    Вона мені добре вислужила та буде служити і тобі. Сокоти ^ її.

Похоронили старого й осталися самі. Пару годів дуже бідували, бо нікому було робити в домі. Іванко ще був слабий і дитинськими руками не міг хліба заробити.

Як минуло йому десять років, нагадався, що нянько лишив пушку. Каже матері:

—    Я візьму нянькову пушку і піду на охоту. Застрелю звірка і будемо їсти м’ясо.

Красно вичистив іржаву пушку і рушив по лісу.

Іде, іде. Раз видить стаю потят ^ і між ними прекрасне потя.

Думає собі: «Уб'ю його і дістану за нього много грошей».

Прицілився і вистрілив. Потя впало на землю, але не мертве, а поранене.

Підняв прекрасне потя з землі і несе додому. Раз воно проговорило:

Іване, відкрути мені голову, і я буду твоя жона.

Хлопець аж напудився «Та де я тобі відкручу голову, аби ти здохло. Я тебе хотів би принести живим».

Несе потя далі, а воно знову проговорило:

—    Іване, відкрути мені голову, і я буду твоя жона.

—    Йой, та де би я таке зробив?! Я би хотів тебе показати живим своїй мамі.

Но потя ще раз дуже попросило:

—    Іванку, відкрути мені голову, і я буду твоя жона. І будемо добре жити.

’ Пушку — гвинтівку.

^ Сокотити — оберігати, стерегги. ^ Потя — пташка.

’ Папудився злякався

Хлопець з сльозами на очах відкрутив потяті голову. І вчинилася така прекрасна дівка, що не можна і здумати та згадати, xifia у казщ сказати.

І вже двоє ідуть додому. Іван мало відстав і дівка сама зайшла до хижі:

—    Мамко, я ваша невістка, Іванкова жона. Хочу з вами жити.

—    Йой, небого, як ми виживемо? Я не можу нагодувати сина і себе.

—    Мамко, мене не треба годувати. Я і вас накормлю, і в саме золото одіну.

—    Та кой так... живи з нами.

І дівча осталося в хижі.

Лиш вповісти їм:


Зробила собі такі кросна, що самі ткали.

—    Витчіть се та й се!..

Раз дівчина наказала кроснам:

—    Витчіть мені такий покровець аби такого на світі не було.

І за ніч, коли Іван і мати заспали, кросна виткали прекрасний покровець.

Рано дівчина передала Іванові покровець і каже:

—    Неси на базар і продай за стільки, скільки будуть давати.

Іван поніс покровець на базар і поклав на стіл. Простий

народ подивиться і боїться позвідати, скільки воно коштує, Раз приходить царський наслідник і каже:

—    Що просите за покровець?

—    Скільки дасте.

—    Даю вам три тисячі.

—    Най буде.

сталися бага-


Іван набив повні кишені грошей. І відтоді чами. А дівчина, як Іван і його мати заспали, сіла за кросна і виткала два ще кращі покрівці. Рано передала чоловікові:

—    Неси на базар і продай їх за стільки, скільки будуть тобі давати.

Іван знову поніс покрівці на базар і виставив. Проста челядь лишь здалеку придивлялась на оту красоту, доки не з'явився царський наслідник.

—    Що просите за покрівці?

—    Скільки дасте.

—    Дам вам за оба десять тисяч.

Вилічив гроші і привіз покрівці цареві. Той аж рот роззявив, коли увидів оту красоту, і наказав:

—    Мусиш узнати, яка жона тче такі покрівці і де вона живе.

І коли в другий базарний день Іван виставив знову два ще кращі покрівці, наслідник купив їх за двадцять тисяч і каже:

‘ Покровець — домоткана ковдра.

—    з котрого ви села?

—    З того і того.

•— Як твоє прізвище?

—    Я той і той.

Наслідник записав собі адрес і передав цареві.

Цар дав йому розказ;

—    Нараз збирайся в те село і познайомишся з жоною, що виткала сі чудесні покрівці.

Наслідник сів на коня і поскакав в Іванове село. Відчинив двері і як увидів дівчину, нараз осліп, занімів й оглух. Не може слова проговорити.

Звідають його

—    Що тобі треба? Чого сюди прийшов?

А він мовчить. Дівка розсердилася, набила пана і вигнала із хижі.

Вернувся наслідник в палату, і цар його звідує:

—    Но, що ти видів?

—    Пресвітлий царю, я від тої краси нараз осліп, оглух і занімів.

Цар зачудувався:

—    Но, та мушу я сам подивитися на ту мудру дівку.

Дав запрягти три пари коней, сів у кочію ’ — і просто до Івана.

Заходить до хижі і коли втямив за кроснами прекрасну дівчину, одразу осліп, оглух і занімів.

Звідають його;

—    Що тобі треба? Чого сюди прийшов?

А він мовчить. Дівка розсердилася, набила царя і вигнала геть.

Вернувся цар додому, і наслідник звідає:

—    Но, що ви виділи, пресвітлий царю?

—    Я не видів нич, бо нараз осліп, оглух і занімів.

—    Но, тепер мені вірите, що зі мною таке сталося?

Цар скреготнув зубами:

—    Аж не згубиш Івана, будеш ти коротший на голову.

Наслідник іде, журячись. Стрічає сивого діда. Поклонився:

—    Добрий день, дідику.

—    Доброго здоров'я, синку. Що ти так зажурився?

—    Де би я не журився, кой цар розказав згубити Івана, того і того. Кой не згублю'го, здойме мені голову.

Но, не журися, я тобі щось пораджу. Відправ Івана на ведмедяче молоко, і його ведмеді роздеруть.

Наслідник врадувався і просто до Івана:

—    Так і так. Пресвітлий цар наказав, щоб ти роздобув йому ведмедячого молока. Аж ні, збавить тебе з сього світу.

к о ч і я — карета.
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Засмутився Іван. Не мило йому ні їсти, ні пити. Сидить і бороду поклав на коліна.

Дівка поклала йому на плече свою руку і каже;

—    Іванку, що ти так зажурився?

—    Як би я не журився, кой цар наказав принести ведмедячого молока. Аж не принесу, згубить мене.

-- Іванку, тільки би біди! Не журися. Я тобі надою вед медяного молока, ще й ведмедча приведу, аби цар тобі повірив.

І пішла в хащу. Свиснула! ! нараз збіглися всі звірі.

—    Що тобі треба, пресвітла принцесо?

—    Ведмедячого молока і одне ведмедча.

Ведмедиця дала здоїтися і подарувала ведмедча.

Незадовго дівка вернулася з хащі і весело каже Іванові:

—    Іванку, тут маєш ведмедяче молоко і мале ведмедча.

Іван ото приніс цареві. Цар витріщив очі, як талярі і

довго не міг слова проговорити. Потім прийшов у себе і закликав наслідника;

—    Кой Іван годен був дістати ведмедячого молока і привести мале ведмедча, то йому смерті ти не знайдеш. Мушу я тебе скітити ^1

Наслідник ще більше напудився і йде світом. По дорозі стрітив знову того старого діда.

—    Добрий вечір, дідику.

—    Доброго здоров'я, синку. Щось ти дуже зажурений.

—    Де би не зажурений, кой цар мене хоче згубити, бо Іван приніс ведмедячого молока.

—    Но, не журися. Я тобі ще дещо пораджу. Най Іван дістане молоко від змії.

Наслідник зрадувався і бігом до Івана:

—    Так і так. Пресвітлий цар наказав тобі принести молоко від змії. Аж ні — будеш коротший на голову!

Засумував Іван. Не мило йому ні їсти, ні пити. Як він дістане молоко від страшного змія?

Жона звідає його:

—    Іванку, чому ти так зажурився?

—    Де би я не журився, кой цар наказав принести молока від змії. Аж ні — згубить мене.

—    Іванку, тільки би біда! Не журися. Я тобі дістану від змії молока.

І пішла в ліс. Свиснула! І нараз усі змії злізлися до неі:

—    Зміїного молока і мале змійча.

І змія дала їй молока і мале змійча.

Незадовго дівка вернулася з лісу і весело каже:

—    Іванку, тут маєш зміїне молоко і мале змійча Понеси цареві.

Талярі - тут; монети (талер — грошова одиниця) “ Скітити — знищити.

Коли ото увидів цар, забув рот прикрити і довго не міг прийти до себе. Потім покликав наслідника:

—    Кой Іван годен був дістати зміїного молока і мале змійча, Tt> йому смерті ти не знайдеш. Мусиш ти попрощатися з сим світом.

Наслідник просить-молить царя, аби його ще не губив, він щось придумає.

Іде плачучи 1 знову стрічає того діда:

—    Що ти, сину, так гірко плачеш?

—    Де би я не плакав, кой цар хоче мене згубити, бо Іван приніс і зміїного молока.

—    Но, не плач. Я ще знаю одну смерть Іванові. Є така гора, котра одпирається і запирається за одну хвилину. У тій rt>pi є всякі дорогі речі: годинники золоті, персні золоті. Айбо ще такий на світі не народився, аби оте дістав.

Наслідник зрадувався і бігом до Івана.

—    Так і так. Пресвітлий цар наказав, аби ти приніс дорогі речі з гори, котра одпирається і нараз запирається. Аж ні — будеш коротший на голову!

Аж тепер Іван засумував. Де ота гора? І хто може зайти в таку гору?! Но, тут моя загибель. Так журився, що не мило йому дивитися на світ божий.

Жона звідає його:

—    Іванку, що ти так зажурився?

—    Де би я не журився, кой цар наказав мені принести дорогі речі з тої гори, що одтворяється на хвилину і нараз запирається. В сій біді і ти мені не поможеш.

—    Та справді, в сій біді я тобі не поможу. Хіба моя мамка поможе.

—    А де твоя мамка?

—    Не знаю. Я тобі дам такий клубок, що тебе поведе до моєї мамки.

І подала йому клубок:

—    Візьми за нитку і пусти на землю клубок.

Іван взяв нитку, і клубок котиться поперед нього. І покотився в темний ліс. І далеко в лісі була маленька хижка на курячій лапці.

В хижці жила стара баба, жонина мати. Баба накип'ятила води і заставляє Івана скупатися. Дає йому і рушник.

—    Бабко, у мене є свій рушник.

Поникала баба на його рушник і увиділа підпис своєї доньки.

—    Звідки у тебе сей рушник?!

—    Мені дала моя жона.

Баба очі витріщила на нього:

—    Та ти мій зять!.. Куди ти держиш путь?

—    Я шукаю ту гору, що одпирається на хвилину і нараз запирається.

—    Та, синку, я тобі в сім ділі не поможу. Я про таку гору не чула, не знаю. Може, моя старша сестра знає.

—    Та де ваша старша сестра?

— Клубок тебе поведе.

І дала йому клубок. Іван взяв за нитку, а клубок котиться поперед нього все далі і далі. І привів його до бабиної старшої сестри, що жила в малій хижці на курячій лапці.

Іван привітався:

—    Добрий вечір, бабко.

—    Доброго здоров'я, синку.

А баба уже знала, що хлопця послала її молодша сестра.

—■ Де ти йдеш, синку?

—    В ту гору, що сама одпирається і запирається. В ній є всякі дорогі речі.

—    Я, небоже, у сім ділі тобі не поможу. Хіба поможе тобі мій брат.

—    Та де ваш брат?

—    Клубок тебе поведе.— і дала йому клубок. Іван взяв за нитку, і клубок котиться поперед нього. Привів його до маленької хижки серед темного лісу, в тій хижці жив дуже старий згорблений дідо. Іван поклонився:

—    Добрий день, дідику.

—    Доброго здоров'я, синку. Звідки ти йдеш?

—    Від вашої сестри і моєї мамки за жоною.

—    Та куди держиш путь?

—    Шукаю гору, що сама одпирається на хвилину і нараз запирається і в тій горі всякі дорогі речі. Мені цар наказав дістати оті речі. Аж не дістану, згубить мене.

Дід каже:

—    Синку, я тобі дам сметани і підеш до тієї гори і будеш сметану колотити. І з'явиться тобі жона, котра відопре гору. І ти візьмеш собі дорогі речі, які захочеш.

Іван прийшов до гори і почав колотити сметану. Недовго колотив, і з'явилася йому жона і відперла гору і говорить:

—    Іванку, швидко набери собі, що тобі любиться, і нараз вертайся!

Іван побіг туди і набрав золотих годинників, золотих перснів, жуковин і швидко вернувся. Жона заперла гору і пропала з очей.

Іван дорогі речі поклав у кишені і рушив у зворотний путь.

Іде, іде, іде. в дорозі убила його ніч ' серед густого лісу. Іде далі і натрапив на величезну хижу. Відпер двері, ходить по кімнатах — нема нікого! Раз чує: хтось іде! Спрятався під стіл і чекає. Зайшли опришки Старший приступив до стола і загойкав:

—    Столику, дай нам їсти, пити!

І на столі з'явилася всяка їда, всякі напитки, що лиш душа

Убила ніч — застала ніч, стемніло. ■' Опришки — тут: розбійники.

забагне. Опришки посідали довкола стола, наїлися, напилися і пішли собі по роботі.

Т<ѵ\і Іван виліз з-під стола і думає собі: «Ба, чи мене послухав би сей столик?» і загойкав так, як старший опришок:

—    Столику, дай мені їсти-ііити!

1 нараз на столі з'явилася всяка їда й всяке питво, що лящ душа забагне.

Іван наївся досита, напився, айбо на столі осталося ще дуже много їди 1 питва. Іван зафіглював ':

—    Неборе ^ столику, мій цімборе Хто се все поїсть і вип'є? їж сам і пий!..

Не встиг сказати сі слова, а столик зачав собі горнути. І все з'їв і випив. І проговорив:

—    Скільки я прожив років на світі, скільки я людей накормив. напоїв, а мене ще ніхто не припрошував. Ти перший мене припросив. За це ти будеш мій газда, а я буду твій слуга. Сідай на мене, і я тебе понесу, куди хочеш.

Іван сів, і столик піднявся у повітря. Летять, летять, прилетіли до моря. Іван журиться, як перейти море.

—    Не журися, я тебе перенесу і через море.

На другім боці сіли на землю біля рибалок. Іван загойкав:

—    Столику, дай нам їсти, пити!

Наїлися, напилися. І рибалкам дуже полюбився столик:

—    Продай нам сей столик. Ми тобі дамо таку пищалку, що як заграєш — вийде полк війська.

Іван не хоче.

—    Продай та дамо тобі ще таке яблуко, що ним можна убити, кого хочеш.

Столик пошептав Іванові:

—    Продай мене, а я далі втечу за тобою.

Іван дав рибалкам столик, а вони йому — пищалку і яблуко.

Іде далі, іде, іде... Оглянувся, а столик за ним;

—    Я уже тут! Сідай на мене!

Іван сів і як стріла полетів попід хмари. За пару хвилин уже був дома.

Приземлився у своїм селі, дивиться: хижа, хлів обшаря"* — все згоріло. Цар усе спалив. На дереві сидить потя і сумно стває. Іван подивився на потя і пожалів його, і воно злетіло з дерева і сіло йому на руку. І вчинилося прекрасне дівча. Позирає Іван — а ото його жона!

Обняла його, обцілувала і розповіла все, що сталося, як WH пішов світом. Поганий цар все спалив. Мати згоріла, бо не могла втекти. Лиш вона вчинилася пташкою і врятувалася від смерті.

' Зафіглював — пожартував. Неборе — нещасливий (співчутливе). Ц і м б о р а товариш.

СІ б ш а р я — обійстя.

Іван об'явив війну цареві. Як цар мобілізував всю свою армію, Іван вийняв пищалку і заграв. І почало військо сипатися, як листя з дерева. Цар напудився і хотів миритися, але Іван махнув яблуком, і цар загинув.

І жив Іван з жоною щасливо довгі роки. Вони жили-по-живали і дітей наживали.

Казка — небилиця, вигнила би панам потилиця.
[image: ]

НАРЕЧЕНА-
РУСАЛКА ив раз де не жив молодик пастир, що пас сільські вівці. Сам був немаєтний і мав лиш козу. А то була дуже зла коза; завдавала більше баламути, як ціла отара. Коли хлопцеві дуже надокучила, розсердився й жбурнув за нею палицею. Коза аж підскочила, а палиця — фирк! — у чагарник і десь загубилася.

Шукає хлопець — не може знайти. Нараз помежи корчами втямив ‘ глибоку яму.

«Чи не сюди впала моя палиця? — подумав пастир.— Буде що буде, я за нею спущуся, бо від няня маю лиш одну криваню

І почав спускатися у яму все глибше і глибше... Та раптом зірвався й упав у глибину. Коли зсунувся на спід, схопився й розглядається. Бачить —- він не в ямі, а в якомусь підземному світі. Там — ліси, трава, лише людей не видно. Та й палиці нема.

Ходив-блудив, аж зголоднів. Дійшов до палацу. Через вікна чути музику і співи. Хтось ніби гуляє.

«Буде що буде,— думає паєтир,— зайду до палацу».

Відчинив двері, дивиться: велика кімната, а в ній — русал ки, дванадцять дівчат. Побралися за руки, стали собі в коло, танцюють і співають. А посередині — найкраща, розмахує па лицею в такт.

Приглянувся хлопець — його палиця* В ту ж мить і дівчата увиділи хлопця. Нараз обступили й кожна його тягне до себе

* Втямити ПОМІТИТИ-^ Криваня — крива палиця.
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ТАНЦЮвати. Доки всі дванадцять з ним потанцювали, вже ледве стояв на ногах.

Тоді найкраща дала знак і перестали гратися.

—    Чого ти, легеню, до нас завітав? — питає його.

—    За палицею, що в тебе в руках. То моя, дай сюди...

—    Заспокойся. З того нич не буде. Бо що раз з того горіш-ньоіо світу до нас потрапляє, те ніколи туди не вертається.

—    Айбо віддай,— просить русалку хлопець.— Ся палиця єдина пам'ятка від няня. Не можу лишити.

—    Дарма, легеню! І не проси — не дам! Але знаєш що? Замість твоєї дерев'яної подарую тобі золоту. То чудесна паличка. Як нею щось удариш, нараз почне стягатися в'єдно. А вдариш живе — чоловіка, худобину, звірку — тої ж хвилини вмре.

Подякував хлопець за золоту паличку і збирається йти геть.

—    Чекай,— каже русалка,— бо за твої танці ще не заплатили.

Нагодували, напоїли. Переночував і тільки рано його відпустили:

—    їди, куди хочеш, а сю паличку дуже бережи.

Йде хлопець і добрався до срібного палацу. У вікні така прекрасна дівчина, якої ще й не бачив за своє життя. Почала на нього махати рукою:

~Не йди сюди, легеню, бо загинеш!

Але хлопець її не послухав. Зайшов до палацу.

—    Хто ти така?

—    Я царська дочка. Мене сюди приніс семиголовий шаркань. Смутно мені тут, ніколи нікого не бачу, окрім змія. Тікай, бо зараз він прийде — і тобі кінець...

—    То ми ще увидимо, хто кого поборе!

Тільки встиг сказати — із хмар спустився шаркань.

Як відчинив двері, почав вітрити:

—    Хто тут є, у хижі? Я чую чужого...

Хлопець вискочив з-за скрині.

—    Тут я! Твоя смерть! — і коли вдарив змія золотою паличкою, той одразу здох.

Дівчина зраділа.

—    Визволив ти мене з біди. Як поведеш додому, мій няньо дасть тобі усе, що лиш захочеш.

Вона взяла плаття і вийшла надвір. А хлопець своєю чарівною паличкою постукав довкола срібного палацу, і той став срібним яблуком. Поклав те яблучко до тайстри, і рушили в путь. Дівчина розказує:

—    Нас було три сестри, і всіх трьох покрали прокляті шар-кані.

—    Визволимо і твоїх сестер! — пообіцяв легінь.

Так І сталося. За десять миль стояв другий палац, уже золотий! Там бідувала сестра середуща, ще краща за старшу. І як їх побачила, зі страхом закричала:
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—    Не ЙДІТЬ сюди, не йдіть! Бо кінець вам буде, як вас увидить шаркань.

Але хлопець не слухав і зайшов просто до палацу.

—    Не бійся нич. Твоя сестра вільна, і тебе звільнимо.

Тільки встиг сказати ці слова, як прилетів змій — чотир-

надцятиголовий.

Та недовго билися: хлопець ударив шарканя чарівною паличкою, і той одразу здох.

Дівчина радісно схопила своє плаття і вибігла назустріч сестрі. Хлопець постукав паличкою довкола палацу, і з того так само сталося мале яблучко, лише золоте. Він поклав яблучко до тайстри, і йдуть уже троє.

—    Тепер треба визволити й найменшу сестру.

Знайшли третій палац. Він був найкращий, з діаманта. І молодша сестра була найкрасивіша.

Коли їх побачила, вибігла і не пускає:

—    Якщо зайдете до палацу, мій чоловік, шаркань з двадцять однією головою, знищить вас одразу.

—    Не бійся. Двох я вже поборов, поборю і третього...

Завела їх молодша сестра в діамантовий палац і хоче погостити. Та не встигли всістися до столу, коли загриміло...

—    Йой, се він, ховайтеся!

—    Не треба! — каже хлопець.

Вискочив надвір і, ставши на воротях, перегородив шарка-неві дорогу.

—    Ага, ти вже тут! Ти згубив моїх братів, тепер я тебе знищу! — закричав Змій.

Почалася страшна боротьба. Добру годину билися. Кінець кінцем хлопцеві вдалося вбити поганого змія.

То була радість! Всі сіли до столу і почали гостину.

—    Та час нам у путь,— нагадав сестрам хлопець. Потім постукав паличкою по діамантовому палацу, і той зробився яблучком. Пастир і діамантове поклав до тайстрини. Тоді усі четверо зібралися до ями, що вела на верхній світ, Доки дійшли, втомилися. Сіли відпочити. Сушать собі голову, як вилізти вгору. Дівчата почали вже нарікати:

—    Воліли б ми зі зміями лишитися. Хоч би не мали жури...

Нараз над ямою почули:

—    Ме-е-є!

—    Цитьте лиш! Десь тут моя коза...— сказав сестрам пастир і гукнув щосили:

—    Де ти, моя кізочко?

—    Я тут! — озвалася коза.

—    Но, якщо се ти, то біжи в село, знайди якесь мотуззя 1 спусти сюди.

—    Айбо не будеш мене бити?

—    Не буду, кізочко моя, тільки поспішай, бо ми тут загинемо.

—    А скільки вас?

—    Четверо.

Коза побігла в село, і незабаром дивляться — зверху сунеться мотуз, а на кінці корзина.

Доки коза бігала в село, сестри обсіли хлопця й видурили в'нього кожна своє яблуко, ще й золоту паличку. Він зостався з порожньою тайстрою.

Але то не біда! Головне, корзина уже тут, Посадив спочатку одну дівчину і дав знати нагору, аби коза тягнула. Ох, кректала вона, але витягла...

За першою другу і третю сестру підняла наверх.

Наостанку спустили корзину за хлопцем. А він думає собі: «Ой, недобре я зробив, що дав виманити в себе яблучка і палицю. Сі дівки, напевне, погане задумали. Ану перевірю...» І поклав у кошик важкий камінь.

Почали тягти. Тягнуть, тягнуть, а як був на половині ями, перетяли мотуз, і камінь гупнув, аж зарився в землю.

—    Но, так би сталося зі мною... Що тепер робити? Можу собі йти в копачі гудучи '... Піду до тих дванадцятьох дівчат...

Так 1 зробив. Знайшов палац русалок. А вони вхопили його знову, мало з нього не витрясли душу, так обертали в танці.

Коли вже було досить, стала перед хлопцем найкраща русалка і звідає:

—    Чому ти, легеню, до нас вернувся?

—    Так і так...— розповів хлопець.

—    Недобре ти вчинив,— пошкодувала пастиря русалка,— дав себе обманути. Але з нами не можеш лишатися. Подарую тобі нову паличку. У ній ще більша сила. Погостишся, спочинеш 1 рушай своєю дорогою.

На ранок відклонився і пішов.

Іде, йде... Спинився під великим дубом. Глянув угору й бачить — на вершку гніздо грифа. А в гнізді малі пташенята дуже пищать зі страху. Приглянувся ліпше — а вгору дубом тягнеться величезна гадина. Уже близько біля гнізда є. Хоче з'їсти потятка!

—    Но, сього не буде! — говорить собі хлопець.

Скинув із себе верхнє плаття й почав лізти на дуба. Гадина якраз досягла гнізда. Вдарив її хлопець, і тої ж миті вона здохла, упала на землю.

Пастир сів на гілку. Бачить: старий гриф летить, несе малим їсти. Як увидів ПІД гніздом людину, махнув крилом так, що хлопець мало не полетів з дуба.

—    Що ти тут шукаєш?

Хлопець не міг і проговорити. Але озвалися малята...

—    Но, легеню, чую, що ти моїм дітям врятував життя. Чим тобі віддячити?

—    Та коби ти мене виніс аж на верхній світ...

—    Гей, се неабищо! Але спробую.

Гудучи — тут: спокійно, співаючи.
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Прив'язав на себе з правого боку обдерту серну, а з лівого боку — сернячу шкіру з водою й каже хлопцеві:

—    Сідай і ти та запам'ятай: коли поверну голову направо подаси шматок м'яса, а коли наліво — горнятко води.

Сів хлопець на грифа і почав летіти з ями. Поверне гриф голову направо — хлопець відріже йому шматок м'яса, наліво — дасть горня води. Уже було недалеко од верхнього світу, а м'ясо скінчилося.

Повернув гриф голову і просить:

—    Давай їсти, бо не долечу!

А що тут робити? Хлопець швидко відрізав німат м'яса зі своєї литки й поклав грифові у рот.

Ще пару разів птах махнув крилом, і вже були на верхньому світі. Та хлопець не може ступити на ногу.

—    Не журися, легеню, зараз допоможу у твоїй біді,— заспокоїв гриф і виплюнув останній шматок м'яса. Приклав до рани на нозі, дихнув — і приросло!

Розлучилися. Гриф назад до себе полетів, а хлопець рушив по новому світу. Думає собі: буду мандрувати, доки не знайду палаци сестер.

Іде лісом, іде. Раптом чує:

—    Ме-е-е!

Повернув на голос і вийшов на галявину. А на ній палац. З вікна визирає красна дівчина, котру визволив од змія. Підійшов до палацу, вигнав звідти ту, що його обманула. Потім постукав у той палац чудесною паличкою, і знову зробилося срібне яблучко. Взяв його хлопець і поклав до тайстри.

Йде далі... Чує:

—    Ме-е-е!

Почав іти на голос і дійшов до галявини. На ній стоїть золотий палац, а з вікна теж визирає дівчина І її прогнав. А палац, як тільки повдаряв паличкою, почав меншати й перемінився на золоте яблуко, яке так само опинилося у тайстрі.

Іде далі. Знову:

—    Ме-е-е!

За голосом дійшов до галявини й побачив діамантовий палац. У вікні стоїть дівчина. Висварив її, прогнав, як і сестер.

Потім постукав паличкою у діамантовий палац: той теж почав меншати й стався яблучком. Пастир кинув і його до тайстри.

«Но,— думає собі,-— у мене всі три: срібний, золотий і діамантовий. Тепер лиш місце підібрати, аби поставити палаци.»

Вирішив поселитися коло одного міста. Вийняв із тайстри яблучко, постукав його паличкою, і тої ж миті з нього почав виростати діамантовий палац.

Зайшов до палацу. Що загадати, все тут є, лиш немає живої душі...

—    Та що варте багатство, коли я самотній! -— говорить сам до себе.— Гей, коби з'явилася ота дівчина, за котру я думаю: відразу життя стало б веселішим!

Не встиг договорити, як двері розчинилися і появилася знайома найкраща русалка.

—    Кликав ти мене... І ось я вже тут! Скінчилося моє заворо-жіння! Перед сим ми мусили жити в підземнім світі. Тепер і я, і мої подружки — вільні! Глянь, онде вони!

Виглянув хлопець у вікно — справді, одинадцять красунь співаючи йдуть, наче на весілля.

І взяв собі за жінку найкращу русалку. Поклав на землю останні два яблучка — золоте і срібне, зробив з них палаци для відчарованих дівчат.

І всі жили щасливо.
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ПРО хлопця, який ЗВІЛЬНИВ свою МАТІР з ПОЛОНУ ПОГАНИНА

ив один Білий цар. Він мав таку прекрасну доньку, що над неї не було на світі. Немало царевичів сватали її, але батько не хотів віддати. Сватався до дівчини і змій Поганин, та й за нього її не дали. Поганин дуже розсердився і пригрозив:

—    Тепер вона - не сміє на сиру землю ступити, і сонце на неї не сміє засвітити, бо інакше прилечу й понесу її.

Але знайшовся один принц, котрий посватав доньку Білого царя. Він правив невеличкою сусідньою країною. Не сам прийшов до царя, а написав йому листа: «Чи можу я приїхати сватати вашу доньку? Я чув, що багато вже сватало її, але ви не хотіли за жодного віддати. То наперед у письмі питаю, чи дасте за мене».

Цар відповів: «Можеш прийти». І молодий принц дуже зрадів. Він був сиротою, нікого з родичів не мав і, коли збирався у дорогу, передав державу своєму міністрові.

З'явився у палац і каже:

—    Ну, я тут! Прошу вашу доньку за жону!

—    Слухай, сину,— говорить Білий цар,— я не тому тебе поз-

вав, що хочу за тебе віддати свою доньку, а тому, аби тобі пояснити: мою доньку сватав і цар Поганин, але я не дав. Він страшно розсердився і пригрозив, що як вона віддасться за іншого, то він її викраде. Тепер на мою доньку не сміє сонце засвітити, вона не сміє на сиру землю ступити. Я її вбережу, а ти не зумієш.

—    І я зумію вбереїти принцесу! — заявив одразу принц.

Так вони говорили між собою двоє, без царівни. Та принц

дуже би хотів побачити дівчину і попросив царя:

—^ Покличте її, хай на неї бодай подивлюся.

Цар потряс своїм дзвоником. Принцеса увійшла і сіла на стілець біля свого батька.

—    Ну, донько,— каже цар,— чи хотіла б ти вийти за цього хлопця? Він обіцяє вберегти тебе від злого Поганина, та я чогось не вірю. Ніде ти не будеш у такому надійному місці, як дома, в палаці.

А вона відказує:

—    Няньку, але мені вже час виходити заміж. Доки я буду дівочити? Раз треба справити весілля.

Подивилася на хлопця, і він дуже полюбився їй.

—    Ну, коли так, то я не перечу,— погодився цар.

І ще того дня наказав готувати весілля. Справили весілля, і молоді щасливо провели три місяці в царському палаці. А потім зять каже:

—    Няньку, мені треба збиратися в дорогу. Я залишив державу на чужу людину. Мене там давно чекають.

Білий цар дав зробити для них окремий вагон, і привели туди принцесу так, щоб на сиру землю не ступила і щоб на неї сонце не світило.

У країну принца виїхали вночі, коли сонця не було. А від станції до його палацу постелили килими, щоб царівна не стала на землю.

І молоді щасливо жили далі. Через півтора року знайшовся в них хлопчик. А той хлопчик мав на голові три золоті волоски. Минуло ще три місяці, і сталося велике нещастя: молодий цар виманив свою жінку в сад погуляти. Вона не хотіла, казала йому:

—    Чоловіче, хіба ти не знаєш, що Поганин поклявся мене викрасти, якщо ступлю на сиру землю або якщо на мене блисне сонце.

—    А може, то неправда? Може, нянько лиш так говорив, бо не хотів тебе від себе віддавати... Я візьму тебе за руку, то хто тебе вирве з моїх рук?

—    Ой, я дуже боюся!

—    Не бійся нічого!

Винесли в сад і малу дитинку, приколисали та й гуляють поміж зеленими деревами, кущами. Небо чисте, ніде ні хмаринки. Раз лиш над ними знявся вихор, надлетів змій Поганин і схопив принцесу. Принц дивиться, а жінки немає. Почав

бігати — в косицях у кущах шукати. Ніякого сліду! Тоді зрозумів, що її поніс Поганин. Принц гірко заплакав. Пішов шукати для хлопчика якусь годувальницю...

Хлопчик ріс, як з води. У три роки вже тягся до книжки. Записали його в таку школу, де вчилися лише панські діти, що мали вже по десять, по дванадцять років.

Учитель тикав іншим школярам під ніс:

—    Видите, я - вчу вас стільки років, а цей хлопчик тут лише один рік і навчився вже більше за вас!

Дітлахи розсердилися на здібного хлопчика і почали його обзивати:

—    Тебе знайшли в капусті! Тебе знайшли в капусті!

Чули, що його мати пропала десь безвісти.

Хлопчик повернувся додому зажурений і питає:

—    Няньку, а де моя мама?

—    Ой, була в тебе мама, але щось її вкрало, і не знаю за неї нічого.

А з хлопчиком ходив до школи й син удовиці. Він мав уже дванадцять років, і хлопчик запитав:

—    Приятелю, ти старший за мене — може, пам'ятаєш мою маму?

—    Твоєї мами я не бачив, але чув, що люди говорили... Ходи до нас. Моя бабка вже дуже стара, має сто дев'ять років. До неї на гадання йдуть зі всього світу. Вона щось порадить.

І просто зі школи хлопці прийшли до тої гадалки.

—    Велике діло, хлопчику, тебе бачити,— каже стара.— Ти ніколи до нас не .заходив. Що привело тебе сюди?

—    Бабко, я хотів би знати за свою маму. Яка вона була, чому пропала і де вона тепер?

—    Твоя мамка, синку,— донька Білого царя. Вона така прекрасна, що на світі іншої такої немає... Сватав її Поганин, та не дали за нього. Він страшно розсердився і сказав: «Не сміє на сиру землю стати, а сонце не сміє на неї світити, бо інакше прилечу й понесу її». А твій нянько взяв її за жінку і не повірив тим словам. Повів твою маму в сад трохи пройтися, і тут її вхопив змій Поганин.

—    Чи жива моя мамка?

—    Жива.

—    Порадьте мені, бабко, як її побачити?

—    Якщо будеш розумний — побачиш, а якщо дурний — загинеш. У вашому саду є ліщина. А на тій ліщині три прутики-однолітки. Ти виломи собі середній прутик і йди з ним уздовж муру, доки не побачиш замурований у ньому залізний рожен 3 4. На тому рожні настромлена кінська голова. Прутиком удар три рази по голові — і з'явиться кінь. Він порадить, що далі робити.

Хлопчик так і зробив. Зірвав із ліщини середнього прутика, знайшов рожен з кінською головою, вдарив по голові три рази тим прутиком, і голова підскочила аж під самі хмари. З'явився перед хлопцем прекрасний жеребець — золота шерсть на ньому.

—    Для чого ти мене розбудив? Що тобі треба? — спитав кінь.

Хлопець розповів:

—    Так і так, шукаю мамку...

—    А хто тобі порадив звернутися до мене?

—    Така й така баба, ворожка.

—    Що би ти хотів?

—    Увидіти мамку.

—    Ну, коли так хочеш видіти свою мамку, то йди під ту ліщину, з якої цей прутик, і там глибоко в землі знайдеш іржавий ключ. З ключем піди в крамницю, іцо поросла бур'яном, бо має триста років. Відкрий двері до тої крамниці й там побачиш поламані сідла, підкови, кусочки шаблі й рушницю. Положи все те у міх і принеси сюди. Крамницю замкни, а ключа знову закопай під ліщиною.

Хлопчик знайшов іржавий ключ, відімкнув двері до крамниці і знайшов там поламані сідла, підкови, кусочки шаблі та рушницю. Склав усе то в міх і приніс до коня...

Кінь на те подув, і тут же постали діамантове сідло, золоті підкови, срібні шабля й рушниця.

—    Ну, прибий мені підкови,— сказав кінь.

1 хлопець прибив.

—    Осідлай мене.

Хлопець осідлав. Рушницю й шаблю взяв на себе.

—    Приготуй нам на цілий місяць їжу.

Хлопець усе приготував, тоді кінь питає:

—    Як хочеш їхати: як вихор чи як гадка?

—    Так, щоб було добре і мені, і тобі.

Піднявся кінь під хмари і летять, летять, летять. Місяць летіли без зупинки, доки не побачили величезну гору. А на тій горі було таке широке поле, що не мало краю.

—    Злізай,— сказав кінь, як спустився вниз.

Хлопець став на землю, і кінь наказав:

—    Викопай для мене таку глибоку яму, аби мене з неі не видно було.

Хлопець викопав. — А тепер мене горба. А прутика з


Кінь скочив у яму й наказує далі: загреби так, аби не було слідно ніякого ліщини встроми мені над головою. Сам підеш цим полем. Там зустрінеш одного за одним двох величезних чоловіків. Вони тобі порадять, як дійти до мамки. Будеш розумний — не загинеш, будеш дурний — пропадеш... А коди повернешся знову на це місце, то дивися добре: якщо прутик всохне — не викопуй мене, бо я буду мертвий, якщо прутик лишиться зелений —- викопуй мене, я буду ще живий.

Х.\Г)Пець загріб коня і йде полем. Здалеку помітив великий вогонь — якби хто хату запалив. А коло вогню сидів чоловічисько, який ногами обняв ватру. На вогні кипів грубезний котел, повний баранячого м'яса. Чоловік — як полонина. Хлопець тргіхи налякався, але поклонився;

—    Добрий вечір, старче.

—    Добрий вечір,— зрадів чоловічисько.— Такої душі я ще тут не бачив, відколи народився. Як ти сюди потрапив? Куди

»ІЛЄ*Ц?

—    я йду шукати свою матір. Може, ви щось знаєте за неї?

—    Та чия твоя мати?

Донька Білого царя. З-за Червоного моря.

з'їсти... Ви ДИШ, більший — і то йому вчиниш?


поба-


—    Знаю... Твою матір вкрав мій найменший брат — Поганин. Та ти її не визволиш. Краще повернися. Тут, на полонинах, страшні звірі і птахи живуть — можуть тебе який я чоловічище, а мій молодший брат ще Поганин нас обох поборов і вигнав. Що ти Він має, щоб ти знав, двадцять чотири голови!

—    Ні, я не вертаюся,— відказує хлопець.— Я хочу ЧИТИ свою рідну мамку, хоча б тої хвилини загинув! Аби лише побачив її.

—    Ну, коли так хочеш видіти її, то увидиш, але не визволиш з полону.

Чоловік махнув ногою й визув ' чобота:

—    Сідай на цей чобіт — він понесе тебе до мого молодшого брата. Понесе тебе на таку гору, на яку ніхто не може вийти.

Хлопець єів на чобота і прилетів на інше поле, ще' більше. Бачить він такий вогонь — якби зразу дві хати палали. А коло вогню ще більший чоловік ногами обняв ватру і в грубезному котлі варить собі м'ясо. Хлопець поклонився;

Добрий вечір...

—    Добрий вечір,— зрадів чоловічисько.— Сякої душі я ще тут не бачив, відколи народився. Як ти сюди потрапив?

—    Від вашого старшого брата.

—    - А куди йдеш?

—    Шукаю свою мамку.

—    Та чия твоя мамка?

Донька Білого царя.

Знаю, знаю... Твою матір викрав наш наймолодший брат. Він нас обох із братом поборов і прогнав від себе геть... Що ти йому вчиниш? Він, неборе, має двадцять чотири голови! Вернися додому, бо знищить тебе.

Не вертаюся. Я хочу увидіти свою дорогу мамку, аж би й нараз загинув. Аби лише я побачив її...

—    Ну, коли так хочеш її увидіти, це можемо зробити.— Здоровань махнув ногою і визув чоботисько.— Сідай на цього чобота, і він понесе тебе, куди загадаєш.

Визув — скинув.

Хлопець сів на чобіт і подумав, щоб ніс його до матері Чобіт миттю, як би кліпнув оком, прилетів з ним на Скляну гору, де жив Поганин. А жив той піаркань у прекрасному будинку із самого золота, на двадцять чотири поверхи. Скільки голів у Поганина, стільки було поверхів у його палаці.

Коли хлопець зайшов до кімнати, мати його побачила і зомліла. Хлопець покропив її студеною водою:

—    Не бійся, білоглава (ще не називав її своєю матір’ю), я чиста дупіа.

Мати прийпіла до тями і каже:

—    Я не тому злякалася, що ти якась нечиста душа, а з несподіванки —- як ти сюди потрапив?

—    А ти?

—    Я йшла, не сягаючи ні неба, ні землі.

—    Ну, і я так само...

—    Але ж Поганин, який мене сюди приніс, хвалився, що нема того на світі, хто би на цю гору дістався.

—    Багато би сказати, а нічого слухати,— відповів їй хлопець.— Розповідай, 'що ти за одна і що з тобою сталося.

—    Я донька Білого царя, з-за Червоного моря. Мене сватав Поганин, але нянько не віддав мене за таку потвору. Поганин розсердився і пригрозив, що більше не сміє на мене сонце засвітити, а я не смію на сиру землю ступити, бо інакше він мене вкраде. І викрав мене від чоловіка, того і того принца.

—    Скільки ви жили разом? — розпитує хлопець.

—    Півтора року.

—    А чи була у вас дитина?

—    Був хлопчик.

—    Скільки йому було місяців, коли змій тебе викрав?

—    Три місяці.

Далі її запитав, як зовуть того принца, що був її чоловіком. Вона відповіла, і тоді хлопець вигукнув:

—    Ти — моя мати, а я — твій син!

—    Неправда.

—    Чому?

—    Бо моєму хлопчикові було би тільки дев'ять років, а ти вже хлопчисько...

—    Мамо, я ріс, як із води... Я твій син!

Тоді вона каже:

—    Нахилися. Мій син мав на голові три золоті волоски.

Хлопець нахилився, а вона побачила в нього на голові ті

три волосячи і знову зомліла.

Хлопець підняв її з землі, вона отямилася і дуже радіє, обнімає сина, цілує...

Приготувала швидко їсти, пити. Сіли й гостяться Та мати згадала:

—    Ой синочку, ми веселимося, а опівночі змій Поганин повернеться, як би тебе не знайшов!..

—    Мамо, про це нема іцо говорити. Вивідайте, де у нього сила. Він мусить мати ще якусь окремішню силу. Тепер я піду геть, а через три доби навідаюся знову.

Сів на чобота, подумав, куди полетіти, і зняы я у повітря. Летить попід хмари і чує десь у них таку прекрасну музику, що аж серце мліє. «Неси мене гуди, де та музика»,-— подумав ВІН, і чобіт тої ж миті полетів крізь хмари. Глянув хлопець — перед ним будинок на дванадцять поверхів. Він відчинив двері. Дивиться — в кімнаті горить світло, посередині стоїть широке ліжко, а на ньому три дівчини сумненько гусляють. Поклонився:

—    Добрий вечір, сестри!

—    Доброго здоров'я тобі, легеню!

—    Чи я би міг у вас заночувати?

—    Ночуй, але з умовою, що до другої кімнати не заглянеш, Якщо туди ступиш, то там залишишся навіки. Бачиш, і ми не сміємо з цього ліжка встати; якби рушилися з місця, був би нам кінець.

—    Та хто ви такі?

—    Напі нянько — Поганин. Він закляв нас так, що мусимо сидіти на ліжку, доки не знайдеться якась людська душа, котра переночує в цій вежі три ночі. Лише рано-вранці, на полудень та ввечері ми можемо встати на якусь чверть години.

Дали дівчата хлопцеві вечерю і полягали спати: вони — на одному залізному ліжку, а він на другому. Спить, як мертвий, та уві сні чує:

—    Вставай, принце, бери свою шаблю і рушницю і біжи до другої кімнати.

Схопився, оглянувся: дві дівчини сплять, а одна сидить, вартує. Та він на неї не зважав — узяв шаблю і рушницю та й відчинив двері в сусідню кімнату. Не встиг їх зачинити, як на нього налетів дикун. Почали рубатися. Цілу годину билися, аж будинок трясся.

По півночі дикун заревів:

—    Ой, коби мені тут дуб, аби я з'їв з нього корінь, то ти би пропав!

—    Ой, коби моя мила не спала,— крикнув на те принц,— аби подала мені погар вина й кусок калача, то ти би пропав!

Але заспівав півень, і дикун сховався.

Рано-вранці о шостій годині сестри встали з ліжка. Одна готує їсти, друга побігла за водою, третя накриває вже на стіл. А коли минуло п'ятнадцять хвилин, вони знову скочили на ліжко. Хлопця не будили, бо був дуже змучений і солодко спав.

Спав до восьмої години. Потім устав, помився, поснідав і сів біля дівчат. Вони гусляють, він співає.

На полуднє єеєтри підвелися, швидко пообідали і — знову на ліжко...

Настав вечір. Дівчата повечеряли й г иічуть принца до себе, аби співав далі. Але він ліг спати, бо їхня сумна музика навівала сон.

Цієї ночі вартувала середня сестра, а дві інші спали.

Раз хлопець чує уві сні:

—    Вставай, бери шаблю і рушницю і біжи до другої кімнати, бо позбавишся життя.

Схопився він і бачить: одинадцята година. Взяв шаблю, рушницю і — до сусідньої кімнати. Лише відчинив двері, як дикун — на нього. Одною рукою принц закриває двері, а другою — обороняється. Билися дві години, у годину по півночі дикун заревів:

—    Ой, коби мені тут дуб, аби я з'їв із нього корінь, то ти би пропав!

А хлопець гукнув:

—    Ой, якби моя мила не спала, аби мені подала погар вина й кусок калача — ти би сам пропав!

На те заспівав півень, і дикун сховався.

Хлопець вернувся на своє ліжко і заснув. Так уже дві ночі перебув.

Уранці сестри повставали, приготували їсти, пити. Поснідали — і знову на ліжко. Але не гусляють, бо принц дуже зморений і солодко спить.

Старша каже:

кусок калача, то ти би вина й кусок калача,

Я теж побоялася під-


—    Любі мої сестри, що я чула передминулої ночі! Принц уночі встав і пішов до другої кімнати, а там почалася страшна боротьба. Довгий час не було чути нічого, крім брязкоту, потім почувся крик: «Ой, якби мені тут дуб, аби я з'їв із нього корінь, то ти би пропав!» А принц відповів: «Ой, якби моя мила не спала, аби мені подала погар вина й пропав!» Я хотіла йому понести погар та не посміла зійти з ліжка.

—    І я це чула,— каже середуща.— вестися з ліжка.

Тоді старша говорить:

—    Ну, молодша сестро, тепер твоя черга. Коли з сусідньої кімнати почується крик, зразу неси вино і калач. Підготуй того вина, що наш няньо у сто років пив.

На третій вечір знову принц ліг спати зразу по вечері. У десять годин почув крізь сон голос:

—    Вставай, бери шаблю і рушницю й біжи до другої кімнати, бо втратиш життя.

Він схопився, взяв шаблю й рушницю і — до сусідньої кімнати. Лівою рукою закриває двері, а правою борониться, бо дикун розлючено на нього нападає. Билися три години. У годину по півночі з дикуна потекла кров і заливає всю кімнату. Хлопець почав тонути, а дикун заревів:

—    Ой, коби мені тут дуб, аби я з'їв з нього корінь, то ти би пропав!

Принц вигукнув:

—    Ой, коби моя мила не спала, аби подала погар вина й кусок калача, то ти би сам пропав!

Тоді молодша із сестер швидко принесла йому вина й калача. Принц випив вина, закусив калачем і відразу дістав таку силу, що порубав дикуна на дрібні шматки.

Тут півень заспівав, вітер завіяв, двері зачинилися за принцом, і він повернувся до ліжка. Змучений, закривавлений, одразу

ЛІГ

Дівчата повставали, нагріли повний кадіб ' морської води, викупали сонного і положили спати.

Ранком збудили принца, сіли з ним за стіл гоститися. Тепер уже не мусили сидіти на ліжку.

Старша каже принцові:

—    Ти бився за нас три ночі та й звільнив нас. Зараз вибери собі, котру хочеш, і будеш за царя на всю нашу державу.

—    Я вибрав би молодшу,— каже принц.— Якщо вона хоче, то нехай чекає на мене один рік. Через рік прийду, як не загину.

Відкланявся, знову сів на чобіт і тільки подумав: «Неси мене до мами» — як вилетів на Скляну гору.

Мати дуже зраділа йому. А він одразу запитує:

—    Ну, мамко, ви дізналися, де в Поганина сила?

—    Питала.

—    Ну і що?

—    Спочатку так ударив мене, що полетіла до стіни. А потім сказав, що його сила — у мітлі. А як пішов битися із залізною бабою (він кожного дня б'ється на горі з тою бабою), я мітлу позолотила, повила в шовк і зачинила в скрині — кімнати не мела. Через добу він повернувся і почав кричати: «Чому кімната не метена?» Кажу: <(Та я твоєю золотою силою сміття б вимітала? Я вмію шанувати твою силу». Тоді плюнув мені межи очі: «Пропала би ти, хіба моя сила — у якійсь мітлі?»

Я почала його цілувати і, плачучи, питати: «Чому ж мені не скажеш, у чому твоя сила?»

«Моя сила в шкатулці»,— зареготав Поганин.

Я почистила шкатулку і позолотила. Він, як побачив, за-дивувався:

«Нащо ти це зробила?»

«Аби твоя сила була в чистому місці»,— відповіла йому.

А він знову плюнув мені межи очі. Правда, вже повірив, що я шаную його силу. Я обняла його й поцілувала. Тоді він заговорив:

«Я би тобі сказав, де моя сила, але ти її не будеш видіти...»

Кажу: «То нічого, хоча буду знати, де вона і яка вона». Він на те; «Ну, слухай сюди: за Червоним морем є великий явір, такий височезний, що його вершини ще ніхто не видів. У того явора є три товсті гілляки. На вершині середньої — золоте гніздо, а в тім гнізді — золота качка, а в тій качці — три золоті яйця, а в тих золотих яйцях — моя сила...»

Кадіб — велика діжка.

—    Ну, мамко,— зрадів хлопець,— це може бути правда!

І почав збиратися в дорогу.

—    Через три доби мене чекайте,— сказав.

Сів на чобіт, подумав: «Неси мене за Червоне море до товстого явора, що на ньому — золоте гніздо, а в гнізді — золота качка»,— і полетів, якби оком кліпнув.

Чобіт упав з ним під явір. Принц узяв рушницю, прицілився й подумав: «Убий золоту качку». Вистрілив і бачить — золота качка падає прямо до його ніг. Принц саблею розрізав її й вийняв три золоті яйця.

Розбив одне яйце, розбив друге, хоче розбити третє — і в ту мить з'явився Поганин-шарканин

—    Ой, не трощи останнє яйце. Я вже тобі нічого не зроблю. Я вже слабший від тебе... Мені лише хотілося би ще жити, дивитися, як цей світ тече. Обдаруй мене отим яйцем, і я тебе чимось обдарую.

—    Чим ти мене, змію, обдаруєш?

—    Але даси мені яйце?

—    Дам.

—    Ти матір шукаєш?

—    Так, її.

—    Знав я тебе ще в утробі матері. Ой, якби я відав, що ти мені будеш давати силу!..

—    Кажи, чим обдаруєш?

—    Тим палацом, де ти бачив матір.

—    Але як я понесу палац із собою?

—    Понесеш Вийдеш на останній, двадцять четвертий поверх і там знайдеш золоту шкатулку, а в ній — золотий прутик Візьми того прутика і вдар ним по палацу з трьох боків, а собі подумай, аби палац зробився — яйцем, горіхом і яблуком... Так і станеться. А як приїдеш у свій край, оте яйце поклади на землю, вдар золотим прутиком — і той палац на новому місці стане таким, як був на старому.

—    Це правда?

—    Чиста правда.

Принц розбив яйце, і Поганин-шарканин розсипався на порох.

Тепер уже спокійно принц сів собі на чобіт, подумав: «Неси мене до моєї мами»,— і полетів на Скляну гору. Мати вибігла надвір.

—    Ну, мамко. Поганина вже нема па світі!

Мати дуже зраділа і приготувала велику гостину. Коли пригостилися, то пішли по кімнатах. Дивляться: в одній повнісінько срібла, в другій — золот а, в третій — діамантів, у четвертій — усіляка їжа, а в п'ятій — напої.

—    Синку, та тут ^-гl.on досить на тисячу років!

—    Досить, мамко!

Подивилися вони увесь палац і, змучені, полягали спати. Коли мати заснула, син узяв ключі і з поверха на поверх вибрався наверх — на двадцять четвертий. Відімкнув двері двадцять четвертої кімнати, знайшов у ній золоту шкатулку, а в шкатулці — золотого прутика. Позакривав за собою двері, спустився вниз і золотим прутиком ударив з трьох боків, а собі подумав, щоб палац зробився золотим яйцем

І так сталося: палац почав швидко зменшуватися і вчинився золотим яйцем. Принц положив яйце в кишеню, сів на чобота й подумав: «Неси мене до твого господаря».

Піднявся чобіт понад хмарами, а спустився на широкім полі біля велетня. Чоловічисько грівся біля вогнища і в котлі варив м'ясо.

—    Ну, як ти злітав?

—    Добре.

—    Чи бачився з матір'ю?

—    Бачився.

—    А де мій брат Поганин?

— Пропав.

—    Ну, хай тобі щастить. Ти й нам допоміг звільнитися від лиха. Тепер усі міста будуть наші, а не його. Поганина.

Вийняв із котла м'яса і пригостив принца. Принц поїв і передав велетневі чобіт, за все гарно подякував. А потім відкланявся, сів на другий чобіт і подумав; «Понеси мене до твого господаря».

За пару хвилин чобіт опустився на широкому полі біля першого велета. Той так само обняв ножиськами вогнище й варив у котлі їсти. Спитав принца:

—    Ну, як ти злітав?

—    Добре.

—    Чи видівся зі своєю матір'ю?

—    Видівся.

—    А де брат Поганин?

—    Пропав. Розсипався на порох.

—    Ну, дякую тобі, що ти і нас визволив від біди.

Велет сягнув у котел, вийняв добрий кусок м'яса і пригостив хлопця.

Принц поїв і передав господареві чобіт. Відкланявся і рушив у дорогу пішки. Думає собі: «Прийду до коня, який там закопаний, і якщо він ще живий — вернуся додому, а якщо вже мертвий — залишимося з мамою жити у палаці на тім місці».

Йде, йде, йде. Прийшов на те поле, де закопав свого коня. Дивиться — прутик на кінці ще трохи зелений. Швидко розкопав коня. І як тільки торкнувся його, той одразу підскочив до неба, полетів попід хмарами, а коли став на землю, то зробився у сім разів кращим.

—    Ну, як ти сходив?

—    Добре.

—    А твоя мама де?

—    Тут,— показав принц на яйце.

—■ Якби ще одну добу тебе не було, не знайшов би ти мене живим. А тепер усе гаразд. Куди хочеш їхати?

Ш ш

—    Чи впізнаєш,

—    у свій край.

Погостилися. Трохи перепочили, 1 кінь каже:

—    Ну, сідай на мене. Як хочеш летіти — вихром чи гадкою? - Так, щоб мене не загубив. Щоб мені й тобі було добро.

Кінь знявся під хмари. Летіли, летіли й прилетіли до царського саду. Кінь спустився в сад біля рожна, де його хлопепд розбудив...


де ми?


спитав кінь.


—    Ще ні.

—    Ми — дома. Дивися — рожен.

—    А що нянько робить?

—    Сидить за столом і новинки читає. Він дуже постарівся...

Принц завів коня у царську стодолу, покормив його цукром

і піщов у знайомий палац — до свого батька.

Батько аж злякався: хлопець — у діамантовому одязі, шабля блищить, рушниця за плечима...

—    Не бійтеся, няньку. Я ваш син!

—    Не можеш ти бути моїм сином, бо мій хлопчик іще не міг вирости в такого хлопа.

—    Няньку, я ж ріс, як із води. Хіба ви забули?

Батько тільки дивиться й не вірить, що це — його син.

Тоді хлопець каже:

—    Няньку, чи ви хотіли би видіти свою жінку, а мою маму?

—    Де би не хотів!

—    Ну, ходіть зі мною і увидите...

Повів його на широке поле й показав яйце:

—    Тут є ваша жінка, а моя мамка...

Цар покрутив головою Подумав собі: «Хлопець блукав по світу, усього надивився, немало натерпівся — і здурів». А той усміхнувся:

—    Не вірите?

—    Не вірю.

—    Ну, дивіться...

Син поклав яйце на землю, вдарив по ньому з трьох боків своїм прутиком і подумав, щоб постав палац... І палац почав рости й рости. Виріс аж на двадцять чотири поверхи.

Батько не міг надивуватися. Коли палац зробився таким, як був на високій горі у Паганина, син узяв батька за руку і повів з одного поверху на інший.

На дванадцятому поверсі він відчинив двері і показав на ліжко:

—    Чи пізнаєте ту жінку, що спить?

—    Ні... Розбуди її.

—    Мамко, вставайте!

Мати підхопилася і не розуміється, де вона знаходиться. Глянула на царя і питає сина:

—    Що це за чоловік?

—    Це мій нянько, а ваш чоловік.

—    Я не вірю.

—    Ну, якщо не вірите, то ходіть за мною.

Снн узяв її за руку і повів униз, у старий палац.

—    Тепер вірите?

Мати не впізнавала царського' палацу, лише коли побачила колиску, де хлопчик колисався, і ліжко, де він народився, то сказала;

—    Тепер уже вірю.

Тоді всі троє обнялися і розцілувалися. Зробили в палаці вї’лику гостину, на яку запросили й сусідніх царів.

Як гості розійшлися, хлопець пішов спати, бо був дуже змучений. А його батько і мати в сусідній кімнаті стали розповідати, що вони пережили. Потім батько запитав:

—    Ну, чи є ще десь на світі такий витязь, як наш син?

—    Є... Син Зеленого царя.

Хлопець крізь сон почув ці слова, одразу схопився і став у дверях:

—    Мамко, а де син Зеленого царя?

Мати з батьком знали, що хлопець не заспокоїться, доки не знайде того витязя, сина Зеленого царя.

—    Дитинко моя,— почала просити його мати,— я лише так сказала. Такого витязя, може, і немає.

Але єин не слухає... Вийшов надвір і — проєто у стодолу до свого коня;

—    Чи ти знаєш за такого витязя — єина Зеленого царя?

—    Знаю, але тобі не треба їхати до нього, бо він сильніший і за тебе. Його кінь — мій двоюрідний брат, він сильніший і швидший за мене. У нього шабля не така, як оце у тебе: що він загадає — то зрубає; і рушниця не така; що він загадає — то єтріляє. Не ідь ти до нього.

—    Ні, поїду.

—    Ну, якщо так, то їдь... Приготуй нам їжу на довгу дорогу.

Принц приготував, склав на коня й сів на нього сам.

—    Як хочепі летіти — вітром чи гадкою?

—    Так, щоб і мені, і тобі було добре. -

Рушили в дорогу. Летять попід хмарами — день, тиждень, два тижні. Прилетіли на високу гору.

—    Ну, злізай.

Поїли, відпочили.

—    Видиш ті білі верхи? —• питається кінь.

—    Виджу.

—    То не гори, а палац Зеленого витязя. Зараз поїдемо туди. Шітязь буде спати, він завжди спить у стайні, біля свого коня. Сам - на правому боці, а кінь — на лівому. Як зайдемо у стайню, ти мене прив'яжеш на місце коня витязя, а його коня переведеш на другий бік. Тебе той кінь до себе підпустить, а іншого когось не припустив би. Над Зеленим витязем — шабля і рушниця, а вони постійно колихаються і побрязкують, і він нічого не почує. Ти його шаблю зніми і прив'яжи па себе, а свою повісь. Потім ляж біля нього і штовхни його, щоб
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прокинувся. Сам прикинься, що спиш. Він схопить шаблю і — тебе по шиї, але шабля лише задзвенить, бо свого господаря не буде рубати. А якщо ви будете розщибатися, то нехай він кидає тебе першим, інакше ти охлянеш раніше.

Так і було. Зайшли вони у стайню, де спав Зелений витячь Хлопець обміняв шаблі, обміняв коней і ліг біля Зеленоц^ витязя. Штовхнув його три рази.

Витязь скочив на ноги, схопив шаблю і — хлопця по шиї Але шабля задзвеніла. Розсердився і ще сильніше вдарив ~ раз, другий раз і третій раз. Але шабля хлопця не рубала.

—    Тьху, щоб ти пропав! Чи ти чиста, чи нечиста сила?

—    Я чиста душа...— підхопився хлопець.

Витязь подивився — шаблі і рушниці в них однакові.

—    Чи будемо цімборами?

—    Будемо.

1 почали пити вино бочками. А коли були вже напідпитку, Зелений витязь каже;

—    Ходімо йа вечорниці. Є тут три дівчини, три сестри. Старша моя, середуща — іншого молодого принца, а молодша ще не має пари і буде твоя Правда, якщо її не захочеш, візьми середущу.

Посідали на коней і їдуть. їдуть до тих дівчат, яких колись принц звільнив від батька-Поганина. Але Зелений витязь про все це не знав.    "

Як приїхали і стали перед їхнім палацом, сестри збігли вниз і впізнали обох легенів. Усі три найперше підбігли до принца, а молодша обняла його і поцілувала. Взяли його під руки й повели до світлиці.

А Зелений витязь сидів на коні й сердито дивився. Дівчата повернулися за ним і повели його в кімнату.

Почали гоститися. Коли всі наїлися і напилися, то дівчата почали гусляти, а два витязі—співати...

Та Зелений витязь почав різати зубами '.

—    Може, в тебе, цімборо, оскомина, що ти зубами ріжеш?

—    Не оскомина в мене, Я ріжу зубами, бо ми два не розминемося...

—    Чому?

—    Я був у цьому домі раніше за тебе, а дівчата найперше прибігли до тебе 1 повели в кімнату. Чому?

—    Чому? Спитай їх.

Але він не питає, лише зубами ріже.

—    Хочеш битися шаблями чи розщибатися?

—    Як ти сам бажаєш.

—    Будемо розищбатися!..

Коли вони стисли один одного під руки. Зелений витязь каже:

—    Ну, кидай!

Різати зубами — скреготати.
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—    Кидай ти, бо ти затіяв бійку.

І Зелений витязь кинув принцом до коліна в землю. Але той підхопився і кинув ним до пояса. Витязь піднатужився і кинув принцом до плечей. Принц вирвався і кинув ним До шиї, а тоді махнув шаблею і відтяв йому голову... Старші сестри заплакали, а молодша каже:

—    Чого плачете? Зелений витязь винен сам. Розсердився, чому ми наперед завели в кімнату принца, а не його, і не хотів слухати — чому...

А хлопець сказав:

—    Зелений витязь був у вас раніше за мене, то чому вас не звільнив? Не я, а він затіяв бійку. Я мусив відрубати йому голову, бо інакше він мені б відрубав.

—    Та ми плачемо, що два найсильніші витязі не могли жити в мирі.

Поховали витязя, і хлопець питає:

—    Сестри, хочете їхати зі мною чи залишаєтеся тут?

—    З тобою, з тобою! Ти нас звільнив, і будемо з тобою!

Принц дістав золотий прутик, вдарив ним з трьох боків

по палацові і загадав, щоб той палац став яблуком. Золоте яблуко поклав собі в кишеню, і приготувалися в далеку дорогу: на одного коня сів принц із нареченою, на другого — її старші сестри. Коні піднялися під хмари й полетіли. Летіли день, тиждень, два тижні й прилетіли до його країни.

Принц старшу сестру видав заміж за бабиного внука, що з ним учився в школі, і подарував йому свою державу. Середущу сестру віддав за сусіднього короля. Сам узяв молодшу, що була йому суджена, і лишив собі країну Зеленого витязя.

Мати й батько жили з ним щасливо, доки не повмирали.

А казка-небилиця, та най нашим ворогам лисіє потилиця.

Я сів на потак — порахуйте, чи не так.
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1

' Білявча — хустинка.

2

 П о т я т а пташенята.

3

' Косиця — квітка.

4

 Рожен — загострена палиця.

ПРО ТРЬОХ БРАТІВ І ПШЕНИЦЮ, ЩО ДВІЧІ НА РІК РОДИЛА
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уло це в сімдесят сьомій державі, за Скляною горою, де вітер не довіває, де сонце не догріває, де птахи не долітають. Жив собі один газда. Мав трьох синів. Двох розумних, а третього — дурнякуватого.

А мав той газда таку пшеницю на сіяння, що двічі на рік родила. Тільки зжати її ніколи не міг, бо як тільки сходила — якась мара все її випасала.

Каже своїм синам:

—    Котрий із вас всокотить' пшеницю?

Першим визвався сторожити пшеницю старший син:

—    Няньку, я всокочу.

Поклав собі хлопець у тайстрину їжу, вийшов у поле й доглядає пшеницю. Минув день, стемніло. Дивиться: нема нікого. Хлопець сів на траву, положив під голову тайстрину й задрімав...

Уночі прибігла мишка, почала гризти в тайстрі хліб і збудила хлопця. Він одігнав її і спить далі.

Ранком пробудився, дивиться — пшениця попасена. Смутний вернувся він додому.

—    Ну, чи всокотив ти пшеницю? — питає батько.

—    Не всокотив. Я довго вартував — і нікого не бачив. А потім ліг на траву й заснув...

Тепер виріиіив піти середущий син.

—    Няньку, я всокочу пшеницю.

Хлопець узяв у тайстру хліба, солонини і пішов у поле. Минув день, настала ніч. Біля дванадцятої години хлопцеві захотілося спати. Сів на траву, поклав тайстру під голову і заснув... Прибігла мишка й почала хліб гризти. Він прутиком одігнав її, ліг і спить далі.

Ранком пробудився, дивиться: пшениця попасена. Смутний вернувся він додому.

-    Ну, чи всокотив ти пшеницю? — питає батько.

—    Не устеріг. Я нікого не бачив, сів на траву й задрімав...

иСОКОТИТЬ-


встереже.

Тепер хоче йти стерегти наймолодший син, дурнякуватий.

—    Няньку, я всокочу нашу пшеницю. Увидите!

Старий аж розгнівався:

—    Не всокотили твої брати, що розумні. А де ти, дурний, всокотиш!.. Тобі нічого й братися за таке діло...

—    Лиш ви мене пустіть.

Отець махнув рукою:

—    Та йди...

Поклав хлопець в тайстрину хліба, солонини, кинув через плече рушницю і пішов у поле. Розпалив собі ватру, вирізав прутик, зробив рожен, настромив на нього солонину, пече, мастить хліб і смачно закусує...

Прибігла мишка й каже:

—    Дай і мені хліба.

Хлопець кинув їй хліба, ще й намастив солониною.

Мишка вхопила хліб і понесла. Через пару хвилин вернулася і просить:

—    Дай мені ще хліба, бо у мене є маленькі діти, вони теж голодні.

Хлопець відломив добрий окраєць хліба, намастив солониною і подав мишці.

—    Неси своїм діточкам, най не голодують.

Мишка понесла... Через якісь хвилини вернулася й каже:

—    За те, що ти не пошкодував мені й моїм діточкам хліба, я тобі буду на помочі... Ти прийшов сторожити шненицю?

—    Айно '.

—    Її пасе КІНЬ. То вітровий кінь. О дванадцятій годині напустить на тебе такий сон, що мусиш заснути...

—    Ба, що робити?

—    Слухай, що тобі скажу. Лягай спати одразу. А опівночі я прийду й розбуджу тебе. А тепер ходи, покажу тобі, звідки кінь починає пасти пшеницю...

І повела його на те місце.

—    Тут мусиш викопати яму—таку, аби тебе з неї не видно. Нагорни на яму найбільше пшениці. Кінь прийде пасти, ти висунеш руку та й схопиш його за кантарі. Кінь тебе спитає: «Що ти від мене хочеш?» — «Нічого не хочу, лише тебе!» — скажеш.

Хлопець ліг спати і заснув. Опівночі прибігла мишка, пошкрябала його за вухо:

—    Вставай і йди в ту яму, бо зараз прийде вітровий кінь...

Хлопець швидко встав і побіг у яму. Чекає.

Раз чує: придуднів^ вітровий кінь. Став, роздивився і почав пасти пшеницю. Побачив у купці багато пшениці й подибав туди-А то було над ямою. 1 2

Хлопець приготувався, тихо витіг руку і схопив його за кантар.

Кінь проговорив людським голосом:

—    Що від мене хочеш?

—    Нічого не хочу, лише тебе!

А то був такий кінь, що де загадати, туди понесе.

—    Ну, якщо ти лише мене хочеш,— каже кінь,— то бери з меііе кантар... І коли тобі треба буде десь поїхати, потряси цим кантарем, і я нараз з’явлюся перед тобою.

Хлопець узяв кантар, вернувся додому.

—    Ну, чи всокотив пшеницю? — питають його батько і брати.

—    Всокотив!

—    Не може бути...

—    Не вірите, то йдіть подивіться.

І вони поспішили на поле. Дивляться: справді пшениця стоїть непопасена, любо на неї глянути.

І дуже дивуються:

—    Як ти міг уберегти пшеницю?

—    Як бачите.

—    А хто пас пшеницю?

—    Кінь.

—    Який кінь?

—    Такий, що з моря виходить. Як вийшов із моря, я стрілив із пушки, і він утік назад,— пожартував хлопець.

Минуло пару днів. Наймолодшому братові не сидиться дома. Хоче іти світом. Потряс кантарем, нараз з'явився кінь.

—    Що потребуєш, газдо?

—    Хочу поїхати у світ.

—    Ну, сідай на мене... Я тебе понесу, айбо ні на кого й ні на що не дивися, ні до чого не прислухайся.

Сів на коня і їде. їде і приїздить до одної кирниці... На землі заблищало золоте перо.

Хлопець загойкав;

—    Йой, яке прекрасне перо!

Кінь проговорив:

—    Що я тобі наказував? Ні на що не дивитися!

—    Чи брати те перо?

—    Як візьмеш — біда, як не візьмеш — і так біда...

Хлопець скочив з коня, взяв перо. Знову сів на коня і поїхав

далі. Іде, їде Приїхав до моря. І заблищав на березі діамантовий камінь.

—    Йой, який прекрасний камінь! — загойкав хлопець. Кінь проговорив:

—    Ти знову забув про мій наказ!

- Чи брати той камінь?

—    Як візьмеш — біда, як не візьмеш — і так біда.

Хлопець узяв каменя і скаче далі. їде, їде. Раз на землі

заблищав волос.

—    Йой, який прекрасний волос! — загойкав хлопець. Кінь проговорив;

—    Ти справді забув про мої слова?

—    Забув... Чи брати той золотий волос?

—    Як візьмеш — біда, як не візьмеш — і так біда.

Хлопець узяв золотий волос і поїхав далі. їде, іде. Приїхав

у державу поганого царя. Тут його взяли у полон. Коня заперли у хліві, а хлопця повели в кімнату, де жили триста писапів поганого царя...

Хлопці-писарі щовечора показували цареві своє письмо. ІДар дивився і хвалив того, хто найкраще написав.

А наш хлопець перед тим, як мав іти з письмом до царя, забився в куток, аби його не було видно, і теж писав... А писав він золотим пером.

Цареві дуже полюбилося його писання.

—• Бачите ви, тумани! Цей хлопець молодий, а вже як гарно пише!

Писарі розсердилися на хлопця й порадилися, що будуть за ним слідкувати. І дослідили, що хлопцеві діамантовий камінь світить, а золоте перо пише!

Коли знову понесли писання до царя, цар похвалив хлопця, озвався один із писарів;

—    Той молодий хлопець не своєю рукою пише!..

—    А як?

—    За нього пише золоте перо!.. Ану візьміть від нього перо, то побачите, що й так не напише, як ми.

На вимогу царя хлопець мусив віддати перо й дуже зажурився.

Зайшов у хлів до коника.

—    Чого ти журишся? — питає його кінь.

—    Де би я не журився, коли поганий цар взяв від мене золоте перо... Чим тепер писати?

—    Чи я тобі не говорив, щоб ти нічого не піднімав!

—    То що робити?

—■ Не журися... Будеш писати золотим волоском!

І хлопець знову написав найкраще.

Поганий цар чудувався і кричав на писарів:

—    Тумани ви, осли! Цей хлопчик молодий, а пише краще за всіх вас!

Писарі ще більше розгнівалися на хлопця і знову слідкують за ним...

Коли поганий цар перевіряв писання, один писар сказав;

—    Той хлопець і тепер не своєю рукою пише.

—    Як не своєю? А чим?

—    Золотий волос за нього пише.

І цар дав наказ принести золотий волос.

Хлопець пішов у хлів.

—    Що журишся, газдо? — питає кінь.

—    Де би не журився, коли поганий цар узяв від мене і золотий волос... Що тепер робити?

—    Ну, не журися... Діамантовий камінь буде тобі світити й писати...

ї хлопець знову написав найкраще. Понесли писання до поганого царя, а він на писарів:

—    Ну. бачите, тумани? Ви набрехали на хлопця. Тепер у нього вже нема ні золотого пера, ні золотого волоса, а написав найкраще.

Писарі аж волосся на собі рвуть, такі сердиті. І всі дивляться за хлопцем.

На другий день цареві доповіли:

—    Хлопець не сам пише...

—    А хто за нього пише?

—    Йому допомагає діамантовий камінь.

І поганий цар дав наказ принести той камінь.

Хлопець залишився без золотого пера, золотого волоса й діамантового каменя і дуже зажурився. Пішов до свого коника й опустив голову.

—    Що журишся, газдо?

—    Де би я не журився, коли поганий цар узяв від мене й діамантовий камінь...

—    Не журися. Якось буде...

І кінь вчинив так, що писання хлопця й тепер було найкраще. Цар кричить на писарів, соромить їх.

—    Пресвітлий царю, раз хлопець такий мудрий, най принесе тобі ту качку, що з неї це золоте перо,— сказав найстарший писар.

—    Та де ота качка?

—    Він має знати, бо він мудрий...

І поганий цар наказав хлопцеві принести золоту качку. Як ні — голова не його!

Хлопець дуже зажурився. Прийшов у хлів до коника.

—    Що журишся, газдо?

—    Де би я не журився, коли поганий цар наказав принести ту качку, з якої я знайшов золоте перо.

—    Ну, не біда... Збирайся в дорогу. їдемо за золотою качкою.

Хлопець сів на коня, приїхав у державу другого царя. Каже

кінь:

—    Зараз зайдеш у хлів і увидиш дуже красну клітку. У тій клітці є золотокрила качка. Але над кліткою висять дзвінки. Щоб ти їх не рушив, бо задзвонять, і цар почує у своїй палаті... Я нажену на сторожів сон, тоді й візьмеш качку.

Хлопець пішов у хлів, тихенько відкрив клітку, взяв золо-токрилу качку. Кінь під воротами чекав.

—    Швидко сідай на мене і тікаймо, бо буде біда!

Хлопець скочив на коня і вихорем помчав до поганого

царя

Цар дуже зрадів золотокрилій качці й похвалив легеня.

А старший писар, що готувався на міністра, знову думає як би знищити хлопця. Раз каже:

—    Той, котрий приніс золотокрилу качку, може принести й дівку, що з неї цей золотий волос.

Цар покликав хлопця і наказує:

—    Як не приведеш мені ту дівку, що з неї цей золотий волос, голова не твоя!

Смутний прийшов хлопець до свого коника у хлів.

—    Що журишся, газдо?

—    Де би я не журився, коли поганий цар дав мені наказ привести ту дівку, що з неї золотий волос.

—    Не журися, збирайся в дорогу. Наперед зайди до поганого царя і попроси від нього такий корабель, гцо пливе проти течії Най зробить той корабель так, щоб можна зайти в нього, а вода, аби не запливала. У кораблі мусять бути музика, їжа, пиття на три місяці, бо попливемо аж у Червоне море... І ще нехай покладе у корабель красну одіж для дівчат, красні топанки’, чоботи, персні, дзеркала...

Хлопець усе передав цареві.

Поганий цар узявся до роботи. Дав оголосити, що потребує доброго майстра і, як побудує такий і такий корабель, озолотить його.

З'явився мудрий майстер, що зробив корабель.

Усе було готове, і цар покликав хлопця:

—    Ну, тут маєш, що просив. Я твою просьбу виконав. Тепер ти мусиш сповнити наказ... Як ні — голова не твоя!

Хлопець сів у корабель, рушив у дорогу. Довго плавав корабель, доки дійшов до Червоного моря. Став коло замку золотоволосої принцеси, і хлопець виклав на берег товар: прекрасну одіж, взуття, персні, дзеркала...

Раз лиш прибігла сюди служниця золотоволосої дівчини й купила собі плаття. Принесла додому і показує своїй господині.

—    Де ти його купила?

—    Там, на березі, якийсь купець з далекого краю на кораблі приплив і привіз усячину: одіж, взуття, персні, дзеркала...

—    На гроші, йди купи й мені!

Служниця побігла до хлопця і каже:

—    Продайте ще одне красне плаття моїй цариці.

—    Скажи своїй цариці, що мусить сама прийти й вибрати собі... Лише спіши, бо мені ніколи чекати...

Служниця вернулася й передала слова купця.

—    Мені не хоче продати. Мусите самі піти на берег й вибрати собі плаття.

Золотоволоса принцеса зібралася й пішла купувати собі красне плаття. А хлопець тим часом виклав усе, що мав найкраще. Коли дівчина побачила одіж, чоботи, персні — аж очі їй розбіглися. Усе би хотіла приміряти й купити. А він каже:

Топанки — черевики.
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—    Там, у кораблі, є ще краща одіж. Я вас прошу зайти в корабель...

Золотоволоса погодилася. Зайшла в корабель, а там — дива! Не може надивитися. Примірює, дивиться у дзеркало — й не помі-тиліі. як корабель рушив і поплив у море...

Схопилася тоді, коли була вже серед моря. Витягла своїх триста ключів, кинула в море й смутно сказала:

—    Най би ти віз мене собі, але ти мене везеш поганинові.— ї гірко заплакала.

Поганий цар уже чекав їх. І коли побачив золотоволосу дів-«шну, нараз підбіг до неї, хотів поцілувати. Та вона не далася:

—    Тоді буду твоя, як привезеш мій золотий замок.

—    Та хто може привезти твій золотий замок?

—    Той, Хотрий і мене привіз...

Поганий цар покликав хлопця й каже:

—    Ти сповнив мій наказ. Тепер мусиш привезти і її замок. Як ні — голова не твоя!

Зажурився хлопець і прийшов до коника.

—    Що журишся, газдо?

—    Де би я не журився, коли поганий цар хоче, аби я привіз сюди і замок золотоволосої принцеси.

—    Ну, збирайся в далеку дорогу.

Сів хлопець на коня й летять через поля, через гори й ліси. Приїхав до Червоного моря. Кінь заіржав, і з води з'явився риб’ячий цар.

—    Чого тобі треба?

—    Треба, аби замок золотоволосої принцеси поставився коло поганого царя.

Риб'ячий цар свиснув, і збіглося стільки чортів, як трави. Вхопили той замок і понесли до моря, до палацу поганого царя...

Поганий цар пробудився ранком і думає, що так засвітило у його вікно. Виглянув, а то золотий замок. Зрадів і побіг до золотоволосої принцеси.

—    Ну, тут є ТВІЙ замок! Чи будеш моєю?

—    Ще ні. Коли мене везли на кораблі, я кинула в море триста ключів від замка.

—    Та хто може знайти ті ключі?

—    Той, котрий міг принести замок.

Покликав цар хлопця і наказує:

—    Ти мені служиш вірно, послужи іще раз. Знайди й ключі ВІД сього замку!

Задумався хлопець і прийшов до коника.

—    Що, журишся, газдо?

—    Де би не журився, коли поганий цар наказав знайти і принести ключі від замку.

—    Збирайся в дорогу...

Сів хлопець на коня й рушив знову за Червоне море. Кінь заіржав, із води з'явився риб'ячий цар:

—    Що ти хочеш?

—    Хочу ті ключі, що їх зЬлотоволоса дівка кинула в море

Риб'ячий цар свиснув, і всі риби збіглися:

—    Ви бачили такі й такі ключі?

—    Ми не бачили.

Але одна риба, що припливла запізно, каже:

—    Я бачила.

—    Неси!

І риб'ячий цар передав ключі від замку

Хлопець сів на коня, і вернулися до поганого царя. Цар зрадів ключам і нараз побіг до золотоволосої:

—    Ну, тут маєш ключі!

—    Я ще хочу і свою худобу!

Поганий цар покликав хлопця й каже:

—    Мусиш пригнати всю худобу золотоволоски!

Задумався хлопець і прийшов до коника. Розповів йому, що

наказав цар.

—    Ну, сідай на мене!

Полетіли. Коло Червоного моря паслася худоба. Кінь порадив:

—    Той найбільший віл — то голова череди. Мусиш підкрастися й зняти з нього кантар.

Хлопець підкрався, зняв кантар.

—    А тепер тікаймо!

Почали тікати. Хлопець махає кантарем, а віл і всі корови за ним біжать.

І так привели стадо.

Цар зрадів, коли побачив золоторогих корів.

—    Тут є твоя худоба! — І він хоче поцілувати дівчину. Але вона каже:

—    Ні, ще треба здоїти корови, напарити молока і дати гарячого напитися хлопцеві.

Поганий цар думає: «Це добре... Знебудуся слуги, і не потрібно буде нічого платити». І покликав хлопця.

—    Мусиш напитися кип'яченого молока!

Зажурився хлопець. Прийшов у хлів до коника.

—    Ну, що знову журишся?

—    Так і так... — і хлопець розповів.

—    Скажи поганому цареві, що як будеш пити молоко, най тобі дозволять зі мною поговорити. Мене приведуть до котла з молоком, я тричі оббіжу котел, хухну на нього, і молоко вчиниться таким, що можна буде пити.

Так і було... Хлопець став коло котла і проговорив:

—    Пресвітлий царю, дозвольте мені ще поговорити зі своїм вірним коником.

Цар наказав привести коня. Привели коня, а той тричі оббіг котел, хухнув на молоко. Хлопець узяв черпак, напився і став ще дужчим, як був доти. Підняв котел і приніс цареві:

—    Наказ виконано!
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—    А тепер, царю,— каже дівка,— ти напийся молока і теж станеш дужим. Тоді буду твоя!

Поганий цар подумав: «Ну, раз хлопцеві не сталося нічого, то й мені не станеться». Черпнув молока, напився і... впав мертвий.

Дівчина підбігла до хлопця і поцілувала його.

—    Ти мій!..

І хлопець залишився в тому царстві. Завів нові порядки, дав добре життя людям Від старого батька привіз тої пшениці, що двічі на рік родить, роздав її газдам, і ті почали сіяти, добрий урожай збирати.

А наш хлопець ще й тепер любить свою золотоволоску.
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ПРО СЕЙПЕНТЕЛ ІЛОНКУ

ив один графський син, який кожного дня ходив на полювання.

Раз у неділю раненько встав, відчинив вікно, щоб подихати свіжим повітрям. Дивиться — йде вулицею баба, а в руці несе в- горняті синові їсти.

Графський син подумав: «Чи я потраплю в горня так, аби не вбив бабу?»

І прицілився, і вистрілив; горня розсипалося на черепки.

Баба глянула на хлопця, а він тримав у руках рушницю і сміявся.

—    Та ти ще й смієшся? Я ледве зажебрала синові їсти, а що теперки йому понесу? Бодай би ти тоді вженився, коли собі візьмеш Сейпентел Ілонку.

Хлопець, як почув оці слова, перестав сміятися і задумався. А далі побіг за бабою і розпитує:

—    Скажіть, бабко, а де є ота Сейпентел Ілона?

—    Там є, де дев'яносто дев'ять людських голів на колі настромлені,— сердито відповіла йому баба і пішла своєю дорогою.

з того дня графський син не знаходив місця. Усе думав-передумував. Раз лишень зібрався і пішов шукати свою суджену- Іде, іде дорогою й бачить: ведмідь б'є мурашок, давить їх тисячі. Хлопець розізлився:

—    Та тобі не соромно? Сам такий товстило, а маленьких муранюк давиш? — І відігнав звіра в хащу.

Тоді одна мурашка обізвалася:

—    За те, що ти нас вборонив від ведмедя, подаруємо тобі оцю сопілку. Якщо потрапиш у біду — заграй на ній, і прийдемо на поміч.

Хлопець узяв сопілку й рушив далі. Іде, іде. Дивиться: малі хлопці спіймали лисицю і б'ють її.

—    Хлопці, чом ви так б'єте лисицю? Лишіть її. Дам вам по кроні'.

Дав їм гроші, і вони лишили у спокої звірючку.

Лисичка проговорила:

—    За те, що ти мене врятував од смерті, дам тобі сопілку. Коли в біді будеш — заграй, і я прибіжу на поміч.

Узяв хлопець і від лисиці сопілку, вже має дві, і йде собі далі. Іде, іде. Прийшов до води. Дивиться: риба дуже собою кидає.

Він мав хліб і кинув рибі їсти. Риба з'їла й перестала собою бити. І проговорила:

—    За те, що ти не пожалів для мене хліба, даю тобі сопілку. Коли в біду потрапиш — заграй, і я прийду на поміч.

Хлопець узяв і третю сопілку та йде далі. Довго йшов, і в хащі натрапив на хижку. Коло тої хижки побачив настромлені на кілках людські голови. Порахував: дев'яносто дев'ять!

—    Ну,— думає собі,— зайду я в цей двір. Отут мусить бути моя Ілонка.

Зайшов до хижі й бачить: на печі сидить та сама баба, якій горнець розбив. Поклонився:

—    Добрий день, бабко.

—    Добрий день, синку. Та ти й справді аж сюди придибав?

—    Айно. Дайте якусь службу.

—    Добре. Будеш у мене доглядати три кобили.

Переспав хлопець ніч, а рано баба вирядила його з трьома

кобилами.

—    Але як їх не приженеш, то твоя голова теж буде на колі — там, де тоті дев'яносто дев'ять. Можеш тоді й не шукати свою Ілонку.

Вигнав хлопець кобили на толоку й доглядає. Але йому захотілося спати. Хлопець не давався, та сон його переборов.

Пробудився, продер очі, а на толоці худібки не видати.

Зажурився... Що тепер чинити? Пропала голова! Та здогадався, що в нього є три чарівні сопілки.

Заграв, і з'явилася коло нього мурашка.

Крона — у багатьох європейських країнах грошова одиниця.

—    Ну, що сталося, легеню? Яка біда в тебе?

—    Баба розказала мені кобили дозирати. А я заспав. Кобил немає.

—    Не журися... Будуть твої кобили... Вони стали мурашками. Я скажу своїм друзям, аби їх кусали, і тоді вони почнуть тікати. Як побіжить перша, нічого їй не роби. Як утече друга, теж не рушай. А як третя пуститься тікати, тоді швакни' її батіжком і приговори: «Станьте такими, як були!»

Так і було. Ударив хлопець третю мурашку батогом і промовив;

—    Станьте такими, як були!

І вони стали кобилами.

Баба увечері, як його увиділа, нараз запитала:

—    Ну, чи добре ти доглянув мої кобили?

—    Добре.

Побігла у хлів — і справді кобили стоять собі прив'язані, ситі.

Ой бо розізлилася стара босорканя*. Схопила залізну палицю і давай молотити кобил (а то були її три доньки). Дуже їх побила!

Ну, нічого. Переспав хлопець ніч, а ранком знов жене кобил.

—    Якщо їх увечері не приженеш додому,— кричить сердито баба,— то буде твоя голова на колі!

А донькам наказала:

—    Підете до води й станете рибами!

Вигнав хлопець кобили і доглядає. Раз лиш напав на нього сон. Заснув, а прокинувся аж по обіді. Дивиться — кобил ніде нема. Сів на траву й плаче...

А далі здогадався, що має ще дві чарівні сопілки. Взяв одну, заграв на ній — з'явилася риба.

—    Ну, що за біда, легеню?

—    Так і так. Пропали кобили...

—    Не журися. Зараз будуть. Вони стали золотими рибками й заховалися у воді. Я попрошу подруг, аби кусали. Вони будуть тікати з води. Дивися добре: як вискочить третя — вдар її батогом і примов: «Станьте такими, якими були!»

Вони перекинулися знову на кобил, і хлопець щасливо пригнав їх у хлів.

Відчинила баба двері й, як тільки його побачила, загойкала:

—    Ну, песій сину, де кобили?

—    У хліві...

Баба не вірить. Подивилася — кобили й справді там! Ще більше розізлилася. Схопила вогняний батіг і б'є доньок, лупить їх щосили.

—    Ви з ним, напевно, любитеся, якщо даєтеся спійматися!

Доньки кажуть:

‘ Швакни — вдар.

^ Босорканя — відьма.
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—    Ні, мамко! Ви мудрі, а він ще мудріший!..

На третій день рано пробудила баба хлопця;

—    Уставай, песій сину. Кобилки голодні!

Вигнав іх на толоку і в обід заснув знову. Кобили пропали. Хлопець узяв сопілку, заграв — і прибігла до нього дисиїуі:

—    Яка біда, легеню?

—    Така й така. Кобили загубилися,..

—    То справді біда, бо вони стали яйцями, й баба склал<і їх у кошику на печі, а сама сіла на них.

—    Йой, що тепер буде?

—    Ну, не журися. Щось будемо чинити. Є у баби на горищі когут. Я покличу тхора, й він почне ганяти когута. Баба встане з яєць і вилізе на під' когута рятувати. Тоді ти забіжиш до хижі, вдариш батогом по яйцях і примовиш: «Станьте такими, якими були!»

Так і було. Тхір почав ганяти когута, а баба, як почула крик, вилізла на під... Хлопець швакнув батогом по яйцях і примовив:

—    Станьте такими, якими були!

І кобили — знову у хліві, А хлопець сів собі на стілець.

Баба зійшла з поду і каже:

—    Но, песій сину, де кобили?

—    В хліві...

Глянула баба в кошик — немає яєць! Думає собі: «Мудра я, та цей іще мудріший!» І сказала:

—    Ну, легеню, служив ти мені вірно. Що просиш за свою службу?

—    Я би хотів у вас залишитися ще на три роки.

—    Добре... Дуже радо тебе прийму, бо ти вірно служиш.

Як переспали ніч, баба повела хлопця до великого озера,

дала йому дерев'яну лопату, дерев'яну мотику^, дерев'яний чекан^ і каже;

—    Це озеро мусиш засипати й забетонувати, щоб я могла на коні по ньому пронестися. Як не зробиш — твоя голова буде на колі!

Хлопець махнув чеканом — зламався, махнув мотикою — зламалася, взяв лопату — зламалася.

—    Ой, пропала моя голова! — сів на землю й думає, що чинити?

А бабина донька (то була Сейпентел Ілона) принеєла йому їсти.

—    Що журишся, легеню?

—    Де би не журився, коли баба мені наказала це озеро засипати й забетонувати, аби могла на коні пронестися. Як не зроблю, голову мені зніме.

Під — горище.

^ Мотика — палиця з металевим клинком, знаряддя для обробітку грунту ® Чекан — кирка.

—    Ну, добре. Сідай їсти. Щось будемо діяти...

Наївся хлопець. І бабина донька нагнала на нього твердий сон. Сама свиснула, і одразу збіглося багато чортів і засипали й забетонували озеро.

Сейпентел І лона пробудила хлопця ;

—    Вставай! Іди до баби й кажи, що все готово.

Він пішов. Баба диву дається.

—    Ти вже засипав озеро?!

—    Уже...

Сіла на коня, помчала до озера. Кінь пробіг по озеру, і воно не проломилося.

Другого ранку на зорі пробудила хлопця;

—    Вставай, нині підеш у нашу густу хащу. Там вітер розсіяв насіння бука, дуба .. Усе мусиш зібрати. Але кожне насіння окремо. Зрозумів?

—    Айно...

Пішов у хащу і почав збирати насіння. Але того насіння тілько, що треба би під кожним листком цілий день збирати.

—    Ну, пропала моя голова!

Опівдні дівка принесла їсти:

—    Що журишся, легеню?

—    Де би я не журився. Не можу визбирати насіння.

—    Сідай їсти, щось придумаємо.

Хлопець наївся і заснув, бо Ілона напустила на нього сон. А сама знову свиснула, збіглися чорти. За годину зібрали насіння так, як хотіла баба.

—    Вставай, робота готова...

Він пішов, а баба аж у руки сплеснула:

—    Зібрав... Подивлюся!

І поспішила в хащу. Бачить: стоять великі купи насіння, кожне собі окремо...

Думає баба: «Я мудра, а цей ще мудріший... Ба, яку би йому задати роботу, аби не зробив?»

І третього дня раненько наказала:

~ Оту хащу мусиш зрубати, покопати, засіяти пшеницею. До вечора пшениця має дозріти, а ти мусиш її зжати, звезти, вимолотити, змолоти муку й спекти хліба.

Взяв хлопець сокиру, іде в хащу... Зрубав одне дерево і змучився. Сів на траву й зажурився.

А Сейпентел Ілона хоче нести полуденок, та баба не пускає, кричить на неї:

—    Біжиш до нього? Знаю я, що ти замість нього робиш усю роботу. Не такий він мудрий, аби чинив такі діла!.. Ти не понесеш йому сьогодні їсти, най несе сестра!

Бабе дуже сердита, аж вогнем дихає. Але по деякому часі втихомирилася і лишила доньку. І Сейпентел Ілона понесла хлопцеві полуденок. Дивиться, а він сидить і плаче:

Що плачеш, легеню?

—    Де би я не плакав, коли твоя мати наказала цю хащу jpJ бати, землю покопати, засіяти пшеницею. До вечора пшениця вже дозріти, я мушу її зжати, повозити, вимолотити, змолоту муку, ще й хліба спекти..,

—    Не плач, на їсти і лягай спати...

Як пообідав, напустила на нього твердий сон, а сама гвис., том скликала стільки чортів, як піску морського.

—    До вечора аби оця хаща була зрубана, земля зорана й запа. на пшеницею. Пшениця мусить дозріти, ви її зожнєтє, звезем намолотите, муки змелете, ще й хліба спечете...

Чорти взялися за роботу: одні рубають ліс, другі копакгд землю, треті сіють пшеницю... Понадвєчір усе було готово

—    Вставай,— сказала Ілона,— тут маєш хліб, неси бабі н< стіл... Вона тебе спитає, що хочеш за службу. А ти скажиіі

—    Ще три роки хотів би у вас послужити...    і

Так і було. Коли поклав бабі на стіл свіжий калач, вона

сердито запитала:

—    Ну, що просиш за службу?

—    Не прошу нічого, тільки хотів би ще три роки залишитися у вас...

Босорканя рада, що графський син тепер не визволиться з її рук.

Хлопець зостався служити і все добре робить. А одного разу, як баба заспала, Сейпентел Ілона із хлопцем приготувалися у далеку путь. Ілона перемінила себе і хлопця в голубів, і вони полетіли.

Летять, летять, Ілона каже:

—    Ану, подивися, чи не видно дещо?

Хлопець озирнувся;

—    Виджу воі'няну хмару.

—    То мама. Тепер з мене стане млин, а з тебе старий мельник. Стара буде питати: «Чи не видів ти двох голубів, які тут летіли?» А ти скажеш: «Видів, айбо дуже давно...»

Коли баба прилетіла, вже був готовий млин, і мельник у ньому газдував. Баба спитала мельника, чи не бачив голубів. Як ш сказав, що дуже давно полетіли, подумала: «Ні, то не вони. Вони не могли давно полетіти»,— і повернулася додому.

А Сейпентел Ілона знову перемінила мельника в голуба, а млин — у голубку, і летять у його край...

Летять, летять. Були вже геть далеко. А Ілона каже;

—    Ану, глянь, чи не видно щось?

—    Виджу вогняну хмару...

—    То мама. З мене станеться трава, а з тебе косар. Як :й питає, чи не видів таких і таких, скажеш, що летіли, айбо давно-предавно.

І дівчина перемінилася у траву, а хлопця перемінила в косаря.

Догнала їх баба, питає косаря:

—    Чи не видів ти таких і таких?
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—    Ой. видів, та давно, коли це поле розчищав під траву.

Баба подумала: «То не вони»,— й вернулася додому.

А два голуби знову рушили в путь.

Летять, летять, а Ілона втретє:

—    Ану, поглянь назад. Кого бачиш?

—    Бачу бабу на вогняному коні.

—    Тепер станемо рибами. Але, щоб ти не висував голови з води, бо всліпнеш. А я буду з нею говорити...

Так і було. Ілона лишилася з бабою. А хлопець любив знати, про що вони говорять, й випхав голову з води. Босорканя нараз вкрала від нього очі й вернулася додому.

Дівчина аж плаче:

—    Що тепер робити?! Далі подумала й говорить: — Ну, тут сиди. Я йду за твоїми очима...

І полетіла голубом. Вдома напустила на матір і на сестер МІЦНИЙ сон. Тоді сягнула матері в пазуху, взяла очі, а замість них поклала голуб'ячі яйця, аби баба думала, як пробудиться, що очі там, у пазусі.

Хлопець чекав на березі річки. Ось прилеті.та голубка, сталася дівчиною й поставила очі хлопцеві на місце.

І полетіли в його село. Хлопець радий, щасливий — веде свою суджену за руку.

—    Куди мене ведеш?

—    До нашого домівства.

—    Ні! Ще не веди. Ваші мене не знають. Поведи до сусіда вашого, корчмаря. Я буду в нього служити. Через місяць скажеш нянькові й мамці, що хочеш женитися. І тоді поберемося, та пам'ятай, дома нікому не дайся поцілувати.

Свою суджену хлопець привів до корчмаря і там її лишив служити, а сам вернувся до батьків.

Дуже йому зраділи. Хочуть його обняти, цілувати, а він не дається.

Погостилися. Хлопець був зморений і ліг у постіль. А увечері прийшла до них тітка і в постелі сонного поцілувала. І він забув про дівчину.

Минув тиждень, два, місяць і два місяці. Хлопець набувся дома, й родичі надумали його оженити.

—    Ти вже немолодий, час тобі женитися.

Вибрали красну невістку, вчинили їй сватанки й визначили день свайби.

А Сейпентел Ілона все знає і гіркими сльозами умивається.

Раз він проходжувався, а вона вчинила так, що зашпортався', упав і вивихнув ногу. Послали за дохтором, але корчмарева служниця сказала, що вона його вилікує скоріше.

Так і сталося.

—    Та чим тебе нагородити, що ти мене вилікувала? — питає її Хлопець.

' Зашпортався —■ спіткнувся.

—    Нічого не хочу, лиш поклич мене на свайбу.

Настав день весілля. Зібралися гості — родичі, сусіди. Ц?

забули покликати й корчмареву служницю. А та розкусчд^ золотий і'орішок і вийняла з нього золоту одежу й так прийаід^ на весілля.

Молоді якраз збиралися іти на вінчання. Але коли моло;^ глянула на корчмареву служницю, аж зайойкала;

—    Диви, яка прекрасна одіж у тої простачки! Я доти не йдуІ вінчатися, доки й мені не купиш таке плаття!

І почали шукати срібну одіж. Але ніде не могли знайти і мусили купувати у служниці.    '

—    Продай своє плаття. Ми дорого заплатимо.

—    Я за і'роші не продаю.

—    А що хочеш за нього?

—    Нічого не хочу, лише побути з молодим.

Ілона цілувала хлопця, розповідала про все-все, але він не пам'ятав нічого. А під ліжком сховався слуга і все чув, що дівка говорила:

—    Я тобі шість раз врятувала життя, а ти все забув! Та ще не все пропало. На зорі я буду на вашій хаті зозулею кувати і тоді мене увидиш, тоді мене впізнаєш...

Вона пішла додому. Слуга виліз з-під ліжка й почав говорити вєе, що почув, молодому панові.

Аж тепер, почувши з чужих вуст, хлопець згадав усе, як було.

Уранці він вийшов надвір і справді побачив зозулю. І одразу згадав свою суджену Сейпентел Ілону. Але зозуля полетім геть...

Ще того дня графський син зібрався в далеку дорогу. Молодій сказав:

—    Вінчатися не будемо! Можеш віддаватися за іншого.

Пішов до майстра, дав собі зробити залізні постоли і пішов у світ.

Сім років ходив-блудив, шукаючи свою суджену.

Раз сів під вербу і дивиться — його постоли порвалися.

«Ну,— думає собі: — лиш тут вона мусить бути, якщо мої постоли порвалися...»

А на вербі жалісно кукала зозуля.

—    Це моя Ілонка,— проговорив сам до себе хлопець.

—    Ой, я твоя! — відповіла пташка.

—    То ходи до мене, якщо ти моя.

—    Не йду!

—    Чому?

—    Побожися, що не покличеш на весілля свою тітку, котра тебе поцілувала.

І він заприсягся.

Тоді злетіла вона і сталася дівчиною.

Хлопець дуже зрадів, узяв її за руку й привів до батькіг-

Дома посвайбували і жили щасливо до кінця свого віку.
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КОЖУМ'ЯКА

е в нашій державі, а далеко-далеко, там, де людська нога рідко ходить, куди лише потята часом залітають, жив собі один чоловік — Кожум'яка.

Добрий був робітник, але дуже бідував, бо стільки в нього було діточок, як на решеті дірочок, ще і двома більше. І хоч як змагався, ледве перебував зо дня на день. Ніякого майна не було.

Якось пощастило Кожум'яці заробити стільки, що купив кукурудзяної муки. Жінка одразу наварила чиру', і діти наїлися досхочу. Трохи чиру ще й залишилося, і мухи понасідали на ньому так густо, що не видко було миски.

Кожум'яка закричав:

—    Та мене ще й мухи на жебрачу палицю приводять, ще й їх годувати!

Спересердя замахнув рукою й так лупнув на миску, що всі мухи побив — стільки їх лежало, аж сам зачудувався з того.

—    Гей, не мушу я вже бідувати, якщо я такий хлоп-силак!

Полічив мухи — точно сто.

—    Жінко, ходи лиш сюди! Видиш, який я силак? Одним махом по сто життів знищую!.. Далі я не буду терпіти біду. Як на мою силу, то я повинен добре жити й дітей годувати.

Жінка почала вмовляти чоловіка, бо думала, що з біди, може, стратив розум. Але його важко переговорити. Роздобув шматок дощечки і написав: «У мене така сила, що одним ударом сто душ знищую». Просвердлив ту дощечку, повісив на шию й збирається у світ.

—    Куди, няньку? — плачуть діти.

—    Ідіть геть, я й чорта не боюся, а коли треба, то й його із пекла приведу! — І пішов собі.

Йде день, другий, третій. Дуже змучився. На краю лісу був ко/юдязь. Кожум'яка сів перепочити. Ще в тайстрі мав кавалок

Ч и р — їжа з кукурудзяного борошна.

богача'. Вийняв його та хрупкає. А дощечка на шиі. Нараз бачить: іде чорт — за морем би йому була вечеря! — з великою буйволячою шкірою. Набрав води, хоче йти геть, та втямив Кожум'яку і прочитав табличку.

Чоловік дуже злякався чорта, айбо не показує по собі Чорт питає:

—    То ти такий дужий, що одним махом сто душ знищуєщ?

—    У-г-у.

—    Чи не хотів би у мене служити? Буде добра платня чистим золотом. Як послужиш рік, дістанеш міх золота.

—    Згода!

Чорт несе буйволячу шкуру із водою. Кожум'яка за ним Прийшли в житло чортів, і чортенята всю воду розпили, бо в чорта було ще більше дітей, як у Кожум'яки.

—    Но, бери шкуру й принеси води,— наказав чорт Кожум'яці.— Раз ти слуга, то роби!

Взяв Кожум'яка шкуру, айбо ледве і порожню тягне. Біля колодязя він став і задумався: «Не гаразд. У мене не є такої сили, аби я стільки води міг понести». Доти думав, що чортам надокучило чекати й послали до колодязя одного, щоб поглянув, де слуга подівся.

А той, як побачив, що бреде чортище, відірвав з цямрини^ дошку й почав нею навколо копати.

—    Що ти робиш? Чом не несеш воду?

—    Не буду ж вам щодня ходити по воду. Викопаю зразу цілий колодязь і понесу вам на двір. Там пийте, скільки хочете!

—    Йой, не чини сього! — злякався чорт: — Наша бабка сліпа, та може впасти у колодязь. Радше я буду замість тебе ходити по воду.

Чорт налив повну шкуру і поніс.

Другого дня послали Кожум'яку в ліс по дрова. Але іреба нараз три сяги® принести.

Став Кожум'яка коло сяги дров, а мотузисько величезний. Думає: «Біда, стільки дров не понесу».

Коли чортам надокучило чекати, знову послали одного глянути, що робить Кожум'яка. А той, як побачив, що йде наглядач, почав мотузком зв'язувати дерево до дерева.

—    Що ти робиш? Чом не несеш дрова?

—    Що? Ачей я не дурний щодня тягати сяги. Позв'язую цілий ліс і понесу — паліть, скільки хочете.

—    Йой, не роби такого! Бо як попалимо весь ліс, то що будемо палити? Радше я замість тебе буду носити дрова.

—    Добре. Слово словом. Твій брат носить воду, а ти дрова.

Тоді чорт зігнув дуба і кличе Кожум'яку;

' Богач — корж.

Цямрина — деревина з колодязного зрубу. ® С я г — сажень.

—    Ходи лиш сюди! Потримай вершок, най я поладжуся — в штанях очкур урвався.

Не можна відмовитись. Вхопив Кожум'яка за гіллястий верх,

1 як чорт пустив дерево, кинуло ним аж десь на сто метрів.

Впав коло корча, з-під нього вихопився заєць і просто — на чорта.

—    Хапай, чорте, хапай! Видиш, я перескочив цілий ліс і так рід мене вирвався!

А чорт не за зайцем — чудується, а як годен чоловік скочити так далеко!

Наламав чорт дубів і поніс додому. А вдома розповів, що СІЯЛОСЯ у хащі: як Кожум'яка хотів цілий ліс понести і на яку відстань може скочити. Так налякав чортів, що вирішили ще одне випробування зробити з Кожум'якою. Якщо й тоді побачать, що він сильніший, ніж вони, то виплатять йому, і най собі йде. Бо такою великою силою ще може їх знищити.

Що вирішили, те й зробили.

Вибрали найсильнішого чортяку, а той узяв батіг з мідним кінцем і каже;

—    Но, Кожум'яко, ходи у сарай, спробуємо, хто з нас ліпше лусне'.

А Кожум'яка не забув узяти великого клепача*. Подає чорт батога й говорить:

—    Но, на! Лусни!

—    Лусни ти спочатку.

Чорт покрутив батогом і, коли луснув, хвиля підняла Кожум'яку й кинула аж під стріху.

—    Що ти там робиш? — дивується чорт.

—    Замащую дірки, аби крізь них не тікав звук, як лусну... Дай сюди батога,— говорить Кожум'яка, коли впав на землю.

Взяв батога, ледве його підняв і каже:

—    Коли я ним лусну, очі тобі вискочать.

—    Справді?

—    Ой так... Знаєш що? Ліпше я тобі зав'яжу очі, бо тоді не вискочать.

—    Най буде так.

І Кожум'яка зав'язав його баньки хусткою.

—    Но, лускай! — каже чорт.

А чоловік вхопив клепачищє й коли лупнув по голові біса, той лише простерся. Пролежав без пам'яті десь із півгодини. А як прочуняв. Кожум'яка розв'язав йому очі й питає:

—    Но, хто ліпше луснув — ти чи я?

■— Ой, ти, ти...— сказав крекчучи чорт й ледве на ногах держиться.

Вернулися у житло Чорт розповів, як Кожум'яка луснув, що вж його запаморочило.

Лусне — трісне. Клепач- молоток.

Коли таке чорти почули, то так налякалися, що вирішили одразу заплатити Кожум'яці, най собі йде геть.

Старий наміряв міх золота й каже:

—    Но, добре ти служив. Тепер тобі заплатимо. Се твій заро-біток. Бери і йди собі додому.

Кожум'яка дивиться на міх і думає: «Хіба я то годен понести? »

—    Слухайте сюди,— каже,— якщо хочете, щоб я вас лишив, понесіть мені се золото до хижі й покладіть на горищі. Коли так не зробите, зостаюся далі. Буду у вас за рік!

Чорти налякалися, вирішили:

—    Радше понесім йому золото додому.

Прикликали сміливого чорта. Той ухопив міх на плечі і йде з Кожум'якою. А чоловік, аби не йти пішки, і сам сів зверх міха.

Як уже підходили до хижі, Кожум’яка скочив і сказав:

—    Чекай отут. Я піду гукнути жінці, щоб відчинила двері.

Побіг уперед, а чорт спочиває, бо змучився, несучи, аж

язика вивалив.

А Кожум'яка наказав дружині набрати міх полови і, як чорт прийде, то най вона кине той міх на горище і скаже, що там золото.

Так і було. Кожум'яка з чортом відчинили двері. А жінка вже чекає їх з міхом полови. Нараз почала лаятись:

—    А тебе, старий ледарю, куди чорти носили? Видиш, я міх золота за той час заробила!

Вхопила міх з половою й жбурнула на горище. А чорт, як побачив, що у Кожум'яка й жінка така сильна, швиденько закинув міх золота на під і — ноги під себе.

Тікає, тікає. Нараз зустрівся з вовком:

—    Куди ти, брате чорте, з таким страхом?

—    Йой, та ти не чув за Кожум'яку?

—    Якого Кожум'яку?

І чорт від початку до кінця розповів йому, який то сильний чоловік.

—    Гей,— каже вовк,— вас Кожум'яка обдурив! Міх золота видурив, а він такий слабий, як комар.

—    Неправда! Я ото на свої очі видів, яку силу мають і він, і його жінка.

—    Не кажи дурницю. Вернімося за золотом.

—    Я не вертаюся, бо нас обох заб'є!

—    Не заб'є, не бійся,— і доти намовляв чорта, що той таки погодився. «Страх страхом, айбо шкода золота»,— подумав собі.

—    Добре,— каже,— згоден, але тільки тоді, як впряжемося у ярмо' й підемо обоє.

Чорт думав, що вовк обдурить його і, як прийде біда, утече.

—    Згоден,—■ сміється вовк.— Де оте ярмо?

Ярмо — дерев'яна упряж у вигляді рами для худоби.

Чорт роздобув ярмо, впрягся з правого боку, а вовк з лівого.

Йдуть до Кожум'якової хижі. А його діти саме бавилися на дворі, бо вже були ситі. Хлопець побачив чорта і загойкав;

—    Йой, браття, онде чорт веде нам вовка, що його нянько заслужили.

Діти схопилися і почали кричати:

—    Вовка, вовка!

—    І чорта не пустити! Обдеремо його, як вовка, на бунду'!

А чорт, як це почув, почав тягнутися назад. Дарма вовк його тверезив;

—    Не тікай, дурний чорте, ходім лише далі!..

Не допомогло. Чорт тікає й тягне за собою вовка, лиш йому лапи теліпаються. Так дотяг звіра, що той задушився.

Занозка^ зачепилася за дуба, вломилася, і вовк, здохлий, випав із ярма. А чорт став аж удома...

Там із великим страхом розповів, що з ним сталося.

Тоді старий чорт каже;

—    Добре, сину, що хоч ти щасливо вернувся. Не шкодую я і міха золота. Най тільки Кожум'яка залишить нас у спокої...

А чоловік із того міха золота так забагатів, що такого багача на цілій околиці більше не було.
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ЦАРЕВИЧ І БІДНИЙ

ив один чоловік. Бідний-бід-ний. Крім жони й трьох синів, не мав нічого на світі.

Два старші брати були розумні, а молодший, Іван,— дурний. Каже раз отець старшому синові:

—■ Ляжеш спати й запам'ятай, що тобі приснилося, й розкажеш рано мені.

Минула ніч, а на другий день батько звідає;

' Бунда — шуба.

* Занозка, заноза — дерев'яна або металева палиця, яку вставляють У край ярма, щоб віл не випрягався.

—    Но, синку, що тобі снилося?

—    Няньку, мені нич не снилося.

Вечером отець говорить середущому:

—    Но, лягай ти в постіль і скажеш, що тобі снилося.

Але й середущому нич не снилося.

Чоловік уже сердитий. Думає собі; «Кой розумним нич не приснилося, то дурному що може приснитися?»

А Іванові приснилася дівка золотокоса й наказувала йому:

«Я буду твоя жона, лиш аби-сь свій сон нікому не виказав!»

На третій день отець звідає:

—    Іване, чи тобі що снилося?

—    Снилося! Але я свій сон нікому не розповім!

—    І мені?

—    Нікому.

Отець так розгнівався, що пов’язав Івана, повів на вулицю й примоцував' до дерева.

—    Сиди тут, доки не скажеш, що тобі снилося,

Іван сидить, сидить прив'язаний... Раз лиш нянько вернувся:

—    Но, як?

—    Я нічого не скажу!

І лишив 'го тут, голодного, цуравого, босого...

Проходив тут царевич, увидів прив'язаного хлопця:

—    Що ти за один? Чому прив'язаний сидиш?

—    Мене нянько прив’язав, бо я не хотів йому свій сон розповісти.

—    За таке пусте діло тебе отець покарав?

І розв'язав 'го, обоє сіли на кочію й повезлися в місто. Бідний Іван став служити в царя.

Раз він сам до себе засміявся, думаючи про свій сон. Ото втямив царевич:

—    Що ти смієшся?

—    Згадав свій сон.

—    Но. то розкажи мені.

—    Ого! Я не хотів нянькові розказати, а тобі нізащо не викажу.

Царевич дуже розгнівався на дурного хлопця, посадив 'то в темницю. Як зачинив за бідним Іваном залізні двері, той йому сказав:

—    Закриваєш мене в темницю, а сам збираєшся сватати дівчину золотокосу. Но, та знай, вона твоя не буде, доки я тобі не поможу!

Царевич засміявся й пішов геть. Раз бавилася його сестра коло темниці. Іван втямив і крізь віконце каже:

—    Чия ти, дівочко?

—    Я сестра царевича.

—    Та де є твій брат?

—    Пішов сватати.

Примочував прив'язав.

—    Сватати? Жаль, жаль... Він не вернеться живий...

Дівчина дуже зажурилася.

—    Що буде з братом? Як йому допомогти?

—    Я хотів йому допомогти, а він мене закрив у темницю.

—    Я тебе випущу!

Як був надворі, сказав:

—    Найди сімох вояків, подібних до мене. І всім нам дай однакових коней. Вояки всі мусять бути Івани.

до


Принцеса все зробила, а як було все готово, рушили в рогу. Іван повчав солдат:

за-


—    Як вас будуть звідати: «Котрий з вас старший», всі кричіть: «Я старший!»

го -


їдуть день, їдуть два. На третій приїхали до великої ри. Іван сказав, аби його почекали, а сам виліз на гору.

Виліз і видитъ: три чорти б'ються.

—    Що ви ся б'єте?

—    Нянько лишив нам топанки-самоходи, шапку-нєвидимку й конверт-літак. Ми не можемо поділитися.

—    Я вас поділю.

—    Будь добрий, поділи нас!

Іван взяв лук, позначив стріли, потім їх вистрілив.

—    Гляньте їх, котрий з вас яку стрілу знайде, того буде ота річ.

Чорти розбіглися глядати стріли, а Іван взяв сі речі, вернувся до друзів.

Сіли на конверт-літак і полетіли туди, де царевич застряв.

Сіли на землю й увиділи його. Дуже зажурений був.

—    Що ти такий смутний, га?

Царевич не впізнає нікого.

—    Що ви мене звідаєте? Хіба мені допоможете?

—    А може, й допоможемо.

Тоді царевич сказав свою біду:

—    Мені дівка золотокоса дала загадку: аби-м їй приніс те, що вона вже має. Як не принесу — скітить' ня з білого світу.

—    Но, не журися. Я тобі допоможу. Ото проста штука. Лиш мені треба бути коло дівчини,

—    Та йди, про мене...

Іван поклав на голову шапку-нєвидимку й пішов. Дівка золотокоса сіла на корабель, а Іван'коло неї.

І попливли далеко-далеко. Раз видить Іван: із води виходить старий дідо з золотою бородою й золотим волоссям. Поклонився:

—    Добрий день, донько. Що тебе принесло?

—    Няньку, мені треба золоті топанки.

Отець дав їй золоті топанки, і корабель повернув назад. Іван украв від дівки золоту топанку і передав царевичу.

—    Візьми. Друга буде у неї.

Царевич пішов до дівки золотокосої. Вона його зазвідала:

Скітить — ЗІІИЩИ гь.

—    Но, угадав ти загадку?

—    Ой, угадав. Тут маєш.— I поклав їй на руку золоту топанку.

Дівчина дуже зачудувалася.

—    Айбо мені видиться, що то не ти вгадав. Ще раз мусиш угадати, що у мене буде завтра. Як не вгадаєш, станеш менше на голову.

І царевич знову зажурений.

—    Що є,— звідає Іван.

—    Знову дала мені загадку, аби-м приніс те, що у неї буде завтра!

—    Но, не журися. Я тобі поможу, лиш мені треба бути коло неї.

Іван взяв на голову шапку-невидимку й пішов.

Дівка сідала на корабель, а Іван також скочив до неї. Вона його не виділа. Корабель поплив далеко-далеко. Дівка покликала свого нянька.

І одразу показався старий дідо з золотою бородою і золотим волоссям. Сів коло доньки й каже:

—    Розплети волосся.

Вона зачала розплітати й витягла собі один золотий волосок. А Іван вирвав повну жменю. Дідо аж зайойкав:

—    Що ти робиш?

—    Та я лиш один волосок витягла.

І далі розплітає волосся. Коли розплітала бороду, теж витягла один золотий волосок. А Іван — багато. Дідо розсердився:

—    Що ти чиниш?! Ти мене і за бороду цубаєш! — і скочив у море...

Дівка золотоволоса повернула корабель назад.

Іван нараз приніс царевичу два волоски:

—    Сякі два золоті волоски будуть у неї.

Царевич прийшов до золотокосої дівки.

—    Чи ти вгадав, що у мене є?

—    Вгадав. Тут маєш.— І поклав їй на руку два золоті волоски.

Дівка зачудувалася:

—    Правда... Айбо то не ти вгадав. «Хтось, може, із тих солдат. Напевно, старший?» — думає собі.

І покликала вояків.

—    Котрий із вас старший?

І всі восьмеро закричали:

—    Я!

Дівка не могла впізнати межи ними Івана.

А Іван кліпнув на друзів, і вони пішли геть.

Коли проходили біля Високої гори, Іван знову виліз на вершок. Чорти якраз принесли стріли й передали хлопцеві.

Іван дав кожному його річ. Чорти подякували, що їх добре розсудив, і подарували йому золотий перстень:

—    Закрути ним, і ми нараз з'явимося тобі на допомогу.

Іван взяв перстень, зліз з гори в долину й рушили далі. Приходять додому, а принцеса вже чекає:

—    Чи допоміг ти братові?

—    Айно. Усе в порядку. А тепер закрий мене в темницю. Дівчина аж заплакала:

—    Як я можу тебе заперти, кой ти нам добре діло зробив?

—    Роби, що тобі кажу! Як вернеться царевич, то він мене випустить сам.

І мусила його закрити. Сидить хлопець день, сидить два, тиждень, місяць, рік, багато літ.

Царевич взяв золотокосу дівку за жону й привів її додому. Вона часто плавала на кораблі в море й кликала нянька, але він розгнівався на доньку й не хотів з'явитися. Дівка не по-сокотила, втратила в морі свою книжку, а без нього не могла нічого вчинити.

Каже царевичу:

—    Ти мудрий чоловік, ти вгадав мої загадки. Найди мені в морі книжку.

Царевич розсердився:

—    Я ніколи не чув про цю книжку. Що то? Як я тобі її знайду?

Золотокоса дівка дуже зажурилася:

«Що я вчиню без книжки?»

Раз лиш стояла коло темниці. Іван увидів її й каже:

—    Царівно золотокоса, чому ти така смутна?

Вона глянула й утямила маленьке віконце і чоловічу голову.

—    Що ти там робиш?

—    Мене царевич закрив у темницю.

—    За що тебе запер?

—    Я йому не хотів розказати свій сон.

—    Я тебе випущу.

—    Ой ні! Мене мусить царевич випустити.

—    Я тебе сама випущу!

Іван вийшов надвір і питає царівну:

—    Чого ти така зажурена?

—    Бо від мене впала у море книжка, а не знаю, як її дістати.

—    Я ту книжку дістану.— І закрутив перстень. З'явився чорт:

—    Що потребуєш?

—    Книжку із моря.

—    Я не знаю про книжку, хіба про неї знає мій старший брат. Іван покрутив перстень два рази, і з'явився другий чорт:

—    Що потребуєш, Іване?

—    Книжку із моря.

—    Що за книжка?

—    То просто книжка.

—    Я не знаю, що то є, може, знає мій старший брат.

Іван закрутив перстень три рази, і з'явився третій чорт:

—    Що потребуєш, Іване?

—    Книжку із моря.

—    я видів у морі якусь книжку... Зараз принесу!

Не минула й година, як чорт знову з'явився, а вже з книжкою в руках.

—    Тут маєш книжку.

Іван передав книжку дівці золотокосій. Вона дуже зрадува-лася. Але втямила, що сей хлопець був межи вояками. Напосіла на нього, і мусив признатися, що то він відгадав усі загадки, а не принц

—    Йой,— сплеснула в долоні красуня золотокоса.— Я можу бути лиш тому жоною, хто справді відгадав мої загадки. Такий закон є записаний у моїй книжці.

Іван не відпирався, бо полюбив свою суджену. Сіли на човен, попливли в море, дівка закликала свого няня, Іван його перепросив, аби не гнівався, бо то він з нього волоски скубав, старий усміхнувся, обдарував її дорогими перлами і благословив їх. Іван ще три рази закрутив перстень, і з'явилися всі три чорти нараз:

—    Що потребуєш, Іване?

—    Шапку-невидимку, конверт-літак і топанки-скороходи.

Чорти все принесли. Він взяв дівку золотокосу, поклав їі

на конверт-літак; на себе надів шапку-невидимку, і вже полетіли до його няня. А там стали щасливо жити й живуть ще й нині, якщо не повмирали.
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ЯК ХЛОПЕЦЬ-ВЕРХОВИНЕЦЬ НАВЧИВ ЦАРІВНУ ГОВОРИТИ

ув у одному верховинському селі хлопчик. Та був дуже розумний. Хотів навчитися на вчителя, та родичі його не мали грошей заплатити за науку. Каже він вітцьові:

—    Няньку, піду я по світу мудрості вчитися.

—    Та хай буде,— сказав отець.

І пішов хлопець від села до села мудрості набиратися. Так дійшов до столичного міста. їде біля царського палацу і втямив на воротах таблицю, на якій написано: «Хто розговорить нашу доньку, той її візьме за жону».
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А вона не хотіла говорити, бо так перевіряла мудрість женихів. А всі їй дурницю говорили, і вона мовчала. Казала, що ніхто її не може розговорити.

Хлопець, ходячи по світу, став легенем. Подумав: «Перевірю, чи набрався я мудрості від людей. Якщо файна царівна, то женюся на ній». Поковтав' він у царські ворота. Отворив йому цар і зазвідав:

—    Що ти хочеш, легеню?

—    Я беруся вашу доньку розговорити.

Подивився цар на хлопця: бідно одітий — не такого йому зятя треба. Та подумав: «Не при таких донька мовчала, то промовчить 1 при сьому біднякові». Каже:

—    Добре! Айбо чи знаєш, що голову стратиш, якщо не сповниш своє слово?

—    Знаю. Якщо не сповню — рубайте голову.

Завів цар легеня у свою палату, у ту кімнату, де сиділа його дівка. Крім царської сім'ї, там були міністри та інші великі пани. Легінь повернувся до царя і почав розповідати притчу, яку чув від одного старенького діда.

—    Пресвітлий царю,— почав легінь свою мову.— Були в одному селі два цімбори — різьбяр і маляр. У своєму селі роботи не мали і пішли у місто. Найняли собі квартиру і почали там займатися різбленням і малюванням. Різьбяр вирізав із дерева файлу дівчину, а маляр намалював їй лице, губи, очі. Була, як жива, лише не говорила. Люди дивилися на таку файну дівчину, хвалили роботу різьбяра і маляра, айбо ніхто її не хотів купувати, бо не вміла говорити. Ідуть вони сумні додому і зустрічають одного хлопця.

—    Куди йдеш?

—    Шукаю собі квартиру.

—    Іди до нас жити, бо ми не маємо чим платити за свою квартиру,— і розповіли про свою пригоду.

А той легінь був учителем. Він каже:

—    Та я вашу дівчину навчу говорити.

Як сказав, так зробив. Відразу її купив якийсь великий пан. Та тепер не знають цімбори, як поділитися грошима. Різьбяр каже:

—    Тут моя робота головна — мені більше належить.

—    Ні, моя! — кричить сердито маляр.

— Я думаю,— вмішався у зваду вчитель,— що головне зробив я, бо навчив дерев’яну дівчину говорити. Адже лише такою ви змогли її продати.

Та ніяк не могли дійти згоди. І подали вони справу у суд.

—    Та як рішив суд? — заінтересувався цар.

—    Я на тому суді був,— каже легінь,— і все видів і чув. Уявляєте, пресвітлий цар, суд не міг рішити, котрий із майстрів має правду. А я сидів на суді, слухав і думав собі: «Не

Поковтав постукав.
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хитрий це суддя, не може розібрати таку просту справу. А я би легко розсудив їх».
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—    І я би розсудила! проговорила царівна.

Усі зачудувалися, що царська донька так легко проговорила.

—    І ми би знали їх розсудити,— сказали міністри.

—    Добре,* каже цар.— Кожний хай напише свою думку на папері.

Усі взяли перо 1 записали на папері свою думку. Хто що напише — закривали, аби інші не виділи. Розкрив цар написане і увидів, що всі признали роботу вчителя найважнішою.

Тоді попросив слово легінь.

—    Пріесвітлий царю! Готуйте сваибу! Моя притча добре придумана, бо заставила вашу доньку проговорити. Що означає притча? Різьбяр і маляр — то ви, пресвітлий царю з пресвітлою царицею. А вчитель, котрий навчив німу говорити, то я. Мало вітцю і матері народити і виховати доньку, її ще треба й віддати. А у цій справі головний той, хто прибрешеться до неї так, що вона погодиться вийти за нього заміж, проговорить до цього словами згоди. Так що ваша донька — моя.

Що тут робити? Мусив цар свою доньку віддати за розумного легеня. Та й царівні полюбився легень, бо був не лише розумний, а й файний.

Посвайбували і щасливо жили. Може, і тепер живуть, якщо не повмирали.
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ПРО майстра ІВАНКА

ачинається казка за царя, котрий вигадав собі змайструвати з одної дошки дванадцять стільців, а тринадцятий зверх цього. Дає він три вози золота тому, хто таке зробить. Айбо хто не зробить - одповідає своєю головою. А ота дошка не має бути більша, як три метри.

Приходили з цілого світу майстри. Але ні одному не вдалося догодити цареві, і всі заплатили своєю головою.

Раз прийшов з далекої держави другий цар. Він взявся змай струвати такі стільці.

— Добре, добре,— каже йому цар,— роби. Айбо знай, що відповідаєш головою, бо стільки грошей не маєш, щоб оплатити свою голову.

Чужий цар пристав на це. Він мав часу один рік. За цей рік наробив усяких стільців, але таких, які треба було зробити, не зробив.

Цар не захотів зняти йому голову, лиш засудив його на вічну темницю. А як треба було йти у темницю, чужий цар замість себе заложив свою красну донечку.

І так сидить дівчина в темниці. А в той час у одного бідного чоловіка підростав хлопчик Іванко, котрий мав уже чотирнадцять років. Був він трохи вчений. І чув помежи народом, що десь є такий цар, якому треба зробити з одної дошки дванадцять стільців, а тринадцятий зверх цього.

Почав Іванко казати своєму нянькові:

—    Я, няньку, йду світа пізнати.

І більше йому нічого не сказав.

Та як ти, Іванку, підеш, коли в тебе нема грошей? І я тобі не можу нічого дати. Будеш голоден у дорозі...

—    Нічого, няньку, я не буду голоден.

Хлопець зібрався і йде великими хащами. І знаходить він в одній хащі вбитого чоловіка. Став над ним і думає, що б з тілом зробити. І так додумався, що візьме віз і привезе у село і дасть поховати.

Так і вчинив. Найняв у селі віз за один крєйцар, тіло привіз у село, дав його обмити, купив на нього одяг за один крей-цар 1 за крєйцар справив похорон. Так Іванко всі три крєйцари дав на мертвого чоловіка.

Іде далі. Досить голоден. Подорожує, бо тоді машин не було. Ішов два роки і півроку до третьої держави, до того царя, котрому треба було зробити тринадцять стільців.

Прийшов до царя, красно привітався. І цар його питає:

—    Що нового, хлопче, скажеш?

—    Та я нового не маю нічого. Лиш чув, що вам треба зробити з одної дошки дванадцять стільців, а тринадцятий зверх цього.

—    Та мені, хлопчику, треба. Чи ти зробиш це? Як зробиш — дістанеш три вози золота, як не зробиш — одповідаєш головою. Чи пристаєш на це?

Хлопець відповів:

—    Усе в порядку. Я вам стільці зроблю, а голову вам не дам... Айбо слухайте, пресвітлий царю. Коли хочете мати такий стілець, який ви собі вигадали, принесіть мені явора, що пробився із землі тоді, коли ви народилися.

Цар задумався. І питає старих людей, чи вони не пам'ятають такого явора. Знайшовся один старий чоловік, що йому було ДВІСТІ п'ятдесят років. Бін показав цареві такого явора. ІДар явора дав зрубати, повезти на тартак' і порізати на дошки. Але

Тартак - лісопильня.

звідти взяв лиш одну дошку для Іванка. І каже цар Іванкові:

— Най тобі ще раз розтолкую, аби не помилився, які мені стільці треба. Ото мають бути такі стільці, щоб розтягалися і знову стягалися, як гармонійка.

—    Не приказуйте ви мені, бо я знаю, що маю робити.

І замкнув його цар у майстерню і дав йому час — один рік.

Іванко став робити. Скоро зробив для царя стілець — одну круглу тридцятисантимєтрову палицю й на ту палицю поклав шість гвинтів. Оті стільці Іванко зробив скоро, за один день були готові. Але цареві не сказав нічого. Палицю припер у закуток, аби там стояла. І робить далі всякі стільці, які лиш на світі є. бо часу має ще цілий рік.

Та лиш чує Іванко красний дівочий голос, прекрасні співанки. Але не терпиться йому, хоче він бачити, хто ото співає. Взяв долото, клепач і пролупує стіну. А як стіну пролупав, приходить до нього на оту струночку — до тої тоненької як струна, щілиночки — така красна дівчина, яку ще ніде не бачив Питає її Іванко:

—    Що ти, дівчино, в темниці дієш? Що ти вчинила, за що сидиш?

—    Та я не вчинила нічого. Учинив мій нянько. Він хотів показати цареві, що змайструє тринадцять стільців. Айбо не міг. За це цар осудив його на вічну темницю. А він замість себе заложив мене.

Як пройшов рік, заходить цар у майстерню до Іванка. Айбо останній день не дав йому нічого їсти, бо думав, що й так той втратить голову. Питає Іванка:

—    Ну, Йванку, де мій стілець?

—    Ви хочете, пресвітлий царю, стілець, а нині не дали мені їсти.

Цар гостро повернувся й наказав служниці принести їжу. Коли Іванко добре наївся, устав і подає цареві палицю:

—    Ось маєте стілець.

Цар здивувався й сердито сказав;

—    Отакі ти мені стільці наробив?! Знай, ти — коротший на голову!

Тоді Іванко взяв з рук царя палицю, розкрутив гвинт — із палиці почали розтягатися, як гармонійка, дванадцять стільців і тринадцятий зверх того. Як ото цар побачив, дуже зрадів, узяв Іванка попід руку і повів у свою палату:

—    Ну, Йванку, що хочеш — чи три вози золота, чи моє царство?

—    Не треба мені золота, ані вашого царства, лиш дайте мені' Те, що сидить у мурі.

—    Що тобі з того? Ліпше взяти три вози золота.

—    Я не хочу нічого, лиш те, що в мурі!

І цар випустив дівчину; дівчина зраділа і пішла з Іванком У далекі краї. Там вони побралися та щасливо живуть і нині, як Ке вмерли.
ГАЙГАИ
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ив собі, бідний чоловік. Мав одного сина — статечного и робітного хлопця. І ЧОЛОВІК любив працювати. Але бідність не могли осилити і жили у скруті.

—    Гей, няню, доста з того! Піду я у світ, і будете видіти, що знайду ліпшу долю.

—    Добре, сину, йди.

І хлопець зібрався в далеку дорогу. Батько провів його аж поза готар'- А там починався великий лісище. Попрощався чоло вік із сином і тяжко зітхнув;

—    Та чи увиджу ще тебе? Гай-гай!

Як вимовив це слово, з'явився коло нього якийсь чоловік. Чорний, чорний і страшно паскудний! Озвався:

—    Я тут!

—    А ми не кликали тебе,— сказав батько хлопця.

—    Я не глухий, чув, як ти вигукнув: Гайгай!

—    То зі своїм сином я прощався: гай-гай, кажу, чи увиджу я ще тебе, сине, за свого життя?

—    Перебач, - говорить на те чорний,— сталася помилка. Але щоб знав: я керівник усіх нечистих сил і звуть мене Гайгай. Коли ти вимовив се слово, я подумав, що то мене кличеш.

І хоче іти геть. Та повернувся і позвідав бідного:

—    А куди ти виряджаєш сина, що аж сюди прийшов з ним прощатися?

—    Йде у світ служити, бо вдома така тіснота^, що далі не можемо дати собі ради.

А чи пустиш сина служити до мене? Тяжкої роботи він мати не буде, але біду відігнати годен: можете забагатіти.

Батько налякався: до проводиря нечистої сили відпустити єдиного сина? Айбо тут сам хлопець втрутився у бесіду:

Я, няню, беруся!

Готар — межа поля ^ Тіснота — скрута.

Гайгай поплескав його по плечу:

—    Такого мені легеня і треба! Я зроблю з нього царя! А ти, старий, щоб не знав біди, візьми оці гроші,— і дав біднякові МІШОК золота.

Чорний із хлопцем за хвилину щез. А чоловік, зажурений, вернувся додому. Та чого сумувати: жити вже є з чого, з голоду яе вмре!

А що сталося із сином? Гайгай поніс його в далекий незнайомий край. Завів хлопця до свого палацу і наказує:

- Тут і будеш жити Я ж говорив, що в мене не тяжка робота Будеш собі в кімнаті сидіти і, що забагнеш, їсти й пити. Але виходити не смій: ні митися, ні стригтися, ні голитися тобі не дозволяю. Якщо витримаєш рік, по твоїй заслузі тобі заплачу. Чи пристаєш?

—    Пристаю.

Гайгай замкнув двері, і хлопець зостався в кімнаті один.

Так перебув рік. За той час обріс, став дуже брудним. З'явився Гайгай:

—    Вірно ти служив. Можемо з тобою і розрахуватися. Айбо я просив би зостатися ще на один рік.

—    Та добре, зостануся, погодився хлопець.

Витерпів і другий рік. Тоді Гайгай умовив його, щоб побув і третій.

Так хлопець три роки жив у нечистоті. Зробився з нього здоровий хлопчище, тільки страшно цуравий і такий нечистий, що аж почорнів

—    Такого слугу, каже дідько, я іще не мав. Тому не хочу тобі заплатити звичайною платою. Маю дяку тебе оженити. Даєш свою згоду?

—    Та добре би й се ДІЛО зробити. Лиш хто піде за мене — такого немитого і оброслого?

—    То не твоя жура. Ти візьмеш царівну і станеш багачем. Айбо, коли будеш уже сам собі паном, даш мені три задачі, які би я не міг виконати, інакше пропадете — і ти, і твоя жінка!

—    Най буде!

Нечистий з радості аж підскочив:

—    Но, тоді готуйся. Йдемо сватати.

—    Неодягнений, нечистий?

—    Так, слухай мене...

Сіли у бричку і рушили в путь. Стали перед високими царськими палатами. Гайгай у сріблі-золоті пішов до царя. Привітався й каже:

У мене є син Я прийшов за нього сватати царівну!

А в царя на виданні були аж три доньки.

- Я дуже радий, сказав цар сватачеві.— Айбо таке вже "Це діло най кожна з дівчат відповість' любить чи не любить того легеня.

Цар закликав дочок і розповів, що прийшов сватач.

А де молодий? — звідують дівчата.

■— Там, у бричці. Йдіть і подивіться...

Наперед вибігла старша. Заглянула у бричку, а там сиди'іц хлопчище — страшний, волохатий, одягнений у дрантя.

Вернулася до палацу й каже;

—    Я його не хочу.

Побігла середуща, але і їй не сподобався.

- Но, видиш,— каже цар,— твого сина не хочуть дівчата,

—    А може, ще полюбиться третій?

—    Най іде, погляне, бо я своїх дочок силою не буду віддавати.

Побігла й наймолодша. Хлопець сидить у бричці вже якийсь

засмучений. Оглянула його з одного боку, з другого... «Хлоп ніби порядний, тільки би обчистити!» — подумала про себе. Вернулася до батька і сказала:

—    Добрий молодий, мені любиться.

—    Но, видиш,— засміявся до царя Гайгай,— будемо сватове.

Сіли за гостину й домовилися, коли посвадьбують.

Гайгай швидко відкланявся і вернувся з хлопцем до свого

палацу. А вдома говорить:

—    Наймолодша із царевих дочок засватана за тебе. Подобається?

—    Айно!

Гайгай сказав:

—    Тепер три дні будеш лиш купатися.

Коли хлопець вийшов з триденної купелі, став такий красивий легінь, що любо було глянути на нього.

А як убрався у парадне плаття, всі почали казати, що такого хлопця пошукати треба!

—    Тепер можемо їхати до царя на весілля.

Повели із собою і гудаків, покликали високих гостей. Словом, з'явилися в царя з великою порадою.

А старшим царевим донькам не терпиться глянути у бричку. «Ану, який? — думають собі про нареченого.— Хоч посміються усі з нього!» Відхилились дверці, і вийшов такий легінь, що старша аж зомліла, а середуща нараз схопилася за голову: од такого красеня відмовилася! Під вечір з жалю скочила у воду і втопилася. А за середущою і старша...

—    Но,— шепоче хлопцеві нечистий,— дві душі вже мої — се й твоя заслуга! Тепер сподіваюся, що скоро і третя — твоя наречена, дістанеться мені.

Але хлопець тільки засміявся. Думає собі: «Пропав би ти, дияволе, я ж тобі найду такі задачі, що голову на них поламаєш!»

Смуток оселився у царських палатах: дві доньки загинули. Цар хилиться край столу, сльози течуть з очей. Але весілля треба вже справляти, коли почалося. А як відгуляли, Гайгай посадив молодих у бричку і відвіз до себе.

—    Но,— говорить хлопцеві,— живи з жінкою в палаці держава твоя! А через три роки я прийду. За той час придумай такі три доручення, які б я не міг виконати.

I щез просто на місці.

Наш хлопець почав царювати. Добре йому велося. Та час швидко минав. Скінчилися три роки, і Гайгай — якби з неба впав:

—    Но, легеню, час: давай таку задачу, аби мені була не під силу.

Хлопець вигадав: за одну ніч нечистий має поставити палац з чистого срібла-золота, а щоб до палацу вів кришталевий міст із височезними стовпами і на тих стовпах золоті потята співали.

Гайгай пропав... А хлопець веселий, що вигадав нездійсниму річ. Айбо дружині не сказав нічого, яку баламуту має із нечистим.

Рано повставали і не впізнають, де вони знаходяться: замість старого палацу — золота палата, а від неї до царського двору веде чудовий кришталевий міст з високими стовпами, і на стовпах потята золоті співають.

Не знає хлопець — чи радіти, чи журитися.

А пропасник знову перед ним:

—    Но, початок є! Нічого ти не виграв. Давай другу роботу.

Хлопець уже сердито:

—    Усі гори у державі за одну ніч мусиш розрівняти, з них золото, срібло і каміння зносити сюди в купу! А на тому місці, де стояли гори, має зеленітися засіяне поле!

—    Ще тяжча задача,— сміється Гайгай.— Та не біда, щось будемо робити.

Рано встають і бачать: гори десь пропали, навколо палацу лежать купи золота, срібла і каміння... На тому ж місці, де стояли гори, зеленіє поле.

Тепер хлопець злякався. Нечистий виконав такі тяжкі задачі! Уже лиш одна зосталася...

—    Що тобі є? — стривожилася жінка.— Така краса сталася, а ти не радієш!

Він розповів про свою угоду із Гайгаєм...

—    Зосталася остання задача. Якщо і ту виконає, нам буде кінець!

Жінка подумала і каже:

—    Знаєш що? Сховайся. А як прийде сюди Гайгай, я з ним поговорю!

З'явився нечистий:

—    Де молодий цар?

—    Він чогось задуманий, пішов на прогулянку. До вечора, може, і не повернеться. Якщо вам щось треба, скажіть, я зроблю.

—    Дай нову роботу — мушу її зробити ще днесь.

—    А моя задача буде правоплатна?

—    Се однаково...

І молода жінка, вже недовго думаючи, вирвала свій кучерявий волос:

—    Бачите сей волосок? Треба його вирівняти. Мусить бути прямий, як стріла!

Гайгай засміявся. Взяв волос за два кінці й легенько натяг:

Готова робота. Твій волос прямий!

—    Ану лиш пустіть його!

Пустив, а волос ще більше скрутився.

—    Треба, щоб став рівний!

Гайгай пробував усяко. Як добре намучився, вдарив себе ру кою по лобі і каже:

—    Та я ж бачив, як ковалі залізо наперед нагріють, а тоді вирівнюють!

І всунув волос у вогонь. А той лиш зашкварчав.

Такий ти силач?! сміється з нього жінка.— Тоненький волосок — 1 той не зміг вирівняти. Забирайся з хижі!

Гайгай, як побачив, що утратив діло, вдарив собою в землю й розсипався на порох. І в цей час воскресли оті сестри, що втопилися.

—    Но, ходи сюди,— покликала жінка чоловіка.— Третя зада-ча пішла в нашу користь. І запам'ятай: прислів'я про жінок, що в них довге волосся, а короткий розум — неправильно вигадане.

Т відтоді добре жили. Старші сестри також віддалися, і всі живуть собі щасливо ще і днесь, як не повмирали.

На вербі Д.ЗВІНЧИК, нашій казці кінчик.

1

Айно — так.

*    Кантар — вуздечка.

2

    Придуднів — прибув, примчався.
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ЗАЛІЗНОНОСА
БАБА аз був, де не був, за темними лісами, за глибокими морями, від нас на сімдесят сім держав, а ще далі на десять горобиних кроків і на двадцять блошачих скокш. Жив там один ч^ ѵовік, який мав стільки діточок, як на решеті дірочок, і ще одним більше. Діти такі, ніби з лантуха картоплі насипав; малі, більші, ще більші.

Журився чоловік, що йому робити з діточками, бо був такий бідний, як церковна миша. Коли дивився на дітей, то серце йому розривалося: бліді, голодні й такі слабенькі, що падуть од вітрУ-Думав, думав чоловік, як зарадити біді, але ніяк не годен був щось надумати. Ще доки жила жінка, сяк-так тягнули з дня иВ день, а як померла, то всі біди посипалися на його бідну голову-Крутив, вертів на всі боки, айбо чим далі, тим гірше виходило

Каже собі чоловік: «Гей, та сього вже не можна витерпіти! ПІДУ світом, щастя пошукаю, бо як удома сидітиму, усі погинемо».

Так і зробив Нагодував дітей, чим було, взяв на плече сокиру і пішов широким світом.

Іде, йде, йде. Раз лиш заблудив у глибокий ліс. Застала його така ніч, що в потемок можна би сокирою затяти. Айбо чоловік не стає, а все далі йде. Коло півночі вже й сили не має іти, але боїться лягти відпочити, щоб звір його не розірвав.

Раптом далеко перед ним щось блиснуло. Чоловік — за світлом, за світлом і дійшов: світло виливалося з маленької хижки, що була серед лісу.

Чоловік заглянув у вікно: лампа світить і вогонь горить, аж іскри розлітаються, начеб якась невидима сила гребла грань' у пічці.

Чоловік подумав: «Ой. то би добре зігрітися й просушитися». Бо падав дощ, і плаття подорожнього геть чисто промокло. А громи так почали бити, що душа із чоловіка мало не вискочила вон.

—    Но, буде що буде, я зайду до хижі. Ачей, мене не вб'ють, а як будуть бити, то і я маю сокиру!

Погрюкав у двері. Ніхто — нічого. Погрюкав удруге. Тихо. Натис на двері — вони відчинилися. Переступив поріг, а в хижі тепло-тепло, 1 чимось приємно пахне. Але хижа порожня. Розглядає, ходить чоловік по хаті, але ніде живої душі!

Став коло вогню, сушить плаття. Потім сів на лавицю і гріється. Тут так добре, а надворі темна ніч, дощ ллє, громи бухають! Чоловік думає собі: «Хто тут жиє й чому так красно пахне?..» Глипнув на стіл, а там усяка їжа й пиття: м'ясо печене, курка, калачі — що лиш загадати!

«Но,— говорить собі чоловік,— вже нагрівся, а тепер наїмся, бо й черево, чую, біду робить...»

Сів до столу й почав уплітати. їсть то одне, то друге й попиває. їв і пив доти, доки в нього лізло. А потім набив піпу^, запалив та й курить, як із комина...

Нараз позирає, а поряд на лавці паскудна чорна кішка, і на нього очі витріщила. Хотів відігнати, а вона тої ж хвилини щезла. «Гм! думає чоловік,— не бачив, коли з'явилася, не бачив, куди й зникла. На мою душу, я потрапив у чортівську. хижу».

—    Так і є...— озвався голос.

Бідолашний чоловік глипнув у той бік, звідки почув голос, а там таке бабище сидить, що на неї й дивитися страшно: стільки на ній зморщок, як у циганки на спідниці зборок, носище такий довгий, що коли голову схилить, то в землю впинає. А той ніс із заліза: коли ним ударить, то гуде, як дзвін...

Баба говорить:

Грань — жар.

* Піпсі ^люлька

—    Так, так, чоловіче, потрапив ти до чортівської хижі Я чортова мати. Зараз прийде із пекла мій син і візьме тебе в руки. А ще, як йому скажу, що ти його полуденок з'їв, йо-йой, неборе!..

Почув оце чоловік, і аж мороз пішов по ньому. Зубами цокотить. А баба продовжує:

—    Тут помочі не є! Ніякої. Ти пропав навіки. У пеклі чорти вилами будуть тебе шпигати, гарячою смолою поїти, у бочці із сіркою кожного дня купати. Но, добре тобі буде?

—    Йой,— відпрошується бідний,— душко, поможи мені у мене купа дітей. Що буде із ними? Усі загинуть без вітця, без матері!

А баба булькоче:

—    Підеш до пекла! Там тобі є місце. Я могла б тобі допомогти, айбо і так не допоможу!

—    Красунечко, поможи мені! Що хочеш я тобі зроблю, лиш най мене твій син до пекла не несе!

—    Но, добре. Допоможу, якщо вчиниш те, що накажу. Діло не тяжке.

—    Я на все пристану!

—    Тоді тебе визволю від пекла, зроблю щасливим та багатим, якщо візьмеш мене за жону.

Чоловік, як це почув, то мало з ніг не впав. Йой, йой! Щоб він узяв за жінку стару бабу із залізним носом?! Що люди сказали б, якби побачили в селі, яку відьму він привів до хижі.

А баба своє:

—    Так, так чоловіче! Ти бідний. У тебе діти, а жінки не маєш. Візьмеш мене й побачиш, як добре тобі буде. Та й твоїм діточкам. Я їх буду в маслі-молоці купати, а палицею по хребту мастити... Но, згоден?

Що робити? І залізноносу не хочеться брати, але й у пекло йти не має дяки.

—    Добре,— погодився.— Візьму тебе за жінку, тільки врятуй від пекла!

—    Домовилися! А тепер збираймося до тебе, щоб ми до ранку були вже на МІСЦІ.

Та й відразу вибігла, як молодиця. За якусь хвилину привела віслюка. Потім принесла міхи й повела чоловіка до підземної комори. А там чого тільки нема! Всіляке плаття дороге — чоловіче і жіноче, їжа та пиття, яке лиш загадати... Гроші золоті й срібні, дороге каміння різних кольорів...

Баба каже:

—    Но, дорогий мій газдику, се твоє й моє. Пакуй у міхи, що в них тільки влізе, повеземо до твоєї хижі.

Насипали золота, срібла, діамантів, напакували дорогого плаття, а зверху поклали їжу і напої. Міхи звалили на візок, що напоготові стояв коло хати. Впряг чоловік осла, і рушили в дорогу.

їхали цілу ніч, дрімаючи на возі. Коли розвиднялося, вже були на краю лісу.
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Баба говорить:

—    Не поспішай, газдику, спочиньмо тут на травичці зеленій

Чоловік спинив осла, позлізали з возика, розв'язали міхи

й почали пригощатися.

Силує баба чоловіка:

—    їж, дорогий мій, їж! — і вибирає йому найсмачніше.

Але чоловікові тепер не до ідіння і не до пиття. Усе думає,

як би позбутися біди!

А баба наїлася, випила пляшку міцного вина, випила другу й лиш перевернулася: сп'яніла і заснула.

Чоловікові не треба було більше. Поплював у руки, взяв сокиру та коли гупнув обухом по бабиному залізному носі, той переломився. Баба закричала, а далі простерлася, як пес на паздір’ї', раз-двічі тріпнулася й померла. Айбо коли чоловік гримнув по її носі, той так загудів, що почули в пеклі;

—    Го го! — закричав чорт.— Моїй мамі хтось ніс переломив... За ним! Треба схопити!

І зразу вискочив із пекла.

А ЧОЛОВІК, гадаєте, сидів? Не чекав ні хвилини. Скочив на воза й ломакою гатить віслюка. Осел-неборака не знав, у чому діло, і перелякано помчав що було духу. Возикові тільки замі-тувався зад то в один, то в другий бік. Уже недалеко було до села, коли чорт вийшов із лісу і знайшов свою матір з переломленим носом. Озирнувся і побачив возика — за ним! Догнав чоловіка саме в ту хвилину, коли вже той повертав до себе у двір.

—    Злодію, вбивце! — вигукує чорт.— Далі не жиєш!

—    Пусти! — кричить газда.— Тут уже я пан!

Чорт таки тягне чоловіка, а той не дається — вчепився .за стовпа.

На крик вибігли діти: обдерті, кострубаті, замащені. Почали галасувати:

—    Йой, йой, нянько привів нам чорта! Обдеремо його і зі шкури пошиємо бочкори^!

—    Будемо мати й м'ясо!

—    Аз чортових рогів будуть нам трумбети®!

Чорт перелякався і почав просити чоловіка:

—    Пусти мене, ніколи не буду більше тобі шкодити.

А чоловік каже:

—    Не пущу, най мої діти не будуть голодні.

Та чорт таки вирвався. Озирнувся вже аж коло лісу. Вхопив свою матір і скочив просто в пекло.

А чоловік завів у двір віслюка із возиком. І від того дня так забагатів, що не було такого багача в цілій околиці.

’ Паздір я — костриця (внутрішня частина прядивних рослин — льону) ^ Б (J ,ч к о р и постоли.

’ Трумбета- горн
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ив старий цар. Він мав трьох синів. Хлопці підросли і треба їм женитися.

Вирішили, що підуть глядати собі наречених до іншої держави. Далеко не ПІШЛИ, лише до сусідньої А в царя цієї країни була прекрасна донька. Коли почула, в якій справі прийшли легені, каже:

Я одна, а вас троє. Трьом не можу я бути за жінку. За того віддамся, котрий за рік принесе найцінніше

Т хлопці розійшлися по білому світу. Кожний в інший бік. Ходили, ходили. Кожний глядав, що б таке придбати найцін-нііиє.

Як рік минув, зустрілися брати на одному місці й почали хвалитися:

—    Позирайте,— говорить найстарший,— я купив такий да-лекогляд, що видко в нього через три держави.

—    Красне діло, каже середущий, айбо я ще цінніше купив! Я дістав такий плащ, що як розпростерти і на нього сісти, понесе тебе, куди лише задумаєш.

—    А моє найцінніше! говорить молодший. — Я купив такі ліки, що хоч якому хворому поможе й мертвого воскресить.

—    Но, добре 1 се. А котре найцінніше, най розсудять люди...

Таку бесіду мали межи собою три брати. Тоді старший вийняв

свій далєкогляд і нараз так настрашився, що мало його не випустив із рук.

—    Що-сь там увидів? — питають брати.

—    Не звідайте... Дівчина, з-за котрої блукали ми по світові, умерла!

Середущий І молодший вхопили далєкогляд, подивилися справді в царському дворі похорон.

—    Скоро сідаймо на мій плащ! - вигукнув середущий і Простер Його на землю.

Поставали всі троє на плащ, середущий дав наказ летіти до Палацу, 1 брати, як вихор, понеслися в повітрі.

За пару :^илин уже стояли там, у царському дворі. А ту. луже багато людей, і вже хочуть царівну ховати.

Тоді молодший вийняв свої ліки, цяпнув на вату і приклав померлій до губів... І та встала з ослона! Усі люди здивовані. Батько радіє.

Айбо тут біда: не знають, кому присудити дівчину.

Старший сказав, що йому належить, бо він перший побачив через далекогляд померлу царівну.

Середущий каже, що йому належить, бо на його плащі скоро прилетіли, щоб врятувати дівчину.

—    Що з того, браття,— говорить молодший,- — що в далекогляд ми побачили мертву, а на плащі принеслися сюди!? Коби не мої ліки, царівна би лежала в могилі!..

Сперечалися, і не могли дійти згоди... Тоді цар скликав свій високий суд, аби справедливо розсудив братів. Одні судили так, а інші інакше. Кінець кінцем проголосували, й виявилося, що молодший брат дістав найбільше голосів. І царівну віддали йому.

Тепер і старші брати були раді й весело гуляли на весіллі брата.

Коли погостилися добре, старший брат вийшов на двір, подивився у далекогляд і увидів дві прекрасні дівчини.

-— Йди лише сюди! — прикликав середущего.— Видиш, які прекрасні дівчата?

Той і собі глянув у далекогляд й відразу скомандував:

—    Скоро на плащ!

Через пару хвилин з красунями вернулися на братове весілля... А через місяць поженилися й вони.

Тепер усі троє щасливо живуть.
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ПРАВДА І КРИВДА

кось жила собі бідна вдовиця. Мала двох синів. Один хлопець був дуже справедливий, другий — несправедливий, бо де тільки міг, всюди чинив кривду-Так мати синів і назвала: молодшого — Правдою, а старшого-^ Кривдою. Скільки не просила, не умовляла старшого: «Не чийй -іюдям зла, будь добрий, справедливий!» — нічого не допомагало-А молодшому говорила: «Синку, стій за себе, не будь такий

м'який та дурний!» Та молодший син іншим не міг бути.

Так брати й повиростали: кожен зі своєю натурою — старший з кривдою, молодший із правдою. Синам не хотілося бідувати при матері. Дорадилися, що підуть шукати собі щастя.

Мати не противилася, думає: «Гірше їм не буде, як є вдома».

З останньої жмені борошна спекла їм по коржеві, поклала й по цибулині до торбин синів, і вони рушили в світ.

Ідуть брати цілий день. Понадвєчір прийшли до колодязя й зібралися переночувати. Розпалили вогонь, бо ліс був довкола. Хочуть повечеряти — кожний із свого. Та Кривда думає, як би йому обдурити брата. І каже:

—    Знаєш що. Правдо! З'їжмо твого коржа, бо тобі тяжко нести. Потім з'їмо мого!

—    Добре, най буде так!

Правда вийняв з торбини коржа. Повечеряли, а що залишилося, Кривда кинув до своєї торби.

Переночували і — в дорогу.

Кривда знову каже:

—    Правдо, я голодний!

—    Та і я голоден, лиш мовчу!

—    Будемо полуднувати.

Посідали. Правда і не розв'язував своєї торбини, бо порожня.

Кривда вийняв те, що залишилося від братового коржа. їсть, а Правді — НІ крихітки.

—    Дай мені мало! — просить Правда.

—    Я, хлопче, не дам, бо хто знає, скільки йти. Може, в дорозі помру з голоду.

Встав, іде далі. А Правда зі сльозами на очах — за ним. Надвечір дійшли до лісу. Посідали, відпочили, збираються переночувати. Кривда почав їсти.

—    Дай, брате, й мені! — просить Правда.

—    Дам, якщо погодишся, аби тобі одне око видовбав.

Та що чинити? Правда уже зголоднів, що аж помирає.

—    Довбай, коли так.

Кривда ножем виколов братові одне око й дав за це кусник коржа.

Рано встали. Кривда почав їсти. Правда просить;

—    Дай мені!

—    Дам тобі, якщо дозволиш, щоб я тобі праву руку відтяв.

—    Най буде по-твоєму!

І Кривда відрубав братові руку, дав йому кусник коржа. Правда вже без ока і руки.

Ідуть далі. Правді камінь лежить на серці, та не каже нічого. В обід сіли їсти. Кривда їсть, а Правда просить:

—    Дай і мені!

—    Дам тобі, коли дозволиш видовбати й друге око!

Правда мусив погодитися, бо був дуже голоден.

Кривда виколов братові вже й друге око. За це дав йому кусник коржа.

Ідуть далі. Понадвечір входили до одного міста. Були недалеко, а сил добратися до міста вже не вистачало - геть поголодні-ли. Кривда ще мав у торбі кусень коржа.

Сів і їсть.

—    Брате, дай і мені крихітку!

—    Дам, але відрубаю тобі й другу руку!

—    Рубай!

Кривда відіяв йому і ліву руку, дав кусник коржа. Потім устав і хотів залишити каліку.

—    Не залишай мене, брате! Коли вже став калікою, доведи бодай до міста. Там люди мені загинути не дадуть.

Но, ходи, буду тебе вести.

Веде його, веде, дивиться, а на околиці стоїть шибениця. Привів сліпого, безрукого брата до шибениці й каже;

Сідай тут і сиди, а я піду до міста чогось роздобути.

І залишив його.

Правда, неборак, сидить. Настала ніч. Правда хоч її і не бачить, зате відчуває. Стало студено. Коло півночі прилетіли до шибениці три ворони — це були пропасники'. Посідали на шибеницю, говорять між собою;

—    Чи знаєте, що нового в місті? — каже перший ворон.— Тут така новина; цариця захворіла, і не є ліків, лікарів, які б допомогли.

—    Видите! — озвався другий ворон.— Цариця мусить помирати, а ліки с. Під головою у неї в подушці потовчена на порох отруйна гадюка. Цариця дихає отрутою й помирає. Досить подушку вийняти з-під голови, і цариця видужає.

Правда причаївся й слухає. Ворони-пропасники його й не помітили.

—    А знаєте ще новину? — озвався третій ворон.— Сеї ночі на траву впаде така роса, що який би каліка не був — хромий, безрукий, сліпий,— від роси зцілиться, як тільки обмис нею свої рани.

Так закінчили бесіду три ворони, а коли відлітали, перший сказав;

—    Дивіться, аби наша таємниця не була кимось зраджена!

Правда від страху не знав, що й чинити. Та на зорі, як тільки кoгyти^ запіли й вже нечиста сила не мала сили-моці, почав росу шукати. Знайшов мокру траву і як тільки торкнувся роси, руки виросли. Набрав роси в долоні, потер лице і став бачити. Наскуб Правда трави з чарівною росою і рушив до міста.

А там — великий смуток. Люди в чорному. Цар обіцяє шв-держави тому, хто вилікує його жінку.

Проііасник чорти, лиходій. ■ Когут півень

Правда зголосився ити до царя.

—    Стільки багатства тобі дам, іцо й сам не будеш знати, нуди його дівати! - каже цар Правді, бо той взявся вилікувати царицю.

Прийшов Правда до цариці, не давав хворій ніякого лікарства, тільки наказав перенести її до іншої кімнати і на інше ліжко. Взяв Правда роси з трав, натер нею хвору й велів нагріти купіль. Викупали світлу царицю, і вона відразу стала здоровою. Цар зрадів. Обсипав Правду сріблом-золотом, дав йому звання славного лікаря і вже не пускав з двору.

Правда погодився жити при палаці, тільки просив, щоб привели і його бідну матір. І жив собі чесно.

Дізнався про все, що сталося. Кривда. Ходів він, мандруючи. біду спричиняючи. Прийшов Кривда до брата і питає;

—    Правдо, як ти став таким багатим?

—    Сказав би тобі, та шкодую — ти мій брат-.

—    Не шкодуй мене, скажи!

—    Я роздобув своє багатство під шибеницею, там, де ти залишив мене. Але тобі туди йти не раджу.

—    Та коли так, я тебе й не звідаю...

Ще тої ночі Кривда побіг під шибеницю, сів і сидить. А перед тим дав собі обрубати руки, виколоти очі.

Сидить Кривда під шибеницею, чекає багатства. Раз лиш уночі прилетіли ворони.

—    Що нового? питає один.

—    Та що? Підслухав хтось нашу розмову й вилікував царицю.

—    Ану перевіримо, чи тут когось не с! Може, хтось знову нас підслуховує! — каже другий ворон.

1 почали перевіряти. Кривда притулився до стовпа.

—    Ага, ти тут, голубчику! — крикнули ворони.— Добре, що ти тут! Давно тебе чекаємо! Ти кривдив людей, брата погубив, нас думав обдурити! Тепер звідси живий не підеш!

Прив'язали ворони на шию Кривді мотуз і підтягли вгору. Потім взяли таблицю й написали; «Хто лихою дорогою ходить, на такій і пропадає!»

Так Кривда домандрував, а Правда живе й нині.
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ПРО БІДНОГО БАГАЧА
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ив бідний чоловік. Ліг він якось спати, та не міг заснути. Лежав і думав; «Чому бідним тяжко на світі жити? Чому багачі забирають гроші від бідних людей? У одного богатство, маєток, і він ще відбирає гроиіі від бідних. Якби я був багачем, то не так би жив. Я би і сам жив, і іншим би давав». ’Коли він так думав, почув якийсь голос:

— Бери гаманець і будеш багатим. У ньому лише один золотий, але як ти його візьмеш, то відразу появиться другий. Набери, скільки хочеш, і кинь гаманець у ріку. Доки не кинеш гаманець, не можеш нікому дати ні один золотий, бо всі івої гроші стануть черепками.

Мало не здурів той чоловік від радості, коли запалив світ ло і увидів на столі гаманець. Узяв один золотий, а на його місці видить другий. Почав тягнути гроші, думаючи: «До ранку натягну стільки золота, що буде і мені, і другим людям. А вже тоді кину гаманця у ріку».

Та вранці подумав собі: «Велика купка грошей, айбо чому ще одну таку купку не натягнути за один день. Буде мені, буде й людям». Айбо, коли прийшов вечір, жаль стало метати гаманець у ріку. Подумав, що зробить се вранці. Не спав цілу ніч і тягнув гроші із гаманця.

Вранці захотів дуже їсти. У хижі нічого не було, а купити не міг, бо всі гроші стануть черепками. Кинути гаманець у ріку 1 того ранку пошкодував.

Так пройшов тиждень. Чоловік від голоду заслаб, айбо з гаманцем йому жаль розлучатися «Хто би грошам не радий?» думає собі.

Коли луже зголоднів, поніс гаманець до води. Та не кинув його. Пошкодував. І знову вернувся до хижі і почав тягнути золоті монети. Так і умер з гаманцем у руках серед великих купок золота. Ні собі, ні другим людям добра не зробив Золото засліплює людей, робить їх зажерливими і нещасними.

На сьому казці кінець.
ПРО ЧОЛОВІКА, ЯКИЙ ПРОМІНЯВ ВОЛІВ НА КАЛИТКУ
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или в Новому Давидкові, на Мукачівіцині, чоловік з жінкою. Дітей у них було багато, а достатку — ніякого.

От задумав чоловік розбагатіти. Вирішив купити маленьких бичків, вигодувати їх, продати і знову купити малих. За решту грошей зможе придбати шмат землі-

Так і зробив. Купив бичків і годує. Бички вже й впрягати можна, та біда — ні воза, ні ярма в бідного чоловіка в господарстві немає. Домовився він із сусідом: сусід дає ярмо і віз, він — волів, так і хазяйнують разом. Та дуже незручно було так господарювати.

—    Іване, вставай! — гукає, було, опівночі сусід: ’знадобилося йому раптом щось привезти.

«Продам краще волів,— вирішив Іван,— вже вони досить підросли».

1 погнав волів на ярмарок до Берегова.

Та ярмарок був поганий. Худоби із сіл пригнали багато, а покупців прийшло мало. Простояв Іван з волами цілий день. Ніхто навіть не підійшов до нього, щоб хоч ціну спитати.

Жене Іван увечері волів додому. Зупинився за Іванівкою, щоб відпочи'іи. Воли пасуться собі край дороги, а він сів і сидить. Дивиться, жене якийсь чоловік з ярмарку корову й телятко. Теж, видно, не продав «Красна корова,- думає чоловік.— Велике щастя мати свою корову. Кожного дня молоко, кожного року телятко. Можна й бичків виплекати. Молока вистачить і для Дітей, І продати можна. У хаїї завжди гроші. А за гроші можна і віз, і ярмо купити... Поміняю волів на корову,- вирішив Іван.— Може, чоловік ще й грішми доплатить».

—    Давай, чоловіче, мінятись! Я тобі волів, а ти мені корову з телям.

Подививгя чоловік на Івана, думає, що він жартує. Та коли побачив, що Іван каже серйозно, погодився.

—    Що ж, давай!..

—    А може, іце доплатит щось?

—    А що там доплачувати? Як мінятись, так мінятись!

—    Хай буде по-твоєму! — погодився Іван.

Погнав чоловік волів, а Іван — корову з телям. Та коли проходили через село, з якого була корова, Іван не міг далі й кроку ступити. Корова стала, мов кам'яна, і ні з місця. Прив'язав її Іван до стовпа й зажурився. Бачить, на дорозі показалась підвода, а за нею торохтить ще один порожній віз. Очевидно, хтось продав коней, а віз залишився.

«Велике діло — ВІЗ. Еге, мій сусід як гордився возом! Навіть серед ночі турбував! Що, коли поміняти корову на віз? Може, ще й доплатять. Потім куплю бичків, вигодую, і буде у мене своє тягло 1 свій віз»,— думав Іван.

Зупиняє він підводу.

—    Давайте мінятись! Я даю вам корову й теля, ви мені — воза!

Дивляться на Івана купці і не знають, жартує він чи правду каже.

—    Віз добрий!..—каже один з купців, щоб прихвалити товар.

—    А корона хіба погана? Ви ще й доплатите мені.

Побачили купці, що Іван не жартує.

—    Е, ні, коли міняти, то міняти.

Пішли купці, відв'язали воза, взяли корову й теля і залишили Івана на вулиці.

Вхопився Іван за голоблю й тягне воза додому. Тягне, тягне — зовсім змучився. Протягнув щось зо два кілометри, сів і відпочиває. «Так, думає Іван, — тягнучи цього воза додому, і ноги протягну. Діти сиротами залишаться».

Раптом бачить Іван, як якийсь чоловік жене з ярмарку козу. «Е, коза — це не корова,— думає Іван.— Корова багато їсть, та й малі діти не поженуть її пасти. Корова приводить одне телятко, а коза відразу декілька козенят. Козу легко прогодувати, навіть сіна не треба косити. Кози і діти не бояться».

І поміняв Іван воза на козу.

Жене Іван козу додому і наздоганяє чоловіка з гускою під пахвою. Ідуть вони разом, розмовляють.

- Де ви були,— питає чоловік, — куди ідете?

—    Був на ярмарку, а йду додому!

—    Так це ви козу купили?

—    Купив!

—    А сад у вас є?

—    Є невеличкий.

—    Ого, то ви, чоловіче, недобре ДІЛО зробили. Коза — то нещастя для саду. Дерева обгризе, об'їсть. Буде вам з нею одна морока.

Покрутив Іван головою й думає, як би позбутися кози. З нею й- справді лиха не оёберешся.

—    А ви, чоловіче, не поміняли б мені гуску на козу? питає чоловіка.

—    Що ж, можу поміняти.

Пішов Іван далі. Бачить, іде чоловік з куркою. Попросив чоловік закурити, і розговорилися вони.

—    Бачу, чоловіче, ви гуску купили?

—    Купив.

—    А що ви думаєте роби ти з нею?

—    Гуска знесе яйця, з яєць вилупляться гусенята, я їх вигодую, продам, куплю бичків...

Не встиг Іван закінчити, як чоловік каже йому;

—    Був у мене сусід, і мав він гусей Діти гонили гусей пасти, і якось одне гусеня десь пропало. Побив чоловік дітей, та так, що ПОТІМ у тюрмі сидів.

Зажурився Іван. «Справді,— думає собі,— не буде мені спокою з гускою. Створіння воно гарне, і заробити б можна непогано, та може трапитися лихо. Підуть діти пасти гусенят, загубиться десь гусеня, я в злобі поб'ю дітей, прийдуть жандарми, поведуть в тюрму. А що робитимуть без мене діти?»

І пригадав Іван, що й його колись в дитинстві били за те, що лисиця вкрала гусеня.

—    А ви, чоловіче, не поміняли б курку на гуску?

—    Чому ні, поміняю! — каже чоловік.

Взяв Іван курку і йде, радий, додому. Думає; «Курка несе більше яєць, ніж гуска, курку не треба гонити на пашу». Та раптом, коли Іван був уже в Мукачеві, бачить, що з куркою щось негаразд: почорнів у неї гребінь.

А тут назустріч йому циган.

—    Іване, здихає твоя курка! — каже.

—    Здихає, та що з нею поробиш? — журиться Іван.

—    Віддай мені, я дам тобі калитку взамін.

Глянув Іван на калитку й думає: «А й справді калитка — діло непогане. До нас іноді сусіди приходять, дають дітям по крейцеру. А тих крейцерів нікуди відкласти, так і губляться вони. От коли б їх складати в калитку, то за рік назбиралося б стільки, що й на бичків хватило б».

Виміняв Іван калитку і йде собі додому. По дорозі його наздоганяє кум з підводою:

—    Сідай, підвезу!

Стрибнув Іван до кума на віз, ідуть. Розпитує кум Івана, де був, що робив. Розповів Іван все, як було. Засміявся кум і каже:

—    Продав ти, Іване, волів. А вони в тебе були перші. Коли б ти був чоловік як чоловік, поставив би могорич.

—    Та чому б ні? Ходім, куме, тут і корчма при дорозі.

Заходять до корчми. Посіавив корчмар перед кумами пляшку

паленки, ^пили вони. Розплатився Іван калиткою: грошей У нього не оуло.

—    Як же ти, куме, думаєш показатися жінці на очі? — питає кум й глузує над ним.

—    Моя жінка мені й слова поганого не скаже! — промовив Іван.

—    Не скаже? Вона, братику, голову тобі зніме!

—    Може, твоя і зняла б, моя — ні!

Почув їх розмову корчмар і слухає, що буде далі.

—    Так от, Іване, я можу з тобою битися об заклад, що твоя жінка гірко тобі заплатить за твою дурну голову.

—    А я тобі, куме, віддам весь свій маєток — хату, садок, всє-все, що у мене є, коли мені жінка хоч слово погане скаже!

Побилися куми об заклад. За суддю взяли корчмаря. А ідоб справа була певнішою, корчмар документа склав. А в тому документі написано: якщо Іванова жінка скаже погане слово, ха.зяй-ство Івана переходить до кума. Якщо ж ні, то кум віддає Іванові волів, воза і ярмо, ще й мішки з борошном, що в нього на возі.

Прийшов Іван додому. Корчмар з кумом стали під вікном і прислухаються, що скаже Іванові жінка.

—    Йшов я з волами додому,— розповідає Іван.— Бачу, жене чоловік з ярмарку корову й телятко. Думаю, от добре було б поміняти волів на корову. Молока ж у нас ніколи свого не було...

—    Добре було б!..— зітхає жінка.

—    От я й виміняв...

—    А де корова?

—    Чекай, жінко, не спіши. Жену корову додому, а вона стала, як кам'яна, і ні кроку з місця.

—    От клята,— підхопила жінка.

—    Я проміняв корову на віз. Бачила, як гордився сусід своїм возом?

—    Гордився! —ствердила жінка й питає, де віз.

—    Намучився я з тим возом, і досі його в печінках чую. Везу його, везу — ну, думаю, тут мені й кінець.

—    Ой, чоловіче, навіщо ж ти взяв собі такий клопіт на голову?..

—    От я й проміняв воза на козу...

Розповів чоловік все жінці, вона й слова поганого не сказала.

—    А де калитка? — питає жінка.

—    Та знаєш, жінко, зустрів я кума. Розповів йому все, а він і каже мені: -«Треба б могорич поставити».

—    Треба поставити куму могорич! — погодилась жінка.

—    Ну й заплатив я корчмареві калиткою, бо грошей в мене не було.

—    Правильно зробив, небоже. Аби ти здоровий, та й я з тобою, і діточки наші. Будуть і гроші, буде й калитка, будуть і воли...

При цих словах корчмар забіг до хати. Радий, що і йому щось перепаде, вигукнув:

— Іди, Іване, заганяй кумових волів з возом до свого двору!
ЗА ПОТРІЙНУ ПЛАТУ
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ив-був один пан. Багатий, та скупий. Поїде, бувало, кудись у п'стину - сам їсть і п'с,

а про свого візника і гадки не має. Тому-то ніхто довго не наймитував у скупого пана.

Аж ось знайшовся один хитрий парубок. Став працювати візником з тою умовою, аби той пан на його очах не їв і не пив. А коли хазяїн умову порушить, візник буде мати потрійну платню.

Зрадів скупий пан, що знайшов такого дурня. Адже він ніколи на очах у візника не їв і не пив: візник до нього завжди спиною сидить.

І от одного разу запросили пана до гостини. Поїхали звечора, бо дорога випала далека. А ніч така темна, хоч виколи око. Візник зупинив коней і сказав:

—    Збилися ми з дороги... Не знаю, куди їхати!

—    Який же ти у біса візник! — розсердився пан.

—    Адіть, і ви не знаєте дороги.

Довелося ночувати в лісі. Розпріг наймит коней, пустив на обіч пасти. А сам ладигь собі гостину; мав із собою наймит жарену гусятину. Виз яг харчі, взяв з воза соломи, постелив собі збоку та й уплітає гусака, А скупий пан харчів з дому не брав - адже в гості їхав! Глянув голодним вовком на візника й питає:

—    А що ти там жуєш?..

—    Що ж нам жувати, пане? — одказує візник. Жую суху солому!

«Тьху! — скривився пан.— Мужик, як та худобина!..»

Промучився отак пан до ранку. Другого дня знову почали блукати. Уже надходить вечір, а з лісу на дорогу не виберуться...

Довелося ще на одну нічку зупинитися в лісі.

Ліг вжзник під воза і далі уплітає свого гусака, аж за вухами лящить А пан сидить і обома руками держиться за Живіт.
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Другий день і рісочки у роті не мав. Дивиться пан на парубка і не витримав:

—    А що ти там жуєш?..

—    Що ж нам жувати? — зітхає візник.— Знову кляту солому жую!

—    Може... може, і мені даси? — просить тихенько пан.

—    Що ви, паночку? Невже просту солому ви будете їсти?.. Ліпше я вам сінця пошукаю...

—    Доки ти його знайдеш, я тут одубію.

—    Тоді прошу красно!..

Візник дав панові соломи, а сам затулив рота, щоб не розреготатися.

Взявся пан за їжу. Жує солому, аж очі вирячив з натуги, а проковтнути все ж ніяк не може.

—    у тебе,— каже візникові,— мабуть, воляче горло — таку погань їсти!

А візник уже регоче, аж за черево береться...

Промучився пан нічку. А на ранок так охляв, що парубок ледве довів його до воза.

Поїхали далі. Бачить візник, що з паном справи кепські, що ще, до лиха, справді дуба дасть,— зразу й дорогу вже знайшов.

Заїхали у якесь село. А пан плете ногами до першої ж хати. Забув і за умову: на очах у візника накинувся на хліб, який побачив на столі.

Отак провчив наймит жадібного пана. Щоправда, не задармо: взяв од нього потрійну платню.
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ЯК ГУЦУЛ НАЙМАВСЯ ДО ПОПА

кось один пш трохи підпив у війта на хрестинах і почав вихвалятися;

— Яв самому Римі п'ять років навчався. Не знайдеться у світі такого, аби мене круг пальця обвів.

Почув таке кмітливий гуцул, що служив у війта, і вирішив провчити хвалька.

От другого дня пішов до попа.

—    Тобі чого?..— питає панотець.

—    Прийшов я до вас, паночку, проситися на службу.

—    А що робити вмієш?..

—    Що скажете, отче, те й робитиму,— показав гуцул здоровенні кулаки.— Навіть зварити дещо можу.

—    Е, ні, до цього в мене є кухарка, а от до ціпа — добрий робітник пригодився би. Молотити вмієш?

—    Чому не вміти? Вмію, отче.

—    А яку тобі платню на рік положити?

—    Я, прошу отця духовного, самітній, як палець, то мені багато 1 не треба. Дасте на рік три корці ‘ пшениці. Та й, звичайно, будете мене, як свого слугу, одягати й годувати.

Зрадів піп, що і акому дужому і молодому наймитові так мало платити, та й квапливо каже:

—    У мене в усьому порядок мусить бути. Тож ходи, легеню, до покою, покличемо паламаря й дяка і при свідках умову складемо, аби ти від своїх слів потім не відмовлявся.

Піп послав за свідками. А коли ті невдовзі прийшли, стали писати договір. От піп і каже:

—    Якщо ти, легеню, будеш мені погано робити, то я тебе прожену й зернини не дам.

—    Як так, то й так,— погодився гуцул.— А коли ви, отче, порушите умову, віддасте мені наперед усю платню за рік.

Так і записали.

Другого дня вранці вийшов піп на ганок — поглянути, як це новий наймит орудує ціпом. Та ба! Щось не чути на току роботи. Панотець послав наймичку.

Метнулася наймичка в стодолу і через мить вистрибнула звідти червона, як рак.

—    Він... Він... Ой, не можу...

—    Що ж він? — допитував піп.

—    Та підіть погляньте...

Розсердився піп, подався до стодоли. Дивиться: сидить наймит на свіжому сіні у чому мати народила, схрестив на грудях руки.

—    Це так ти мені служиш, дармоїде? — затіпався у гніві панотець.

—    А що ж мені робити? — спокійно каже наймит.— Я ж на вас, панотче, від самого досвітку чекаю. А вас як нема, так і нема.

—    Що ти плетеш, дурню?

—    Ой, і коротка у вас пам'ять, отче. Ми ж домовилися при свідках, що ви мене будете одягати й годувати. Забули? Ото я й Жду, коли ви мене одягати прийдете. Та й перекусити вже не ■авадило б...

Аж тепер зрозумів піп, що пошився в дурні, але було пізно.

Довелося попові-хвалькові відміряти хитрому гуцулові три мішки з#рна.

L


' Корець стара міра сипких тіл, дорівнює 100 кг.
БРИЧКА З ТОГО СВІТУ
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От якось на переднівку в


одному селі жили два сусіди. Один був багачем, а в другого злидні з бідою подружилися— з хати не вилазять... бідного не зосталося й пучки

борошна. Голодні діти плачуть, їсти просять, хоч бери та вішайся.

Пішов бідний до багатого. А той сидить під грушею в садку і смажене порося з начинкою смакує.

—    Позич, сусіде, мірку зерна до нового,— поклонився бідний у ноги багачеві.

Багач зиркнув на бідного, облизав масні пальці та й відповідає:

—    Хіба погодишся на те, що я скажу, тоді, може, й дам.

А в ті часи панував закон: лихвар мав право зробити зі своїм боржником, що завгодно.

—    Гаразд,— дав згоду бідний.

Багач посміхнувся.

—    Ні, не скажу сьогодні. Скажу тобі завтра.

Дав сусідові зерна, а сам знову сів за порося.

Другого дня уранці прийшов бідний за словом.

—    Лізь у мішок,— наказав багач.

Мусив лізти бідний у мішок. Багач його зав'язав, завдав собі на плечі та й поніс до річки. Хоч дорога туди й недалека, гладкий багачисько швидко натомився.

«Сам не донесу,— подумав собі.— Піду до кума, най підсобить».

І залишив ношу при дорозі.

Сидить бідний у мішку, коли чує — щось торохтить шляхом. Він почав кричати:

—    Ой-ой, людкове добрі! Не вмію ні писати, ні читати, а мене хочуть воєводою обрати!

А з міста їхав сам війт — добрими кіньми й новенькою бричкою.

Почув з мішка голос і зупинив коней:

—    Що ти там верзеш?

Бідний своє:

—    He вмію ні писати, ні читати, а мене хочуть воєводою обрати!

«Гм,— думає війт,— такого й світ не бачив, аби якийсь там голодранець став раптом воеводою! Ні, цього не допущу!»

Викотився з брички 1, сопучи, підбіг до мішка.

—    Ану повтори ще раз, що ти говорив.

—    Та я кажу, пане: хто посидить у мішку до вечора, той буде воєводою. Такий наказ від цісаря прийшов.

—    Стривай-но, любий,— змінив голос війт.— Чи нам не помінятися з тобою місцями? Ти ж у державних справах нічого не тямиш. А я тобі ще й сто червінців дам.

—    Це можна, пане,— погодився бідний.— Розв'язуйте хутчіш, аби хтось не побачив.

Війт і розв'язав, а щоб бідняк не передумав, мерщій вліз у мішок. Бідний забрав червінці, зав'язав міцно війта і каже:

—    Тепер, пане, сидіть собі тихенько і ждіть, доки вас у воєводське крісло посадять!..

А сам сів у бричку і покотився до міста.

Коли це багач веде свого кума. Взяли мішок і понесли до річки.

—    Щось наче важчий став,— крекче багач, дивується.

А війт — анічичирк, боїться, щоб обман не виявився.

Доволокли мішок до річки, розгойдали і кинули у воду.

—    Ну, слава богу, на одного жебрака в селі стало менше! — зареготів багач.— Заберу його садибу.

І подалися до корчми.

Чи довго, а чи коротко вони там були, досить що вийшли, обійнявшись, коли сонце заходило. Бачать, іде бричка. Та хто на бричці? Бідний! Але його і не впізнати. Нова свитина, чоботи добрячі, шапка смушева набакир. Очі витріщили з дива:

—    А ти звідки взявся?

—    З того світу їду! — і не моргнув бідций.— Святі коней з бричкою мені подарували, одягли й нагодували, ще й гостинців дітям, як бачите, наклали.

Багачі перезирнулись.

—    Чекай-но, сусіде,— каже багач бідному.— А вони усіх там обдаровують?..

—    Ого, ще й не так! — засміявся бідний.— Баба Оришка, що її учора поховали, десь там позаду цілий віз золота везе!

—    А як туди дорогу знайти? — аж затрусилися обидва багачі.

—    Ідіть тією самою дорогою, якою ви послали мене. Тільки не баріться, а то все до крихти інші розхапають.

Бідні^ голосно вйокнув і залишив п'яних посеред дороги

Багачі постояли хвилину на місці, а потому один перед одним метнулися до річки.

Лізь, куме, перший,— каже багач, - бо ти вмієш плава ти Кум роздягнувся 1 ПОЛІЗ у воду. Відійшов трохи від берега, попав на глибінь і почав молитися. Але зрозумів, що непереливки, та як закричить:

—    Куме, мені уже амінь!

А багачеві почулося, що той вигукнув: «Куме, є вже кінь!» та й собі кричить:

—    Держи його міцно, я тобі зараз допоможу!..

Шубовснув у воду — тільки за ним забулькотіло...

А бідний з того часу зажив собі по-людськи.

Я, правда, там не був, лише чував усе це від старих людей.
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ПРО СКУПОГО БАГАЧА

дин багач був дуже скупий. Коли наймав собі робітника, ставив перед ним миску борщу. Якщо голодний надто запопадливо накидався на їжу, скупердяга показував йому на двері:

—    Іди, небоже, шукати собі деінде роботи, бо в тебе писок, як ворота. З таким апетитом ти мене до тижня жебраком зробиш!..

І проганяв. А коли когось наймав, то так його, бідолашного, годував, що той сам від нього утікав.

Почув про цього скнару один кмітливий парубок і надумав провчити його. Добре попоївши та ще прихопивши із собою шматок сала, він найнявся в багатого.

Другого ж дня господар загадав піти в ліс — заготовити дерево на нову конюшню. Сіли снідати. Сам багач їсть м'якушку з хліба, наймитові скоринки підсовує. А тому і байдуже!

Працювали в лісі, поки сонце не зійшло з полудня. Зголоднів хазяїн, не витримав такого посту й каже;

—    Уже пора щось на зуб покласти.

—    Може, й пора,— відповідає наймит.— Але мені їсти ще не хочеться.

—    Як же це так? — не вірить багач.

—    я,— сміється парубок,— наївся сухих скоринок. Поки вони в череві не розм'якнуть, доти я не ПО'іребуЮ їсти.

—    Ех, прогадав! — почухався хазяїн.— Пожди-но, вдруге я буду хитріший!

Наступного дня зробив навпаки: віддав наймитові всю м'якушку хліба, а сам поїв скоринки. Після сніданку подалися молотити жито. Ще було далеко до обіду, а багач охляв — ні руками, ні ногами не може ворухнути. Бо на сухих скоринках довго не потягнеш!

Зиркає на наймита, а тому й за вухом не свербить. Ціп так і витанцьовує в його дужих руках.

■— Ходімо вже їсти! — жбурнув багач ціпа на снопи.

—    Ні, хазяїне! Не годиться кидати роботу, коли не обід! — відповідає наймит.— До обіду можна домолотити той стіжок!

—    А ти не голодний? — застогнав багач.

—    Чого би був голодний? Вранці ото наївся м'якушки, а вона у животі застала ще вчорашню скоринку. Виходить, що я добре наївся у вас хліба...

—    Он воно що! — міркує скупий.— Віднині я вже хліба ділити не буду.

Вдався до нових хитрощів. Щоб наймит менше їв, почав йому давати наперед до їжі по кухлю води. Але парубок був хитрий! Випив перед обідом один кухоль води і попросив:

—    Хазяїне, дай ще!

—    Гм, а це навіщо?..

—    Коли вип'ю багато води, черево роздувається, і я можу більше страви з'їсти. Кидаю ложку за ложкою, як за драбину!

—    Ну й дурень з мене! — вилаявся багач і перестав давати наймитові воду до того, як мав їсти. А той, звісно, й не наполягав...

Отак кмітливий парубок відучив багача від його поганої звички.

КАЗКИ В ЗАПИСАХ І ПУБЛІКАЦІЯХ СТЕПАНА ПУШИКА
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КАЗКА ПРО
ЧАРІВНУ
ПТАШКУ авним-давно жили собі два брати. Одному бог дав семеро дітей, а в другого не було й одної. Хоч спочатку газдували обидва добре, та пізніше той, що мав семеро дітей, приопав', а бездітний — розбагатів.

Та й так розбагатів, що не хоче з бідним знатися, лише з панами, з начальниками, із суддями. У цього все йде, як по маслу, в бідного хата згоріла, у такі злидні впав, що не може з них вилізти-

Але йдуть свята. Перед Новим роком приходить бідний браг до багатого іа й просить:

—    Брате, поможи мені, бо не маю раз що дітям зварити.

А багатий сміється:

—    Е, ти пусто дбаєш, тому нічого не маєш. Треба рукави закотити та й братися до роботи.

—    Закочую рукави, брате.

—    То, певне, довго спиш?

—    ("Зй. брате, ти, певне, ще перевертаєшся на другий бік, як я вже встаю.

—    Добре,— каже багач.— Я пшеницю ще не молов і пшеничної муки не маю. Іди, жінко, та й дай житньої муки братові

Пішла жінка з мискою, набрала такої муки, що свиням рядила

Бідний приніс муку додому, жінка зварила її та й плаче:

—    Що маю робити? Мусять діти в злиднях свята перебути.

Стислося серце бідному, каже:

—    Піду Б ліс, хоч ріща^ принесу, аби не мерзли діти.

Пішов у ЛІС, нарубав ріща, в руки так закріп, так змерз.

Гріється, а золотокрила пташка пурхнула, сіла йому на плече та й: «Цвірінь-цвірінь. Цвірінь-цвірінь». Він узяв пташку за криль ця — пташка не тікає. «Ей,— думає,— принесу пташку дітям,

' Приопав — тут: збіднів ° Р і щ е — хворост.
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хай бавляться». Пустив пташку в кожух, у рукав, та й приніс до-дому. Діти бавилися, пташка пурхала по хаті, сіла на полице 1 заснула. Полягали й старі з дітьми без вечері Вранці встають на столі хліб, на столі м'ясо печене, на столі всяке добро Ду мають- гадають:

- І ЗВІДКИ взялося? Невже ми так міцно позасинали, що не чули, як брат нам до хати все це приніс? Ото буде сміятися, що

ми такі сплюхи!

Пташка пурхнула з полиці та й сіла на стіл. Пішла жіпка ВЗЯТИ ложки з ПОЛИЦІ, а там дукати'.

Каже вона:

— Йой, чоловіче, щось у нашій хаті є! Дивися, дукати тут

—    Ей, жінко, добре, що є. Я йду в місто та й запобіжимо нашим злидням.

Пішов у місто, дещо купив, прийшов додому, а жінка знов:

—    Чоловіче, на полиці з'явилися нові дукати.

Уже й він задумався. А пташка пурхнула з полиці на комин, а з комину на жердку. Чують, дитина з печі кричить:

—    Татку, осьде чіча на комині!

Сазда виліз на піч, а на комині — дукати. Що це може бути?

Діти вже не голодні, бігають за пташкою. Пташка втікає, вицвірінькує файно — всім весело. Спостеріг: де пташка сяде, там є дукати. Черієз кілька днів знов поїхав до міста й накупив дітям і вбратися, і взутися.

Зустрів його багатий брат і питає:

—    Скажи, чи не від моєї муки тобі так поталанило, що ти багатіти став?

—    Ей, говори, брате! Пішов я по дрова, та й пурхнула мені на плече золотокрила пташка. Тепер, де вона не сяде, там є золоті дукати.

Брат, коли це вчув, то каже:

—    Я тобі дам мішок пшениці, але віддай мені пташку.

—    Ні, брате, хіба тільки позичу.

—    Позич.

Узяв багач пташку, приніс додому й говорить жінці:

—    Заріж зараз оцю пташку й засмаж мені.

й смажить у ринцС. А хлопчики бідного брата дуже плакали


Жінка головку скрутила, обскубла пташку, випотрошила та

за пташкою і прибігли до стрия'^ просити, аби віддав. Прибігли, поставали коло пічки, де смажилася пташка. А серце вискочило з ринки та й упало одному хлопчикові на груди. Він був голодний та й серце з'їв. Каже хлопчик:

- Стрийно"*, віддайте нам пташку!

' Дукати — срібна, а потім золота монета, поширена в багатьох європейських країнах.

^ Р и н к а - глиняний посуд ^ Стрий — дядько.

■' С т и й н а дядина, дядькова жінка.

А вона показала на ринку й говорить:

—    Ось де ваша пташка! Ми зараз її будемо їсти.

Діти, плачучи, побігли додому, сказали татові, мамі, сестрам — вже плачуть усі. Каже жінка;

—    Видиш, який ти для свого брата добрий: дав добро з хати. Тепер будемо бідувати.

—    Що сталося, жінко, того не вернути. Видко, таке наше щастя.

Лягли спати, вранці встають, а в одного хлопчика на подушці повно золотих дукатів.

—    А це що є?

Каже хлопчик:

—    Татку, вчора стрийна смажила нашу пташку, а серце з ринки вискочило, і я його з'їв.

Стали вони знову жити-поживати в добрі-гаразді. А багач бачить, та не знає, звідки то все береться. Питає брата:

—    Звідки ти такі гроші маєш?

—    А видиш, брате, ти хотів моїм добром користати — пташку з'їв, але мій син споживав з тієї пташки серце, і тепер, де не сяде, там дукати, де не ляже, там дукати.

Багач заскрипів зубами, пішов до суду й наговорив, що братів син ходить на грабунки, брат розбагатів з того, і хлопця треба знищити.

Зараз приїхали шандарі, хлопця закували і кинули до тюрми. Сидять з ним у тюрмі старенькі діди, розповідають різні історії — він слухав, слухав та й заснув. Вранці пробудився, а один дід питає;

—    За що ти, синку, тут?

Він розповів. Дід подає дукати, що за ніч з хлопця насипалися, і каже:

—    Но-но, синку, ти довго тут сидіти не будеш.

Через якийсь час приходить шандар і кличе його на протокол. Хлопець говорить йому;

—    Берете мене, то беріть оці дукати.

Узяв шандар дукати, привів його на протокол, а там уже й не питали нічого, лише сказали збиратися додому. І він пішов собі додому.

А батько його поїхав у ліс по дрова. Та й Мана' упізнала. Що то є той самий чоловік, який узяв її золотокрилу пташку. Він є, а пташки нема.

Але чує він єинів голос:

—    Тату, тату, я йшов з тюрми та й заблудив у лісі!

Батько їде кіньми на голос, а там нікого нема. Чує вже

з другого боку;

—    Тату, я тут!

Липіив коні, побіг на голос, а син уже в іншому місці озива-

‘ Мана •нходу.


ВІД заманювати, фантастичний образ блуду, блукання без

ється. Так Мана водила батька, аж поки не завела в страшщ хащі, між озера. Та й там показалася йому й зачала АУЖе сміятися. Каже;

—    Лізь у воду. Як у воді скупаєшся, то знайдеш дорогу дц свого дому.

Хотіла його втопити.

Він хоч і мав семеро дітей, але був ще гарний і сильний. Говорить Мані:

—    Ти мене випусти ЗВІДСИ, бо я маю семеро дітей удома,

А Мана каже:

—    Бачиш перед собою кам'яну гору? Коли вирубаєш з цього каменю дзвін, аби він задзвонив, тоді пущу тебе додому.

Став він та й зажурився, як має з тієї скали дзвін зробити? Лупав скалу день, два, три, тиждень, місяць — уже зробив дзвін, а він розколовся. Починає другий дзвін робити. Зробив, але дзвін не дзвонить, бо з каменю.

А син прийшов із тюрми й чує, що тато поїхав до лісу і не повернувся, йде він до лісу. Ходить, кличе тата, а дерево так його б'є, що не може сховатися. Біжить до одного дерева — б'є його, біжить до другого — б'є... Так хлопець бігав від дерева до дерева та й усе кликав тата, а тато не озивався.

Довго блукав лісами, дуже дерево било його, то він ночував на галявинах, а вранці вставав, збирав дукати і йшов далі шукати батька. Так зайшов аж до Мани. А Мана засміялася та й каже:

—    Коли вже прийшов до тата, то я його відпущу, але поможи йому зробити кам'яний дзвін і щоб той дзвін задзвонив.

—    Спробую.

Привела Мана сина до батька. Дуже щиро привіталися вони. Але батько такий нужденний, такий згорьований, що не впізнати його.

Каже синові:

—    Дзвін готовий, але не дзвонить.

—    Нічого, він ще задзвонить. Плавмо дукати й обливаймо гарячим золотом оцей камінь.

Розплавили гроші, обдали гарячим золотом кам'яний дзвін, викували з дукатів серце до дзвона. Як дзвін задзвонив, Мана впала й умерла. З дерев зробилися люди, з каменів — будинки, і показалася їм дорога прямо до хати. Батько із сином ішли з дарами від тих людей, що Мана зачарувала, додому, а люди їм кричали: «Слава! Слава!» Так щасливо повернулися додому-

А за той час, що їх не було, жінка з дітьми журилася та й сіяла і садила різні квіти. Між тими квітами пишно розцвіла червона півоня, а цю казку розказала Юрчачка Доня.
ЗОЛОТЕ ЯЄЧКО
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авпим-давію жили два брати. Один був багатий, а другого малі діти обсіли, і він бідно жив. Брат, що у розкошах плавав, перед бідним браму замикав, щоб той не переступав порога, не просин їсти.

Рятував бідних від голодної смерті ліс.

Найстарший син бідного, Петро, вмів добре гриби збирати, й мати часто посилала його до лісу. Піде він, назбирнє кошик грибів, назбирає сухих дров і несе додому. Але одного разу Петро ходив-ходив по лісу і нічого не знайшов, з чим іти додому? Шукає ще. Шукав-шукав і знайшов у траві гніздо, а в гнізді золоте яєчко.

Прийшов Петро додому, говорить мамі:

—    Не назбирав я грибів, лише одне яєчко знайшов.

Зітхнула мати та й каже:

—    Я тобі зварю його, синку.

Він говорить:

—    У мене є ще два братчики й сестричка, а яєчко таке манюсіньке — одному нема іцо їсти.

Озивається тато:

—    Звари, най він сам проковтне. Він находився по лісу, а ці вдома були.

Мати зварила пташине яєчко. Петро його проковтнув і пішов спати.

І сталося щось дивовижне. Де він сяде, там — гроші, де ляже, там — гроші; чи він заплакав, чи засміявся — все гроші йому з рота випадали.

Від того дня став бідний брат виживати з біди. Вже має що істи, зачав будуватися, купив худобу, купив поля, а за сином все гроші й гроші.

А старший брат був дуже заздрісний. Довідався він, звідки брат бере гроші, приходить до нього й каже:

—    Брате, твій син — не людина. Він ходив лісами і там заключив з чортами спілку — продав їм душу. Коли пе хочеш Мати якої біди, то заведи його в ліс і прив'яжи до дерева.

Батько говорить:

—    Та як дитину вести в ліс? Він мене з біди вибив, мені

стало добре жити — поміч маю, а ти радиш прив'язати його до дерева!

—    Веди його геть! Він тебе до загибелі доведе. Пропадещ А коли сам не зробиш, то тебе і його люди вб'ють.

Плаче тато за сином, мама плаче — він уже зрослий хлопець, файний такий, розвинутий. Каже Петро:

—    Тату, не журіться. Хоче стрий, аби ти мене стратив, то відведи в ліс - будеш менше біди мати. Я не пропаду. Коли бог не видасть, то свиня мене не з'їсть.

Пішли вони в ліс. Мовить син:

—    Ну, тату, дери липу, роби з лика шнур, прив'язуй мене до дуба.

Тато каже:

—    Синку, я цього ніколи не зроблю.

—    Ну, то я від вас піду, тату, аби стрий не набігав на нашу хату, не накликав на вас біди. Буду ходити по лісах, і що мене чекає, те й буде.

Пообіймав тата, поцілував, попрощався й пішов у один бік, а тато в другий.

Іде тато додому плачучи — світа не видить, згорбився весь. Прийшов додому, зникли худоба, нова хата — застав бідну стару хатину й ті самі злидні, що були.

Зітхнув гірко батько:

—    Ой недобре я зробив, що брата послухав!

А син ішов-ішов лісом та й вийшов на лісову дорогу. Здибав він на тій дорозі Лісову Царівну. Зупиняє вона хлопця й каже:

—    Тобі, легеню, здається, ніби ти недавно тут, а ти вже ходиш лісами кілька років, Тобі добре отак ходити, а твій батько і вся родина в тяжких злиднях.

—    Не може такого бути. Мій тато багато живе.

—    Ану, піди ти й подивися. Твій стрий довів його до убозтва. Застрель стрия або зітни йому голову, бо він і татові жити не дасть, і твоїй родині.

—    А хто ти така, що все знаєш?

—    Тобі ще рано знати,

—    Відкрий обличчя, най тебе бачу.

—    Відкрию і побачиш його, але спершу йди до батька й поможи йому.

Він питає: — А де ж я тебе зустріти маю?

—    На оцій дорозі, біля цього самого куща. Коли повернешся з дому, тут буде велике роздоріжжя, а кущ виросте великий і рясно зацвіте. Прийдеш, свиснеш, і я тобі покажуся.

Пішов Петро дороги додому шукати. Ішов-ішов лісом, звернув на одну дорогу, на другу — не туди. Ходив він, ходив, але надлетіла сорока, заскреготала:

—    Чі-че, чоловіче, що ти тут робиш?

—    Блуджу по лісі.

—    Не блуди, а йди. Твій тато па смертній постелі лежить, поспішай, аби-с його ще жіивого застав.
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—    Та справ мене, куди йти.

Впустила сорока з крила перо й каже;

—    На тобі моє перо. За ним прийдеш до свого дому.

Подякував Петро сороці й з пером у руці йде додому та й ду-

>«є: «Чи то правда, чи неправда, що вдома така біда, коли я їх з великим маєтком лишав? А чого тато захорував'?» з такими гадками добився до села, та й не пізнає подвір'я, де він народився,— хатина в землю западається. Увійшов до хати — батько лежить на ліжку такий чорний, як земля, мати в подертому, їсти нема що, брати й сестра порозходилися по світах. Мати вклякла перед ним на коліна та й проситься:

—    Царю дорогий, не роби хоч нам зла, бо ми не годні із злиднів вилізти.

Він тоді каже:

—    Мамо, я не цар, я ваш син.

Мати заплакала, заломила руки, тато, хоч і немічний, схопився з постелі й каже:

—    Сину, я того так хворію, бо думав, що ти неживий. Тепер, коли ти прийшов, я, може, своє здоров'я визіскаю^. Дивися: коли я тебе відвів у ліс — все в нас зникло. До нас прийшли ще тяжчі злидні, як були, я вже дивився на той світ більше, ніж на цей, а тепер відчуваю, що сила до мене вертається.

Приніс Петро батькові й матері повечеряти, полягали спати, а вранці всі встають молоді й здорові і хати не впізнають. Вернулося їм усе багатство, хата нова, сад розвився — цвіте, краса навколо, їсти є, що душа забагне. Син тоді каже:

—    Тепер я, тату й мамо, відходжу від вас, бо знайшов собі наречену і йду туди, де її залишив.

Батько плаче:

—    Ти підеш, а лихо знову нас обсяде.

Він каже:

—    Ні, тоді ти мене ВІДВІВ, а тепер я сам іду. А стрийові очі вже сили не мають. Коли стрий прийде на наше подвір'я, то відітни йому голову або дай трійла^, аби більше зла не чинив нікому.

А багатий стрий спав допізна. Коли прокинувся, виглянув У вікно й почав кричати;

—    Коли мій брат за одну ніч знову перевищив мене, то я піду й повішуся!

Так він і зробив. Тут зчинилася страшна буря, що аж стодолу Перевернуло. Піднялися вріст кропива та бур'яни.

Петро повернувся до лісу, зустрів Лісову Царівну, одружився з нею і став Лісовим Царем.

Вони й тепер живуть і постолом добро возять. А нам треба Працювати, аби все мати.

’ Захорував — захворів.

® Визіскаю — відшукаю, поправлю. Т р 1 й л о — отрута.
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ув собі цар. Мав дуже вродливу дочку Лілею. Не МІГ її віддати заміж, бо багато царевичів хотіли іщрівну сватати. Нарешті женихи порадилися й оголосили цареві війну.

Так царевичі притиснули старого царя, що він упав у велику біду — відступив до столиці (програє весь край). Але в найприкрішу годину за нього заступився сильний король. Він пішов 31 своїм військом, відігнав усіх неприятелів і визволив край.

Цей король був сіарший за віком і не сватався до царівни. Але коли цар запросив короля на бал, то царівна йому дуже сподобалася, і він цілий вечір танцював з нею.

Цар запитує;

—    Королю, чим я можу віддячити тобі?

—    Віддай за мене дочку.

—    Горе мені дочку віддати, бо я вже старий і хочу молодого зятя замість себе лишити.

А більше я нічого від тебе не хочу,— сумно каже король.

Цар подумав і говорить:

—    Могутній королю, не можу тобі цього відмовити, бо ти мені велике добро вчинив. Дозволяю, аби дочка дала тобі руку.

Відбулися заручини, а через два місяці — весілля. Король, хоч був старий, але вродливий. А вона така вже вродлива, що ні в казці сказати, ні пером описати!

Після весілля забирає король жінку до себе. Кличе майстрів, наказує збудувати вежу й покрити її золотом. Хоче помістити жінку на третій поверх, аби вона бачила все столичне місто, але аби була замкнена, бо хтось міг би перелюбити молоду й вродливу.

Майстри ще добудовували вежу, а вона вже сиділа так, як під арештом. Король прийде, побавить її, попестить і замикає.

Пише вона листа до царя; «Таточку й мамочко! Приїжджайте! Визволіть мене з цієї неволі». А король листа перехопить і пише до її батьків таке: «Дорогі мої родичі, я про вас ніби забула. Живу тут, як у раю».

Коли батьки пишуть, то він навіть не дає їй листи, хіба що своєю рукою напише: «Живи, дочко, для мужа свого, шануй його, будь йому вірною. Ми вже старі, від тебе відвикли й тому не приїжджаємо. Нам здається, що тебе в нас і не було».

Так вона й жила.

Але про її муку довідався один царевич і сказав так:

—    Тату, не сватав я царівну, але моєю буде. Чого вона має так мучитися?

Приїхав царевич під столичне місто, а вартові його не пускають.

Він каже:

—    Я великий штукар. Вмію всякі штуки показувати, хочу королеві вчинити потіху.

Сповістили короля, і він сказав пустити гостя до палацу. У палаці король вислухав його й каже:

—    Завтра я скликаю великий бал. Коли на балу мені сподобаєшся, то прийму тебе на службу.

На королівський бал зійшлося багато штукарів, але коли царевич став показувати всякі штуки, то його обсипали золотом, самоцвітами, парчами — вийшов він першим серед перших.

Король питає його:

—    Ти любиш мисливство?

—    Люблю.

—    Коли любиш — поїдемо на полювання.

Поїхали на полювання. Ніхто стільки не вполював дичини, скільки царевич. Кличе він королівську дружину:

—    Забирайте звірину, бо я не можу сам ради дати з тим.

Так король його сподобав, що взяв за першого помічника.

Але попри золоту вежу під карою смерті заборонялося ходити. А царевичеві конче треба подивитися на королеву. Питає він, чи можна попри будову ходити.

—    Попри вежу? — перепитує король.

—    А я і не знав, що це вежа.

—    Ти йди собі, куди твоя воля.

А король пішов до жінки і розповідає:

—    Знаєш, моя найдорожча, є в мене такий штукар, що на балу переміг усіх штукарів.

Вона просить:

—    Візьми мене хоч раз на бал.

—    Ні, не можу.

Попестить її та й лишає, а вона плаче. Та ключ у королівській кишені.

А царевич надійшов і побачив її у вікні таку файну, що вже файну! Подумав: «Як сказати їй, що люблю?» — і поцілував два пальці,

Вона зробила так само.

Царевич подумав: «Ох, пташко! Що з того, що вежа твоя золотом облита, коли ти в клітці сидиш? Вирву я тебе на волю й будеш моя».

А майстри якраз добудовували низ вежі. Роботою керував старенький майстер. Незадовго молоді пішли обідати, а старий майстер сів собі й сидить. Царевич підійшов до майстра й говорить:

—    Дідусю, маю до вас пильну справу, але аби король не знав, бо голову мені відотне.

—    Сину, ти цвітеш, і хто може тебе зі світу зігнати? Кажи, що тобі треба.

—    Дідусю, зробіть вхід до вежі. Дайте движенний' камінь, залийте його золотом, а за золото я заплачу.

Дідусь питає:

—    Чи не хочеш ти вирвати нещасну пташку з цієї клітки?

—    Хочу. Але присягніть, що нікому не скажете.

—    Не треба присягати. Мене самого жаль огортає, що така молода людина сидить під замком.

Майстер тут усьому голова. По обіді сказав робітникам, якого йому треба каменя, відправив їх додому, а сам облив камінь золотом, припасував до стіни й каже:

—    Ось маєш отвір. Але вважай, бо мені голова відтята й тобі голова відтята.

—    Дякую,— сказав царевич.

Вечора він чекав, як спасіння. Після вечері в короля питає:

—    Чи можу я, могутній королю, йти відпочивати?

—    Можеш.

Він не пішов до свого покою, а закрався до дірки й добрався аж на третій поверх. Підійшов під двері, стукнув раз й більше не міг, бо так серце забилося, як пташка в сильці.

—    Увійди,— сказала вона.

А царевич стоїть і тремтить. Вона відчиняє двері, а перед нею — красний, меткий хлопець.

—    Королево,— говорить,— чи скажеш мені голову стяти? Чи скажеш мене у вічну тюрму замкнути? Чи хочеш зі мною вільною пташкою на волі літати?

Вона обвила руками його шию й каже:

—    Хочу з тобою на волю. Рятуй мене, бо я тут пропадаю.

Та й завела його в світлицю. Не наша річ, що вони говорили,

а коли царевич виходив, то Лілея на доказ любові дала йому перстень, подарований королем.

Рано-вранці король прислав до царевича слугу — сказати, що їдуть на лови. Поїхали.

Коли був обід, ліг царевич відпочити й поклав руку на груди, а король упізнав перстень.

Царевич зірвався зі сну (нагадав собі про перстень) і просить:

—    Королю, відпусти мене, бо я дуже хворий.

—    Можеш уже йти! — люто каже король.

Приїжджає царевич до палацу, заходить до свого покою, б'є ліктями до стіни, аби дістати велику гарячку, біжить до

Движенний — той, що рухає.
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золотаря, купує такий самий перстень, таємним ходом пробирається до королеви й каже;

—    Королево, я тобі віддаю твій перстень, бо його впізнав твій муж за мою необачність.

Лише він увійшов до свого покою, як повертається з ловцями король і йде прямо до ЖІНКИ.

Прийшов до неї, взяв на коліна, пестить її, балакають, тут король і говорить:

—- Найдорожча моя Лілеє, покажи той перстенець, що подарував тобі до весілля.

—    Покажу.

Відкриває вона шкатулку, показує перстень, і король стає цілком спокійним. Іде подивитися, що лицар робить. А той таки гарячки дістав, що горить увесь. Велів король покликати лікарів, а сам дивиться, що в того такий самий перстень на руці.

Через два дні лицар одужав, і король справляє другий бал, на який запрошує всіх королів. Лілея проситься теж, але він не бере її.

Царевич на балу показував усякі штуки, його багато обдарували царі, королі, всі ГОСТІ.

Пізно вночі прийшов царевич до Лілеї й говорить:

—    Будемо втікати. Я скажу королеві, що їду женитися, а відданиця з далечини. Коли він схоче в себе весілля робити, то я приймаюся цього. Куплю тобі такі убори, що будеш зі своїм мужем танцювати й він тебе не впізнає.

Другого дня царевич каже королю:

—    Я буду женитися й хочу від тебе йти.

—    Ні, так не буде. Я накажу збудувати палац від мого аж до тієї он вежі й там тобі весілля справлю. Ти мені сподобався службою.

Царевич поїхав, купив для Лілеї убори, перуку, що коли вона одяглася, то стала, як інша. Показує їй:

—    Отим таємним входом увійдеш у мій палац.

А палац уже збудували. Тут грає музика, принесли вельон, король сидить — усі чекають приїзду молодої.

Вона пройшла таємним ходом, уклонилася й пішла до дружок, що чекали на неї.

Каже царевич:

—    Королю, віддаю тобі молоду під опіку, а ти віддаси її мені при шлюбі.

Король згодився. Тоді встає, бере молоду в танець, а молода приспівує голосом його жінки. Мацає — ключі на місці. «Та то може бути. Людина в людину вдається»,— думає собі. Потанцювали. Тут молоду беруть на посад, вбирають — час від'їжджати до Шлюбу.

Короле передає царевичу молоду.

—    Віддаю тобі, славний лицарю, цю молоду! Живи з нею щасливо, шануй та будь їй вірний до смерті!

Той подякував і каже:

Могутній королю, на мене чекає корабель. Мушу біДПЛи вати за море до батьків, бо ї в них весілля.

—    Добре, але я не знаю, звідки ти і хто ти?

—    Я скоро приїду й буду в тебе жити.

—    Тоді чекай, хочу тебе винагородити.

Привезли молодим золота, посадили обох на корабель, королі, їх поблагословив —- попливли.

Коли були вже далеко, король іде й тисне ключ у кишені, а сам думає, що в молодої очі, уста, бесіда, як у його жіики Відмикає він вежу, піднімається на третій поверх, заходить до світлиці, а там лист на столі: «Ти, солоповатий королю, мучив мене, як пташку в клітці. Пташці дають пшениці й ти мені давав усяке добро, але забрав волю, відбив родичів, яким я мила А тепер я буду як та вільна пташка літати з любим мужем»

Король узяв її шарф та й повісився.
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ЧАРІВНЕ ПЕРО

ИВ собі чоловік з ЖІНКОЮ. Довго не мали дітей, аж на старість появився в них син Дмитро, а за ним — Юрко. Оба хлопці файно росли, оба вродливі були, лише, що старшого Дмитра всі любили, а Юрка не дуже. Тато казав:

— Дмитро — ледачий, але веселий. Юрко працьовитий, та коли такий мовчазний, що не знати, що він думає.

Так минав рік за роком. Хлопці підростали. Дмитро дуже не любив молодшого Юрка — бив, старшував над ним, знущався-Але одної ночі приснився Юркові сон: ніби прийшла до нього старенька жінка й сказала, що він стане королем. Розказав сон братові. Той став ще більше знущатися над Юрком.

Малі діти ростуть скоро. Вже вони парубки.

Одного дня хлопці поснідали, а тато каже:

Сини мої, досі я на вас працював, а тепер — не і'одєп уже-Ідіть собі в світ свого хліба шукати. Ви здорові, дорослі, нічого вам не бракує — вирушайте в щасливий час, у добру годину-Врихтувала мама синам торби, дала по хлібині та й заплакала

—    Йой, як то буде? Вдома Дмитро над Юрком знущався та у світі не перестане.

А тато навіть не обняв Юрка, лише Дмитра.

Пішли брати. Йшли вони, йттіли, аж зайшли в темні ліси. Сіли вони відпочити та й пообідати. Розв'язав Юрко свою торбу, Дмитро підсів, поміг братові все з'їсти - пішли далі. Йшли вони до вечора. Ввечері сідає Дмитро вечеряти, а брата не просить. іПрко хотів узяти хліба, а Дмитро вихопив у нього з рук та ще й побив брата. Ночував Юрко голодний.

Ранесенько вони розійшлися різними дорогами. Ішли-йшли цілий день, зайшли в страшні хащі, дороги погубили, а ввечері знов зійшлися. Хотіли би назад вернутися, та не знають, у який бік іти.

Третьої днини вже оба голодні йдуть. Куди Юрко ступає, все галуззя проступається, а Дмитра б'є кожна гілка.

Говорить Дмитро;

—    Пй! Юрку! Мені гілля пооббивало вєе лице, а ти смалиш уперед і тебе ніщо не торкається.

Юрко нічого не відповів.

йшли вони, йшли, аж прийшли над лісове озеро. Дмитро забив у ногу якусь тернину, сів вишпортувати, а Юрко підійшов до води й побачив, що в озері купається золота лебедя. Юрко якось так щиро, так замиловано дивився на лебедю, що вона приблизилася до берега та й пустила коло його ніг золоте перо. Лебедя побила крилами по воді та й полетіла, а Юрко хапнув те перо й сховав у пазуху. Дмитро замітив та й питає:

—    Що ти в пазуху сховав? Жабу чи вужа?

—    Ні, то я почухався, бо мене засвербіло,— відповів Юрко.

Але Дмитро запідозрив, що брат у пазусі щось має. Йшли вони

ще до ночі. Вночі полягали спати, але Дмитро не спить — хоче конче знати, що брат поклав у пазуху. Коли Юрко заснув, пхає він руку П1Д сорочку. Тягне перо, а воно так засіяло, аж Юрко пробудився.

—    Брате, що ти в моїй пазусі шукаєщ?

А той:

—    Що ти там сховав?

Юрко не хотів сказати, перевернувся на другий бік, але вже ні старший, ні молодший не заснули до ранку.

Повставали вони із сонцем та й ідуть. Юркові було легше йти, бо корчі давали йому дорогу, а Дмитра далі били. Так зайшли вони між старі грубі дерева. Думає собі Дмитро; «Цеї ночі вб'ю брата, але здобуду те, що він має в пазусі». Надвечір показалася їм серед лісу якась хатина. Зайшли досередини, а в хатині є старєнька-престаренька бабуся. Просяться брати переночувати.

Подивилася на них бабуся та й каже:

—    Що ? вами робити? Тебе, Юрко, я прийму до хати спати, а твій брат най па призьбі ночує.

Дмитро розсердився на стару й каже:

Хіба я гірший за Юрка?

—    Ти не гірший, але знаєш сам, чому тобі з братом спатц не можна.

Переночував Юрко в хатині, а Дмитро на призьбі. Раненько дала бабуся обом поснідати та й заставляє до роботи. Юрко роботу любить. Заставила сад чистити — чистив, заставила пив-ницю копати — копав, заставила керницю вимурувати — виму. рував, заставила хатину переправити — переправив. А Дмитро лежав та й сміявся з брата, що той все робить.

Ще пройшла доба. Каже бабуся Юркові:

—    Ну, сину, тепер заплачу тобі за твої щирі мозолі, але не грішми. Даю свого песика. Він переведе тебе через золотий міст, і ти зайдеш до діамантового палацу. Там на тебе твоє щастя чекає.

—    А мені що даси? — питає Дмитро.

Бабуня каже:

- Буде і тобі плата. Ти задумав рідного брата вбити за золоте перо, що лебедя впустила, але я його врятувала. Він працював у мене, а ти лежав горілиць під деревом. Ти все життя знущався над ним, але твій брат стане королем, а ти зі зрадливим серцем пропадеш, як псова слина!

Бабуся як подула — звіялася буря, вхопила Дмитра й понесла аж додому.

А Юрко взяв песика, попрощався зі старою й пішов. Недовго він ішов, треба переходити золотий міст, а там два леви: один з одного боку до поруччя прив'я.заний, а другий —• з другого. Песик як гаркне на одного лева — лев відсахнувся, Юрко пробіг, песик як гаркне на другого — лев відсахнувся, Юрко пробіг. Так він дістався до діамантового палацу. Але ж бо той палац обпаркований діамантовим парканом, діамантова брама є, а за брамою діамантові вартові стоять.

Песик підбігає до брами, шкрябає лапкою — брама відкривається, виходять два вартові, беруть Юрка й ведуть до короля.

А той король живе в діамантовому палаці і має таку бороду, що стіл сім разів обвиває довкола й тягає по палацу.

Питає король, хто він і чого прийшов?

Юрко говорить:

—    Королю могучий, не знаю, що ти накажеш: чи голову мені стяти, чи живим відпустити, але прийшов я доньку твою сватати.

Задумався король, а тоді каже:

—    До вечора відпочивай, а ввечері дам тобі завдання.

Наївся Юрко, пішов спати. Але не спиться. Думає, що король скаже робити І чи не позбудеться він, Юрко, дурної голови.

Уже зайшло сонце, прийшов королівський посланець і каже:

—    Вечеряй, іди до лісу,— сказав король, аби за цю ніч голими руками витіг із землі два столітні дуби, що діамантове листя мають, і приніс під королівський палац так, аби з них ні один листок не впав.
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Він вечеряє, але їжа не лізе в рот. Думає: «Деревина рік росте, та й уже людина не може її із землі витягти. А як столітні дуби з корінням витягати?»

Пішов Юрко до діамантового лісу, сів та й зажурився. Дивиться: перед ним королівна стоїть. Питає його:

—    Чого зажурився, козаче?

А він узяв та й розказав.

Вона говорить

—    Я тобі поможу з тими дубами, але подаруй мені щось.

—    Та я нічого не маю, хіба золоте перо, що золота лебедя впустила.

—    Мені якраз того пера й треба, бо без нього я не можу заміж вийти.

Вийняв Юрко з пазухи золоте перо, дав королівні, вона й каже:

—    Лягай спати, а дубами не журися.

Тут найшов на нього такий солодкий сон, що не спам'ятався, як заснув. Вранці хтось його будить. Дивиться — стоїть перед ним учорашня молоденька вродлива королівна й говорить:

—    Вставай, Юрку, вже треба бути перед палацом. Біжи до короля, поки він ще спить.

Побіг Юрко до палацу, сів між двома дубами й чекає. Тут виходить з палацу король і говорить:

—    Дякую тобі, сину, за твою добру роботу. Ти всіх нас з тяжкого закляття визволив. Моя праправнучка була в лебедю зачарована, а ти її знов людиною зробив. Я через це вмерти не міг. Сватай мою праправнучку. Дарую вам оцей палац. Коли поблагословлю вас, тоді прийме мене сира земля, бо я вже тисячу років живу й бородою столи по палаці тягаю.

Прийшла королівна, поблагословив їх обох король. Відбулося бучне весілля. Відгуляли його. А тоді бородатий король умер. А молодята в діамантовому палаці жиють, хліб жують і постолом добро возять. Що нам до них?
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КАЗКА ПРО ХЛОПЦЯ ПЕТРА Й ПРО БИЧКА
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авпим-давно жив собі чоловік із жінкою. Коли поженилися, то купили ялівку. Десять років прожили і пе мали дитини, а ялівка не могла народити теля.

Почерез їх поле йшла дорога до міста, йшла і почерез круту гору. На тій горі був такий прикрий скрут, що люди, коли їхали на базар до міста, то ломили колеса, вози, коні ломили ноги, люди — руки.

Думав, думав той чоловік та й каже:

—    Знаєш, жінко, що коли повмираємо, то ніхто нас добрим словом не згадає. Дітей не маємо, навіть ялівка і та не хоче теля народити. Рихтуй мені їсти, щоб узяти із собою, бо піду гору розкопувати. Коли розкопаю гору, справлю дорогу, тоді прийду додому. Може, хоч за це будуть люди нас добрим словом згадувати.

Довго вій розкопував гору, справляв дорогу, коли вже закінчував роботу, над'їхав старенький дідусь на возі й сказав;

—    Добрий господарю, іди додому, бо в тебе народився син, а ялівка мала бичка. Твій син буде жити з бичком, як з рідним братом, аби ти їх ніколи ие розлучав, а бичка не пробував продати. Твій син, коли виросте, стане великим чоловіком. Але до того він перейде і гаряче, і боляче.

Приходить додому; а вже заслона є на жердці — жінка має сина. Пішов до стайні — бичок по стайні бігає. Чоловік з радості каже:

—    От поблагословив мене дідусь за мою роботу! Буду споминати його, доки житиму.

Сина назвали Петром. Він ріс, як із води і все з тим бичком балакав, водив до саду. А бичок йому говорив:

—    Петре, ти підеш у дорогу далеку. Коли у тебе буде крута година, ти мені залишиш хусточку з відпечатком твоєї крові. По тій хусточці я буду читати, куди ти підеш, і в прикру годину прибіжу на допомогу.

Коли хлопцеві виповнилося двадцять років, каже він батькові:
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—    Тату, доки я буду твій хліб їсти? Ти вже постарів, пора мені йти грошей заробити та й свого щастя в світі пошукати.

—    Ой, сину, нащо тобі щастя? Маєш хату, маєш поле, маєш худібку — чого йти?

—    Тату, це не є щаєтя. Я більшого пошукаю для єебе.

—    Коли так, то благоєловляю тебе на добрий путь.

Прийшов він до свого бичка, попрощався з ним, дав хусточку

і сказав:

—    Коли на хусточці будуть квіти, знай, що мені добре, а коли стане кров, то поспішай на допомогу.

—    Добре, друже.

Попрощалися, і Петро поїхав. Коли не подивиться бичок на хустину — на ній тільки квіти. А Петро приїхав під столичне місто. Дивиться, у місті чорні прапори всюди, люди йдуть і плачуть, музика сумно грає, попереду йде молода дівчина, як на смерть, коси розплетені, цісар' іде і плаче, цісарева теж. Підходить він і питає;

—    Чого у вас такий сум?

—    Ой, не питай. Змій Кощій не дає води для міста. Ми мусимо щодня йому відвести людину на обід. Сьогодні за чергою йде на смерть цісарева донька. А коли не дати йому їсти, то він ударить хвостом по морю й вода заллє місто.

Підходить Петро до цісаря й каже;

—    Чи могли б ви змія вмовити, аби він почекав чотирнадцять днів?

Цісар підійшов і просить;

—    Змію, сьогодні ми тобі привели останню дівчину, чи міг бо ти її пощадити на чотирнадцять днів?

Змій каже:

—    Пощаджу на місяць. Я хочу виспатися, але через місяць щоби вона була тут,

Ліг змій спати, ліг і Петро. Сниться йому, щоб ішов направо, там левиця плекає левенят, вовчиця — вовченят, ведмедиця — ведмежат, качки шолопаються в піску з каченятами, зайчиха в капусті сидить із зайчатками, щоби він намагався вбивати звірів, але не вбивав, а за це матиме велику допомогу.

Прокинувся Петро і пішов дорогою вправо. Справді, є левиця. Тільки прицілився, а левиця каже:

—    Не вбивай мене, а візьми собі на службу мого сина.

І маленький левик побіг за ним. Так він здобув вовченя.

Ведмежа, зайченя, каченя й дуже втомився. Ліг у лісі під явором, а йому знову сниться сон, що хтось говорить:

—    Йди, Петре, до коваля й роби собі велику булаву, бо без булави пЛмія не побореш.

Пішов він до коваля й скував таку булаву, що дванадцять чоловік з кузні виносили. Поки кували, минув якраз місяць.

' Цісар — те саме, що й цар.
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Ведуть знову цісареву дочку змієві. А Петро перепинив їй доро-гу й сам пішов до змія.

Змій Кощій підняв голову й каже;

—    Ов, а ти чого прийшов сюди? Битися чи миритися?

—    Битися.

—    То ходімо на залізний тік.

Пішли на залізний тік. Кощій як дихне вогнем, а Петро стане за булаву й вогонь його не досягає. Тоді як махнув Петро булавою — увігнав Кощія в тік. Змій просить:

—    Дай перепочити.

Перепочили вони, б'ються знову. Петро вдарив булавою та й увігнав Кощія по пояс. Змій тоді кличе своїх невільників, щоби бігли розривати тік, щоб його визволяли. Але поки невільники зійшлися, Петро ввігнав Кощія цілого в тік, лише голови вогнем дихають і хочуть пожерти царівну. Якби Кощій з'їв її, то проламав би залізний тік, і вже ніхто не зміг би його побороти.

Але Петро схопив меч, повідрубував голови, повирізував з них язики. Тут підійшла царівна й дала йому хустинку. Він у хустинку завив язики й сховав до кишені, а сам, втомлений, упав царівні на коліна й заснув.

Тут був ще міністр, який привів царівну Кощеєві. Коли Петро заснув, міністр вихопив свій меч і відрубав йому голову, а і^арівні каже:

—    Заприсягнися, що будеш моєю і скажеш цареві, що змія вбив я, бо коли ні, то й тебе вб'ю!

Царівна хотіла жити й заприсяглася міністрові. Він позбирав голови мертвого Кощея у мішок і поїхав до цісаря.

Міністр віддає цісареві голови Кощія. Цісар радіє так, що сам не знає, чим його винагородити. Міністр просить руки його дочки. А дочка так плаче, так плаче.

Цісар питає:

—    Чого ти, дочко, плачеш? Ти ж з того світу повернулася, радіти треба.

Та вона не сміє сказати, чого плаче, бо ж заприсяглася. Цісар дає згоду на весілля з міністром. Воно має відбутися через два тижні.

А поблизу залізного току лежав мертвий Петро, а голова його збоку. Вдома бичок глянув на хустинку — на ній кров. Він тоді як зареве. Біжить туди, кудою Петро йшов. Прибіг до звірів, а звірі сплять Він до них:

—    Вставайте, бо ваш господар убитий!

Звірі посхоплювалися, прибігли — ая, справді без голови. Став лев прикладати голову та й недобре приклав. Відриває лев, став ведмідь прикладати — недобре. Так усі пробували, аж заєць приклав, як має бути. Але що з того, коли Петро неживий. Каже качка:

—    Я знаю, де є живлюща и цілюща вода.

—    Лети туди!
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Полетіла качка, принесла живлющої й цілющої води, скропили рану, напоїли його — здригнувся хлопець і каже;

—    Ох, як я заснув!

А бичок і розповів, що то був за сон.

—    Іди,— каже,— до царського палацу, бо там уже царівна з міністром до шлюбу йде.

—    Біжи,— каже Петро,— наперед.

Бичок прибігає під браму, б'є рогами — брама відчинилася Але прискочило військо, зловили бичка, хочуть його вбити. Тут підійшов Петро. Побачила царівна, зраділа:

—    Ось той, хто моє життя врятував!

Та й каже цареві, що з міністром до ш.любу не піде. Тут такого наколотилося, що сам цар не може розібратися. Петро показує хустинку, а міністр приносить голови. Петро розвиває хустинку й каже:

—    Подивіться, ті голови без язиків. Ось вони.

Подивилися. Справді так. І тоді царівна розповіла, як міністр відрубав лицареві голову, як присилував її дати присягу, що вийде за нього заміж,— все, як було.

Тоді гості сказали прив'язати міністра коням до хвостів і пустити в чисте поле.

Так і зробили.

А Петро оженився з царівною, звірів пустили на волю, а бичок лишився коло них.

Тут і казці нашій кінець.
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ХЛОПЕЦЬ-ПАСТУШОК І ЗАЧАРОВАНА ДІВЧИНА

е в нас і не тепер був собі хлопчик-служка. Не мав ю тата, ні мами, а від маленького пас багацьку худобу. Звався він Петром.

Багач мав ліс, і в тому лісі паслася його худоба.

Одного дня покропив дощик, худоба добре паслася на росі, а пастух Петро сів під деревом, накрився мішком та й заснув-задрімав. Він спить, а до нього підповзла гадина. Маленька ящірка вздріла гадину, забігла пастухові в пазуху й полоскотала

Петро прокинувся, посягнув рукою, вхопив ящірку, кинув у траву й сказав;

—    Пй, гадюко! Чого тобі тут треба?!

А вона так витріщила очі — видивилася та й далі біжить до нього. Пастух лише хотів відігнати її від себе, як побачив величезну гадюку, що звилася в колесо й приготувалася кинутись на нього. Він зі страху метнувся вбік і почав котитися, як гарбуз. Може, й утік би, але там був корч. Пастух підкарбулявся' під корч, а гадина кинулася на корч, з корча — на шию, обвилася навколо шиї та й каже Петрові:

—    Хлопче, не бійся мене. Ти від свого щастя втечеш. А твоє щастя — моє щастя. Ти вже маєш шієтнадцять років, досить тобі пастушити. Нині відпущу тебе додому, аби відігнав худобу, а завтра приходь сюди. Побачиш камінь і палицю. Коли на цій палиці буде три квітки, то сядь і сиди; коли буде шість, аби ти одну квітку зірвав і закосичив нею своє єерце, а як буде дев'ять — аби-с вимикав^ палицю з квітами.

—    А хто ти? — питає він.

—    Я твоя єудьба.

—    А яка ти судьба? Чи не така, як мого покійного тата була перестріла й спитала, коли він хоче бідувати, чи в молодім віці, чи в старім, чи в середнім? Він сказав, що в старім, та судьба й повела старого з торбами по світу, десь умер під плотом — навіть не знаю, де могила його.

—    Я тебе від такої судьби бережу. Тримай оцей перстень. Сховай його і не показуй газді. Перстень — з діамантом, ти міг би ним заплатити за цілий багацький маєток. Завтра прийди з цим перєнем сюди.

Гадюка розвилася з шиї, дала перстень і зникла. А він пригнав худобу та й такий сумний по подвір'ю ходить. Газда помітив це та й кричить:

—    А ти чого засумував?! Що, тебе вже воші доїдають?!

А він каже:

—    Я хворий.

—    Що тобі сталося?

—    Все мене болить. Йду лягати до стодоли на сіно.

—    Коли ти хворий,— каже багач,— то йди собі геть. Я хворого на подвір'ї не хочу.

Переночував Петро, а вранці каже:

—    Ну, але я у вас літо перелітував, а далі — осінь, зима?

—    Та й що, жебраку?! Дасть тобі жінка паляницю, а я дам кілька крейцарів на дорогу та й іди собі з богом.

А багачева жінка вчула та й говорить:

—    Йой, '^^ловіче, та дай йому в щось загорнутися. Як так хлопця відправляєш? Він у нас за одіж служив.

—    Він у мене року не добув!

' Підкарбулявся — підповз. ’ Вимикав — тут; висмикнув.

Кинув багач кілька крейцарів, і ті зі стола порозскакувалися по долівці. А багачка дала хлібину, якогось сала, сиру в торбу та й заплакала — шкода, що такого робітника втрачає.

—    Плачте, плачте за мною,— каже Петро,— бо я у вас не раз плакав. Та й бувайте здорові, та й зоставайтеся в гаразді, аби вам горя не було такого, якого я у вас зазнав!

Та й пішов. Йде в ліс — ая, є палиця, а на палиці три квітки цвітуть. Він сів там і не знає, що має робити. Чує якийсь голос;

—    Ти чого сидиш? Вставай! Відійди від палиці на годину, а через годину вертайся!

Ніде нікого нема. Він устав і помежи корчі пішов до лісу. Походив, вертається — а на палиці вже шість квіток. Зірвав одну, закосичився й знову чує:

—    Йди на годину геть!

Пішов — не оглянувся. Походив по лісу, вертається, а там — величезний білий палац. Він здивувався:

—    Ой, то я не сюди потрапив!

Але дивиться: перед палацом — палиця, на ній дев'ять квіток розцвіло. Раз! Він ту палицю вириває з каменя, а з палиці вискакує дівчина та й каже:

—    Дорогий рятівнику, будеш тепер моїм чоловіком! Мене чародій закував у землю, а ти вирвав. Я пасла в батька барани, а чародій прийшов і каже: «Дай одного барана». А я відказую: «Не дам, бо батько битиме за барана». Тоді чародій закляв мене: «Станеш каменем, на камені виросте бук, з бука буде палиця. Хто палицю вирве, той врятує тебе: знову станеш дівчиною. З тієї палиці лише раз у рік зможеш зробитися гадюкою». Тепер чари минулися.

Дівчина ввела Петра до палацу, і стали вони обоє жити-по-живати. І я там була, все бачила-чула. Весілля дуже бучне було, сила-силенна гостей з'їхалася. Мене також запросили. Грали, танцювали, пили і все мені давали. По дорозі річка текла, але в роті рісочки не було.
[image: ]

438 Ш
СРІБНІ ВОЛИ
[image: ]


одного бідного хлопа був син. Разом з батьком обробляв поле, що межувало з панським, Якось ціле ЛІТО хлопець працював у людей, заробив грошей і купив воли.

Завкрідно' стало панові, що такі драби^ мають худобину.

Одного разу старий вигнав волів на пашу й заснув. Воли зайшли на панське і там пасуться. Пан приїхав, старого набив а воли забрав і не віддає.

Каже батько;

—    Бачиш, сину, якого я клопоту наробив. Пап воли не віддасть, і ми вже нічого не зробимо.

А син до батька:

—    Нічого. Ще прийде такий час, що і я папа з маєтком розв'яжу. А тепер піду шукати якої служби. Зароблю грошей, куплю інші воли й повернуся.

Зібрався в дорогу. Ішов так кільканадцять днів. Зайшов йііі у великий дрімучий ліс. Мандрував, мандрував і знайшов Ьрлику поляну. А на поляні паслося двісті срібних волів.

Підходить він ближче, а коло волів сидить старенький дід і курить люльку.

Привітався хлопець, а старий питає:

—    Куди йдеш, синку?

—    Йду, дідуню,служби шукати.

—    А чого тобі служить?

—    Мушу, дідуню, бо мали ми пару волів, але зайшли вони па панське пасовище, пап їх забрав та ще й тата добре набив. Може, приймете мене пасти череду за пару волів?

Дід каже:

—    Не треба мені наймита. Вибирай собі найкращі воли, впрягай у віз, бери плуг, борону і їдь трохи далі. Там побачиш велике поле. Обори його навколо. Хто б тебе не просив щось зробити або ^ати — не слухай, роби своє.

' Заькрідно — заздрісно. Араби — бідняки.
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Вибрав собі хлопець волів, запріг у воза, подякував дідові та й поїхав. Доїхав до великого поля. Лиш почав орати, побачив чоловіка, що лежить біля хліба і просить дати йому хліба. Оре хлопець далі, аж над водою лежить чоловік і просить води Оборав його, а далі побачив вогонь, а біля вогню ще один чоловік лежить і крізь сльози просить підсунути його ближче, бо дуже змерз. Як минув цього, то побачив ще одного - лежав біля купи грошей і просив грошей,

Оборав хлопець поле і приїхав до старого пастуха, а той і каже;

—    їдь додому, а як доробишся, то воли приженеш.

Приїхав додому, а пан якось проїжджав, побачив срібні

воли й сон утратив. Думав, думав, як би ті воли видурити, та нічого не придумав і вирішив порадитися з війтом.

Каже війт:

—    Треба дати хлопцеві таку роботу, аби він її не виконав, а воли схудли.

—    Є така робота,— врадувався пан.— Я скажу йому, най за день виоре сто гектарів лану, вивезе насіння волами і засіє.

Покликали хлопця і кажуть;

—    Якщо те і те зробиш, воли будуть твої, а ні, то заберемо, а тебе стратимо.

Приходить засмучений хлопець до волів, а вони кажуть:

—    Не журися. Ми знаємо, що пан загадав. Запрягай нас і поїдемо.

Під'їхав хлопець під панську комору, накидали йому на воза сяк-так мішків, сів він зверху, а пан сміється:

—    Із місця не рушить!

Та хлопець гейкнув на волів, і вони тихенько поїхали, наче і не по землі котився віз.

А пан своє:

—    Він усі мішки порозсипає.

Але хлопець виїхав на поле, впряг воли в плуг і оре. Починає одну скибу, а за нею двадцять лягає, одразу поле волочиться, пшениця сіється, і до обіду він з усім впорався.

Приїхав до. пана і каже:

—    Роботу я виконав.

Пан виїхав, подивився — все в порядку. Але подумав: «Вже воли, напевне, схуднуть, якщо стільки виорали».

На другий день пан побачив волів, а вони ще кращими стали-Пішов пан до війта і радяться, яку ще роботу загадати.

Каже пйн:

—    Над Чорним морем є гора. Накажемо ту гору перевезти на другий бік моря. Він заїде в море, утопить срібних волів, і сам утоне.

Кличуть хлопця й наказують:

—    їдь на Чорне море і перевези гору з цього боку на другий. Як виконаєш — житимеш, а ні — без голови залишишся

Приходить хлопець додому, сумний-пресумний.

Воли й кажуть йому:

—    Не сумуй. Зробили одне і це зробимо. Запрягай нас і поїдемо.

Приїхали під ту гору, а вона аж хмар сягає.

Кажуть воли:

—    Нічого не думай. Бери лопату і кидай глину на віз.

—    Довго мені кидати та возити,— подумав.

Узяв раз лопатою — третини гори нема, вдруге — менше половини залишилося, а за третім разом вся гора була на возі.

Приїхав до моря. Воли зупинилися, тричі дмухнули на воду — море розійшлося, а посередині зробилася суха дорога. Переїхав на другий бік, там скинув гору за трьома разами і рушив додому. Як був на другому боці, воли знову дмухнули, і море стало як море.

По дорозі звернув до панського маєтку і сказав панові, що все зроблено. Пан вискочив і каже до кучера:

—    Запрягай коней, поїдемо дивитися.

Приїхали на берег моря, де та гора стояла, а там лише яма, зате по той бік гора небо підпирає.

Приїжджає сердитий пан до війта і каже:

—    Перевіз гору, і нічого волам не хибить. Ще кращі, як були.

Міркують обидва, що придумати, нарешті пан і каже:

—    У мене багато лісу. Най він за добу і вирубає його, і серед моря побудує дерев'яний палац.

Як почув хлопець панський наказ, знову зажурився. Пішов на пораду до волів, бо не віриться йому, що й таке можна зробити.

—    Не бійся, зробимо,— кажуть воли.— Бери лишень сокиру й пилу.

Взяв хлопець сокиру і рушив до панського лісу.

Воли кажуть:

—    Зарізуй пилу, зарубуй сокиру, а сам стань збоку і дивися, як буде дерево падати і тягатися.

Не встиг положити на воза два патики, а віз уже повний. Сів зверху, і воли рушили. Приїхали до моря, воли дмухнули по три рази, і стала суша. Посеред моря віз розвантажився, а воли кажуть:

—    Зарубай сокиру в дерево і скажи, аби через п'ять годин Тут палац був, а сам іди на берег і лягай спати.

Зробив хлопець, що воли порадили:

—    Аби через п'ять годин тут палац умебльований стояв,—

їказав.

Воли теж пішли на берег відпочивати. Хлопець забився між Них, аби тепліше було, але боїться заснути.

Кажуть^оли:

—    Спи, як буде палац готовий — розбудимо.

Ліг він і спить. Як виріс будинок, воли його розбудили і кажуть:

—    Йди, оглянь палац і забери ключі від нього для пана.

Пішов, забрав ключі й повертається додому.

Здивувався пан, бо замків йому не видавав, а він ключі привіз. Біжить до кучера і каже:

—    Запрягай коней, поїдемо подивитися на палац.

Приїхав пан до берега і аж забувся з дива. Довкола вода,

а там, де будинок стоїть, суша. Є і в'їзд, і виїзд.

Зайшов пан до середини, оглянув кімнати і хвалиться:

—    Ось тепер я заживу. З усього світу до мене пани будуть з'їжд жатися.

Але все ж пана болить, що хлопець має срібні воли.

Приїхав до війта і каже:

—    Вже не знаю, що з ним робити. Побудував палац серед моря.

А війт на те:

—    Знаєте що, пане. Скажемо йому, аби відвіз нас до пекла, бо хочемо подивитися, чи добре там наші родичі живуть. Туди далеко, воли бігтимуть і здохнуть.

Кличе пан парубка:

—    Ти вже все зробив, але ще мусиш одне виконати. Як відвезеш нас до пекла, то дістанеш подарунок, а ні, то стратимо тебе.

—    Дайте подумати.

—    Думай до завтра.

Пішов до волів, а воли кажуть:

—    Ти вже сам можеш здогадатися, куди їх відвезти. Лише скажи панові, аби він на тебе маєток записав.

Думав усю ніч, а вранці приходить до пана і каже:

—    Я вас відвезу до пекла, але підпишіть договір, що маєток моїм буде. А якщо не довезу, то можете мене стратити.

Закликав пан війта, пішли вони в окрему кімнату, і пан каже:

—    Ми договір складемо, а по дорозі його вб’ємо, волів срібних заберемо і так розв'яжемося з напасником.

Погодилися, склали договір. Хлопець під'їхав волами, посадив пана, війта і виїхали на дорогу.

—    Швидше, хлопче,— наказує пан.— Сьогодні маємо бути там.

Як свиснув парубок на волів, то лише вітер звіявся. Війт з паном тримаються, щоб не впасти з воза, поворухнутися не сміють.

Через якийсь час вони вже були на тому місці, де колись зорав собі парубок поле. Не встиг оглянутись, а вісім чортів тут як тут.

Кажуть вони:

—    Добре, що ти їх привіз. Нам таких треба

Взяли пана і війта на вила і прямо в смолу киплячу вкинули.

Повертає хлопець до старенького пастуха, випрягає волів-

—    Вже доробився, синку? — питає дід.

—    Доробився, дідусю.

Погомоніли, а коли настала пора прощатися, парубок питає:

—    Дідуню, коли я оборював поле, то бачив людей. Один лежав біля хліба і просив хліба, другий — біля води і просив води, третій — біля вогню і було йому холодно, а чегв( ртий мав гору грошей і просив грошей.

—    То все пани, синку, такі ж, як ті, що ти возив. Перший мав гори хліба, але коли бідні голодували, він нікому ніколи не давав. Другий жалів навіть води, коли на його полі працювали в спеку. Той, що біля вогню лежав і було йому холодно, мав свій ліс, але убивав людей, якщо когось спіймав із в'язкою Б своєму лісі. Той, що лежав коло грошей і просив грошей, ніколи жебракам не давав милостині і не позичав, лише грабував бідних. То дивися, у тебе буде всього досить, але якщо хтось до тебе зайде і чогось попросить, то аби ти ніколи не шкодував дати.

Та й казці кінець.
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ДІДУСЕВІ
ДАРУНКИ лужив при війську хлопець. Називався Василь. На літо всіх

над

І


ВОЯКІВ вивозили в ліс.

річку, де вони зицирувалися

Після зицирки всі хлопці бігли купатися, а Василь брав сокиру та й ішов гай чистити. Усе сухе, криве, прихворіле вирубував, Жкладав на купи, а рівні, файні дерева лишав, аби росли. Дуже скоро гай звеселів.

Відслужив Василь своє, збирається додому. Захотілося йому Ще з гаєм попрощатися. Йде. А назустріч виходить з лісу дідусь із зеленою бородою й питає;

—    Куди ти йдеш, молодче?

—    Ха, дідусю, радісно мені нині. Відслужив військо, додому йду.

—    Куди т ти маєш гадку повернути?

—    Йду з гайком попрощатися. Він такий гарний!

—    Так, синку, гарний. У цім гаю моя хатина маленька. Довго • тут прожив, але ніхто в цьому гаю не зробив такого порядку.
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як ти. Що ти собі від мене зажадаєш? Але жадай мудро, подумай.

Думав Василь, думав та й каже:

—    Я — скрипаль, і хотів би таку скрипку, що коли заграю, то аби всі йшли в танець — і бідні, і багаті, і ксьондзи, і царі, і мухи, і черв'ячки — усе живе, що є на світі.

— Добре,— говорить лісовий дідусь,— забажав ти мудро.

Дідусь зник.

І тут же Василеві в руки впала скрипка.

—    Тепер говори друге бажання,— знову з'явився дідусь.

—    Ще хочу мати таку торбу, щоб коли промовлю: «Фіть до торби»,— то аби все було в торбі. Щоб до мене ніхто права не мав, навіть цар, в якого я служив,

—    Добре.

Дідусь зник, і тут же впала Василеві до ніг торба. Він узяв її, і дідусь втретє з'явився.

—    Забажай і третє, але мудро.

—    Хочу, щоб, коли зголоднію, завжди мав що поїсти.

Дав йому дідусь скатертину:

—    Коли зголоднієш, розстелиш цю скатертину — буде тобі їда. А тепер іди собі в світ і служи людям так вірно, як служив цьому гайкові.

Іде він, іде й бачить, жінка вивела з хати шестеро дітей і плаче, руки ломить.

—    Чого ви так, жінко, плачете?

—    Йой, у нас панщина! Мого чоловіка послав пан до млина молотити, а там лише чорти мелять.

—    Та де ж той млин?

—    Йой, за лісом! Там, у млині, є дванадцять залізних дверей, а за дванадцятими мій чоловік з волами замкнений сидить.

—    Не плачте, жінко, чоловік буде вдома.

Пішов він до млина, став під залізні двері й заграв. Двері відкриваються, виходить настарший чорт, а за ним показують ріжки молодші. Найстарший чорт подивився на Василя й говорить.

—    О, буде вечеря!

А молодший чорт сміється:

—    Хіба на один зуб.

Василь ні слова не говорить, лише грає. Починає скакати один чорт, за ним другий, третій — усі пішли в танець. Уже з них піт ллється — Василь грає, уже падають, за хвости й роги тримаються — грає. Пообривали роги, хвости, волочаться по землі, просять його:

—    Пусти нас, що хочеш тобі дамо.

—    Нічого не хочу, лише випустіть чоловіка з волами.

—    Перестань грати, випустимо.

—    Ні, дайте ключі, я його сам випущу на волю.

Чорти вагаються. А Василь грає так, що чорти вже до землі головами товчуть. Дали Василеві ключі, він повідмикав двері, випустив з млина чоловіка, вивів воли, насипав на віз муки й каже:

г

—    Чоловіче, їдь додому, а я тут з ними розрахуюся.

Чоловік низько вклонився рятівникові й поїхав, а вояк каже:

—    Ану, чорти, фіть до торби!

Забрав усіх чортів до торбин зав'язав і повісив у лісі на дуба, хай висять, а сам пішов за возом до села. Тут вибігає з хати жінка з дітьми, дякує, що врятував їй чоловіка, дає нагороду, але Василь не бере.

А пан хотів того чоловіка зігнати зі світу. Коли дізнався, що він вирвався від чортів живий-здоровий, то зачав дуже лютувати:

—    Я тебе вб'ю! Хату спалю! Твою жінку й твоїх дітей засічу різками!

Послухав вояка і вертається назад по торбу. Знімає з дуба торбу, а чорти без води ледве дихають. Приніс їх над велике озеро й повипускав, наказавши, аби лиха бідним не робили. Сам торбу під пахву, скрипку — під другу і йде до пана. Але чує в животі голод. Сів у полі під тополею, розстелив скатертину — тут же з'явилося і їсти, й пити. Наївся, попив вина, думає собі: «Треба йти, бо, може, пан уже мучить бідних».

Приходить, а гайдуки товчуться з кіньми на подвір'ї — вига-іняють нагайками з хати чоловіка, жінку, дітей. Василь став на [(|воротах і крикнув:

—    Ану, гайдуки, фіть до торби!

Гайдуки в торбі. Він каже чоловікові й жінці сидіти в хаті, сам прямує до панського маєтку, а торбу тягне за собою по дорозі, щоб гайдуки товклися. Притягає аж на панське подвір'я. Пан виходить на поріг і каже прислужникам:

—    Беріть його і дайте йому сто різок, так, аби його винесли на вереті' й викинули за браму. А коли ні, то зацькуйте собаками.

А Василь як візьме скрипку в руки, як заграє, то пан не шукав де пані, а вхопив кухарку, пані хапнула фірмана, тут не втрималися й гайдуки в торбі — все танцює, як безумне. Пан змучився, піт йому очі заливає, просить він;

—    Чоловіче, дам тобі, що сам хочеш, лише перестань грати.

—    Собі я нічого не хочу. Хочу цілому селу волі.

—    Я дам.

—    Коли даси, то відпущу тебе, а коли ні, то своє життя скінчиш в оцій торбі, де тепер твої гайдуки...

Василь перестав грати, пан вздрів, що біда, сів за стіл і підписав цілому селу волю. Василь тоді каже:

■— Щоби тому чоловікові, який їздив до млина, не впав волос з голови й воли не смієш у нього відбирати.

Каже паТЇ:

—    Я всім волю дарую, даруй мені життя.

А пані так вхлипалася, що не питала крісла, а впала на лавку, розпростерла руки — вмирає. Усі слуги лягли покотом.

і
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Подивився Василь та й пішов далі, а торбу з гайдуками тягне за собою. Дійшов до столичного міста. Дивиться: ведуть люди, плачучи, молоденьку дівчину, а піп загробну молитву читає:

Питає Василь:

—    Люди, що це у вас робиться?

—    Лихо у нас. Змій не дає води, поки не з'їєть людину. Щодня когось привозимо, а сьогодні черга цій сімнадцятирічній дівчині.

Він зупиняє їх і каже:

—    Будьте спокійні — ця дівчина не вмре.

Витрясає з торби гайдуків, що вже ледве дихають, лишає їх серед міста, а сам з торбою і скрипкою йде на воду. Там справді є дванадцятиголовий змій. Як побачив Василя, то й показав вогненні язики:

—    Чого ти сюди прийшов? Битися чи миритися?

—    Битися.

—    Тоді ходімо на залізний тік.

Прийшли на залізний тік. Василь бере скрипку й починає грати.

Дванадцятиголовий змій як пішов у танець, то залізний тік став ламатися під ним. Василь грає, змій повисолоплював язики, головами товче до заліза, вогнем дихає, проситься, але музикант 1 слухати не хоче. Доти грав, поки змій не здох.

Тут люди кинулися до вояка, дякують, хочуть його винагородити, але він ніякої нагороди не хоче. Дізнався сам цар, що вояк убив змія. Посилає по нього гінця.

Василь повідрізував з голів змія язики, завив у хустинку й пішов до царя. Цар зустрічає його і дивується:

—    Невже ти в мене служив?

—    Служив.

—    А де ти таку силу .заслужив?

—    У гайку.

І він розповів про лісового діда та про його дарунки.

—    То ти би міг і наді мною заволодіти? — питає цар.

—    Коли бажаєте, то я зараз можу вашу волю вволити,— і береться за торбу.

Цар злякався й каже:

—    Ні-ні, тільки докажи мені, що ти дійсно змія вбив.

Він виймає язики. А царська дочка стояла й дивилася, що вояк дуже файний. Прискочила вона до царя й каже:

—    Якби не він, то була би й моя черга вмерти прийшла. Хочу за нього віддаватися. Ми будемо з ним щасливі.

Цар дав згоду. Справили весілля. І став жити вояк у царських палатах.
ШТЕФАНКО I МАНА
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или собі чоловік Петро й жінка Катерина. Мали вони сина Штефанка. Хлопець швидко ріс-розвивався, був гарний на вроду, меткий до роботи. Петро часто їздив до лісу по дрова й брав із собою сина, аби помагав.

Але збігли літа, почав старий хворіти. Однієї лютої зими Петро таки зліг і не встає. Біда, бо нема дров.

Каже син:

—    Тату, мені вже вісімнадцять років. Поїду я в ліс по дрова сам.

Батько говорить:

—    Ні, сину. Ти ш;е замалий. Сам не зможеш набрати дров, коні буйні, перевернуть сани...

—    Нічого, тату, я собі з кіньми дам раду.

Поїхав, привіз повні сани дров і каже:

—    Поїду ще раз.

Поки знову дістався до лісу, звіялася така метелиця, що світу не видно. Хотів уже дрова рихтувати, як чує, що його їтось кличе.

А в тім лісі була Мана. Знайшла вона Штєфаника з кіньми та й зачала татовим голосом вабити:

—    Штефанку, Штефанку, ходи — я осьде!

Він кричить:

—    Тату, ви чого прийшли в ліс пішки, коли я тут з кіньми?

Але тата ніде не видко. Підходить він ближче на голос,

а вже з другого боку чути:

—    Я осьде, осьде, Штефанку! Ходи, бо мене тут сніг замітає! Я не можу вибачкуватися' зі снігу. Поможи!

Як зачав Штефанко ходити, то сюди, то туди по лісу — Мана завела його в страшні хащі. Став молодий хлопець пропадати, бо зробилася ніч, снігом мете, а дорогу він загубив. Що тут робити? Ні на дерево лізти — зима, ні на снігу ночувати — холодно.

Аж приходить до нього тисячолітня баба й питає:

' Вибачкуватися — вибратися.

—    Що ти тут, хлопче, вночі робиш?

—    Заблудив я, бабусю.

—    Га-га-га! — Засміялася страшним голосом баба.— Я туг всі дороги знаю, але тобі не покажу. Коли підеш до мене на три дні на службу, тоді справлю тебе до твоїх батьків.

—    Бабусю, не можу я піти на службу, бо загубив коні й сани в лісі. Замерзнуть мої коники.

—    Не бійся. Твої коні вже давно в теплі сінце хрупакягь. Як не віриш — ходи перевіриш.

Приходить хлопець з бабою до якогось двору — ая, є його коні в стані. Ввійшли до хати, баба дала повечеряти. Трохи зігрівся, роздивляється — баба така страшна, така непривітна! Питає він:

—    Бабусю, де мені лягати спати? Я дуже намерзся за день.

—    Лізь на піч. Нині ще зима, а завтра буде літо.

—    Як так, бабусю, може бути.

—    А так буде.

Виліз Штефанко на піч, ліг, але сон його не бере — думає, куди він попав. Думав-думав, поки не заснув. Рано-вранці встає, виходить надвір, а ліс зелений, цвіте все, пташки співають, бджоли літають — весна. Думає він: «Чи я ще на цьому світі, чи прийшов на той світ, що за одну ніч таке сталося?» Здогадується хлопець, що він у баби проспав не одну ніч, а цілу зиму.

Каже йому стара:

—    Будеш у мене три дні воли пасти. Якщо перепасеш і не загубиш жодного, то на четвертий день будеш удома, а коли не буде так, як я кажу, то не вийдеш звідси.

Образливо йому такі слова від баби слухати, але нема іншого виходу, каже:

—    Добре.

А баба далі говорить:

—    Отут у череді є один дуже пустий безвухий віл. Ти його на пасовищі так бий, аби з нього шерсть летіла.

Дала стара хлопцеві поснідати, випускає стадо. Боже! Волів видимо-невидимо. Він за голову ймився', як те стадо буде пасти.

Каже баба:

—    Йди за волами — воли самі тебе приведуть на пасовище.

Та й воли справді йдуть самі, а ззаду ледве переставляє ноги

пустий безвухий віл. Мав Штефанко налигач, та не бив його, а брав за шию та й помагав швидше йти. А коли побачив, щс> той приопадає на силі, віддав волові свій обід.

На пасовищі каже віл Штефанкові:

—    Бачу, що ти добра людина, хочу тобі допомогти. Бери налигач і бігай навколо волів. Аби їх з очей не спускав, бо зараз Мана наведе на тебе сон. Коли заснеш, воли розбіжаті>ся, а ввечері баба тобі голову відотне й на кіл виставить.

Сказав це віл, і, справді, на хлопця напала така дрімота.

ймився — схопився, взявся.

діо СТОЇТЬ і спить. Стали воли розбігатися, а безвухий каже: flAH. бий волів, бо вони вже розходяться». Пробігав Штєфанко цілий день за волами, бив їх, але й себе бив, аби не спати, лишень безвухого вола не чіпав. Увечері пригнав стадо додому, а Мана загнала волів до стайні, катує їх і приговорює:

—    Аби завтра повтікали, бо я з вас паси буду дерти!

Повечеряв Штєфанко, переночував ще ніч, а другої днини

зранку гонить знову волів пасти. Безвухий віл каже:

—    Штефанку, стережися, бо сьогодні гірший сон нападе на тебе.

—    Що я зроблю? У мене все тіло болить побите.

—    Роби з липової кори конівку, аби-с мав у чім воду носити, коли тебе дрімота йметься.

Штєфанко зробив собі з липової кори конівку, ходить за волами на пасовищі, а пасовище — над морем. Коли нападає на нього дрімота, набирає морської води, ллє на себе, але волів з очей не спускає. Котрий віл зачинає голову піднімати, Штєфанко б'є налигачем. Ледвє-не-лєдве пєрєпас хлопець до вечора. А ввечері Мана загнала волів до стайні та й так лупила, що шкуру на них пірвала. Приговорює:

—    Як завтра не втечете від пастуха, то я вас увечері повивішую на бантах!

Переночував Штєфанко і третю ніч, а ранесенько поснідав і займив воли на пасовище. Не встиг дійти з волами до пасовища, як на нього сон напав. Став Штєфанко обливатися водою, став себе катувати, став бігати за волами, став і безвухий віл над ним вартувати — так мучився хлопець цілий день, що жити не хотілося. Вже сонце заходить, а воли ще шиї натягакї^ь — утікати, та він б'є налигачем по хребтах, зганяє докупи й гонить додому.

По дорозі безвухий віл йому каже:

—    Завтра Мана буде тобі давати срібло-золото за службу, аби ти не брав. Візьмеш срібло — зітлієш у дорозі, візьмеш золото — згориш з полум'ям у себе на подвір'ї. Проси, аби дала того зайчика, що в її саду скаче.

А Штєфанко каже:

—    Я би хотів тебе взяти.

Безвухий віл говорить:

—    Вона мене першого прожене, і я буду з тобою.

Пригнав хлопець воли, загнав до стайні, а Мана веде його

в сад, де зайчик скаче, і показує на палях людські голови:

—    Дивися,— каже.— У мене тут є на палях сто голів пастухів, а твоя бу^а би сто перша. Але ти добре пас мої воли, тому нам треба розрахуватися.

Завела Мана його до комори, він очі свої забув — стільки там золота, срібла й діамантів. Каже стара:

—    Бери собі, скільки хочеш.

Але згадав Штєфанко, як безвухий віл радив йому не брати нічого, лише того зайчика, що в саду скаче, і говорить:

—    Нічого, бабусю, не хочу, лишень хочу того зайчика скаче по вашому саду.

А Мана аж заревіла:

—    Я цього зайчика тобі не дам.

—    Ну, то я нічого від вас не хочу.

—    Даю тобі найкращого вола.

—    Не хочу вола.

—    А що ти хочеш?

—    Зайчика або нічого.

Пішла Мана ловити зайчика. Штефанко заглянув до стайіп, а їам на бантах попідвішувані усі воли, що він пас, лише пустий безвухий, не висить. Принесла баба Штефанкові зайчика, провела до воріт, ще й вола безвухого виперла за ним з двору.

Іде Штефанко з волом і зайчика того несе. Зайшли вони за ліси, чують: земля гуде Каже віл:

—    Біда буде — це нас Мана доганяє. Вона, підступна, хоче нас у дорозі знищити. Сідай на мене. Я знімуся в повітря вище неї та й ратицями її потовчу.

Сідає Штефанко із зайчиком на вола й говорить йому:

—    Як мені втриматися, коли в тебе гриви нема і навіть вух нема. Ти здіймешся в повітря, а я з зайчиком упаду на землю-

Віл каже:

—    Ти на мене сядь— побачиш, яким я стану.

Лише сів Штефанко, як з вола зробився кінь, а з того зайчика — вродлива дівчина. Став кінь копитами бити, здійнявся в повітря, а ззаду зчинився шум — Мана летить Почався бій у повітрі. Став кінь Ману в повітрі копитами бити. Бив, поки не порвав її на шматки. Впала Мана в ліс — зробилося з неї болото. Тоді приземлився кінь під золоту гору й сказав:

—    Видиш, Штефанку, на золотій горі золотий палац? То палац оцієї королівни, яку Мана зробила своїм зайчиком. Дівчина була в неї невільницею. Її батько — король — поїхав у ліс на полювання. Мана наслала на нього блуд, і він записав їй свою дочку ще в маминій утробі. Довго нещасна королева мучилася зайчиком, аж ти її визволив. А я — кінь короля. Уже нема ні короля, ні королеви, а палац стоїть і на вас чекає. Ідіть, живіть у ньому.

І вони пішли. Штефанко поїхав, привіз своїх родичів, і було тут велике королівське весілля.

І кінець кінцем, а курка з яйцем.

КАЗКИ В ЗАПИСАХ І ПУБЛІКАЦІЯХ МИХАЙЛА ІВАСЮКА
[image: ]

ВІТРОВА ДОНЬКА

ідного парубка Тимофія напала кортячка' женитися. Він кинув очима поміж дівчатами, залицявся, але ні одна не схотіла стати його жінкою, бо не мав ні хати, ні хліба, ані до стайні що загнати.

На краю села був пустир, якого ніхто ніколи не займав. Вирішив Тимофій збудувати там хатчину. Назбирав у полі купу со-ошіничиння, і за тиждень хатчина була готова. Прибрав її квітами, обгородив і думає, до котрої дівчини посилати сватів. Цілу ніч не спав, а все думав. Та на світанку звіявся скажений вітер і завалив хатчину, розкидавши соняшничиння хтозна-куди.

Розсердився Тимофій і погрозив проклятому вітрові:

—    Тепер я піду твою доньку сватати!..

Йому причулася вітрова відповідь:

—    У-у-ху-ху, прихо-о-дь!.. А-а-ха-ха, при-хо-о-одь!

Пішов до сусідів і сказав:

—    Я хочу побратися з Вітровою донькою. Ходіть зі мною 1 будете моїми старостами.

Сусіди витріщили очі — думали, що Тимофій здурів.

—    Що, хочеш шукати вітру в полі? — питали.— Ой, будеш, небоже, тонко свистати. Будь парубком, а не пустим зіллям.

Ніхто не пішов з ним.

Тимофій склав свою мізерію, прив'язав торбину до патика^ і, закинувши на плечі, подався туди, звідки віяв вітер. Ішов не годину і не дві, коли раптом побачив, як половик® з неба шугнув на мален^ого зайчика і схопив його своїми пазурами. Парубок їакричав, засвистав, шпурнув капелюхом у половика, і той випустив бідне зайченя. 1 2

Як віддячити тобі за те, що ти врятував життя моїй дитині? — спитала зайчиха з-за корча.

—    Чим ви мені допоможете, малі та безсилі зайчики? Якщо знаєте, то скажіть, де живе вітер зі своєю донькою, бо я хочу її засватати.

—    О, не тільки скажемо, а й покажемо дорогу. Мій син, якого ти врятував від смерті, поведе тебе до самого Батька вітрів,— відповіла зайчиха.

Поскакав зайчик вперед, а Тимофій почвалав за ним.

Вийшли з лісу, ідуть полями. При дорозі здибують чоловіка, височенного, як стара ялиця. Замість волосся на голові в нього листя 1 яблуневий цвіт. Він був заклопотаний роботою — здіймав і випрямляв усохлі й поламані вітром деревця, потім набирав повний рот води із зеленого горщика, зробленого із стовбура груші, нахилявся і порскав на них. Робив це так кумедно, ніби чхав

Тимофій розреготався.

—    Що ти дієш, чоловіче? — спитав дивака.

—    Зцілюю 1 воскрешаю дерева.

—    А ти хто будеш?

Я — Батько дерев. А ти хто і куди мандруєш із зайченям?

—    Я — Тимофій. їду сватати Вітрову доньку.

—    І я піду з тобою. Попрошу Батька вітрів, аби його шибеники не ламали моїх дерев

—    Ходім.

Ідуть удвох, розмовляють, а зайчик скаче попереду. Прийшли до палацу старого вітриська. Той зачинився у величезній, як багацька стодола, залі і бігав там, немов скажений. Так свистів і ревів, що аж палац хитався і дах здіймався. Стали вони перед дверима і стоять. Страшно було братися за клямку.

—    Ти відчиняй,— промовив Тимофій.

—    Го-го, я знаю силу і лють Батька вітрів. Нема дурних,— відповів Батько дерев. Аистя, що його прикрашало, аж лопотіло від страху.

Були б довго ще стояли, якби Тимофій не подумав, иі,о ліпше вмерти, ніж свій вік нежонатим звікувати. Він заплющив очі, взявся за клямку і відчинив двері.

Боже мій! Вітрисько як дмухнув на них, то вони задерши ноги, полетіли, мов віхті соломи, зачепилися за якісь дерева й повисли.

—    Чого вам, люди, треба? — спитав Батько вітрів, коли підійшов і зняв їх із гілляк.

Батько дерев перший заговорив, бо Тимофій, коли летів, то десь загубив свого язика.

—    Я прийшов просити, аби ти не дозволяв своїм синам ламати під час гуляння мої де{іева.

—    Добре, най буде так. А тобі чого треба? ■— спитав Тимофія.

Тимофій знайшов нарешті язика, правда, трохи зіпсутого, і відповів

г

—    Же-же-женитися хо-хочу Твої си-сини завалили ме-мені иа-ха-хату і тепер ні-ні-ні одна дівчина не хоче ви-вийти за ме-ме-мсне. Я прийшов сватати твою до-до-доньку.

Батько вітрів махнув байдуже рукою.

—    Я не займаюсь бабськими справами. Іди до моєї жінки.

Пішли вони разом до Матері вітрів. Вона варила обід.

—    Так і так,— заговорив Тимофій,— я прийшов сватати вашу доньку.

—    Ха-ха-ха! — розреготалася вітриха, аж у комині забуркотіло — Як на цій кочерзі виросте зелене листя і вродять рум'яні яблука і як цей віник стане виноградною лозою, покритою гронами. тоді і наша донька стане твоєю жінкою.

Тимофій не знав, що йому робити. А Батько дерев забив серед хати кочергу і віник, потім набрав із горщечка повен рот живлющої води, надувся і ніби чхнув. Яблуня зазеленіла, зацвіла, опустила додолу галу.зки з рум'яними яблуками, а віник став виноградною лозиною, що потягнулась до стелі і заблищала гронами.

Мати вітрів аж засвистала від злості Але доньку все-таки привела. Тимофій вклонився їй, а вона — Тимофієві. Дівчина мала сині, як небо, очі, біле, як літня хмаринка, обличчя Була вбрана в сорочку, вишиту голубими цяточками, 1 горботку', що переливалася кольорами, як веселка.

Батько вітрів і Мати вітрів справили молодятам таке файне, як у казці, весілля, обдарували їх і вирядили у Тимофієве село. Там молоді разом назбирали соняшничиння і збудували собі хатку. Батько дерев понасаджував навкруг неї багато вишень, черешень, груш і яблунь. А до ранку хата стала такою файною, якої не мав ні піп, ні корчмар, ні жандарм.

Втішалися молоді жили в любові і злагоді Але сільський корчмар дуже незлюбив їх.

—    Ади,— промовив він до жандарма,— Тимофій справив весілля десь між сторонськими людьми, аби не брати горілки в моїй корчмі. Ніби в мене не така добра, як у інших корчмарів.

—    Правду кажеш,— відповів жандарм. — Він і не думає почастувати мене порцією горілки і кавалком весільного калача. Хіба люди не знають, що він збудував свою хату на дідичевій землі! Ади, підемо і скажемо про це дідичеві.

І пішли.

—    Пане,— шептав корчмар дідичеві.— Тимофій збудував хату на вашій землі.

—    Пц^е,— додав жандарм,— у Тимофія така гарна жінка, що аж за очі хапає. Він кудкудакає коло неї цілими днями, як коло Писаного яйця. Вашому синові таку би... То була б пара, як пиріг * сметана...

' Горботка — жіноча обгортка типу спідниці з домашнього сукна.

у дідичів син був такий, що як вигляне у вікно, то собаки три дні брешуть, а як подивиться на тебе, то можеш скиснути. Ні одна дівчина на світі не хотіла й видіти його.

Дідич крикнув, аби привели Тимофія.

—    Звідки це ти знову приблудився? — спитав, тільки Тимофій переступив поріг.

—    З широкого світу.

—    З того світу? — недочув дідич, що був трохи глухуватий і лурнуватий-

—    Ага, з того,— кепкував Тимофій.

—    А мого тата не видів там?

—    Як би ні? Він, пане, весь час у пеклі дрова на плечах носить. Сорочка на ньому розлізлася, не має що їсти. Капарить. як останній дрантюх. Мене пустили з пекла принести хліба, солонини, а я оженився в дорозі.

—    Я передам татові убрання, їду і пару коней, аби мав чим дрова возити, а ти мусиш мені принести перстень з пальця його лівої руки. Як не принесеш, то знай: заберу твою жінку, а хату, яку ти збудував на моїй землі, завалю.

Дідичка насмажила когутів, винесла вбрання, а дідич дав двох вороних, і Тимофій поїхав.

їде і журиться. Тяжко було йому розлучатися з Вітровою донькою і новою хатою, де він зазнав трохи щастя. Та що має робити? Роздав людям убрання, когутів і коней, а єам подався до Батька вітрів за порадою.

—    Так і так,— сказав,— дідич хоче, аби я приніс йому перстень з пальця лівої руки його покійного тата, бо як не принесу, то забере мою жінку і завалить хату. Я навіть не знаю, де є теє пекло.

—    Не журись, зятю,— втихомирив його Батько вітрів.— Я пошлю з тобою свого найменшого сина, він знає туди дорогу.

Батько вітрів тупнув ногою, і з'явився Вихорець, який пританцьовував і гейби тішився, що вже і йому дадуть якусь роботу.

—    Поведеш Тимофія до самої брами пекла,— промовив Батько вітрів до найменшого.

Вихорець подався вулицею. Там, де він проходив, здіймалася хмарка пороху, а як біг по полю, то трава ніби танцювала. Тимофій ішов слідом за ним і незабаром дійшов до темної печери. Там Вихорець почав кружляти на одному місці.

—    Ге-ге-ге-е-ей! — крикнув Тимофій.

У темряві печери дзенькнув замок і показався чорт.

—    Чого ти хочеш, Тимофію?

—    Витягни сюди на хвилину тата нашого дідича.

Чорт зник. Через якусь мить знову показався, тримаючи старого дідича за чуприну. Той був у вовчій шкурі. Тимофій кинувся до нього і зняв з його пальця золотий перстень.

Повернувся до дідича і простягнув йому золотий перстень Дідич розглянув і спитав:

—    А що робив мій татуньо?
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^    — Що мав бідний робити? Лежав у соломі і блохи зубами

Априв. Просив, аби-сьте прийшли до нього в гості разом з онуками

Дідич дуже зрадів, що побачить тата, який залишив йому повну бочку золота. Він покликав сина і сказав:

—    Готуйся, поїдемо до твого дідуся в гості.

Вони натумасили у кілька мішків всілякого добра, одягнули святкове вбрання і запрягли до брички четверо коней.

—    Бери віжки в свої руки, бо ти знаєш дорогу,— промовив дідич до Тимофія.

Коні так рвонули, що за ними тільки закурилося. За кілька днів Тимофій опинився перед входом до пекла.

—    Ге-ге-ге-гей! — крикнув.

У темряві печери дзенькнув ключ, і в ту ж мить показалося кілька дідьків.

—    Чого тобі треба, Тимофію? — спитали.

—    Пани просяться до вас, прийміть молодих до старих. Дідьки аж підскочили від радості. Накинули на дідича і його

сина вовчі шкури і затягли їх у пекло.

Коли знову дзенькнув ключ, Тимофій сів у бричку, цьвохнув батогом і понісся, як вітер, до своєї жінки, за якою весь час тужив.

Але корчмар і жандарм не давали йому ні одної світлої днини — ладні були втопити його в ложці води. Якось вони прийшли і сказали:

—    Ти повіз пана дідича на той світ у гості, а тепер мусиш і нас повезти.

—    Добре, поїдемо,— відповів Тимофій.

Корчмаревими кіньми повіз їх у дубовий ліс, вибрав найвище дерево і промовив:

—    Лізьте... Як прилетять ангели, я крикну: «Скачте!» Корчмар і жандарм роззулись і почали дряпатись один за

одним на стовбур високого дуба. Коли схопились за гілляки, корчмар спитав:

—    Скакати?

—    Ні, лізьте вище! Звідси ангели не схоплять вас.

Коли вони добралися до середини дуба, жандарм злякався й спитав:

—    Скакати?

—    Ні, лізьте ще вище! Звідти ангели вас не схоплять.

Нарешті дісталися з гіркою бідою на саму верхівку дуба.

Тимофій крикнув:

—    Аі^ели вже прилетіли! Візьміться за руки і скачте. Корчмар скочив першим і потягнув за собою жандарма.

Ангели взяли їх на крила і понесли до Бога вівці пасти, а Тимофій цьвохнув батогом і вернувся до Вітрової доньки. Прожив ї нею багато років, газдував, діточок годував і ніколи їх не Покидав.
ОРИСЯ
[image: ]


ю казку розповіла баба дідові, а дід — сусідові, сусід — кумі на толоці, кума —■ вороні і сороці. Сорока жити не могла, доки всім не рознесла. Від неї і я знаю і вам розповідаю. Жив на світі парубок, високий і стрункий, як молодий дубок, а гарний, як принц. Через нього усі дівчата сохли, як бадилини, матері хотіли привернути серце хлопцеве до своїх доньок.

Коли настав на те час, легінь оженився з Орисею, найбід-нішою дівчиною села.

Багатії спочатку ойкали від здивування, а потім стали глумитися:

Звик на печі орати на картоплю, а в подертих постолах пшеницю сіятиі

—    Він не МІГ покинути біду, бо то його рідна неня!

—    Чого нам .шкодувати? Коло його хати — ні кола, ні хвоста, а в макітрі горобці цвірінькають.

Після весілля неборака погаздував трохи і тяжко заслаб. Ліг на піч і більше не вставав.

До хати прийшли люди, близькі й далекі родичі. Він промовив до них:

—    Мені приснився чудернацький сон. Мавка нашого лісу просунула голову у вікно і сказала, що я видужаю тільки тоді коли найвродливіша молодичка станцює перед! мною в такім убранні, якого ще світ не бачив.

Багатії знову порозв'язували свої язики і стали вимахувати ними, як мітлами:

—    Най Орися танцює перед ним. Побачимо, де вона візьме вбрання, якого ще світ не бачив!

—    Вона має лише одну конопляну сорочку, що на ній...

—    Не хотів багатої — най тепер погибає!

—    Через ту голодранку чекає на бідолаху чорний хрест*

—    Най іде посміттюха світ за очі і не вертається без того вбрання!

Орися чула ЦІ нарікання, бачила як мучився чоловік, але не могла йому нічим допомогти. Одного дня вона вийшла за ворота і сказала:
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—    Не вернуся додому, доки не знайду такого вбрання, якого ще світ не бачив!

Довго йшла Орися. Якось уночі добралася до темного, непролазного лісу. Блукала нетрями, сльози витирала, долю проклинала. З гіркою бідою вийшла на невеличку галявину, де була хатка. Постукала в шибку. Але ніхто не відповів. Набралася Орися сміливості, ввійшла до середини. Там не було ні душі. Засвітила каганець, зварила собі вечерю і лягла на піч спати.

Десь опівночі затряслася земля, задзвеніли вікна, двері відчинилися навстіж. Через прріг переступив трістенник’ Вишкірив зуби і покликав;

—    Молодичко, в танець!

Перелякана Орися відповіла з печі:

—    Я б пішла в танець, та не маю такої файної сорочки, якої ще світ не бачив.

Трістенник вийшов надвір і за якусь хвилину приніс нову сорочку, вишиту різнокольоровими цяточками, які виблискували, як зірки на небі. Від неї йшло таке сяйво, що аж очі сліпнули. Трістенник кинув сорочку на піч й прохрипів:

—    Молодичко, в танець!

—    Я б пішла в танець, та не маю горботки такої файної, що світ ще не бачив.

Трістенник вийшов надвір і за якусь хвилину приніс нову горботку, на ЯКІЙ цвіли і переливались, мов на лісовій галявині у травні, різні КВІТИ. Кинув ту горботку на шч і прошипів:

—    Молодичко, в танець!

—    Я б пішла в танець, та не маю таких файних капців, яких ще світ не бачив.

Трістенник метнувся до сіней, загупав, загрюкав, а за хвилину повернувся з чудовими капцями в руках. Вони були золоті, обцаси^ у них срібні, а круглі пряжки виблискували, як місяць. Шпурнув їх на піч і крикнув:

—    Молодице, в танець!

—    Я б пішла в танець, та не маю таких панчіх, яких ще світ не бачив.

Трістенник вискочив за двері, десь там шпортався по закутках, бубонів собі під ніс. Влетів знову до хати і кинув на піч панчохи, тонкі, шовкові, виткані із сонячного проміння. Тоді закричав:

—    В танець!

—    Я б пішла в танець, та не маю файних стрічок і ковтків таких, що світ не бачив.

Трістенник заскреготав зубами, погрозив Орисі кулаками і стрімголов кинувся з хати. Десь там дряпався по стінах, шелестів старим листям на горищі, лаявся, потім повернувся, кинув

‘ Трістенник — чорт. ' о б ц а с — каблук.

на шч коробочку із стрічками, як довгі шматки веселки, ковтками, як затвердлі дівочі сльози, і заревів;

—    Задрипанко, в танець!

—^ Я б пішла в танець, та не маю файного намиста.

—    Звідки ти взялася на мою голову! — заревів трістенник. Схопив люто хвоста в зуби, вдарив ногою у двері і шугнув до сіней. Там стукав ратицею об долівку, вовтузився, з кимось бився. Потім так рвонув через поріг, що аж простигнувся посеред хати. Люто жбурнув Орисі намисто, та таке гарне, ніби ктось нанизав на золотий промінь вечірні зірки і крапельки роси.

—    Відьмо, в танець!

Орися вже мала все для танцю. Тепер не знала, що казати, тому почала мимрити і розтягувати слова;

—    Я би пі-шла в та-нець, та не ма-ю та-кого ві-ноч-ка, що світ не ба-чив.

—    А щоб тобі! — скаженів трістенник.— Чи не до шлюбу з тобою іти?

Бив хвостом по землі, аж курява піднялася в хаті. Уже хотів іти за віночком, але десь закукурікав півень, і трістенник мов крізь землю провалився.

Вранці Орися забрала те вбрання і побігла у своє село. Одяглася, як на свято, і почала танцювати перед своїм чоловіком. Він так втішився, так звеселів, що скочив з печі і собі пішов у танець.

Так Орися врятувала чоловіка, а злі люди позав'язували язики
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ТРИ ПЕРСНІ

е було тоді, коли моя прабабка в попелі гралася, а прадід повзав рачки по подвір'ю, ^ив-був чоловік, що мав трьох синів, а коло його хати не могла *^віть кішка втриматися, бо миші виздихали з голоду.

Коли чоловік постарів і відчув смерть з косою за плечима, **Окликав своїх хлопців і сказав;
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—    я, діти мої, буду вже вмирати. Не сумую за життям, бо прожив V бідності й нужді. Шкодую лиш за тим. що не лишаю вам НІ волів, ні корів, НІ коней, є в мене три персні Даю кожному по одному. Як тяжко буде жити на світі, то киньте перстень на землю, і тоді вам сповниться якесь одне найдорожче бажання Перстень можна кидати тільки один-єдиний раз.

Помер чоловік. Сини його оплакали, поховали і поуіо.зліталися по світу, як листя, бо коло хати не було що робити

Старший син блукав селами і дивився, де з комина дим іде — шукав людей, які б ним журилися, годували його, одягали.

В одному селі газди й газдині повиходили в неділю з хат, посідали на призьби' і про щось розмовляли, сміялися. Тільки один чоловік і жінка сиділи осторонь зажурені

—    Чого ви сумуєте? — спитав хлопець.

—    Як не сумувати.— відповів чоловік, коли у нас хлопчик і дівчинка ростуть горбатими, і ніхто їм не може нічим допомогти.

—    Я допоможу. Вони будуть такими, як усі людські діти.

—    А що ж ти хочеш за це? — спитав чоловік

—    Будете мене все життя годувати й одягати Я нічим не повинен журитися.

На тому й погодилися. Старший син кинув перстень на землю, діти випростались.

Зажив хлопець у хаті того газди. Його одягали й годували, як великого благодійника. Ходив у панському вбранні, нічого не робив, а на обід казав щоднини давати йому смажену курку

Газда давав. Минуло багато років. Діти виросли і від світанку до ночі так працювали на свого благодійника, що знову погорба-тіли. А він, побачивши, що життя прожив мауїно, зажурився і від того помер.

Скоро помер і середній брат. Аовив одного разу рибу в глибокому озері, дно човна випало, він опинився у воді і почав топитися.

Згадав про перстень, та стало жаль кидати його у воду,— може, якось врятується, а перстень знадобиться. Але поки роздумував, захлинувся хвилею та й пішов на дно.

Найменший брат жив бідно, але не журився цим. Він мандрував по селах, заробляв на хліб і ніколи не думав про перстень. А коли набурлакувався, знайшов собі дівчину, бідну як і він сам та й оженився. Зліпили якусь хатину з глини і жили, як каганець без лою.

Настав тяжкий голодний рік. У хаті не було хліба. Жінка спитала:

—    А чи нема в тебе, чоловіче, тата-мами, аби нам допомогли?

Призьба — невисокий земляний або глиняний насип уздовж стін хати

знадвору.
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—    Нема, жінко. Був колись у мене добрий бідний тато, який перед смертю дав мені перстень. Сказав, що як буде тяжко, то щоб я кинув його на землю, і тоді сповниться одне найтяжче моє бажання У мене ще не було такого бажання.

Жінка знала, що її чоловік розумний, і те, що він зробить з тим перснем, буде добре.

Раз після довгої лютої спеки почалася страшна буря. Вітер землю рвав, хмарами колотив. Град стогнав у небі, над землею так гриміло, що аж стіни в хаті стугоніли. Потім настав потоп. Хвилі несли хати, худобу. Люди підіймали руки до неба, благали милосердя. Та небо, темне і зле, дивилося на них мокрими, сердитими очима

Шкода стало молодшому братові людей. Він витягнув з пазухи татів перстень, кинув, примовляючи:

—    Най згине буря, най хмари позатикають свої діри, най озеро вернеться у свої береги і най все стане на своє місце.

Буря вдарилася об скелю і затихла, хмари позатикали діри, крізь які лився дощ, і розповзлися. Хати повернулися на старі місця, усе ожило.

Люди повеселішали. Підійшли до рятівника і спитали:

—    Якщо в тебе був такий чарівний перстень, то чому ти не став найбагатшим чоловіком на землі?

—    Хіба можна бути щасливим серед нещасливих людей? — відповів той.— Тепер відчуваю себе найбагатшим, бо зробив добро.

З того часу односельці не забували наймолодшого брата і не давали йому бідувати.

І тепер живе.
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ПРО ЩАСЛИВОГО БІДНЯКА І НЕЩАСЛИВОГО ПАНА

ив собі бідний чоловік, Ніколи ні на кого не скаржився, кожному догоджав, ніколи кривди не таїв. Та як не працював, як не старався, ніяк не міг із злиднів вибитися. Дітей мав багато, до того ж жінка Чомєрла.

Бідняк жив у великому будинку. Над ним жив багатий пан.

Бідняк за роботою увечері співав пісень разом з дітворою, і линули ті пісні по цілому дому. Люди тішилися тими піснями, тільки багатію вони не давали спокою. Прийшов пан до бідняка й каже:

—    Скільки в тебе, бідняче, дітей?

—    Дев'ятеро.

—    Дай мені одну дитину, я дам тобі багато грошей Тобі легше буде прогодувати інших, та й тій дитині яку я візьму погано не буде.

Спочатку бідняк хотів дати одне дитинча, та потім завагався. Усіх дітей він любив однаково й ні з одним не хотів розлушатися Одне любив за те, що було пильне в роботі, друге — за веселу вдачу, третє — за спритність, четверте — за те, що гарно співало дев'яте за те, що виросло без матері.

Запитав батько, чи не хоче хто-небудь сам піти до пана на білі калачі й всіляке добро. Та жодна дитина не захотіла йти з дому.

Заплакав на радощах бідняк і витер хусткою сльози. Побачив це пан і каже:

—    Добре, я тобі й так дам багато грошей, тільки щоб ви вечорами не співали.

Погодився на це бідняк. Ніколи він ще не бачив стільки грошей, як ТОДІ, коли пан приніс торбу й висипав гроші на стіл.

Та як тільки пан вийшов, хлопчик знову заспівав. Та так щиро полилася пісня з його грудей, що заплакало від радості серце бідняка. Взяв він ті гроші й відніс назад панові.
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ЗАКАРПАТСЬКІ КАЗКИ, ЗАПИСАНІ МИХАЙЛОМ ФІНЦИЦЬКИМ, ПЕРЕКЛАДЕНІ ЮРІЄМ ШКРОБИНЦЕМ
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ЧОМУ КІНЬ їсть ПОСТІЙНО?

е в ті часи, коли на вербі родилися груші, десь у світі жив дуже багатий чоловік. f його стодолі та ще й у стіжках була багато жита і пшениці, \ усякого збіжжя. А одного разу прийшли до багача двоє юдорожніх — старий і його син — та й кажуть, що вони хотіли 5 найнятися в нього снопи молотити.

—    Де там! — махнув рукою господар.— Що ви собі гадаєте? 7же наймалися до мене чотири рази і то по четверо людей. Зони були готові взятися та й помолотити увесь урожай, та І не міг доручити їм таку силу жита і пшениці. А ви удвох шб'єте ціпами всі оті снопи?

—    Послухай, чоловіче,— втрутилася в бесіду газдиня,— коли ^уже хочуть, най молотять! Виб'ють бодай стільки, скільки треба шло хижі.

—    Ну, раз так — най буде! — погодився багатій;

Погодилися на тому, що молотильники дістануть третю

частку намолоченого збіжжя. А треба сказати, що двоє людей могли вибити за день сто двадцять снопів Газда скинув на гумно сто двадцять снопів і — далі не скидає. А подорожні SoMy кажуть

—    Чому ти став? Сто двадцять снопів — мало!

Господар подумав і, як почав скидати снопи, то скидав безперестанку до самого полудня. Тоді перестав. Подорожні про-'ЖАи його кидати й далі, та він уже розсердився:

—    Що, хочете дурня із мене зробити? Тут роботи вже на цілий тиждень!

-- Ти лише кидай, газдо, а все інше наша турбота!

Ьагачисько знову взявся до роботи і скидав снопи, не пере-^7«к>чи, аж до вечора

—    Тепер уже досить,— сказали подорожні.— Залиш нас самих, і будемо братися до діла.

Газда зайшов до хати. Старий молотильних запалив воскову свічку, підпалив снопи, що лежали на гумні, а сам сів на поріг і дивився, як горить ота величезна громада. Снопи горіли і горіли. Тим часом в один бік відділялося чистеньке зерно, у другий полова і окремо — солома. Скоро все було пороблено так, як годилося.

—    Ану, зайди до газди,— каже старий синові,— та поклич його міряти зерно.

Пішов хлопець, кличе багача міряти зерно та й наказує, аби взяв із собою всі, що має, міхи, бо не вистачить.

—    Що, хочете дурня з мене зробити? Та я тільки од вас пішов, а ви вже встигли змолотити? То не може бути!

—    Ходи, то сам побачиш,— відповів легінь.

Пішов газда за ним і, як побачив, що там є, аж рота роззявив. З одного боку було чисте зерно, Із другого — полова і окремо — солома.

—    Хочете свою частку тег?ер чи потім? — питає багач.

—    Потім,— сказав старий.— Ліпше, як усе вимолотимо.

Так само йшла робота і на другий, і на третій день.

А третього дня ввечері багач дав їм знати, що більше йому не треба молотити. І видав молотильникам частину, яка їм належала. Легінь усе зсипав до одного міха, кинув його на плече, і рушили в дорогу.

А чому багачисько відпустив молотильників? Тому, що він підгледів, як вони молотять, і почав міркувати, що він і сам може так робити,— то навіщо втрачати третину зерна? Узяв газда свічку, засвітив її і підпалив нею величезну громаду снопів, а сам сів на порозі та й чекає, як на його очах будуть відділятися чисте зерно, полова і солома. Чекає, чекає, але дарма. Усе перегоріло на попіл — і снопи, і стодола, і все його га.здівство!

Тоді багач побіг за молотильниками, котрих відпустив, розповів їм про своє нещастя і просить помоли. Старий сказав синові, аби переклав міхи на плечі га,зди. Легінь так і зробив, і багач одразу обернувся на коня. Так рушили далі. Ідуть, ідуть — і бачать, що на дорозі плаче якась жінка.

—    Чого ти плачеш, жінко? — питає старий.

—    Як не плакати,— відповідає жінка.— Я бідна вдовиця, а дома у мене — ціла купа дітей, і я мушу на плечах носити з лісу хворост, аби мої бідолахи не позамерзали разом зі мною. До того ще й голод мусимо терпіти. Та я б терпіла, але коли бачу, як бідують мої діточки, то серце розривається.

—    Не плач, добра жінко,— каже на те старий.— На, візьми собі коня, най возить тобі дрова, та й зерно бери собі додому — годуй діточок. Але тому коневі не давай їсти нічого, крім сухого терня.

Жінка подякувала їм за добре серце, забрала коня й відвела додому. Кінь робив на неї, а вона давала йому їсти тільки сухе терня. Він не хотів їсти і сумно іржав.

«Бідний коник робить на мене й на дітей, а я годую його терням! — подумала вдовиця.— Ото не по-людськи! Дам я йому гіна».

Так і зробила. Та про те дізнався старий подорожній і послав до жінки свого сина -- най забере від неї коня, раз не послухала його.

Удовиця стала просити легеня, аби був до неї милосердний, не забирав од сиріт коня.

—    Я не маю права не послухатися ненька,— сказав на те хлопець.— Піди до нього, може, кін дозволить.

Тоді жінка почала благати старого, аби він не забирав од сиріт коня.

—    Най буде так! відповів старий. Кінь лишиться у тебе, й годуй його чим хочеш. Але він ніколи не наїсться.

І з того час у кінь усе голодний.
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ЩО ТРАПИЛОСЯ З ВИТЯЗЕМ МИКОЛОЮ?

е знати, в якому царстві, але був один цар. А він мав трьох доньок і славного витязя, котрого звали Миколою. Принцеси були дуже красні, і на них усе чатували змії, що дуже хотіли заволодіти ними. Однієї неділі цар із царицею пішли десь в гості.

Шестиголовий змій ввкористав той час, доки їх не було дома, Найшов у палац і почав просити витязя Миколу — най віддасть йому найстаршу принцесу. Витязь не хотів віддавати дівчину і виправдовувався тим, що без дозволу царя і цариці він не може вчинити таке, бо якби вчинив, його стратили б. Але змій так умовляв, що витязь не витерпів — пішов, викликав принцесу зі світлиці і, коли вона вийшла, передав її змієві.

Незабаром прилетів і другий, дванадцятиголовий - змій — Просить собі середню доньку. Микола знову довго сперечався, а потім таки вивів принцесу зі світлиці й передав змієві.

Тоді з'явився третій змій, котрий мав двадцять чотири голови, 'І почав просити третю царську доньку. Витязь думав, що йому робити, та й зміркував так: «Якщо двох сестер уже забрали, то Най беруть і третю!» І викликав молодшу принцесу зі світлиці й передав її змієві.
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Цар 13 царицею вернулися додому — світлиці порожні. Де поділися їх доньки? Кого не питали, всі відповідали, гцс, не знають. Цар і цариця не знаходили собі місця і доти дозві-дувалися, доки не зрозуміли, п;о винен їх витязь бо він мусив берегі'и принцес.

Закликали дванадцятьох теслі в    витесати шибеницю. Якраз

тоді, коли майстри взялися до діла, попри них нісся на коні витязь Микола. Став і питає людей, що то вони тешуть. Майстри ВІДПОВІЛИ, що вони ставлять шибеницю для світлого витязя, бо то він дозволив, щоб царських доньок повикрадали змії.

Витязь помчав до замку, взяв із собою грошей і втік з дому. Скачучи на коні, він забрався у велику хащу. А в тій хапц було так темно, що ледве бачив небо. Тяжко, наосліп пробирався крізь гущавину й натрапив на печеру, що вела під землю. Зійшов із коня та й думає:

«Мені вже однаково треба пропадати, краще спущуся на той світ!»

Заходить у печеру і рушає углиб. Іде, іде, вже пройшов немало, коли чує, щось застогнало-зайойкало, і так, що аж земля порепалася. Та витязь Микола спокійно йшов далі й добрався до однієї мідяної хащі. Посеред неї він побачив красний мідяний замок, який обертався на качачій лапці. Тут йому хтось гойкнув:

—    Гей, Миколо, витязю наш славний, що тебе занесло в такий далекий край, куди й пташа не може долетіти?

—    • Я тебе тут шукаю, принцесо! —відповідає витязь.

Старша царівна попросила Миколу зайти, та мідяний замок

крутився гак швидко, що ніяк було до нього приступити. Тоді вона порадила:

- Під замком є мідяний прут, візьми його в руку, вдар по замкові, і він не буде вертітися.

Так і сталося. Витязь хльоснув мідяним прутом по замкові — і той одразу перестав вертітися. Микола зайшов до старшої принцеси і запитав, де її чоловік.

—    Пішов із слугами орати, відповіла царівна А поле звідси за шість миль. Коли мій чоловік рушає, додому, то дає знак довбнею - кидає її наперед, і довбня падає у замок через комин.

Тільки вони закінчили бесіду, як у димарі страшно загуркотіло, і довбня гупнула на землю. Микола підбіг, ухопив ту довбню й жбурнув її на шість миль ще далі від того місця, де стояв змїїсько Прийшов змій додому, але страшенно був сердитий, що мусив так здалеку нести довбню на плечі. І питає принцесу:

Скажи лиш, жінко, хто тут є сильніший за мене? Хто посмів сюди прийти?

—    То витязь Микола,— відповідає старша царська донька

—    Ну, має щастя, бо якби хтось інший, то відразу б йому був кінець! Ходи, Миколо,— гукнув змій,— поцілуймося! А ти, жінко, швидко вари галушки з олова та юшку з міді!

І

' Змій викотив дві бочки напою. Хотів налити, але витязь підняв цілу бочку і випив її всю за одним разом.

Увидів то змій і каже Миколі:

—    Гей, бачу, ти — великий хлоп! Будемо битися з тобою чи боротися-ро,зщибатися? Що собі вибереш?

—    Вибираю те, до чого тобі дяка,— відповів Микола.

Змій мав охоту боротися і так гепнув витязем об землю, що той застряг у ній до колін. Але Микола вискочив із ями, схопив змія і вдарив ним так, що той застряг у землі до самої шиї. Тоді змій почав просити Миколу, щоб подарував йому життя. А витязь відповів:

—    Я тебе відпущу, але кажи, що то може бути: я вже був сюди на півдорозі і чую — у хащах щось зайойкало, та так страшенно, що аж земля порепалася. Що то було і чому воно так страшно йойкало?

—    Того я тобі не можу сказати, але як підеш далі, то мій старший брат, дванадцятиголовий змій, може, щось і знає.

І Микола знову подався в дорогу. Ішов він, ішов і добрався до срібної хащі. Посеред тої хащі побачив срібний замок, котрий обертався на курячій лапці. А в тому замку жила середня принцеса. Як тільки вона побачила витязя, то одразу крикнула згори:

—    Здоров, Миколо! Що тебе занесло в такий далекий край, куди і пташа не може долетіти?

—    Я тебе тут шукаю, царівно,— відповів витязь.

—    То підіймися в замок,— покликала вона.

—    Як мені піднятися, коли замок крутиться так швидко, що я й брами не виджу?

—    Під замком,— пояснила сестра,— лежить срібний прут. Візьми його, удар по замкові, і він не буде вертітися. Перед тобою відкриється брама, і ти вийдеш до мене нагору.

Так і єталося. Микола стьобнув срібним прутом по замкові — і той одразу перестав вертітися. Відкрилася брама, і він піднявся в замок. Зайшов до середущої царівни, привітався з нею і звідає:

—    А де твій чоловік?

—    Пішов зі слугами косити. А поле звідси за дванадцять миль. Коли мій чоловік збирається додому, то поперед себе кидає довбню, і вона падає у замок через комин.

Тільки вони закінчили свою бесіду, як у димарі страшно загуркотіло, і довбня гупнула на землю, Микола підбіг, схопив Довбню і як жбурнув нею, то вона полетіла ще на дванадцять миль далі від того місця, де саме стояв змій. Найшов зміісько довбню, звалив на плече і поніс додому, але в ньому так кипіло. Що мало не тріснув. Дома питає жінки:

—    Що то за легінь, котрий жбурнув назад мою довбню?

—    То, милий чоловіче, наш витязь Микола.

—    Ну, хлопче, виходь! — покликав його змій.— Якби то був *гось інший, нараз би йому настав кінець! Але тебе не буду Чіпати. Ану, жіночко, звари нам на вечерю срібних галушок.
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Вечеря була готова, витязь сів до столу, а змій приніс три бочки напою. Микола схопив цілу бочку, підняв її і доти держав коло рота, доки всю не випив.

Побачив це господар і каже:

—    Гей-гей, ти й справді витязь! Іди зі мною в сад прогулятися!

Микола радо вийшов з ним у сад. Там стояла змієва стодола.

І каже змій:

—    Ну, Миколо, спробуй — чи міг би ти мою стодолу вдарити ногою, аби вона розсипалася.

•— Спершу спробуй сам,— відповів Микола.

Змій ударив ногою в стодолу, аж з неї всі драниці посипалися. А як ударив витязь, то вона одразу розсипалася на порох. Тоді змій покликав Миколу боротися. Він так гепнув витязем об землю, що той застряг у ній до поперека. Але витязь вискочив, вхопив змія і як вдарив ним, то змієві лише голови стирчали з-під землі. На змія зі страху нараз напала гикавка, і він почав просити-благати.— Най витязь дарує його життя. На те Микола каже:

—    Я тебе відпущу, як ти мені скажеш одне діло. Коли я йшов сюди, то чув, як щось зайойкало, але так страшенно, що аж земля порепалася. Що то могло бути й чому воно так страшенно стогнало?

—    Того я тобі не можу сказати,— відповідає змій,— але мені здається, що мій старший брат, у котрого двадцять чотири голови, міг би щось сказати.

І Микола подався в дорогу. Ішов він, ішов і дійшов до золотої хащі. Посеред неї був золотий замок, що обертався на гусячій лапці. Наймолодша царівна увиділа витязя і крикнула згори — най зайде до неї в замок. Але замок вертівся так швидко, що ніяк було до нього приступитися.

—    Під замком,— пояснила наймолодша принцеса,— є золотий прут, найди його, удар ним по замкові, і він перестане вертітися!

Так і сталося. Витязь узяв золотого прута, хльоснув ним по замкові, і той одразу перестав вертітися. Микола увійшов через відкриту браму, піднявся до царівни, привітався, а тоді спитав, де її чоловік.

Вона відповіла:

—    Пішов у поле глянути на свою худобу. А те поле звідси за двадцять чотири милі. Коли мій чоловік хоче вертатися додому, то поперед себе кидає довбню, і вона падає у замок через комин.

Ледве вони закінчили бесіду, як у димарі страшно загуркотіло, і довбня гупнула на землю. Микола підбіг, хопив її і жбурнув нею так, що вона упала на двадцять чотири милі далі від того місця, де був змій.

«Ей, каже зміїсько сам до себе.— Та то силач, якщо так далеко закинув мою довбню!»

Прийшов додому й до царівни:

—    Що за чужий чоловік у нашому замку?

—    То витязь Микола,— відповіла жінка.

Змій аж зітхнув:

—    Ну, хлопче, маєш щастя, бо якби то був хтось інший, то зараз би йому тут був кінець! Дорога жінко, приготуй вечерю!

І не хоч яку, а золоті галушки та юшку із срібною бараболею!

Доки вечеря варилася, змій приніс чотири бочки напою. Посідали за стіл, повечеряли.

Змій засичав:

—    Ходи боротися зі мною!

—    Я не проти! Ходім! — відповів Микола.

Поєдинок почав змій. Він ухопив Миколу і так ним ударив, що той заглибився у землю до самого попереку. Та витязь .зараз вискочив, затис змія і як гепнув ним, то лише змієве волосся стирчало з-під землі. Тоді він почав просити-благати витязя Миколу — най подарує йому життя.

—    Я тобі дарую життя,— відповів Микола,— але ти мені скажеш, що то йойкало, коли я йшов сюди, і так страшенно йойкало, що аж земля порепалася.

—    Про те дізнаєшся ген там, у чорній хащі, де є один довгий чоловік,— мовив витязеві змій.

Микола відпустив його і поспішив до темної хащі. Раз-два —

^ і був там. Дивиться — стоїть довга колиба, а в колибі лежить І чоловік щось зо дванадцять сажнів. Із колиби стирчать лише довгі, дивно м'які ноги того велетня, а голова далеко. Микола гукнув:

—    Слухай, гусаре! Скажи мені, що то було за йойкання, котре я чув, коли йшов сюди, у підземне царство? Так страшно щось йойкало, що довкола аж земля розколювалася!

—    То я йойкав, дорогий мій витязю! — відповів чоловік.— Недалеко звідси росте одна липа, на вершку тієї липи є замок-

I палата, а в палаті живе стара відьма з трьома доньками. Ота стариганя вибрала з мене кості. Доки вибирала, я мусив терпіти дуже тяжкі муки і тоді так страшенно кричав. Але якби ти, дорогий витязю, пішов до тої відьми, дістав мої кості й повставляв їх знову в мої ноги, то ніякої біди мені б не було. Коли підеш туди, то запам'ятай, як би не любилася тобі відьмина донька,

І розум май при собі! Візьми мою шаблю і моїх двох псів. Як їм скажеш, так будуть робити.

Микола пішов. Іде, іде і бачить голуба. Прицілився і застрелив його. Розклав у хащі ватру, почистив собі голуба, надів його на рожен і почав пекти, бо вже хотів їсти.

\ Раптом чує з дерева:

—    Йой-йой, як мені тут холодно!

На те Микола гукнув угору:

І — Якщо хочеш зігрітися, то йди сюди, до ватри!

—    Як іти туди, коли в тебе два пси, а я їх боюся!

І — А ти їх не бійся,— відповідає витязь,— вони тебе не будуть ( чіпати.

—    На, візьми дві волосинки і поклади на псів, тоді я зійду,— почулося з дерева.

Микола взяв ті волосинки і — тиць їх у полум'я.

Відьма — то була вона — верещить згори:

—    Мої волосинки згоріли! Я чую їх дух!

—    Та де там згоріли, не говори дурниці! — каже їй Микола — То собача шерсть притліла, тому й чути дух!

Зійшло старе страховисько з дерева, переступило ватру й сіло грітися. А Микола вдарив відьму по нозі розпеченим голубом, що був надітий на рожен: вона сердито підстрибнула, кинулася на витязя й почала безжалісно душити. Микола враз крикнув:

—    Гей, пси мої, беріть стару відьму, не дайте мене мордувати'

Пси вхопили стариганю і почали дерти-роздирати. Відьма перелякалася і вже стала просити Миколу — най змилосердиться над нею — ще й пообіцяла, що віддасть за нього одну із трьох своїх доньок. Тоді витязь сказав псам, аби вони вартували відьму, доки він не повернеться.

Потому виліз на дерево, зайшов у палац і зустрів там першу відьмину доньку. Вона була на око досить гарною. Та Микола пам'ятав застерігання велета. Заговорив з нею, покликав її на ганок прогулятися і під час прогулянки поміркував так:

«Дарма ти, дівко, дуже красна, я все одно відітну тобі голову, бо й ти — нечиста сила!»

І вихопив шаблю, відтяв відьмаці голову, а тіло її скинув вниз із ганку.

Зробив це Микола, спустився до псів і наказав, аби вони далі дерли-роздирали стару відьму. Вона почала знову просити та благати — най змилосердиться над нею, бо дасть за нього другу доньку, якщо йому перша не дуже полюбилася. Тоді витязь подав знак, аби пси перестали роздирати відьму, але не відпускали її ні на крок. А сам піднявся у палац і зустрів там другу відьмину доньку. Заговорив з нею, покликав її на ганок прогулятися і знову собі поміркував так:

«Дарма ти, дівко ще красніша за старшу сестру, я все одно відітну тобі голову, бо ти — нечиста сила!»

І вихопив шаблю, відтяв відьмаці голову, а тіло скинув вниз 13 ганку.

І знову спустився Микола до псів та наказав їм дерти-роздирати стару відьму. Стариганя почала просити — най подарує їй життя, і вона віддасть за нього свою третю, найфайнішу доньку, якщо й друга йому не припала до серця.

—    Добре, най буде!

І Микола вибрався у відьмин палац — знайшов там третю, найкрасивішу доньку. Вона йому дуже полюбилася, і витязь довго розмовляв з нею, а потом закликав її прогулятися на ганку Тоді собі поміркував так:

«Дарма ти, дівко, така красна, як русалочка, а все одно відітну тобі голову, бо ти — нечиста сила!»

Він вихопив шаблю й одним махом відтяв дівці голову, а тіло скинув вниз із ганку. |

Тоді зійшов до своїх псів і подав їм знак. Пси знову стали дерти-роздирати сіару відьму, а вона просила-благала їіого зжалитися над нею. обіцяла дати йому все, чого він зажадає Тоді Микола звідає:

—    Скажи, як МІГ би я зробити, аби твій золотий замок став моїм? І ще скажи — де кості того довгого гусара? І де та масть, котрою треба його помастити, аби він ожив?

І відьма все відкрила:

—    Під замком є золотий прут, удар ним по замку, і він тієї хвилини обернеться на золоте яблуко, котре зможеш покласти в кишеню. Кості чоловіка — ген під отим дубом, у криниці, а коло неї глек із живою мастю.

Микола сказав псам, аби пустили відьму, і вона полетіла — ,аж вітром загуло. А він вийшов на липу, знайшов золотий прутик: ударив ним по відьминому замкові, і той одразу обернувся на золоте яблуко. Витязь поклав його в кишеню й пішов до криниці. Там він знайшов кості довгого чоловіка, взяв і живу масть. Невдовзі велет-гусар вже скочив на ноги і каже Миколі:

—    Ну, тепер ходім битися!

Микола йшов не дуже охоче, бо трохи боявся. Але коли схопилися, то вже не подавався. Боролися вони дев'ять днів і дев'ять ночей і не могли один одного пересилити. Тоді гусар каже:

—    Досі я не боявся однієї половини світу, а ти, витязю, як бачу, не боїшся другої. Словом, нам з тобою не страшний цілий світ.

' І почали вони жити разом. І так жили довго. Та одного разу 'Микола сказав:

—    Я вже піду додому — подивлюся, що там діється Велет-гусар відраджував витязя, але потім відпустив його —

дав йому чотирьох коней, котрі одним скоком могли триста 'миль перескочити Сів Микола у сідло і за одним скоком був |у своєму місті. Але що він бачить — усе геть спустошене! Десь |на околиці надибав лише на одну нещасну хижину. Зайщов і'/гуди, а там сидить дівка, у котрої два передні зуби — майже як іДві шаблі, такі довгі. Дівка запросила його сісти, а сама вийшла [з хижі.

А по кімнаті почала ходити і муркотіти мала кішка.

—    Ей, шкода цього молодого витязя: його тут чекає смерть!

—^ Що ти говориш, кішко? — питає Микола.

—    Говорю, що зараз, як тільки зайде дівка, ти, витязю, помреш, бо вона пішла гострити собі зуби. Бери ноги на плечі й біжи скільки можеш, бо то — стара відьма, яку ти відпустив.

Микола відразу скочив на коня і поскакав геть. Дівка пустилася за ним 1 стала доганяти. Витязь уже був близько до шестиголового змія і гукнув йому — най іде на допомогу. А змій зареготав:

—    Сам ти, Миколо, добрий витязь, то обійдися своїми силами!

Тим часом відьма побачила змія, вхопила його і відразу проковтнула, аби стати ще дужчою. Доки вона впоралася з ним,

Микола встиг поскакати далі. Тоді відьма знову пустилася за ним і мало не догнала. А витязь мчав якраз попри другого -дванадцятиголового змія і так само кликав його на допомогу. Та змій зарі'гоіав:

Сам їй, Миколо, славний витязь, обійдися своїми силами' Тим часом відьма побачила змія, вхопила його і проковтнула, аби стати іце дужчою. Доки вона впоралася з ним, витязь знову був уже далеко. Дівка пустилася за ним і мало не догнала. А Микола якраз доскакав до палацу третього - двадцятичотипи-голового ЗМІЯ і гукнув йому най іде допомагати. На те змнї одповів:

Ей, Миколо, ти — великий витязь, то викрутишся сам! Тим часом відьма теж добігла до двадцятичотириголового змія, вхопила його і одразу зжерла, аби стати ще дужчою.

Доки те зробила, Микола нісся далі Відьма пустилася за ним і вже майже-майже догнала його. Але витязь якраз доскакав до велета-гусара і покликав його на допомогу. А в гусара була стара сова, що вже п'ятнадцять років коптилася в комині. Він скоро визволив її і напустив на відьму, котра в ту мить добігла до колиби. І почала совище битися з відьмою, та так билися, аж іскри летіли. Наостанок сова пересилила ту стариганю і з'їла її. Як бійка минулася, вєлет-гусар наново повісив сову в комин.

Так позбулися два великі витязі своїх ворогів і почали жити в мирі й злагоді. Може, і донині живуть собі разом, як не прийшов час помирати.

1

папала кортячка — захотілося.

2

 Патик — невелика паличка.

Половик — різновид яструба.

[image: ]

КРАСНИИ ІВАНКО І ЗАКЛЯТЕ МІСТО

ила, де не жила, одна жінка, що одного разу без нікого подалася в місто — до самої столиці. По дорозі перестрів її якийсь чоловік та й каже.

- Жінко, я знаю, що ти бідна, і я тобі радо допоможу, якщо будеш згодна продати мені те, про що ти не знаєш. Погодишся -зроблю тебе багатою, і ти більше ніколи й ні в чому не будеш терпіти нестатків.

Жінка довго думала. Що то може бути, про що вона нічого ііс знає! І як можна продати таке незнайомому чоловікові? Думала.
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думала, але ніяк не могла вгадати, про що вона нічого не знас. А та жінка вже була з дитиною, чого ще не знала. Незнайомий чоловік те знав, бо був сам нечистий. І жінка сказала, що вона за велике багатство згодна віддати йому те, про що тепер нічого не знає.

Коли повернулася з міста, в її хаті було повно грошей, усякої їжі, що чорт понаносив. Та невдовзі жінка зрозуміла, що вона само-друга: перша—то сама, а друга — те дитинча, що в ній ворухнулося. Дуже засмутилася вона: лише тепер прийшло їй на гадку, що продала якомусь чоловікові ще не народжене дитя.

Настав час, і жінка народила дуже гарного хлопчика, якого назвала Іванком. Хлопчик ріс, як із води, і ставав усе гарнішим. Серед сільських дітей файнішого й не було. Мати жила добре і віддала його до школи. Хлопчик гарно вчився. Але мати плакала та плакала: боялася, що одного разу прийде той чоловік і забере від неї найдорожче. Що тоді буде з хлопчиком? З чоловіком, що купив дитинча, не було домовлено, якого дня він прийде за тим, про що вона нічого не знала. І бідна мати не могла збагнути, коли вона має розлучитися зі своїм синочком. А хлопчик помітив, що мати часто плаче, і одного разу спитав її:

—    Чому ви, мамо, плачете та плачете? Не маєте що плакати, бо в нас усього досить!

—    Дорогий синку,— відповіла мати, — я плачу тому, що продала тебе ще тоді, коли ти не народився. Той чоловік, що тебе купив, і дав мені велике багатство, певно, чорт. А тепер не знаю, коли він прийде, аби тебе вирвати з моїх рук навіки.

Хлопець засміявся:

—    Не бійтеся, мамко моя рідна, нічого не трапиться, і не плачте зі страху за мене!

Хлопець повернувся до науки. Але слова матері все-таки запали йому в душу. Якось він пішов до Діда-всєвіда і розповів йому про материну журу. Як мудрець, старий дав знати хлопцеві, що, коли той буде мати двадцять років, за ним прийде додому повно щезників. Але вони не візьмуть його — най тільки ні з ким не стає до бесіди, ні на чиє слово не відповідає, кого б не побачив.

Хлопець добре зарубав собі на носі дідову пораду. Коли він підріс і сповнився йому двадцятий рік, до хати справді напливло повнісінько чортів у подобі всяких великих панів. Вони просто з порога починали з молодим господарем бесіду, але він не говорив нічого. Чорти дуже розсердилися і з великої злоби позривали з хати дошки, потім пощезали.

Вночі вони повернулися, вхопили хлопця з постелі та й віднесли на чортівську гору. Там страшенно сікли його нагаями і все Кликали «Іване!», аби він відізвався. Та Іван мовчав, як риба, 1 його шмагали ще лютіше, гадаючи, що хоч так примусять заговорити. Але хлопець пам'ятав пораду Діда-всевіда і не відзивався на жодне слово. По півночі, коли вже пробило на першу годину, чорти пощезали й дали йому спокій.

Змучений, ледь живий, спускався хлопєць-неборак з чортів-ської 1'ори до проклятого міста, яке лежало недалеко й називалося Проїм. Зійшов у місто і побачив великий палац. Завернув просто туди і зайшов до світлиці. Побачив там постіль, іцо вже була розстелена, і ліг. А треба сказати, що той палац і всі світлиці в ньому були такі чорні, як вугілля, бо на тому місті лежало прокляття.

На другий день рано хлопець пробудився, і до його світлиці зайшла якась чорна, як вуглина, панночка. То була принцеса, але й на ній лежало прокляття, і від того вона почорніла. Панночка принесла Іванові калача і почала до нього говорити. Але наш Іван, за мудрою порадою, не сказав ні слова боявся й тої дівки. Тоді панночка мовила:

Виджу, що ти боїшся мене, тому не говориш. Але вже й дотепер ти мені допоміг, аби скинути прокляття. Бачиш, я цілком була чорна, а вже ноги в мене побіліли до колін. Зовсім чорна була і світлиця, а від твоєї терпеливості, стійкості трохи побіліла. Ти лише не піддавайся, не виказуй слабості — будь мужнім, як 1 був,— то все місто Проїм визволиш 13 прокляття

Такі слова додали Іванові хоробрості, та у нього з рота і тепер не вихопилося й словечка. Він з'їв калач, який принесла панночка, і не виходив зі світлиці.

Настала друга ніч. Десь коло півночі чорти знову вхопили хлопця з постелі та віднесли на чортівську гору. Спершу красно просили його — най до них заговорить, але Іван не піддавався. Чорти скипіли лютим гнівом, прив'язали хлопця до олов'яно-сірої лавиці й відшмагали залізними палицями. Молодий хлопець од страшного болю мало не вмер. По півночі, коли вже пробило на першу годину, чорти пощезали й дали йому спокій. Змучений і заслаблий, він спустився з гори і пішов просто до палацу, в якому був перед тим. А палац світився вже наполовину, лише друга його половина була досі чорна, як вугілля Іван сяк-так дотягся до знайомої світлиці, знайшов два калачі, ліг собі у постіль і заснув глибоким сном.

На другий день рано до молодого хлопця зайшла та сама панночка. Тепер її тіло вже було наполовину біле. Дівчина й цього разу заговорила до Івана, а він усе мовчав і цілий день нікуди не виходив.

Настала третя ніч. Опівночі знову з'явилися чорти, виволокли Івана з постелі та й винесли на чортівську гору. Спершу говорили з ним по приятельськи і обіцяли гори-доли, аби лише заговорив. Та Іван не піддавався, стояв на своєму. Побачили чорти, що ніяк не годні дати ради з молодим легенем, прив'язали його до залізно-сірої лавиці, схопили вогняні нагаї та й відшмагали знову. По півночі, коли вже пробило на першу годину, чорти пощезали й залишили Івана напівмертвого. Він ледве-ледве міг устати з лавиці й дотягтїґся до того палацу, де уже два дні знаходив притулок.
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Тепер світився весь палац. Іван зустрів ту дівчину, що спочатку була цілком чорна. Вона вже була біленька і врочисто, з якоюсь короною на голові, прийняла його. Принцеса сердечно дякувала Іванові за те, що він один не здався нечистій силі й тим зняв прокляття з міста Проїм. Іван ліг у постіль, а біла дівка тут же закликала лікаря. Його тіло помастили цілющою мастю, і від неї Іван цілком видужав.

Тепер уже хлопець зрозумів, що дівчини не треба боятися бо то — чиста душа. Почав з нею говорити та й дійшло до того, що закохався в принцесу. Полюбився і дівці Іван. Царська донька дала йому знати, що якби побралися, він був би коло неї за царя Івана, бо вона — єдина спадкоємниця царського престолу. Та Іван, хоч дуже любив дівчину, відповів їй так:

—    Добре б то було, але я хотів би позвати на весілля й мою рідну маму — не хочу оженитися без її поради.

На те принцеса мовила:

—    На простому возі ти і за сто років не доберешся до матері, а як справимо весілля, то станеш царем, і тоді в чарівній кареті поїдемо разом до твоєї мамки та й привеземо її сюди.

Іван на те погодився, і молодим справили таке весілля, що кращого і більшого, напевно, ніхто у світі не бачив. Потому привезли Іванову маму й жили собі щасливо. Либонь, живуть і нині, коли їм судилося.

КАЗКИ, ЗАПИСАНІ МИХАЙЛОМ СІРЕНКОМ
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ЧАРІВНА
ТОРБИНКА уло це ще за старих часів. Жила одна бідна вдова з трьома дітками. Мала трьох синочків. Старшому десять років було, середньому вісім, а меншому п'ять. Горює вона бідна з ними. Нема ніде нічого— ні їсти, ні одягти. Одного разу попросилась до них ночувати старенька бабуся. Каже жінка їй:

— Ночуйте, тільки в мене їсти нема чого дати.

—    Нічого,— каже бабуся,— у мене є, що їсти.

Ще й діткам дала хліба. Надивилась бабуся на їхнє життя гірке, а вранці каже;

—    Найди мені якусь невеличку торбинку, я з твоїми дітками піду на ярмарок. Попросимо милостиню, добрі люди щось допоможуть.

Плаче жінка, стидно якось милостиню просить, але життя заставляє. Знайшла їм невеличку торбинку і пішли дітки з бабусею. Дає бабуся старшому торбинку, щоб носив і гроші ховав у неї. Не захотів він. Тоді вона дає середньому, той теж не взяв. А найменший каже:

—    Я буду носить торбинку.

Стали вони ходить разом, бабуся просить для них. Назбирали вони трохи грошей і стали йти додому. Тепер уже середній брат відіймає від меншого торбинку, хоче вже він нести.

—    Ні,— каже бабуся,— ця торбинка буде його на все життя.

Прийшли додому, мати побачила гроші — і плаче, і радіє. Пішла в лавку, накупила діткам їсти. Наїлись діти і побігли гулять. Тоді бабуся каже жінці:

—    Тепер же ти бережи торбинку. Ця торбинка чарівна. Скільки ти з неї грошей візьмеш, стільки ж туди знову добавиться. Знай, що вже гроші у торбинку класти не можна, а тільки брати з неї. І ще одне знай, щоб хазяїном торбинки був твій менший син. А ще я скажу про долю твоїх синів: старший буде царем, середній купцем, в менший буде простим селянином, хліборобом. Але найбагатшим буде твій найменший син.

Попрощалася бабуся і пішла собі.

«Дивна якась бабуся»,— подумала жінка.

З тих пір стали вони жить гарно. Гроші завжди в них були. Одягнені і неголодні. Не вгледіла мати, як і діти поросли. Завели хазяйство, землю орють, грошей багато вже мають. Живуть собі, як то кажуть, поживають і горя не знають. Та горе приходить, коли його не ждеш. Сусідній цар об'явив війну. Старшим синам прийшлося йти на війну. Скоро війна закінчилась, перемогли сусіднього царя. Старший син залишився служити в царя у війську, а середній повернувся додому. Але скоро і він пішов від матері ще й забрав гроші, які були в них. Всипав їх у торбинку чарівну і пішов собі.

Тяжко переживала мати синову зраду. Менший син вговоряє її, щоб не переживала так.

—    Нічого,— говорить він,— будемо жити своїм трудом.

Сам був такий трудолюбивий, здібний до всякої роботи.

Минуло декілька років. І тут дійшли до матері чутки, що

син її женився на царівні. Як він зумів цього добитись, хто його знає. Скоро і цар помер, зять став на престолі, тобто царем. Запрошує матір до себе. Захотіла мати побачить, як син її Царює, пішла до нього. Прийняв він матір з радістю. Пожила мати в нього, надивилась, як її син царює. Жінку не любить, не шанує, людей ображає. Так важко в матері на душі стало, не .захотіла і жити більше в нього, пішла собі додому. По дорозі зайшла вона в лавку купити гостинців дітям, бо менший теж уже був сімейним. Бачить мати, аж .за прилавком- стоїть її середнїй син. Побачив він Матір, зразу ж став просить, щсзб залишалась жити в нього. Пожила мати і в цього сина, побачила, що і цей син живе нечесно. Людей обманює, не доважує. Люди лають його, а йому байдуже. Стала мати збиратись додому. Син говорить:

—    Я поверну ті гроші, що узяв у вас. Потроху віддам.

—    Не треба мені грошей,— говорить мати, дай мені торбинку, що забрав.

—    Беріть, вона мені не потрібна, вона вже грошей не дає, я хотів спалить її.

—    То вкинь мені трохи грошей на дорогу.

Всипав син жменю грошей у торбинку з тим і пішла мати.

Дорогою потратила вона всі гроші, що син всипав у торбинку. Дома розказала сину і невістці, де була і що бачила, а коли дістала торбинку, то в ній знову були гроші. Торбинка знову стала чарівною.

Одного разу попросилась до них ночувати старенька бабуся. Пустили вони її, нагодували, постіль гарну послали. Переночувала бабуся, а потім питає, чи впізнали її.

—    Нї,— кажуть вони.

Тоді бабуся призналась сама, що це вона колись у них була. Запитала матір чи вгадала вона долю синам. Розказала мати про синів своїх усю правду. Старші живуть нечесно, а менший чесно трудиться і бідним людям допомагає.

—    А тепер, мати, скажи мені, котрий син твій найбагат-ший?

Подумала мати та й каже:

—    Найбагатший син мій найменший, бо в нього душа багата. У нього добре серце і чиста совість. А багатство душі — це найбільше і вічне.

Бабуся теж підтвердила її слова.
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ЧАРІВНИЙ
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ПЕРСТЕНЬ

дин солдат, прослуживши у царя десять років, повертався додому. Дорога була дуже далека. До домівки вже було недалеко. От закінчиться ліс, а там і село його. Йде він лісом, коли бачить - - назустріч йому вовчиця. Стала попереду і жде його. Злякався він цієї небажаної зустрічі. Крім палиці, у руках нема більше нічого. Став і він, жде, що буде далі. А вовчиця сидить собі і пильно дивиться на нього. Куди ж йому тікать від неї? Бачить недалеко дерево, гілля низько на ньому. Кинувся він меріцій до дерева і виліз на нього. Вовчиця підійшла до дерева і лягла під ним. Сидів, сидів солдат на дереві, а потім і говорить вголос:

—    Скільки ж це мені доведеться сидіти на цьому дереві? Коли вовчиця піде звідси?

Коли чує, вовчиця каже:

—    Дай слово, що ти одружишся зі мною, тоді все буде добре.

—    Як же це я можу женитись на вовчиці? Яка ж ти мені жінка будеш?

—    А ти не бійся, все буде добре, дай тільки слово, що ти одружишся зі мною.

«Ну, що ж,— думає він,— це, мабуть, якась відьма, я від неї не відчеплюсь. Вона, що захоче, те зі мною зробить. Мушу обіцяти, а там буде видно.»

—    Згоден,— каже він.

—    Ну, то злазь тоді і підемо до тебе.

Прийшов він додому з вовчицею. Хата стоїть забита. Дах завалився. Люди сказали, що батьки його давно вже померли. Журиться він, як далі жити. Ще й жінку таку взяв. А вовчиця говорить йому:

—    Лягаймо спати, а рано щось придумаємо.

Послав він постіль із соломи і полягали спагь. Не спиться йому, все думає, аж під ранок заснув. Проснувся, вже було видно. Ьачить він: ходить по хаті гарна-гарна дівчина.

—    Хто ти? — питає її.

—    Я твоя жінка,— каже.— Це мене зла відьма зачарувала. Зробила вовчицею і сказала, що коли хтось жениться на мені,

то тоді всі чари зійдуть. І от бачиш, як ти мене врятував! Тепер нам треба повінчатась.

Коли повінчались, десь узявся великий вітер, підхопив ДІВ чину 1 ПОНІС.

—    Прощай, Марку! — закричала Яринка (так її було зватщ

Кинувся Марко бігти в той бік, та вже не видно нічого.

«Що ж тепер далі робить?» — думає він. Коли бачить — біля

НІГ лежить перстень. Взяв його він, одягнув на палець а тоді вирішив іти шукати свою жінку Дуже полюбив він її. Трохи грошей у нього було. От і пішов він у той бік, куди жінку вітер поніс.

йде, коли бачить, два чоловіки сперечаються за щось, Питає він їх, чого не помирились вони.

—    Та от знайшли чоботи і не поділимо, кожний хоче собі

-    Продайте мені,— каже Марко,— а гроші поділите.

Згодились вони. Зв'язав Марко чоботи, закинув на плечі та

й пішов далі, Знову зустрічає трьох чоловік. Теж сперечаються. Питає він і цих, чого сваряться.

—    Та знайшли шапку, і не поділимо.

—    Продайте мені,— каже він,— а гроші поділите.

Ще трохи було в нього грошей, віддав він усі їм гроші, узяв шапку і пішов далі. Відійшов трохи, а потім одягнув шапку, вирішив приміряти її. Якраз шапка на нього. Коли бачиіъ — біжать ці троє, що шапку в них купив і кажуть;

—    Де він ПОДІВСЯ, дурні ми, що не вбили його, були б нам 1 гроші, 1 шапка. Та й чоботи в його є.

Думає він: «Що це таке, що вони мене не бачать?» Коли дивиться, а він і сам себе не бачить. Догадався, що на ньому шапка-невидимка. Ішов, поки стомився. Сів відпочити. Став персня розглядати того, що знайшов. Зняв з пальця, а потім одягнув на другий. Коли бачить — перед ним з'явилися якісь люди і пи-іають його:

—    Навіщо ти кликав нас?

А я нікого не кликав, — каже він.

—    Ми,—• кажуть вони,— твої слуги. У тебе чарівний перстень на пальці, а ми служим тому, в кого цей перстень.

—    Це я його знайшов,— каже він,— і не знав, що він чарівний.

Розказали йому слуги, що цей перстень був у чарівника, якому вони служать.

—    Він дуже злий і нам у нього тяжко служить. Він вимагає з нас тяжку роботу, не жаліє, карає. Один із слуг загубив чобо-ти-скороходи, а другий шапку-невидимку, так він їх укинув у глибоку яму, а нас послав шукати чоботи і шапку. Де ми не шукали, нема ніде.

-    А це не вони? — питає Марко.— Це я по дорозі купив-

—    Так, це вони.

—    То забирайте їх, нехай чарівник випустить ваших товари шів з неволі.
тш

—    Тепер ги наш хазяїн і ми тобі будемо служить. Кажи, щ*і тобі треба, ми все зробимо для тебе.

—    Я,— каже він,— шукаю свою жінку Яринку. Хтось украї її Б мене. Ми повінчались і тільки вийшли з церкви, як BlTej підхопив її і поніс.

—    То,— кажуть слуги,— ми були. Це нам хазяїн наказав її украсти. Він теж був з нами, тримав дівчину на руках, а ми їх несли. Ми були в шапках-невидимках, тому нас не видно було Це тоді він і персня загубив,— кажуть вони.— Ми тебе заведемс до жінки, а з чарівником самі розправимось.

Натягнув Марко чоботи-скороходи, шапку-невидимку і разом із слугами швидко залетіли аж до Яринки. Бачать, ходить його жінка сумна, він її бачить, а вона його — ні. Став кликать він жінку. Розглядає вона кругом. Скинув тоді він шапку, і вона побачила його. Зраділа, каже:

—    Я вже не думала, що ми зустрінемось.

Розказав він їй про все, про персня, як знайшов його.

—    То,— говорить вона,— я виривалась від нього, схопила за пальця і зірвала перстень. Він аж дома оглянувся, що нема персня. Засмутився дуже, йому вже не до мене.

—    Тепер ми маємо персня і слуг.

Поки вони говорили, слуги розправились із старим хазяїном 1 знову з'явились до Марка.

—    Що тобі треба, кажи, ми все зробимо.

—    Допоможіть нам дістатись додому,— попросила Яринка.

Яринка була з багатої сім'ї, батьки її померли, а відьма

зачарувала Яринку, а сама жила в її господі.

Повернулась Яринка додому з Марком. Відьма ледве втекла, як побачила Яринку.

Тоді Марко сказав слугам, що відпускає їх на волю.

— Не треба нам слуг,— говорить він їм.— Я і персня віддам вам, щоб ви знали, що ви вільні.

—    Ні,— кажуть вони,— нехай перстень буде у вас, у житті все може трапитись, тоді покличете нас.

Попрощались вони та й полетіли, а Марко з Яринкою зажили щасливо. Народився у них синок. Радіють вони йому. Уже було йому п'ять років, і десь він подівся. Де не шукали вони його, нема ніде. І от вони згадали про перстень. Покликали слуг. Ті з радістю з’явилися до них. їм було приємно зробить добро для людей хороших. Швидко знайшли вони Іванка і принесли до батьків. Батьки були дуже раді і вдячні. Полетіли ті знову десь собі, а Марко з Яринкою з тих пір жили собі щасливо.

ЗІ
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КРАСА

ула одна дівчина сирота. Звали її Пашею. Ще маленькою залишилась вона круглою сиротою. Пішла вона по людях. А люди були всякі, такі, що і жаліли. А були такі, що знущалися. Як їй, бідній, не жилось гірко, а все ж виросла вона. Розумна, працьовита, та тільки одна біда, идо некрасива була. Скільки вона чула насмішок різних над собою, прізвиська всякі видумували на неї! Що ж вона, бідна, зробить? Треба все терпіти, природа обділила її, і люди зобижають. У вісімнадцять років найнялась Паша покоївкою до однієї старої пані. Пані не звертала уваги, що покоївка невродлива, вона була нею задоволена, бо в роботі в Паші завжди був порядок. Усе було добре аж поки не приїхав син тієї пані. Сам він був дуже вродливий. Коли Паша побачила його, відразу ж закохалась усім серцем. Знала, що недобре це кохання, але ж серіцо не накажеш.

А панич, як побачив Пашу, засміявся голосно і запитав матір, де це вона знайшла таку потвору. Наче ножа в серце хтось всадив Паші, так вразила насмішка Панова. І так кожний день чула вона усякі насмішки над собою. Паша вже й сама не знала, чи любить вона пана, чи ненавидить. Так пройшов рік. Стара пані померла, а панич одружився. Взяв собі багату і вродливу жінку. Одного разу молода пані зустрілась поглядом з Пашею, вона побачила в її очах велику ненависть. Молода пані все зрозуміла і теж зненавиділа Пашу. Через певний час сказала чоловікові, щоб вигнав Пашу, бо вона її терпіти не може. Пан послухав жінку. Прогнав він Пашу, навіть не заплатив їй, що винен був.

Паша від горя та образи не знала, де подітись. Де вона ходила і скільки, сама не знає. Знайшов її один хлопець (пас корови у лісі) непритомну. Забрав додому. Стала мати його доглядати Пашу. Поправилась вона і хотіла йти від них, але вони не пускають, просять, щоб залишилася жити в них. їй і самій не хотілось іти від цих добрих людей. Залишилась вона в них. Як рідна мати була для Паші господиня, а Василько — як брат рідний. Пройшов час і Василько признався Паші, що любить її дуже.

—    Як ти полюбив мене таку некрасиву?

—    Уся твоя краса і доброта в душі у тебе, і не всі її бачать.

Паша була вдя'їна Васильку за такі щирі слова. Вона була

щаслива. Уже й до весілля діло йшло, коли одного разу проситься до них на ніч старенька бабуся. Пустили вони її. Паша послала постіль гарну бабусі. Стала бабуся дякувать Паші, а потім говорить їй:

—    За твою доброту, доню, проси в мене все, що ти хочеш, я тобі усе дам.

Задумалась Паша, а потім і каже бабусі:

—    Я, скільки живу, одного тільки хотіла — бути вродливою.

—    Дам я тобі вроду,— каже бабуся.— Візьми оцю траву, навари ЇЇ і до схід сонця три рази вмийся нею, а потім віднесеш на перехрестя і виллєш там. Тільки знай головне, ти будеш вро-ллива до тих пір, поки побачиш сама себе, свою вроду.

Пішла бабуся, а Паша зробила все, як та казала. Зробилась вона дуже вродливою. Як побачила мати з Васильком, аж руками сплеснули.

—    Ну, тепер,— каже Паша,— сходжу ненадовго в одне місце і скоро повернусь.

Просять вони ЇЇ, щоб не йшла нікуди, але ж вона все одно йде. Каже:

—    Мені обов'язково треба сходить.

А пішла вона до тих, хто дуже образив ЇЇ. Прийшла і питає, чи не треба служанки їм. А в панів не було покоївки. От і прийняли вони Пашу. Як побачив пан таку красиву дівчину, аж здивувався — такої краси він ще ніколи не бачив. Щось в цій дівчині здалося йому знайомим. Як взялась вона за роботу, наче жила тут, знає, де що знаходиться. Пані задоволена покоївкою, бо вона працьовита і слухняна. А пан закохався в дівчину з першого погляду. Як він тільки не підходив до неї, які подарунки не приносив, дівчина була непідступна. Навіть посмішки не подарувала ніколи. Усі побачили, що пан дуже змінився. Блідий, сумний. Жінка лікарів привозила до нього. Лікарі не знаходять нічого, а він сохне прямо на о’іах. Т от, нарешті, пан признався Жінці, що любить покоївку, а з нею хоче розвестись. Пані вирішила боротися за своє щастя, та Паша й сама пішла вже від них тихенько. Вона знала, що відплатила панам за все.

Повернулась Паша до Василька і каже:

—    Тепер я завжди буду з вами.

Відгуляли весілля і зажили щасливо. Дивиться Василько на Жінку і не віриться йому, що це вона. Колишню Пашу він дужче любив, а цю наче боїться чомусь. Народилась у них донька така Ж красуня, як і мати її. Паша не може надивитись на доньку Свою. Пройшло декілька років. Одного разу Паша пішла на річку іілатгя прати. Нахилилась вона над водою і побачила себе у воді. Довго дивилась на свою вроду, яку побачила вперше і востаннє. Додому повернулась знову колишньою Пашею. Була дуже Засмучена. А Василько, як побачив її, зрадів дуже.

—    Or тепер ти повернулась до мене тією, яку я полюбив і зараз люблю. Бачить Паша, що все ж таки щаслива вона. Любується своєю донькою, тією красою, яку сама мала недовгий час

Пройшли роки. Донька вже доросла. Одного разу була вона На вулиці, коли їде якийсь пан. Побачив дівчину, підійшов до неї, взяв за руки, став цілувать їх. Дівчина вирвалась від пана і побігла в хаіу. Пан за нею. Коли зайшов до хаіи, побачив Пашу і став, як укопаний. Нарешті кін усе зрозумів. Та й Паша йому пояснила, що то була вона.

—    Я,— каже,— відомстила тобі, пане, за любов свою і за усі твої образи.

Що було далі з паном, ніхто не знає, а Паша жила з Васильком довго і щасливо.
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ЦАРІВНА-ГАДЮКА

одного царя була дочка така гарна, що, мабуть, і в світі такої не було. Цар дуже любив свою єдину доньку. Цариця померла, дочці було десять років. Дуже сумувала донька за матір'ю, тому цар і не женився вдруге.

Коли царівні виповнилось вісімнадцять років, цар вирішив оженитись. Його зачарувала одна ірафиня, теж вдова. Був у неї син, вона надіялася, що син буде зятем царським, а колись і на престолі буде після смерті царя. Пожила вона трохи, а потім стала казати царю, щоб поженити дітей. Цар згодний, але царівна і слухать не хоче. Стали її примушувать, а вона сказала, що зовсім піде з дому, якіцо будуть примушувать. І от через певний час пішли чутки, що десь не стало царівни. Цар об'явив, хто знайде його дочку, нагороду одержить велику.

В однієї вдови був син, Назарко звався. Гарний і розумний хлопець. Коли він почув, що десь поділась царівна, вирішив йти шукати її. Мати не пускає його, боїться, що й сам десь загине.

Тоді Назарко признався матері, що дуже любить царівну, тому мусить іти шукати її. Пішов до царя і сказав, що йде шукати царівну. Довго він ходив, та нічого і не виходив. Одного разу

[застала його ніч в лісі. Побоявся вш на землі ночувати, виліз на дерево, прив'язався поясом і так переспав. Проснувся, уже надворі було видно. Хотів він злізти з дерева, коли бачить: біля його ніг на гілці лежить гадюка і дивиться на нього. Злякався хлопець, а потім зломив гілку і хотів вдарити іадюку. Коли чує, гадюка заговорила до нього:

—    Не вбивай мене, хлопче! Я нещасна зачарована дівчина. Це зла мачуха перетворила мене на гадюку. Хто ж тепер мені допоможе в моєму горі?

Жаль йому дівчини, от і каже він їй, що зможе допомогти.

—■ Я теж сам нещасний ходжу і сам уже не знаю, куди йти.

—    А куди ти йдеш? — питає вона.

—    Десь пропала царівна, я обіцяв царю знайти її.

—    Що, гщр велику плату дає за неї? — питає вона.

—    Не треба мені НІЧОГО, а шукаю її тому, що люблю дуже, хоч вона і не знає про це.

—    А коли ж ги її полюбив?

—    Одного разу їхала вона з царем, як побачив я її, так з тих пір тільки й думаю про неї, крім неї, я більше нікого не полюблю. Може, вона десь попала в біду, я прийду їй на поміч.

—    От і допоможи тепер мені, бо я і є та, що ти шукаєш. Зла мачуха покарала мене, що не пішла заміж за її сина.

Почув це хлопець, зрадів, що знайшлася царівна, але ж як врятувати її?

—    Підемо по світ^",— каже він,— може потрапимо на таку людину, що допоможе нам.

Взяв гадюку за пазуху та й пішли. Довго він ішов лісом, а йому КІНЦЯ і краю нема. Так уже їсти захотів він. Коли бачить, [ біжить кізка. Прицілився він з лука, хотів убити її, щоб поїсти. А кізонька стала і заговорила до нього:

І — Не вбивай мене, хлопче. Я не проста кізка, а зачарована ^дівчина. Зла відьма зачарувала мене, бо захотіла мого коханого у зяті собі взять. Т от уже три роки я кізкою живу.

—    Ну, що ж,— каже Назарко,— ходімо разом з нами, може найдемо таку людину, що допоможе нам.

Пішли вони далі. Ліс закінчився. Вийшли вони на поле. Бачить Назарко — табун коней пасе старенький дідусь. Зупинивсь Назарко біля діда спочити та й пожурився своїм горем.

—    Може, ви щось, дідусю, допоможете нам.

Каже дідусь:

—    Чув я, що є на світі таке озеро, не вода в ньому, а молоко. Якщо в цьому озері викупатись і напитись того молока, то всі Чари зійдуть. Але де те озеро, я не знаю.

Коли виходить з табуна кінь і говорить людським голосом:

нема в ньому молока. Я теж три роки живу коней; Зла бідьма зачарувала мене. Була в мене кохана дівчина, та і її погубила відьма.

Каже Назарко:

— Тепер веди нас до озера, побачимо, яке воно.

От І пішли вони в той бік, де сонце сідає.

Довго вони йшли. Нарешті дійшли до озера. Бачить Назарко: сухе озеро. Ну що ж далі робить, куди йти? Уже й ніч настала, зостались вони ночувати біля озера. Не спиться Назарку, все думає, що ж далі робить, куди йти? Коли десь опівночі бачить він, до озера злітаються різні птахи. Як сіла пташка на землю, зразу ж зробилася жінкою. Догадався Назарко, що це відьми чогось сюди злітаються. Багато вже їх зібралося, стали вони веселитись, співать і танцювать. Прислухався Назарко, що вони співають і почув такі слова:

Сухе наше озерце, сухе,

Сухе наше озерце, сухе.

Ніхто не знає, чого воно висохас.

Ніхто не вгадає, що камінь потік не пускає.

Як ТІЛЬКИ почало світати, усі поробились знову птахами і розлетілись. Про який вони камінь співали? Вирішив Назарко оглянути озеро. Спустився він на дно і став ходить, придивлятись. Бачить він — нора велика. Заклав він туди руку і намацав камінь. Догадався він, що це і є той камінь, про який співали. З великими труднощами витяг він той камінь. Зразу ж полилось з нори молоко. Скоро все озеро наповнилось молоком. Коли його друзі викупались у молоці 1 напились, відразу всі чари зійшли з них. Побачив Назарко свою кохану і не наважиться підійти до неї. Але вона сама кинулась до нього, стала цілувати його. Призналась йому, що теж полюбила його. Назарко був щасливий. Хлопець з дівчиною були ті закохані, що відьма розлучила. Усі були раді. Хоч далека дорога була назад додому, але весела вона була для них. Прийшов Назарко з царівною до царя, той з радості дає йому все, що захоче. Але царівна сама сказала батьку про все. Цар боявся знову втратити дочку, погодився віддати дочку за Назарка. Злу відьму покарали. Після смерті царя На.зарко став на престолі. Був добрим до людей і всі його любили.
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или два брати. Батьки помер-WS. ли, остались вони самі. Коли батько помирав, то наказував старшому синові, щоб не зобижав меншого. Землю, яка є, щоб поділив порівну. А земля в них була і гарна, і погана. На долині усе росло, що посій, а на горбку один пісок. Бур'ян, і той не ріс.

От надумав старший брат женитися. Узяв собі дівчину багату. Відділив брата від себе. Забрав собі всю гарну землю, а меншому віддав один пісок. Оженився і менший брат. Узяв собі дівчину, бідну наймичку. Старший скоро розбагатів, а менший горює бідний. І трудиться гірко, і нема ніде нічого. Тільки дітки одне за другим на світ з'являються. Наймитують вони у старшого брата. Підросли діти і теж наймитують у дядька. От одного разу став менший брат просити у старшого коней землю свою зорати.

—    Я ще й своєї не орав! — каже старший брат.

—    Так у тебе ж долина, а в мене горбок! Треба раніше орать. Хоч і не росте нічого, та сором, щоб земля гуляла.

Каже старший:

—    Запряжи свою жінку і дітей, та й виореш!

Обідно стало меншому брагу, прийшов додому, розповів, що брат казав. А діти й кажуть;

—    А давай попробуємо так орати, як дядько казав.

Запряглись вони в плуг, тягнуть. Важко дуже, але ж треба

орать!

Потомились дуже, сіли спочивати. Коли приходить до них дідусь старенький. Сів біля них та й питає, що це вони роблять. Розповів йому менший брат про своє життя гірке і про те, як старший брат його зобидив. Каже:

—    Хоч не росте нічого, але ж треба землю розорать, щоб не гуляла.

Каже дідусь:

—    А ти посій мак, я тобі дам такого маку.

—    Так будуть люди сміятися. Я ж маком дітей не нагодую! Як то кажу ть: мак сім років не родив і голоду не було!

Ти слухай мене, бери і сій цей мак, нехай сміються!
т ш

Послухав він діда, посіяли з дідом мак.

—    А тепер,—- каже дід,— доглядай його. Як викине мак голівки, щоб ніхто не зломив жодної маківки, бо все тоді загине А як поспіє, без мене не збирайте. Я прийду обов'язково

Зійшов мак гарно. Густий такий. А росте так гарно, наче на гарній землі. А люди сміюіься: оце вже розбагатіє!

Бережуть вони мак. Уже й голівки викинув, уже й поспів, ніхто й маківки не зломив. Уже час і мак збирать. Ждуть вони діда.

От 1 прийшов дід. Обійшов кругом, обдивився.

—    Ну,— каже,— молодці! Гарно мак виростили. Тепер будемо збирать.

Позрізували усі голівки. Стали мак витрушувати. Розріжуть голівку, а там не мак, а золото. Усі зерна золоті. Натрусили з маку цілий мішок золота.

—    А це три голівки залиш у себе, вони тобі ще пригодяться,— сказав дід.

—    Що ж мені тепер з ним робить? — питає господар діда.

Каже дід:

—    Отам і там продає один пан свій маєток, землі багато, сад великий, ще й ставок з рибою.

Менший брат за все дав панові дві мірки золота.

Переїхали жить вони туди. Не віриться їм, що усе це багатство їхнє. Ну що ж! Ще й коні треба купить.

Поїхав на ярмарок, купив такі гарні коні вороні, трійку, ще й з бричкою. От приїхав додому і став орать він тими кіньми, а тут дощ пішов великий. Коли бачить він, коні були чорні, а сіали гніді, уся фарба змилася з них. Пізнав він тоді, що це братові коні. Догадався він, що це хтось у брата коні вкрав та й перефарбував їх і продав.

Сів на коні та й поїхав до брата. Розповів, як він ті кош купив, а вони пофарбовані. Не повірив старший брат молодшому. Каже:

—    Через те ти й розбагатів, що крадеш!

Пішов до царя і заявив на брата. Наказав цар, щоб привели розбійника до нього.

Розповів менший брат про все царю, як він жив бідно, і як мак посіяв, і як розбагатів.

—    Ну хто ж тобі повірить,— каже цар,— що ти виростив золотий мак. Чим ти докажеш?

—    А в мене є ще три маківки, я вам покажу їх!

Побачив цар: мак золотий, повірив молодшому братові, відпустив.

А старшому братові наказав цар добрячих різок дати за те, що оббріхує чесних людей.

От і одержав кожен, що заробив!

КАЗКА, ЗАПИСАНА ІВАНОМ МАЛКОВИЧЕМ
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КАЗКА ПРО ЛУГАЯ

олись у далеку давнину жили собі чоловік та жінка. У них був син, що дуже любив битися. Через це в їхній хаті завжди була сварка.

Якось приходить до них одна баба та й каже;

—    Ваш хлопець бився з моїм сином. Зробіть щось з ним, покарайте його.

Тато тут же провчив хлопця А мама збоку й каже;

—    Аби ти, сину, так бився, як Лугай у полі

Хлопець і задумався; що то за Лугай, хто він такий?

Довго думав, ходив та думав, а врешті й вирішив; коли мама

так сказали, піду я геть від них. Може, того Лугая знайду.

От і пішов він. Ходить світами, всюди переходив. У тих мандрах минуло багато часу.

Одного разу заходить хлопець у степ, дивиться: спить людина, а коло неї — шабля. Він шаблю підняв, думає: відітну голову, то буду мати шаблю. Але потому міркує: чого ж я буду рубати голову, коли не знаю, хто це...

Ліг він попри того чоловіка та й заснув.

А то був сам Лугай. Лугай пробудився, дивиться — коло нього чоловік спить. Він хапнув шаблю — хотів відрубати голову. Потому подумав ні, не знаю, хто це... Розбудив хлопця та й каже:

—    Ти хто такий, хлопчино?

—    Я такий і такий-то,— відповідає.— Мені заповіли, аби я так бився, як Лугай у полі. От я й шукаю — хто він такий, той Лугай? Ходжу, ходжу і ніде не можу його знайти.

А Лугай каже:

—    Ось ти й знайшов мене Я є сам Лугай. Я б'юся з дванадцятьма чергами вже багато років. Б'юся за свою королеву. Що її вони вкрали в мене. Уже дванадцять років не можу дванадцятого чорта вбити.

Хлопець каже:

—    Давайте, я вам допоможу.

—    А ти не боїшся?

—    Ні,— каже.

Лугай дав йому шаблю. Хлопець і питає:

—    А коли з ними битися?

Лугай каже:

—    Зараз о дванадцятій годині вони надлетяіь сюди

Коли й справді: о дванадцятій годині летить дванадцятеро чортів — і до хлопця. Він повертається в один бік, у другий — рубає чортів своєю чарівною шаблею. Вбиває одинадцятьох, а дванадцятий — тікати. Хлопець каже Лугаєві:

—    Біжімо за ним!

—    Побігли. Старший Лугай — ззаду, а молодший Лугай біжить попереду. Уже доганяє чорта — аж там велика чорна прірва: той — туди!.. Усе ж хлопець устиг: відрубав чортові голову. Тоді й думає:

«А що ж далі робити? Мабуть, мушу лізти в цю прірву: недаремно ж чорт рвався туди».

Заліз у прірву. Пішов собі та й пішов. Іде далеко, іде довго. Дивиться — аж велика печера, а в печері сидить дівчина. Він і питає:

—    Хто ти така?

А вона:

—    Я королеви донька. Мене вкрали чорти у мого коханого Лугая.

Каже хлопець:

—    От я й Лугай.

—    Неправда,— відповідає дівчина.— Мій Лугай старший за тебе.

А хлопець:

—    Ходи зі мною.

—    Ні,— каже дівчина.— Я не піду з тобою. Піду лише із своїм Лугаєм.

—    Лугай послав мене за тобою,— каже хлопець.

Вона й погодилась. Пішли. Вийшли сюди, на світ, та й ідуть до Лугая. Лугай побачив їх і біжить назустріч. Падає хлопцеві в ноги і каже:

—    Віддай мені її.

А хлопець:

—    Я ж тільки вам її, й привів.

Лугай забрав дівчину і каже:

—    Я знаю для тебе ще кращу дівчину і також королівну.

І пішли вони в степ, стали. Лугай підняв руки догори і крикнув;

—    Чорти! Лугай в полі війни хоче!

Дав хлопцеві чарівну шаблю, а сам пішов. Залишився хлопець сам. Стало йому страшнувато. От приходить дванадцята година.

Дивиться: летить дванадцять чортів, і всі дуже ярі'—летять просто на нього. Він шаблею в один бік, в другий — одинадцятьом голови відтяв, а дванадцятий тікає. Хлопець за ним та за ним. Можна було б рубати голову, але не рубає. Ще не рубає. Дивиться — чорт у печеру. Він за ним. Там — вогонь, хлопець у вогонь, далі — вода, хлопець у воду, там морок заступає дорогу — він через морок — за чортом, за чортом... Так добігає на той світ і аж там стинає чортові голову.

Ходить там, по тому світу, ходить, а довкола все якесь не таке, як на цім світі. Заходить в одне місце, дивиться, а там стоїть великий палац з кількома дивними дверима. Узяв хлопець, відчинив одні двері — звідти вогонь. Він зачинив. Відчинив другі ■— звідти людські голови котяться. Він зачинив. Відчинив треті— там жіноче волосся... Багато страхіть показувалося йому в тих дверях, аж доходить він до дванадцятих. Заглядає у щілину— бачить: сидить там дівчина, прикована на двох ланцях^. Він і каже в ту щілину:

—    Я прийшов по тебе, визволити тебе.

Дівчина питає;

—    А ти хто?

—    Я — Лугай,— відповідає він.

Вона каже:

—    Я тебе не знаю, але ти тікай звідси, доки не прилетіли чорти.

—    Я з чортами розправився вже,— відповідає хлопець.

А дівчина:

—    Тут ще гірші страхіття є. Тут живуть дванадцятеро зміїв. Вони тебе вб'ють.

—    А ти не знаєш, де вони тепер?

—    Пішли битися з кимось у степ.

Хлопець і думає; «Це, певно, зі мною».

—    А коли вони мають повернутися?

—    Вони перш ніж іти, кидають з лісу свою булаву,— каже дівчина.

Хлопець позачиняв усі двері, пішов до дівчини. Хотів відковувати її з ланців, але вона не дозволила:

—    Не треба,— каже,— бо й мене вб'ють.

Чекають вони, чекають. Коли це через якийсь час чують: у подвір’я влетіла булава. Хлопець вискочив надвір і завернув булаву назад у ліс.

Наймолодший змій крикнув:

—    Хлопці, проти нашої сили хтось є!

Кинулися змії додому. Прилітають, аж усе позачинено, тільки двері до дівчини відхилені. Менший змій скочив досередини, а хлопеїдь з-за дверей — чвах! — відтяв голову — і на бік. Другий зайшов — відтяв. Далі третій, четвертий — усім голови повідтинав.

' Ярі — тут: розлючені. “ Ланці — ланцюги.

Дівчина каже:

—    Отепер ми вільні.

Вийшли надвір, а коло палацу росте яблунька. Яблука на ній такі, яких він ще зроду не бачив. Дівчина й каже;

—    Ану, зірви яблуко.

Він зірвав.

—    Переріж надвоє.

Він перерізав.

—    Кинь почерез себе.

Він кинув і палацу не стало.

—    Бери в кишеню.

Він узяв.

—    А тенер пішли,— каже дівчина.

Ідуть вони, йдуть, вийшли на цей світ. Серед степу хлопець каже;

—    О'іут нам би жити.

—    Ні,— відповідає дівчина,— тут недобре. Підемо далі.

Знову йдуть. Дійшли аж над море. А там такі гарні причали,

кораблі...

—    Отут би жити,— каже дівчина.— Море рибку викидає, всілякі кораблі припливають.

—    Та й справді,— каже хлопець.— Але ж як тут жиги?

—    А ти витягни яблуко з кишені,— каже вона.

Хлопець вийняв.

—    Кинь почерез себе.

Він кинув, і там, де яблуко впало, став пишний палац. Почали вони в ньому жити.

Кораблі приходили з різних країн. Якось жінка й каже:

—    Приплив корабель від мого тата.

От і добре. Прийняли вони гостей і передали з ними записку: що живуть вони там то й там,— нехай батько до них приїде в гості.

Ті сповістили батька. Старий зрадів, але наказує:

—    Вертайтеся до них і забирайте їх сюди.

Вони приїхали, передають батькову волю.

А Лугай відповідає:

—    Як йому задалеко до мене, так і мені до нього. Коли тато не приїхав до рідної доньки, котра була пропала навіки, то і я не поїду.

Вона й каже:

—    Тато розгнівається на нас.

А Лугай:

—    Я не боюся нікого!

Посли повернулися додому, розповіли батькові про зятеві слова. Той розгнівався, наказав зібрати військо і вбити зятя.

Поїхали вони. Припливають, військо вискочило з корабля, почало стріляти. Лугай вийшов — в один бік шаблею махнув, у другий, а в третій уже не було чого махати. Залишилося з цілого війська дві-три душі. Bonn п повернулися з кораблем.

Ш

Старий коли почув — ще більше розлютився. Зібрався і йде до Ліктибороди, найстаршого над чортами:

—    Як уб'єш мого зятя,— просить старий,— забереш мою доньку собі за жінку. А я буду замітати у вас коло хати. Лишень убий мого зятя.

—    Добре,— каже Ліктиборода.— Мені твого зятя нема що бити...

На цьому й порішили.

А тим часом Лугаєва жінка застерігає;

—    Лугаю, на тебе йде Ліктиборода з чортами. Тут ти пропав.

—    Так,— каже Лугай,— тепер я і справді пропав, та боронитися буду.

Сім днів бився Лугай з чортами. Нарізав їх такі купи, що гори стали навкруг. Нарешті так знесилився, що мусив зайти до хати. Каже до жінки:

—    Клич, нехай іде мене вбивати.

Вона вийшла надвір.

—    Іди вбивай,— каже.— Він більше не може битися.

Ліктиборода зайшов до хати. Лугай ще тримав шаблю; махнув

нею, але шабля вирвалася йому з рук. Ліктиборода скочив до жінки;

—    Ти хочеш, аби він мене вбив? — питає.

—    Ні,— каже.— Іди рубай його, але тільки один раз. Відрубай голову, а над тілом не знущайся, бо не піду з тобою.

Ліктиборода відрубав Лугаєві голову, забрав жінку на корабель і поплив назад. Стали собі жити, і старий з ними.

Тим часом Лугаєва мама довідалася від людей, що її син був великим сміливцем і загинув. Пішла вона його шукати. Іде, іде, іде. Дні і ночі йде. Бог його знає, скільки вона отак мандрувала, аж якось бачить у степу: біжать чорти і сперечаються між собою. Один другого по обличчю — пах-пах-пах! А той другий каже: «Ти чого б'єшся?!» А перший лиш шаблею — чвах! — відтяв голову. Третій каже: «Що ти зробив?» Підбіг, притулив голову, зірвав якусь травичку, приклав до шиї. Той чорт ожив, 1 вони побігли далі.

Мама й собі з того корчика травичку зірвала. Нарешті прийшла до палацу. Заходить, а син лежить неживий. Вона притулила голову до тіла, приклала травичку до шиї. Син пробудився:

—    Ох, як я довго спав.

Відтак почав усе згадувати, а згадавши, й каже:

—    Ви, мамо, лишайтеся тут, а я піду шукати своєї жінки.

Пішов до причалу, сів на корабель і поплив до тестя. Припливає туди, шукає, де той мешкає. Ходить лісами, вже й зголоднів. Бачить: яблунька росте. Зірвав собі яблуко, з'їв. Коли мацає свою голову, а на ній роги виросли — такі, як в оленя. Хоче йти, а роги не дають — за дерева чіпляються. Але якось боком-скоком, сяк-так перейшов ліс, вийшов на галявину — а там грушка росте. Він собі й думає: «З'їм ще й цієї грушки. Може, вмру. Бо з рогами я й так вже нікуди не дінуся...»
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Як він ту грушку з'їв, роги й відпали. Хлопець зрадів. Повернувся до яблуньки, зірвав з неї яблук, потому грушок.

Доходить до міста, до тестевого палацу, де жив Ліктиборода з його жінкою. Набрав у кошелик яблук, ходить під вікнами та й кричить:

—    Купуйте яблука, купуйте яблука!

Жінка подивилася з вікна й упізнала його. Збігла вниз та й питає:

—    Це ти, Лугаю?

Він каже:

—    Я. Тікай зі мною.

—    Не можна мені втікати,— каже вона.— Лікіиборода все одно дожене нас і вб'є. Треба так зробити, аби його самого зі світу звести.

Лугай і каже:

—    Ти купи в мене ці яблука, але сама їх не їж. Загадай зробити великий бенкет і скажи, що ти купила святих яблук. Нехай всі разом їх покуштують.

Жінка так і зробила. Скликали сусідніх вельмож і королів. Жінка подала до столу яблука, гості покуштували — і в усіх них повиростали пишні роги. Крики, погрози... Ліктиборода з рожи-щами бігає палацом і не знає, що робити: в його доньки роги заросли в стіну і вона не може й поворухнутись. Ще й жінка дуже захворіла (це вони так з Лугаєм домовились) і просить:

—    Певно, я буду вмирати, то признайся мені, чоловіченьку, хоч перед смертю: звідки в тебе така сила і як її можна перемогти?

Ліктиборода не хоче казати, але жінка просить та й просить. Врешті признався:

—    Моя сила,— каже,— в дванадцятій горі, в золотій дірі. Гора раз на рік відкривається — моя сила показується.

А Лугай тим часом переодягнувся на ворожбита, ходить під вікнами:

—    Я вмію лікувати, я вмію лікувати.

Ліктиборода почув та й кличе його:

—    Як вилікуєш нас усіх і мою жінку,— віддам півкоролівст-ва, а ні — то вб'ю тебе.

Лугай зайшов до палацу, покраяв грушок, дав усім покуштувати — роги й повідпадали.

Та Ліктиборода й далі сам не свій: жінка вже от-от помре.

—    Я вилікую твою жінку,— каже Лугай,— лиш нехай п'ять днів до її покоїв ніхто не заходить.

Домовилися.

Лугай побув п'яіь днів зі своєю жінкою, про все в неї розпитався. Через п'ять днів виходять. Жінка вже весела, здорова. Ліктиборода на радощах питає Лугая:

—    Що тобі дати, 'юловіче, за те, що ти нас усіх врятував?

—    Нічого не хочу, - відповідає Лугай.— Лиш дай мені пару добрих коней і на рік їсти. Я собі й поїду.
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На те й пристали. Лугай зібрався в дорогу, попрощався з жінкою й поїхав.

їде, іде, через півроку добирається до тої гори, а там три орли — стережуть її і нікого до юри не підпускають. Ті орли дуже голодні, бо Ліктиборода за своїми клопотами забув про них 1 не годував.

Один орел пустився до Лугая — хотів його з'їсти. А Лугай каже:

—    Не їж мене, орле. Я прийшов у Ліктибороди силу забрати.

—    Ми тебе не пустимо, а тут-таки вб'ємо,— кажуть орли.

—    Ні,— каже хлопець,— краще вбийте моїх коней, бо я мушу помститися Ліктибороді. Він колись переміг мене й жінку в мене вкрав.

—    А ти вб'єш його? — питаються.

—    Уб'ю,— каже хлопець.

—    Тоді добре,— каже один з орлів.— Я беру коня і пораджуся з товаришами.

Вхопив коня, злетів на гору. Там орли коня роздерли, з'їли. Порадилися.

Злітає один орел до хлопця та й каже:

—    Через три дні гора буде відкриватися. Як зайдеш туди — не барися, бо гора швидко закривається.

Узяв орел хлопця на плечі, виніс на гору. Через три дні гора відкрилася. Звідти показався золотий стіл із золотою шухлядою Лугай скочив туди, висунув ту шухляду, а там — скринька. Він ухопив її - й назад. Усе ж трохи припізнився: гора відтяла йому п'яту. Орли поплювали йому на ногу, п'ята й загоїлася. Хлопець каже орлам:

—    Летіть за мною. Як розправлюся з Ліктибородою, будете жити в мене.

Сам сів на другого коня і їде... їде, іде, і так йому кортить дізнатися — що ж там у тій скриньці? Не втерпів — відкрив її, дивиться — а там дванадцять шершнів. Один з них просунув голову в щілину, а хлопець і відітнув її накривкою. Уже лиш одинадцять шершнів, далі десять, дев'ять...

Ліктиборода відчув, що слабшає. Почав кричати:

—    Жінко, я захворів!

Жінка й рада. Думає собі: «Дістався, нарешті, мій Лугай до твоєї сили». Доки Лугай доїхав додому, у скриньці залишився лише один шершень. Ліктиборода вже ні рукою, ні ногою не може ворухнути. Прийшов до нього Лугай, він і просить:

—    Лиши мені хоч трохи сили, я буду служити тобі.

А Лугай:

—    Ні,— каже,— з господарством свого тестя я й сам упораюсь,— і відрубав Ліктибороді голову. Тіло спалили, позамітали, а самі залишилися жити на тому королівстві.

Мали гарних дітей, купили великий постіл', насипали туди добра і возили його постолом аж до смерті.

Постіл — шкіряне взуття на зразок черевиків.
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Про клад. Записав П. Чубинський в с. Талянцях Уманського повіту Київської губернії. Чубинський.

Кому трудніш правитись. Записав П. Чубинський у Київській губернії. Чубинський.

Про Сученка-богатиря. Записав П. Чубинський у с. Млієві Черкаського повіту Київської губернії. Чубинський.

Як півник до моря по воду ходив. Записав І. Манжура в с. Трьомсинівці Олександрівського повіту Катеринославської губернії. Манжура.

Лисичка, тиковка, скрипка і капкан. Записав 1. Манжура в с. Олексіївці Олександрівського повіту Катеринославської губернії. Манжура.

Чабанець. Записав І. Манжура в с. Біляївці Олександрівського повіту Катеринославської губернії. Манжура.

Іван-царевич і красна дівиця — ясна зірниця. Записав І. Манжура в с. Трьомсинівці Олександрівського повіту Катеринославської губернії. Манжура.

Солдатські сини-боїатирі (Котигорошки). Записав І Манжура в с. Трьомсинівці Олександрівського повіту Катеринославської губернії. Манжура.

Видимо й Невидимо. Записав І. Манжура в Олександрів-ському повіті Катеринославської губернії. Манжура.

Солдат і Смерть. Записав І. Манжура. Манжура.

Брехня. Записав І. Манжура в с. Покровському Олександрівського повіту Катеринославської губернії. Манжура.

Як мужик пана дурив. Записав І. Манжура в с. Вільшані Богодухівського повіту Харківської губернії. Манжура.

Покараний скупець. Записав І. Манжура. Манжура

Вчений вовк. Записав І. Манжура в с. Мануйлівці Ново-московського повіту Катеринославської губернії. Манжура.

Докучливі казки. Записав І. Манжура на Катеринославщині. Манжура.

Приказки. Записав І. Манжура на Катеринославщині. Манжура.

Джміль і бджола. Записав Я. Балагур (Я. Головацький). Голо-вацький.

Рак і ворона. Записав Я. Головацький. Молода Україна.— 1890.— № 6.

Змій. Записав О. Шишацький-Ілліч. Надрукована 1858 в «Черниговских губернских ведомостях». Рудченко, 1869.

Стрижено! Стрижено! Записав Л. Глібов на Полтавщині. Гршченко, 1901.

Піп на казанні. Записав І. Франко в с. Батятичах на Галичині. Україна сміється.

Старинна романсько-германська новела в устах руського народу. Казка подається за назвою статті І. Франка, до якої вона введена. Франко.

Як вовк і заєць покумалися. Записав І. Франко в с. Голешеві Жидачівського повіту на Галичині. Гнатюк; Березовський.

Сучка, коровиця, червачки, когутик. Записав М. Павлик від школяра П. Мартинишина на Галичині. Фонди ТЛ АН УРСР.

Цісарева донька. Записав М. Павлик у с. Стецеві Снятин-ського повіту на Галичині. Фонди ІЛ АН УРСР.

Красносвіт. Записав М. Павлик від П. Гулей у с. Вижниці на Галичині. Житє і слово.— 1894.— Т2.

Як Брехач і Побрехач пана обікрали і попа живого вкрали. Записав М. Павлик у с. Стецеві Снятинськ'ого повіту на Галичині. Житє і слово.— 1898.— ТЗ.

Ворон і лисиця. Записав І. Верхратський на Закарпатті. Бере-зовський, 1976.

Лисиця і качур. Записав 1 Верхратський на Закарпатті. Бере-зовський, 1976.

Гороб'яча бесіда. Записав І. Верхратський на Галичині. Верхратський, 1902.

Як ворона дістала із збанка води. Записав І. Верхратський на Галичині. Верхратський, 1902.

Як бусол помирив мишу з жабою. Записав І. Верхратський на Галичині. Верхратський, 1902.

Лисиця і журавель. Записала Ганна Барвінок. Дзвінок, 1891.

Кривенька уточка. Записала Ганна Барвінок. Друг.— 1890.

Про дідову дочку та бабину дочку. Переказала Бабуся (Олена Пчілка). Молода Україна.— 1909.— № 3.

Лисиччина__ учта. Молода Україна.— 1909.— № 2.

Казка про 'дивну сопілку. Записала Леся Українка по пам'яті. Вперше надрукована у зб. «Детские игры, пляски и сказки Ковельского, Луцкого и Новоград-Волынского уездов Волынской губернии. Собр. Ларисой Косач. Леся Українка.

Казка про Івашка. Записала Леся Українка по пам'яті. Леся Українка.

Дід та баба. Записав Б. Грінченко. Грінченко, 1907.

Заєць і жаби. Записав Б. Грінченко. Грінченко, 1907.

Змієва дочка. Записав Б. Грінченко в с. Нижній Сироватці на Сумщині. Грінченко, 1895.

Два брати. Записав Б. Грінченко в с. Нижній Сироватці на Сумщині. Грінченко, 1895.

Як чоловік у царівни перстень узяв. Записав Б. Грінченко від М. Висоцького в с. Єлизаветівці Слов'яносербського повіту ■Катеринославської губернії. Грінченко, 1895.

Як пан по-німецькому балакав (Пан, що по-німецькому балакав). Записав Б. Грінченко на Харківщині. Грінченко, 1895.

Гостина. Записала С. Тобілевич. Фонди ІМФЕ АН УРСР.

Три бажання. Записала С. Тобілевич. На зошиті, куди письменниця вносила ці казки, написано: «Дідові казки та оповідання. Списала з уст народу Софія Тобілевич». На першій сторінці Читаємо: «Дідові казки сумні, веселі й жартівливі для розваги
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І старших дітей зібрала Софія Тобілевич. Від автора: Оці коротенькі життєві малюнки всі здебільшого з уст народу записані.

були разом з піснями єдиним джерелом розваги і утіхи українського народу, я присвячую всім тим малим і старшим дітям з якими і тепер теж не дуже-то панькається їх злиденна і обідрана доля.

І коли на їх змучених і завчасу постарілих обличчях часом розцвіте весела усмішка, або хоч на мить одну ясною веселкою заграє радість, то автор буде цілком задоволений, що не дурно тратив на це свій час. 1918, Київ. Фонди ІМФЕ АН УРСР.

Як солдат із зуба борони юшку варив. Записала С. Тобілевич Фонди ІМФЕ АН УРСР.

Лисичка-суддя. Опублікував В. Чередниченко. Чередниченко.

Біла Льошка. Записали Г. Сухобрус і М. Стельмах від М. Бі-лавки у м- Дрогобичі Львівської області. Фонди ІМФЕ АН УРСР.

Про Василя Жагалюка, що мав дев'яносто п'ять літ, був бідаком і ошукав пана. Записали Г. Сухобрус і М. Стельмах у 1940 р. від М. Білавки в м. Дрогобичі. У звіті про роботу фольклористичної експедиції в складі Г. Сухобрус і М. Стельмаха зазначається, що з 13.07 по 7.08 1940 р. було записано в м. Дрогобичі від робітників-пенсіонерів нафтоперегінного заводу і заводу соляних розробок 18 оповідань, 4 казки, 9 анекдотів, 10 пісень тощо. Фонди ІМФЕ АН УРСР.

Волоський піп. Записав Лука Дем'ян від В. Короловича у с Страбичевому Мукачівського району Закарпатської області. Дем'ян.

Лісник та залізний вовк. Записав Лука Дем'ян від Ю. Даліди в с. Розтоці на Закарпатті. Дем'ян.

Маляр. Записав Лука Дем'ян від І. Шкелебеч у с. Верхньому Стеденеві на Закарпатті. Дем'ян.

Чарівна шкатулка. Записав Лука Дем'ян від О. Кіса в с. Пилинці на Закарпатті. Дем'ян.

Премудра Іляна. Записав Лука Дем'ян від І. Митровича в с Березинці Мукачівського р-ну Закарпатської області. Дем'ян.

Хлопець із зіркою на чолі. Записав Лука Дем'ян від Т. До-бош в с. Кольчиному Мукачівського району Закарпатської області. Дем'ян.

Льодяне царство. Записав Лука Дем'ян від В. Короловича в с. Страбичевому Мукачівського району Закарпатської області. Дем'ян.

Біда і Щастя. Записав Лука Дем'ян від В. Короловича в с. Страбичевому Мукачівського району Закарпатської області. Дем'ян.

Вовк та чоловік. Записав П. Лінтур від Ф. Скубенича-Костя в с. Тур’ї-Ремети. Сенько, Лінтур В.

Про щирого пса. Записав П. Лінтур на Закарпатті. Сенько, Лінтур В.

Як птиці вибирали собі царя. Записав П. Лінтур від Скубенича-Костя. Сенько, Лінтур В.

Про хлопця, який прочитав чарівну книжку. Записав П Лінтур ВІД С. Бочка в с. Солочині на Закарпатті. Сенько, Лінтур В.

Дерево до неба. Записав П. Лінтур від В. Королевича в с. Стра-бичевому на Закарпатті. Королевич.

Цариця Загадкова. Записав П. Лінтур від В. Короловича. Королевич.

Як простий хлопець із Оріховиці став царем. Записав П. Лінтур від в. Короловича. Королевич.

Шовкова держава. Записав П. Лінтур від В Короловича. Королевич.

Про вівчаря, який мав дев'яносто дев'ять овець і три золото-рунні барани. Записав П. Лінтур від В. Короловича. Королевич.

Дівчина-птапіка. Записав П. Ліптур на Закарпа'гті. Сенько, Лінтур В.

Наречена-русалка. Записав П. Лінтур від В. Короловича. Королевич.

Про хлопця, який звільнив свою матір з полону Поганина.

Записав П. Лінтур від Ю. Порадюка-Тегзи в с. Березові Хуст-ського району Закарпатської області. Лінтур П.

Про трьох братів 1 пшеницю, що двічі на рік родила. Записав П. Лінтур від А. Калина в с. Горінчевому на Закарпатті Сенько, Лінтур В.

Про Сейпентел Ілонку. Записав П. Лінтур пд А. Калина. Сенько, Лінтур В.

Силач Кожум'яка. Записав П. Лінтур від В. Короловича. Королович.

Царевич і бідний. Записав П. Лінтур від А. Калина. Сенько, Лінтур В.

Як хлопець-верховинець навчав царівну говорити. Записав П. Лінтур від С. Бочка. Сенько, Лінтур В.

Про майстра Іванка. Записав П. Лінтур від А. Калина. Сенько, Лінтур В.

Гайгай. Записав П. Лінтур від В. Короловича. Королович.

Залізноноса баба. Записав П. Лінтур від В. Короловича. Королович.

Про найцінніше. Записав П. Лінтур від В. Короловича. Королович.

Правда і Кривда. Записав П. Лінтур від В. Короловича. Королович.

Про бідного багача. Записав П. Лінтур від А. Калина Сенько, Лінтур В.

Про чоловіка, який проміняв волів на калитку. Записав І. Чен-дей від В. Сливки в с. Новому Давидкові на Закарпатті. Чендей.

За потрійну плату. Записав В. Бандурак від А. Карача у с. Не-звиську на Закарпатті. Далавурак. Івасюк.

Як гуцул наймався до попа. Записав В. Бандурак від І. Короля у с. Незвиську на Закарпатті. Далавурак, Івасюк.

Бричка з того світу. Записав В. Бандурак від В. Липчука в с. Чернятині на Закарпатті. Далавурак, Івасюк.

Про скупого багача. Записав В. Бандурак від І. Остащука в с. Незвиську на Закарпатті. Далавурак, Івасюк.

Казка про чарівну пташку. Записав С. Пушик від Д. Юрчак в с. Полик Богородчанського району Івано-Франківської області Пушик, 1976.

Золоте яєчко. Записав С. Пушик від Д. Юрчак. Пушик. 1983

Золота вежа. Записав С. Пушик від Д. Юрчак. Пушик, 1983

Чарівне перо. Записав С. Пушик від Д. Юрчак. Пушик, 1983

Казка про хлопця Петра й про бичка. Записав С Пушик від Д. Юрчак. Пушик, 1983.

Хлопець-пастушок і зачарована дівчина. Записав С. Пушик від Д. Юрчак. Пугаик, 1983

Срібні воли. Записав С. Пушик від Ю. Гефка в с. Викторові Галицького району Івано-Франківської області. Пушик, 1976.

Дідусеві дарунки. Записав С. Пушик від Д. Юрчак. Пушик. 1983.

Штефанко і Мана. Записав С. Пушик від Д. Юрчак. Пушик. 1983.

Вітрова донька. Записав М. Івасюк від С). Івасюк в м. Кіцмані Чернівецької області. Івасюк, 1968.

Орися. Записав М. Івасюк від М. Колотилюк в с. Маляжиіі-цях Кіцманського району Чернівецької області. Івасюк, 1968.

Три персні. Записав М. Івасюк від О. Афанасійчук в с. Пен-ківцях Чернівецької області. Івасюк, 1968.

Про щасливого бідняка і нещасного пана. Записав В. Іваньо в с. Дунковиці Іршавського району на Закарпатті. Івасюк, 1968.

Чому кінь їсть постійно? Записав М. Фінцицький на Закарпатті. Надрукована 1970 р. в Будапешті у 50-му томі видання «Казки народів світу». Переклав на українську мову Ю. Шкро-бинець. Шкробинець.

Що трапилося з витязем Миколою? Записав М. Фінцицький на Закарпатті. Шкробинець.

Красний Іванко і закляте місто. Записав М. Фінцицький на Закарпатті. Шкробинець.

Чарівна торбинка. Записав М. Сіренко від О. Полякової на Київщині.

Чарівний перстень. Записав М. Сіренко від О. Полякової на Київщині.

Тимчасова краса. Записав М. Сіренко від О. Полякової на Київщині.

Царівна-гадюка. Записав М. Сіренко від О. Полякової на Київщині.

Золотий мак. Записав М. Сіренко від О. Полякової на Київщині.

Казка про Лугая. Записав І. Малкович від А. Малковича в с. Нижньому Березові Косівського району Івано-Франківської області

Зміст
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Л. Дунаєвська. Напиймося з живого джерела! />

КРАСНОСВІТ. Українські народні казки, записані, переказані та опубліковані письменниками дожовтневого часу 1?

Казки в записах Михайла Максимовича.

покотагорошко і9

МІНА 22

Казки в записах Марка Вовчка

ЗМІЇВ ПЕРСТЕНЬ, КОТИК І СОБАЧКА 25 ЗАЛІЗНИЙ ВОВК ЗО

ПРО ВУЖА-ЦАРЕВИЧА ТА ВІРНУ ЖОНУ 31 СЕМИЛІТКА 36

Казки в записах російського художника Льва Жемчужникова

та публікаціях Пантелеймона Куліша

КИРИЛО КОЖУМ'ЯКА 39

ІВАН ГОЛИК І ЙОГО БРАТ 42

КАЗКА ПРО КРАСУНЮ І ЗЛУ БАБУ 54

КАЗКА ПЮ ГОНІННЯ МАЧУХИ 56

Казка, записана Миколою Костомаровим

ТОРБИ 59

Казка, записана та переказана Анатолієм Свидницьким

КАЗКА ПГО ОПИРЯ 62

Казка, записана Панасом Мириим

КОТИК 75

Казки, записані та опубліковані Іваном Рудчеиком 7ШСИЧКА-СЕСТРИЧКА І ВОВК-ПАНІБРАТ 7?

ПАН КОЦЬКИЙ 80

ЯК ЛИСИЧКА ІВАНА БАШТАННИКА ЗРОБИЛА ЦАРЕВИЧЕМ 83 ЛЕТЮЧИЙ КОРАБЕЛЬ 86 ОХ 92

ЯЙЦЕ-РАЙЦЕ 100

ТЕЛЕСИК 108

ПРО ЧЕНЦЯ 113

ЗОЛОТИЙ ЧЕРЕВИЧОК 115

Казки в записах Павла Чубинського

ПРО ІВАНА БАГАТОГО 119

ПЕСИНСЬКИЙ, ЖАБИНСЬКИЙ, СУХИНСЬКИЙ І ЗОЛОТО-КУЧЕРЯВІ СИНИ ЦАРИЦІ 122 ПЮ БІДНОГО ПАРУБКА І ЦАРІВНУ 126

ПРО КЛАД 133

КОМУ ТРУДНІШ ПРАВИТИСЬ 135 ПРО СУЧЕНКА БОГАТИРЯ 136 Казки в записах Івана Манжури

ЯК ПІВНИК до МОРЯ по воду ходив 147 ЛИСИЧКА, ТИКОВКА, СКРИПКА ТА КАПКАН 149 ЧАБАНЕЦЬ 150

ІВАН-ЦАРЕВИЧ І КРАСНА ДІВИЦЯ-ЯСНА ЗІРНИЦЯ 152 СОЛДАТСЬКІ СИНИ-БОГАТИРІ (КОТИГОРОШКИ) 157 ВИДИМО Й НЕВИДИМО 162 СОЛДАТ І СМЕРТЬ 164 БРЕХНЯ 167

ЯК МУЖИК ПАНА ДУРИВ 168 ПОКАРАНИЙ СКУПЕЦЬ 170 ВЧЕНЙЙ ВОВК 171 ДСЖУЧЛИВ1 КАЗКИ 171 ПРИКАЗКИ 172

Казки в записах Якова Головацького ДЖМІЛЬ 1 БДЖ07УА 173 РАК І ВОРОНА 173

Казка, записана Олександром Шипіацьким-Іллічем ЗМІЙ 174

Казка, записана Леонідом Глібовим СТРИЖЕНО! СТРИЖЕНО! 181 Казки в записах Івана Франка

ПІП НА КАЗАННІ 183

СТАРИННА ЮМАНСЬКО-ГЕРМАНСЬКА НОВЕЛА В УСТАХ

РУСЬКОГО НАРОДУ 184

ЯК ВОВК І ЗАЄЦЬ ПОКУМАЛИСЯ 189

Казки в записах Михайла Павлика

СУЧКА, КОРОВИЦЯ, ЧЕРВАЧКИ, КОГУТИК 191

ЦІСАРЕВА ДОНЬКА 192

KPACHOCBJT 195

ЯК БРЕХАЧ І ПОБРЕХАЧ ПАНА ОБІКРАЛИ І ПОПА ЖИВОГО ВКРАЛИ 199

Казки в записах Івана Верхратського

ВОРОН І ЛИСИЦЯ 205 ЛИСИЦЯ І КАЧУР 205 ГОРОБ’ЯЧА БЕСІДА 206

ЯК ВОРОНА ДІСТАЛА ІЗ ЗБАНКА ВОДИ 206 ЯК БУСОЛ ПОМИРИВ МИШУ ІЗ ЖАБОЮ 206 Казки в записах Ганни Барвінок ЛИСИЦЯ ТА ЖУРАВЕЛЬ 207 КРИВЕНЬКА УТОЧКА 208

Казки, ЩО їх переказала Бабуся (опубліковані Оленою Пчілкою)

ПРО ДІДОВУ ДОЧКУ ТА БАБИНУ ДОЧКУ 210

ЛИСИЧЧИНА УЧТА 215

Казки, опубліковані Тїесею Українкою

КАЗКА ПРО ДИВНУ СОПІЛКУ 216

Ш ^06 ^

КАЗКА ПРО ШАШКА 218

Казки в записах і публікаціях Бориса Грінчеика

ДІД ТА БАБА 221 ЗАЄЦЬ 1 ЖАБИ 223 ЗМІЄВА ДОЧКА 224 ДВА БРАТИ 228

ЯК ЧОЛОВІК У ЦАРІВНИ ПЕРСТЕНЬ УЗЯВ 229 ЯК ПАН ПО-НІМЕЦЬКОМУ БАЛАКАВ 231 Казки в записах Софії Тобілеви'і ГОСТИНА 232 ТРИ БАЖАННЯ 234

ЯК СОЛДАТ ІЗ ЗУБА БОРОНИ ЮШКУ ВАРИВ 2:«>

ЧАРІВНА ШКАТУЛКА. Українські народні ка.іки, заиисані та опубліковані українськими радяпськими письмошіиками

Казка зі збірника Варвари Чередниченко ЛИСИЧКА — СУДДЯ 239

Казки, записані Михайлом Стельмахом І Галиною Сухобрус БІЛА ЛЬОШ . \ 240

ПРО ВАСИЛЯ ЖАГАЛЮКЛ, ЯКИЙ МАВ ДЕВ'ЯНОСТО П'ЯТЬ ЛІТ, БУВ БІДАКОМ І ОШУКАВ ПАНА 24.S

Закарпатські казки, зібрані та літературно опрацьовані Лукою Дем'яиом

ВОЛОСЬКИЙ ПІП 255

ЛІСНИК ТА ЗАЛІЗНИЙ ВОВК 25?

МАЛЯР 263

ЧАРІВНА ШКАТУЛКА 265 ПРЕМУДРА ІЛЯНЛ 268 ХЛОПЕЦЬ ІЗ ЗІРКОЮ НА ЧОЛІ 270 ЛЬОДЯНЕ ЦАРСТВО 275 БІДА І ЩАСТЯ 277

Казки в записах і публікаціях Петра ЛІнтура

ВОВК ТА ЧОЛОВІК 280

ПРО ЩИРОГО ПСА 282

ЯК ПТИЦІ ВИБИРАЛИ СОБІ ЦАРЯ 284

ПРО ХЛОПЦЯ, ЯКИЙ ПЮЧИТАВ ЧАРІВНУ КНИЖКУ 286

ДЕРЕВО ДО НЕБА 290

ЦАРИЦЯ ЗАГАДКОВА 298

ЯК ПРОСТИЙ ХЛОПЕЦЬ З ОР1ХОВИЦІ СТАВ ЦАРЕМ 305 ШОВКОВА ДЕРЖАВА 308

ПРО ВІВЧАРЯ, ЯКИЙ МАВ ДЕВ'ЯНОСТО ДЕВ'ЯТЬ ОВЕЦЬ І ТРИ ЗОЛОТОРУННІ БАРАНИ 316 ДІВЧИНА-ПТАШКА 328 НАРЕЧЕНЛ-РУСАЛКА 336

ПРО ХЛОПЦЯ, ЯКИЙ ЗВІЛЬНИВ СВОЮ МАТІР З ПОЛОНУ ПОГАНИНА 341

ПРО ТРЬОХ БРАТІВ І ПШЕНИЦЮ, ЩО ДВІЧІ НА РІК РОДИЛА 357

507

ПРО СЕЙПЕНТЕЛ ІЛОНКУ 366 СИЛАЧ КОЖУМ'ЯКА 375 ЦАРЕВИЧ І БІДНИЙ 379

ЯК ХЛОПЕЦЬ-ВЕРХОВИНЕЦЬ НАВЧИВ ЦАРІВНУ ГОВОРИТИ 364 ПРО МАЙСТРА ІВАНКА 387 ГАЙ ГАЙ 390

ЗАЛ13НОНОСА БАБА 394 П1>0 НАЙЦІННІШЕ 399 ПРАВДА І КРИВДА 400 ПРО БІДНОГО БАГАЧА 404 Ка<ка, записана Іваном Чеядесм

ПІЧ) ЧОЛОВІКА, ЯКИЙ ПРОМІНЯВ ВОЛІВ НА КА7ѴИТКУ 405

Казки в записах Володимира Бандурака

ЗА ПОТРІЙНУ ПЛАТУ 409

ЯК ГУЦУЛ НАЙМАВСЯ ДО ПОПА 410

БРИЧКА З ТОГО СВІТУ 412

ПРО СКУПОГО БАГАЧА 414

Казки в записах 1 публікаціях Степана Пупіика

КАЗКА ПРО ЧАРІВНУ ПТАШКУ 416

ЗОАОТЕ ЯЄЧКО 421

ЗОЛОТА ВЕЖА 424

ЧАРІВНЕ ПЕРО 428

КАЗКА ПРО ХЛОПЦЯ ПЕТРА Й ПРО БИЧКА 432 ХЛОПЕЦЬ-ПАСТУШОК І ЗАЧАРОВАНА ДІВЧИНА 436 СРІБНІ ЮЛИ 439 ДІДУСЕВІ ДАРУНКИ 443 ШТЕФАНКО І МАНА 447

Казки в записах 1 публікаціях Михайла Іваск>ча

ВІТРОВА ДОНЬКА 451 ОРИСЯ 456 ТРИ ПЕРСНІ 459

ПРО ЩАСЛИВОГО БІДНЯКА І НЕЩАСЛИВОГО ПАНА 461

Закарпатські казки, записані Михайлом Фінцицьким, перекладені

Юрієм Шкробинцем

ЧОМУ КІНЬ їсть ПОСТІЙНО? 463

що ТРАПИЛОСЯ з ВИТЯЗЕМ МИКОЛОЮ? 465

КРАСНИЙ ІВАНКО І ЗАКЛЯТЕ МІСТО 472

Казки, записані Михайлом Сіренком

ЧАРІВНА ТОРБИНКА 476

ЧАРІВНИЙ ПЕРСТЕНЬ 479

ТИМЧАСОВА КРАСА 482

ЦАРІВНА-ГАДЮКА 484

ЗОЛОТИЙ МАК 487

Казка, записана Іваном Малковичем

КАЗКА ПРО ЛУГАЯ 489

Примітки 497
[image: ]

main-182.jpg





main-181.jpg





main-180.jpg





main-176.jpg





main-175.jpg





main-178.jpg





main-177.jpg





main-172.jpg





main-171.jpg





main-174.jpg





main-173.jpg





main-179.jpg





main-170.jpg





main-165.jpg





main-164.jpg





main-167.jpg





main-166.jpg





main-161.jpg





main-160.jpg





main-163.jpg





main-162.jpg





main-11.jpg





main-10.jpg





main-13.jpg





main-169.jpg





main-12.jpg





main-168.jpg





main-15.jpg





main-14.jpg





main-154.jpg





main-153.jpg





main-156.jpg





main-155.jpg





main-150.jpg





main-152.jpg





main-151.jpg





main-158.jpg





main-157.jpg





main-159.jpg





main-2.jpg





main-1.jpg





main-4.jpg





main-3.jpg





main-6.jpg





main-5.jpg





main-8.jpg





main-7.jpg





main-9.jpg





main-143.jpg





main-142.jpg





main-145.jpg





main-144.jpg





main-141.jpg





main-140.jpg





main-31.jpg





main-30.jpg





main-33.jpg





main-32.jpg





main-35.jpg





main-147.jpg





main-34.jpg





main-146.jpg





main-37.jpg





main-149.jpg





main-36.jpg





main-148.jpg





main-28.jpg





main-27.jpg





main-29.jpg





main-132.jpg





main-131.jpg





main-134.jpg





main-133.jpg





main-130.jpg





main-20.jpg





main-139.jpg





main-22.jpg





main-21.jpg





main-24.jpg





main-136.jpg





main-23.jpg





main-135.jpg





main-26.jpg





main-138.jpg





main-25.jpg





main-137.jpg





main-17.jpg





main-16.jpg





main-19.jpg





main-18.jpg





main-121.jpg





main-120.jpg





main-123.jpg





main-122.jpg





main-51.jpg





main-50.jpg





main-53.jpg





main-129.jpg





main-52.jpg





main-128.jpg





main-55.jpg





main-54.jpg





main-57.jpg





main-125.jpg





main-56.jpg





main-124.jpg





main-59.jpg





main-127.jpg





main-58.jpg





main-126.jpg





main-49.jpg





main-110.jpg





main-112.jpg





main-111.jpg





main-40.jpg





main-42.jpg





main-118.jpg





main-41.jpg





main-117.jpg





main-44.jpg





main-43.jpg





main-119.jpg





main-46.jpg





main-114.jpg





main-45.jpg





main-113.jpg





main-48.jpg





main-116.jpg





main-47.jpg





main-115.jpg





main-39.jpg





main-38.jpg





main-101.jpg





main-100.jpg





main-71.jpg





main-70.jpg





main-73.jpg





main-72.jpg





main-75.jpg





main-107.jpg
&

&

g





main-74.jpg





main-106.jpg





main-77.jpg





main-109.jpg





main-76.jpg





main-108.jpg





main-79.jpg





main-103.jpg





main-78.jpg





main-102.jpg





main-105.jpg





main-104.jpg





main-60.jpg





main-62.jpg





main-61.jpg





main-64.jpg





main-63.jpg





main-66.jpg





main-65.jpg





main-68.jpg





main-67.jpg





main-69.jpg





cover.jpg





main-91.jpg





main-90.jpg





main-93.jpg





main-92.jpg





main-95.jpg





main-94.jpg





main-97.jpg





main-96.jpg





main-99.jpg





main-98.jpg





main-80.jpg





main-82.jpg





main-81.jpg





main-84.jpg





main-83.jpg





main-86.jpg





main-85.jpg





main-88.jpg





main-87.jpg





main-89.jpg





